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OOPMAJIIBIK-KYPBLJIBIMBIK MOAEJIBAEPI
*Abomukapum H.!, blckak B./1.2, Maxcyn O.K.?

*b.r.x, L. [llasxmeroB atbinaarsl « Tin-KasbeiHay YATTHIK
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MPAKTHKAJIBIK OPTABIFBIHBIH FRUIBIMU KbI3METKepi, AcTana, Kasakctan
e-mail: orazgul-astana@mail.ru

Anparnma.  Makanaga  [T-TexHONMOrUsUIapablH,  KOMIIBIOTEPIIK
JMHTBUCTUKAHBIH MYMKIHAIKTEPIH TEPMUHOJOTHA TNaijanaHy YVIIiH
TUIAIK MaTepuaibl KypbUIBIMbI OOMBIHIIA KOMIBIOTEpP TYCIHETIHIEH eTin
(dbopManaybH KaKeTTLUTIr co3 00nabl.

MakanaHblH MakcaThl — OMHAPIIBIK TEPMHUHJIIK TIPKECTEP/iH CO3 Ta0bl,
CHUHTAKCHUCTIK TIpKeCTepre yHbICy1arbl MOP(OIOTHSIIBIK TYJIFAIapbIH €CeIKe
aJIbII, oJapAbIH (HOPMaIIbIK-KYPBUIBIM/IBIK MOJIENBACPIH aHBIKTAY.

Kazak TiniH dopmanjayablH TapuxblHa KbICKAIla IOy Kacajajbl.
TepMuHAiK TipKecTep JEKCHKA-CUHTAKCUCTIK KaTreropusi OOJFaHbIMEH,
CO3JEepAIH ©3apa KAaTbIHACKA TYCE OTBIPBIN, OENrijai Oip YFBIMHBIH aTaybl
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O0omybpiHa MOPGOJIOTHS Ja eNeyli KbI3MET aTKApaThIHIBIFBI; OHBIH TUIIIK
Oipaikrepai GopMaIabIK-KYPBUIBIMIBIK JKaFbIHAH MOJCINbICY OaphIChIHAA
alKBIH KOPIHIC Ta0ATHIH/IBIFBI OasTH/1aIa TbI.

3epTTeMEeHIH HETI3T1 HOTHXKECI MEH Tajiayiapbl PETiHAe MbIHAJIAPIbI
arayra Oomaapl: «KacaHIbl WHTEIUICKTY» CaJlACBIHBIH EKIKOMITOHCHTTI
TEPMUHAIK  TIPKECTEPiHIH  MOP(POCHHTAKCHCTIK  KYPBUIBIMBI  €CETIKe
AJIBIHBIT, OyMapAbl (dopMangayFa KaKeTTI IIapTThl OCNTiaep TaHIalIFaH;
atanraH caiaHblH OapaslK TepMubaepi EXCEL kecrecine eHrizinin, oiapra
ColiKeC KeJeTiH MOACIbIepMEH TaHOalaHFaH; TEPMHUHIIK TipKecTepi
napagurMalibIK-IUCTPYOUBTIK SJICTICH Taiaay OapbIChIHAA OJIAPIABIH OHIM/II
MOJIENbJEPl IPIKTENIN, THUOTCHAIPUITEH JKOHE HETi3rl I'paMMaTHKaIbIK
CUTIATTapbl KOPCETLIIN, MBICAJIIAP KENTIPUITCH.

Bip raHa canaHbIH TEpMUHEP] 3EPTTEYy MaTEPUANbI PETIH/E ATBIHYBI
€3 TanTapbIHBIH TEPMHH JKacayaarbl OCIICEHIUIITIH, TIPKECIMIITIK KaO1IeTiH,
CHUIIATTAJIATBIH  TEPMUHJCPIIH JIEKCUKACHIHBIH KAMTBUTy  TOJBIKTHIFBIH
alKpIHIAyFa JkKOHE T.0. HAKThl MOJIMETTEpPre KOJ JKETKIZyre MYMKIHIIK
OepreH.

ABTOpIapAbIH MMKIPIHIIE, OChI 3€pTTEMEHIH Heri3iHae Oacka Ja
cajajapJblH TEPMHUHIIK TIPKECTEPiH MOJENbACYre, KUl KOJJAaHBUIATHIH
TUNTEPIH aHBIKTAYFa )KOHE OJIapJ/ibl apHAWBI MOTIHJCPACH aBTOMATTHI TYp/e
TAHUTBIH JICKCUKA-CHHTAKCHUCTIK 11a0JI0H d3ipiieyre Ooapl.

MakasiaHblH TPAKTUKAJIBIK MaHBI3IBUIBIFEI TEPMUHIIK TipPKECTEPIiH
napagurMaiblK TYPJCHYIH Tajijayra, >KyHeleyre >KoHe Kas3ak TUIIHIH
3aH/IBUIBIFBIHA Call KeJIMEUTIH TEPMHHJIIK TIPKECTEp/l aHbIKTAayFa CENTIriH
turizeni. COHBIMEH Karap 3epTTey OapbIChIHIAa MOJiM OosFaH (akTiigepre
Cy#lieHe OTBIpBIN, TepMHUHACP opdorpaduscel OOWbIHINIA KEHOIp JaysIbl
Moceleepli MICNIyre >XOHe IISTTUIMIK TEePMUHACP/IH aylapblUlyblHa OH
BIKIAJI €Tyre OOJaThIHIBIFBI HAKTHI MBICAIIAP apKbLUIbI KOPCETUITCH.

Tipek ce3mep: TepMHH, OWHApPIBIK TEPMHUHIEDP, KOPITYCTHIK
JIMHTBUCTHKA, Ter, JleWnuur epexeci, MOP(POCHHTAKCHUCTIK MOIEIBACD,
mapTThl OeNrijep, TEPMUHIEPAI aBTOMATThI TaHY, JIEKCHMKa-CHHTAKCHUCTIK
1abaoH

Herisri epesxesep

Kaszipri 3amanayu IT TexHOnorusap MyMKIHIIKTEPIH TEPMUHOIOTHS
caJIachIH/Ia MATIMETTEp Oa3achblHAH aKmapar 1371eCTipyre KaXeTTi TipKecTepai
Kylieney, CO3IIKTep MEH Te3aypycTap a3ipiey, TepMUHAEP/11 KOHLIETITYaAbIK
Tajjay, aBTOMAaTThl TypAe pedepeHIus kacay, TEPMUHIEP OHTOJOTHUSICHIH
KEHEUTY, TUAIK KOPIyC pecypcTapblH MaijaliaHy xoHe T.0. MakcaTblHAA
naiigananyra Oonazbl. COHbIMEH KaTap KypbUIBIMAAIFaH TEPMUHICPIiH,
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HaKThIpAaK aWTKaH/Ia, TEPMUHIIK TIPKECTEPAIH THITIK MOJAEIbIACPIH
AHBIKTAY/IBIH J1a TEPMUHOJIOTHS YIIIiH ©31HI1K MaHbI3bI 0ap. Macerne OipHere
ce3iH Tipkecyi (Keibip MomiMeTTepre CyHeHCeK, Ka3aK TUTIHAEC TEPMUHIIIK
TIPKECTIH KYpaMbIH/IaFbl CO3 7-T¢ JEHIH JKeTel) apKblIbI )KacajaFaH Kypaeii
TEPMUHIIK TIPKECTEp, COHBIH IIIHAEC EKIKypambl TEPMHUHIIK TipKecTep
)anbIHIa 0oaMak. JKanmbl TepMUHIIK TIPKECTEPIiH Ka3akK TUT OUTIMiHIE FaHa
eMec, dJIeM/IIK JTJMHIBUCTHKAIAa TAOUFATHI TOJIBIK AlllbLIBII, JIMHTBUCTUKAIIBIK
MopTebeci alKpIHIaIMaraH, TEPMUH/IIK araybl oJii /e 0oJica TypaKTajiMaraH.
Mpbicanbl, Ka3zak TEPMHUHOJOITaphl MYHJAAH KYpBUIBIMIAPABI Kypoeii
mepmunodep (O. Kaninap) ces mipkeci mypinoeci mepmunoep (O. AritOaes),
mipkecmi mepmuroep, mepmunonocusnviy cosz mipkeci (111. KypmanOaiiyibl),
mepmunonocusinvik mipkec (C. ONICKAHOB), O3 MIpKeCi ApKbLIbL HCACANAH
mepmundep (O. OMIpOB) KOHE T.0. arar xyp.

TepMUHIIK TIpKECTEp €pKiH O3 TIPKECTEpIHIH YITICIHE ToyemIi
OOJFaHBIMEH, TpaMMaTUKAIBIK eMec, Oenrurn Oip FBUIBIM CallaChIHBIH
TYKBIPBIMAQIFAH YFBIMBIHBIH (DOpMYyTachl icieTTec, TyTacKaH KyHiHae Oip
FaHa JICKCHKAJBIK Oipiik OOJbIn TaOBLIAThIH ()YHKIIMOHAIABIK KbI3METTEr1
JleKCUKa-cuHmaxcucmix — kameeopuss ekeni  Oenrimi. Omapasl  FHUIBIMH
MOTIHJIEp MEH FBUIBIMHU JAMCKYPCTa KalTaJaHATBIH Opi TybIHIATyFa 0OJaThIH
KYpBUIBIMJIAJIFAH JKYWE TYPFBICBIHAH KapacTelpyra Oojanel. MyHpaaii
JKaF/1aii1a TepPMUH/IIK TIPKECTEP 11H CHHTAKCHUCTIK KaHa eMeC, MOP( OJIOTHSLTBIK
OenrijepiHiH JAe ecenke anblHybl mapT. COHFBICHI €63 TaNTapbIHBIH
TONTACTBIPBUTYBIMEH THIFBI3 OAMIAHBICTHI dP1 CO3JIIH KAl KaTErOpUa bl
(JIEKCHKaJIBIK JKOHE TIpaMMaTHKaJbIK MarblHAJapAblH OipiecyiHeH maiga
0OJFaH) MaFbIHAChl, CHHTAKCHCTIK Oeirijgepi OOWBIHIIA a)KbIPAaThLIAJIbI.
AJ cHHTaKcHUCTIK Oenrici OOMBIHIIA TEPMHUHACPIIH CcoiieM Mylieci 0oy
KbI3METIHE €Mec, OJIapAbIH TipKecy KaOimeriHe Oaca Hazap aydapbUIybl
kepek. Ce3 Tipkectepi keOiHece MOPQOJOTHUSIIBIK TYJIFajJap apKbUIbI
JKY3ere achIpbUIATBIHABIKTaH, TEPMUHIIIK TipKecTepai MOp(OCHHTAKCHUCTIK
TYPFBIIaH KapacThlpyFa Ooiajbl. ByJl CHHTaKCHCTIK TOCIIMEH jKacallFaH
TEPMUH/IIK TIPKECTEP/IiH KYPaMbIHIAFbl ChIHAPIIAPIBIH JKaJIITbl KATErOPUaJIIbI
MaFbIHACBIH, CO3 TalTapbIMCH OaiJIaHBIChIH, OHBI KaMTaMachl3 ETETiH
MOPQOJIOTHSUIBIK, TYJIFaIap T.0. 3JIEMEHTTEP/Il €CETKE aJIbIN TYTEHACYII KOHE
oJIap/Ibl KYPaHThIH JIEMEHTTEP/1 IIapTThI OCNT1ICPMEH TETTeY Il KaKET eTe/l.

CHHTaKCUCTIK TYpaKThl TIPKECTEp PETIHIErT TEPMHHIIK TipKecTep
KOPIYCTBIK JIMHTBHCTHKA/a «KOJUIAKAIMs» JETeH TEPMUHMEH arajajbl.
JlexcukanbIK OipaiKTepAiH TIPKECIMAUINTIH aHBIKTAYIbIH €H KapananbiM
OMICl — CTAaTHCTHUKAJBIK 3€pTTEYJIep HOTHXKECl OOMBIHINA CO3 TIPKECTEPiHIH
YKULTIK Ti3IMIH Kypy 0oJica, Ka3ipri Ke3/ie KoJuTaKaIusaapIbl CTAaTUCTUKAIBIK
anmnaparThlH KOMETiMEeH TaHWTBIH KaJIblFa KOJDKETIMJII CepBHCTEp e Oap:
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MOTIHJII aBTOMATThl OHJCY CaWThIHAH OWUTPaMMJIBI 13]Iey CEPBHCI; KOpITyC-
menemxep CQP; Sketch Engine xxyiieci sxkone 1.0. MoniMeTTep/i aHBIKTay/IbIH
MyYHJail omiCiMEH Karap JICKCMKa-CHHTAaKCHCTIK IaOJOHAAap apKbUIbl Ja
131en TabarelH 9diC KOJgaHbUIaAbl. «JIeKCUKO-CHMHTaKCUYECKUH I1a0iIoH
OTIPEIEIICTCS KaK «CTPYKTYPHBIN 00pasell I3bIKOBOM KOHCTPYKITUH, KOTOPBIN
0TOOpakaeT ee JICKCUYECKHE U TTIOBEPXHOCTHO-CHHTAKCUYECKHE CBOMCTBa» [6]
backama aifTkaHza, TIEKCHKa-CHHTAKCUCTIK MIA0JIOH JIeTeHIMI3 TipKeciMIeri
KONTEreH JIeKCeMaapAblH MaHbI3/Ibl TPAMMATHKAJIBIK CHIIATHIH KOPCETETIH
TUIAIK KOHCTPYKIMSIIAPABIH MOZCI HEMece KYPBUIBIMIBIK yarici. OcbiHaai
YATUIEpAl alJbIH aja d3ipJen, TEPMHUHIIK TIPKECTepAiH MYMKIH OOJaThiH
MOJICIIbCPIH aHBIKTAY, OHbI KOMITBIOTEP «OKH aJIaThIHAal» 00Ty YIIIIH apHANBI
IapTTHI OeNTiiep KakeT 00maapl. AJIFaIKel OOJIBIN Ka3aK TUTHIH JepeKTEpiH
dbopmanaay, CTaTHCTUKAIBIK OHJICYMEH alHAIBICKAH FaJIbIMIaPBbIMBI3IBIH
eHOCKTEepiHAC MbIHAJAN IIapTThI OCNTiIep KOoJIaHbutFaH: 3 — 3ar ecim, I' —
etictik, C — cbIH eciM, Y — ycrey, A — cad eciM, E — ecimaik, O — omaraii, K
— keMexi ecimaep, JI — enikreyim, /] — moxans ces. [2, 22 6.].

TUMONOTHSUTBIK ~ JTMHTBUCTUKAHBIH  JKOHE  KOMITAPAaTUBUCTUKAHBIH
JTaMYBIHBIH HOTIIKECIHJIC TUIII FalIbIMIapFa Ke3 KeJIreH TIAIH MaTepHaIbiH
«OKBITl, TaHyFa» MYMKIHAIK OepeTiH, Tl (QakTiIepiH TI'paMMaTHKAIBIK
KaTeropusuiapbl OOMBIHINA KBICKAPTHIIT TEITEYre apHAIFaH XallbIKapasbIK
Jletinmur epexeci (Gapabirbl 11 epexe) Hemece MOP(DOIOTHSIBIK TIIOCTAY
[7] TopTibi o3ipnenreni 6enriii. KopmyCThIK JIMHTBHCTHKA Ja OChl EpekeHi
OacmibUIbIKKAa amanbl. ArtanraH  Epexe Tupmik  OipmikTepai  cumarray
CTaHJAPTHIH FaHa OCNTUICHTIHAIKTEH, OHBI Op TiJ ©31HIH 3aHIbUIBIKTaphIHA
BIHFAMJIACTBIPHIN, OFaH OapbhIHINA JKYBIKTACTHIPHIN JKaCAKTayFa THIPHICAIIBI.
Mpeicasbl, OpbIC TUTIHIH TEPMUHIIK TIPKECTEPiHIH JIEKCHKA-CHHTAKCHUCTIK
abJIoHIaphIHA CENTIK TyJIFanapsl cangapmen (N, (AMEHUTENbHbIN Ta1exK),
N, (ponuTenbHbIi Nanex), ... T.0.) Oenrinenren. Kasak JTMHIBUCTUKACHIHIA
apHaiibl OCKITIITeH IIApTThI OenTiiep kyheci KoK OOJFaHIBIKTaH, 013 Tes
TUTIMIBIIH  ¥ATTBIK KOPITYCTapblHIA, TYPKI TUIAEPIHIH KOpIycTapbiHAA
KOJIJTAaHBUIBIIN JKYPTeH JKOHE KOFaphlla arainFaH Epexere cyiieHe OTBIpHIIL,
TEPMUHIIK TIPKECTEPIiH KYPBUIBIMBIH CHIIATTAal IIBIKTHIK. LlapTThl
OenrizepMeH TaHOajmay OapbICBIHIA TPAaMMATHKAIBIK TYJIFaJapabl OapbIHIIa
alKpIH KepceTy YVIIiH OipimiaMa HaKTBUIBIKTAp EHTI3IIK: C€O3 TalTaphbl
Oac opinTepMeH, ajl TpaMMaTHKAJBIK KOPCETKIMTEP Kill opinTepMeH
KBICKapTBUIBIIL, JIATBIH KapinTepiMeH OeNnTiIeH 1.

Kipicne
Tinmik  OipmikTepal KYpPbUIBIMBIHA Kapaih Tangay  (OpMaIbIK

rpamMMarhkKa MeKTeO1 eKUIIepiHiH eHOCKTepIHeH OacTay ablll, aMEPHUKaIBIK
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JECKPUINITHBTEP TULAIK AEMEHTTEPI1 OUCTPUOYMUBMIK MALOAY HCaHe miKenell
KYpacmulpyusliapsbl OOUblHWA manoday, CUHMAKCUCMIK mpaHcghopmayus
OMICTEPiH KAaJBINITACTBIPABI; OYJI YpIIC apKbLIbl MalTUHAHBIH aJaM/Ibl
TYCIHYyiH KamMTaMachl3 €TETIH KOJaHOajabl JIMHTBHCTHKA MOCEJEICPIHIH
menrimi - Tadburranbl  Oenrimi. Tikened KypacThIpylIbUIapbl OOWBIHIIA
Tangaya TULMIK JKyHeHiH Oipiikrepi Oip-OipiMeH caH Typii opi Kypaemi
KaTbIHACTapMEH OaillaHbICKaH JereH Yo OacHIbUIbIKKA ajbIHaJbl. Al
TpaHchOpMaIUSIBIK ofIC OOWBIHIIIA CHHTAKCUCTIK JKyHenepaiH Oipi TyIKi
SIIPOJIBIK, OaCKAChl TYBIH/IBI OIpHEIIE Killll Kyienepre OesiHeal, Ke3 KeJreH
CHUHTAKCHUCTIK THII OCJIT1I1 O1p SIAPOJIBIK TUIITEPAIH TYPJICHI€H KOMOMHAITUSCHI
00JBI TaOBUTAMBI. AJIJBIHFBI €K1 OJIC TUIMIK Marepuaiaapabl Oakbuiay
apKbLIbl TULIIK MOJIEJIBAEP/I1 aHBIKTAY, OJIAP/IbIH TUIITEPI, )Kacally KOJIAapbIH
TYCIHIIpYI MakcaT eTTi. AJl 0apiblK TUIAEpre OpTaK MOJETb YCBHIHYIIBI
KO3JIeTeH TYBIHJIaTYIIIbI IPaMMAaTHKa OKUIEPIHIH MKIPIHIIE: «... TPaMMaTHKa
JereHimiz Oenrim Oip Tulmeri ceieMHIH aypbic («OenTiUIeHIM KacaaFaHy)
ceiyieMJIepiH TYBIHJATAaThIH O31HIIK MexaHu3M. Coyl Tinal TYTHIHYIIBLIAP
JUHTBHUCTEP KacaraH TYBIHAATYIIbI MOJENbIEPIIH IYPBICTBIFBIH TEKCEPIil
otbipaab» [1, 161 6.]. TybiHAaTYIIIBI TPAMMaTHKA OKUIAEP] OCPUIreH TUIIIK
KYHEHIH 2JIeMEHTTEPIHEeH TybIH/Iay, OpHAIACY KOHE CUHTE3/1eTy KapTUHACHIH
Kepyai ke3nenai. Ochl 9icTepIiH Kald KalChIChI 1a TAOWFU TUII aBTOMATThI
OHJICY, MAIlIMHAJIBIK ay/lapMa Kacay, aybI3la Ceisey TUIIH TaHy, aKIapaTThIK
1371ey *oHe T.0. KeITereH nparMaTHKalbIK CYpaHbICTap/bl KaHAFaTTaH IbIPyFa
Haaachld TATI3A1

Kazak tin 6unimMiHAe TUIMIK MaTepuaigapIbl MaTeMaTHKAIIBIK d/iCTICH
eHyey «... Obl1 mpousBeneH X.K. JXKyOaHOBBIM BMecTe ¢ COTpyTHUKAMH
MIPOrpaMMHO-METOIMYeCcKOro cekropa Hapkommpoca pecrnyOnuku B nepuos
CO3/IaHUsl HOBOTO Ka3axCKOTO JIATUHU3POBAHHOTO alipaBUTa M BBIPAOOTKU
opdorpaduyeckux TpaBUi. YUEHbI CO3HATENbHO MPHUAEPKUBAIICA
MPUHIIMIA  KOJIMYECTBEHHOTO TMOAXOAAa K  MCCIEIOBAaHUIO  IMOPSIKA
MOCTPOEHUSI CHHTAKCHUUYECKHUX BEJIMYUH, MO3ULIUOHHBIX OTHOIICHUN CIIOB ...
u T.a.» [2, 13 6.] Onan keiiH CaHIIBIK-CTaTUCTUKAIIBIK OJIICTI Mai1aaHnFraH
FalBIMJIAPBIMBI3 Ka3ak Tuli OyweiHAapbiHbIH TUNTEpiH (C. KeHecOaes), eH
KOIl KYMcajaTblH CHHTAaKCHCTIK KaTbiHacTapael (M. bamakaeB), ka3zak
(donerukacel MmeH (ononorusiceiH (JK. ApanbaeB) ocekl OarbITTa 3€pTTeT,
anuTynel HoTwkenepre Koi sketkizmi. 1980 xweuimapsr KazCCP FA Tin
OuTiIMI HMHCTUTYTBIHIA «ABTOMATH3allds JIMHTBUCTHYECKUX paboOT W
CTaTUCTUKA PEUM» JIET aTajlaTbhlH TON KYPBUIBIN, 3JIEKTPOHJBIK €CenTeyilll
MamuHaHbiH (OBM) kemeriMeH KymMaH-Ka3ak TiUIAepiHiH, AGai TimiHiH, M.
Oye30BTiH 20 TOMIBIK IIbIFapMaliap )KUHAFBIHBIH, €PTET1 MOTIHIHIH, KeHOIp
OKYJIBIKTAP/IbIH XoHE T.0. CTHJIBJIIK MOTIHIAEP/IH JKUUIIK CO3MIITIH JKapbIKKa
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melFapabpl. MyHIal Cce3MiKTep HETi31HeH Ka3ak TUIH YHpEHYIIUIep YIIiH
JIEKCUKAJIBIK MUHUMYM Oenriieyre naiaanansiiasl. Con kesaeri eHoeKTepae
KYPBUIBIMIBIK ~ JMHTBUCTUKAHBIH  HETI3r1  HbICAHAChIHA  CHUHXPOHJBIK
TYPFBIIAH TUIAIH 1K1 OIpJIriH 3epTTeY, JMHTBUCTUKAJBIK Tajlaayaapabl
dhopmaiay, OHBIH KYPBUIBIMABIK KaOaTrTaphl (cTpaTUdUKAIKA) MEH TUIIIK
JIEHTe YFBIMIAph! T.0. KAMTBUIFAH. 3ePTTEYIIICp CTPYKTYPATU3MHIH TYPJIi
OarbITTAPBIHBIH O/ICHAMANIBIK HETI3IEpIH ChIHM TYPFBIIAH Talgal Kele,
OHBIH OJIICTEpIHAEC TULMIK OIPIIKTepAl HAKTHI KOHE MQJIIIKIICH CHUIIATTay,
TUIAIK QaKTiIepl )KyhHeney Topi3/l KeNnTereH )KaHaIIbUIIBIK MTeH KYHIBUTBIK
Oap exeHmirin aram ertemi [3, 5]. Jlemek Ka3ak rajbIMIapbl €CENTEYIlI
TEXHUKAa MYMKIHJITIH TaiganaHei, (HOpMalIbl-KYPBUIBIMIBIK 3epTTeyiIep
KYPri3yZeH Kajblc KaaMazbl geyre 6omaabl. OHbIH MaHbI3AbUIBIFBI )KalbIH/A
A.KybaHoB Oblnail geini: «... ¢popMaaabsl IpaMMaTHKa Ka3ak TIJIiH TEpeH
urepyre OarbITTAJBIN, JKaIIbl (PHIONOTHSIIBIK JOCTYpJIEpre Heri3aedin,
OHBIH MYMKIH OOJaThIH OapibIK (opmanapbl Typasibl akKnaparrap €Cernke
aJlbIHFAH JKar/jaia, Ka3aK ce3/epl Typajibl SHIUKIONEIUSIIBIK aKnaparTap
MEH HaKTbl JIMHTBUCTUKAJBIK (JIEKCHKA-CEMAaHTUKAJBIK, CO3KacaM/bIK,
TYJIFaJaHABIPYIIBI KoHE T.0.) MozenbaepiH Kypyra Oomane» [4, 51 0.].
3epTTeyiMi3aiH HbICAHACHIHA IIIHIN OTBIPFAaH TEPMHUHAEP TIPKECIHACTI «...
OarbIHBIHKBI ChIHAPJIAP TOJIBIKTAYBIIITHIK T, aHBIKTAYBIIITHIK T4 MOHIE He
eMec, TeK KaHa HET13r1 TIPeK CO3/1H MaFryMaThlH TOJBIKTHIPHII, aKIapaTThIK
JKarblHaH alKbpIHJIal TycyTe KpI3MeT eTeni [5, 19 6.]. Ochl )kaFrbIHaH aJFaHa,
TEPMUHAIK TIPKECTEPAl IOCTYPIl KYPBUIBIMABIK CHHTAKCUC TYPFBICHIHAH
emec, (opMaIbIK rpaMMaTHKa TYPFBICBIHAH 3epjeney MaHb3abl. Kasipri
IT-rexHOMOTHSIIap, KOMIIBIOTEP JIMHT'BUCTHUKACHI, OHBIH Oip cajlachl peTiHeT1
KOPITYyCTHIK TIMHTBUCTUKAHBIH AaMybl OYPBIHFBIIAH J1a YJIIKEH MYMKIHIIKTEepre
KOJI aIlIThl. OJIEM JIMHT BUCTHKACKHIH/1a TEPMUH/IIK TIpKECTEP/Il MOTIHHEH 1371eTT
Taly, aHBIKTay/bl TEOPHSUIBIK JKOHE MPAKTUKAJIBIK aCIEKTi/ie KapacThIpaThlH
KOIITEeTeH EHOCKTEP JKapHUsIAHBII, 3€PTTEY HOTHIKEIEP1 KOJIJIAHBICKA SHT131TIIT
*atelp. Erep 0613 kKa3ak Tij1 OUTIMIHIH Ji¢ 3aMaHayd TCHIICHUIUSIAP KOIIHEH
KaJIMayblH KaJarajar, YJeciMi3Il KOCKBIMBI3 KeJCe, MOTIHAI aBTOMATThI
TaHyJbl JXY3€re achlpyFa CENTITiH TUTI3ETIH aMall-TOCUIACPIH, KOIIapbIH
KapacThIPYbIMbI3 KEPEK.

Marepuajaap MeH dicTepAiH CHIIATTAMACHI

KP  YkiMeriHiH KaHBIHAAFbl PecrmyOnuKalblK — TEPMHHOJIOTHS
komuccusicbiHbIH 2021 xbutrbl 30 coyipaeri I oTBIpBICHIHIA KOHE aTaliFaH
KbUIIbIH 3 KbIpkyHerinaeri Il oreipeichiHna HazapbaeB yHHMBEPCHUTETiHIH
YCHIHBICBIMEH OEKITUITEH »acaHIbl MHTEIUIEKT calachlHbIH 933 TepmuHi
3epTTey MaTepHaIbl peTiHIE ali1aIaHbUIIbl. Makaiana KeTeplireH MoceIeH1
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YKaH-)KaKThI allly YIIiH OChl OaFbITTaFbl Ka3akK Til OUTIMIHIH 3epTTeyJepiHe
10Ty KacaJsblll, aHaju3, CHHTE3 OJICTepl NalJalaHbUIAbl, TEPMHUHIIK
TIPKECTEPiH THUNTIK MOJAEIBIAEPIH JKYHesey YIIIH TONTAcThIPY, ajl Kaszak
TUTIHIH TAOUFaThIHA KaT KeHO1p TIpKECTEP/IIH IYPBICTHIFbIHA KO3 )KETKI3Y YIIIH
OPBIC TUTIMEH CaJIFACTBIPY 9JIiC1; TEPMUH/IIK TIPKECTEP sKacanaTbiH CO3 TaObI
MEH IpaMMaTHKAJIBIK (popMaiapibl €cernke alry MakcaThlHa CTaTHCTUKAIBIK
KOHE JICPUBAIMSIIBIK Taj/Iay; OMapibl (GopMaIbIK-KYPBUIBIMIIBIK JKaFbIHAH
Mozenbaey, (dopmangay, TiKelIed KypacThIpylIbUiapra 0eily j>KoHEe YKcac
TIpKECTepJll  MaiajaHbIl, YCBIHBICTAD Oepy YIIH MapagurMalibIK-
JTUCTPUOYTUBTIK TAJIJAy 9AICTEPl KOJITAHBLI/IBI.

Horuxenep

Heicanara i1iHreH canaHblH OapiIbIK TEPMUHEP] APTTHI OeNTiIepMEH
tanOananbin, EXCEL kecTeciHe eHTi3UI/1 )KOHE OJIapIblH CaHJIBIK MeJIepi
aHbIKTaJIIbl. MbICalbl, TOMEH/IC €Ki 3aT €CIMHEH KypajiFaH, OarbIHBIHKBICHI
-7IblK THIIHACT )KYPHAKIICH TysiFajianfrad, Natr+N Mozernine (KaThbICTBIK ChIH
€CIMHIH 3aT eciMMEeH KaObica OaiJIaHBICYbl) COMKEC KEJETiH aTpuOyTHUBTIK
KaTbIHACTaFbl TEPMUHIIIK TipkecTepAiH *aimnbl canbl 71 ekenairin EXCEL
KeCTeCl KOPCETTI.

[E

Cypet 1 — Natr+N Tumningeri OuHapiIbIK TEPMUHIIK TIPKECTEPAIH
Excel kecrecinzeri kepiHici

Tepmunaepnin  (GOpManbIbIK-KYPBUIBIMIBIK ~CHUIATBIH  aHBIKTAyFa
Heri3 OOJBIN OTHIPFaH >KACaHIbl MHTEIUICKET CallaChIHBIH 933 TepMHHIHIH
353 tepmuHi 6ip ce3[eH KacaiFaH jkajlaH TepMUH Ooica, 335 TepMuH exi
CBIHApJIbL, 224 TEPMUH YII CBIHAPJIBL, 16 TEPMUH TOPT CHIHAPIIBL, a1 5 TEPMUH
Oec ChIHAPIBI €KEHMIrT aHBIKTAJAbl. SIFHU jKajaH TepMUHAEpTe KaparaHna,
TOJIBIK MaFbIHAJIBI 2-5 ce3re JeliH TipkeckeH Tepmunaep keorr (353<580).

20



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 14-30

bip cesnen xacanraH jxajnaH TepMUHACPAIH 153-1 Ton ce3aepimizaeH
HEeMece MaTepHaJIJIbIK KaJIbKa 3aT €CiMHEH, 22-Ci — KUMBLI €ciMiHeH, 22-Ci
— 3aT €CIMHEH, CyOCTaHTUBTEHI€H ChIH €CIMHEH (OTKI3TIITIK, KOOCHTIHIIK,
OHJIBIK, OHAJITBIIBIK), S-€y1 — OIpiKKEeH Co3JieH, 3-eyl — ek (opMaaarsl 3aT
eCciMHEH (aCHHXPOH/IBI, (PpaKTaIbl) KOHE €CIMIIIE, YCTEY, KOTTIK JKaJIFayJIbl
3aT €CIMHEH JjKacajFaH jkaJlaH TepMuHaep 1-1-meH kesgeceni. MyHmarbl
Oip Hazap aygaparblH MOcele — -0blK JKOHE -Obl TYIFAIBI ChIH €CIMIEPAiH
CyOCTaHTHBTIK KBI3MET aTKApyhbl, SFHU OCBI (popmanap apKbLIbl OYJI ce3aep
aTaybIIITHIK MOHTE He OOJIFaH.

Tipkecti TepmunAepaiH kommiairi N+N MozaeniMeH (3at eciM+3ar ecim)
)KacajraH CyOCTaHTHMBTIK TIPKECTEp €KEHIITr aHBIKTaJIbl. EXKIKOMITOHEHTTI
TEPMUHIIK TIPKECTEPIIIH TIPEK €3 Tabbl — 3aT €CIM >KOHE KHMBLI eciMmi,
aj OarbIHBIHKBI ChIHAp/Aa 3aT €CiM, aJbeKTUBTCHIEH 3aT €CiM, ChIH €CiM,
eciMIle, ycTey kymcanaasl. TeMeHaeri KecTeIeH OMHAPIIbIK TePMUHICPAIH
(hopMaNIBIK-KYPBUIBIMIBIK CHUIIATBIH KOPCETETIH €H OHIMI (3-TeH >KOFaphl
KalTajaHFaH) MOJENbACPIIH CTaTHUCTUKACHIH MBICAIIAPBIMEH KOca KOpyre
OoJraabl:

Kecte 1. bunapibik TepMHUHACPAIH MOACIBACP] )KOHE JKULIITT TypaIbl
MOJIIMET

No | Tuntik mogenaepi |Canbl | Mbicaimap

1 |Natr+N 80 rapMOHUKAIBIK KETEK
Npf+N 32 Ti30€KTi JOHFaJIaK, HIEKTeyJl Kipic
FUSWatr+N 6 yaKbITapAJIbIK KaMepa
Natr+INF 10 BEKTOPJIBIK TaJlJiay

2 |Ngen©@+Npp3 92 KOCI1a MOJIEJTi
Npl,gen@+Npp 14 JIEPEKTEP JKUBIHBI, KYpajaap rnaHesl
Ngen+Npp3 4 IIBIFBICTBIH 0aCKapbLITYhI
N+N 8 IJIAHIIET KOMIBIOTEP, 137eyill poOoT

3 |Nacc+INF 37 0aTuThl HOpMaJIay, KO3FAJIBICTHI JKOCTIapIiay
Npl,acc+INF 9 Oenrijep/ anpeIKIIagay
NaccO+INF 3 TOMTapMa TOUTApy, MOHETA JIAKTBIPY

4 |ADJ+N 33 YKaChIPbIH NaNKa

5 |ADV+N 19 CHUpEK MaTpuIia
ADV+INF 38 KaraH 0aKplay, *KbIJIAaM IPOTOTUTITEY

6 |PCP+N, PCPnf+N, |14 OarpITTaJFaH JKapbIK, aHBIKTaJIMaraH
PCP+Npl Kyne, KUBLIBICTTANTHIH YKUBIHAP,

KYTUIETIH Al JaTbIIBIK

PCP+INF 3 TYUBIKTAIIFaH Oackapy

7 |CVB+INF 3 TEPEHAETE OKBITY, MOJIIIEPJICH OKBITY
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JKorapbiiarel KeCTEIEH KOpIll OTBIPFaHBIMBI3JAH, €Ki KOMIIOHEHTTI
TepMuHAEpIiH 6ackiM Oemiri — Ngen@+Npp3 MozeliHe coiikec KeIeTiH TypKi
n3adeTiHiH 1-111 3aHABIIBIFEI OOMBIHINA JKacalFaH 92 TEepMHH, OJaH KEeHiH
Natr+N mopeniHe coiikec KeleTiH aTpuOyTHBTIK KaThIHACTAFbl TEPMUHJIEP
— 80 tepmun; 3-mi opeiHna ADV+N, ADV+ INF monensaepine colikec
KeJICTiH 57 TepMHUH aHBIKTAJJIbI, OJap YCTEY/IiH 3aT €CIMMEH HEMeCe KUMBLI
eciMiMeH KaObica OalaHbICYbl apKbLIbI XxKacainraH; an Nacc+INF moznenine
COlKeC KeJIeTIH TaObIC CEeNTIriHaeri 3arT €CiMHIH KHMBLUI €CiMIHE HeMece
KYpAeNi eTICTIKKe MEHrepuryl apKbUIbl KacajFaH TEPMHUHJICPIIH CaHbl —
37. by mMonenbaep/l TEK KaHa Ti3im KOPCETINl KoWMaM, omapibl OaChIHKBI
JKOHEe OarbIHBIHKBI CHIHAPJIAPBIHBIH TYJFAJIAPBIH €CCIKEe aja OTBIPHIII,
TONTACTHIPIBIK.

Taakbuiay

Xacannapl UHTENIEKET CallaChIHBIH OMHAPJIBIK TEPMUHIEPI OOWBIHILIA
€H OHIM/I1 TOCUI peTiH/e 7 TYpJll TUIITIK MOJENb aHBIKTAJIbI )KOHE OJap/IbIH
MOp(OCUHTAKCHUCTIK TyIIFanapbl TomeHaerinei (Kecre 1-ainH Tycinaipmeci):

1) Natr+N, Npf+N, FUSWatr+N, Natr+INF monenbaepiHiH THITIK
€pEeKIIeTir MbIHAal: KaThICTBIK (popMagarsl (-JbIK (atr)), uemk hopmaaarsl
(-mme1 (pf)) 3aT ecimaep Hemece OIpiKKEH 3aT eciM, 3aT €CIMMEH, Kei/1e KUMBLT
eciMiMeH KaObIca OalJIaHBICKAH;

2) N+N, Ngen@+Npp3 (Npl,gen@+Npp3), Ngen+Npp3 mozaenbaepine
TOH THUIITIK €PEKIIENIK — TYPKI u3adeTiHIH YIATICIHE jKacalybl: OaFbIHBIHKbBI-
OachIHKBI ChIHApJIapaa 3ar eciM TyOip TYWIFaJapbIMEH KaObICy HEMece 3aT
eciMJIepAiH UIIK CENTITiHIH allblK, KAChIPhIH TYPIHIE MaTacybl apKbLIbI
JKacaJiFaH; MyHJIall TEpMUHIIK TIpKecTepAiH TypKi u3zadetiniy 11 3aHabUIbIFbI
OoiiprHma sxacanranaapsl I, 111 3anapUIbIFBIHA KapaFaHa dJIIeKai1a Kerr,

3) Nacc+INF, Nacc@+INF, Npl,acc+INF, Nacc@+CMPL, Nacc+CMPL
MOJIEJIbIEP] 3aT €CIMHIH JKEKellle, KOTIIIIe TYpiHe TaObIC CeNTITiHIH KaJFaybl
aIIbIK JKOHE YKACHIPBIH JKaJIFaHbII, KKMBLUT €CiMiHE HEMeCe KYpJei eTiCTIKKe
MEHIepTyl apKbUIbI )KacaFaH IbIFbl TaFbl O1p TUIITIK KaTapabl Kypaibl;

4) ADJ+N, ADJ+ INF monenbaepiniH OarbIHBIHKBI KOMITOHEHTI ChIH
eciM, OacChIHKBLICHI 3aT €CiM HeMece KHMMBLI eCIMIMEH jKacasbll, KaObIca
OallJIaHBICKAH;

5) ADV+N, ADV+INF moxenbaepi ycTeylepiaiH 3aT eciM Hemece
KUMBLI €CIMMEH KaObica 0aiiylaHbICYbl apKbLIbI JKacaJIFaH;

6) PCP+N, PCPnf+N, PCP+Npl, PCP+INF mozaenbepi arbeKTUBTEHI€H
ecimienepiH (OYpPBIHFbI )KOHE aybICIIAJIbl OTKEH IIAKTHIK) OOJIBIMIBI HEMECE
00JBIMCBI3 (hOpMAChI 3aT €CIMHIH JKEKeIlle, KOIIIe TypiMeH, Kel1e KUMBLI
eciMiMeH KaObIca OalJIaHBICKAH;
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7) CVB+INF wMomeni oHmia eHiMII OolMaraHBIMEH, KOCEMIICHIH
KUMBLIT €CIMIMEH TIpKECiN KeTyl apKbLIbl )KacaJlFaH TEPMHUHIIK TIpKECTep 1
Ke3zecel.

Ochuraiiiia TEPMHUHAIK TIpKECTEPAiH (HOpMaNIbIK KYpPbUIBIMIAPHIH
mapTThl OenriuIepMeH KOPCETIN, THUITIK TYPJIEPIH aHBIKTAyAblH 3aMaHayH
3epTTey/iep MEH MOTiH/l1 aBTOMATTHI OH/JIEY YIIITH TCOPHUSIIBIK OP1 MPAKTHKAIBIK
MaHbI3bl Oap. «XuUMMSUIBIK (opMmynajap XuUMUsIa KaHIal pell aTkapca,
CHUHTAKCHCTIK KYPBUIBIMIAPAbl OeHHeNIeHTIiH (opmanbabl KOHE aOCTpaKT
Kypajjap, rpaMMaTHKaga 197 COHAal pei arkapaab» [8, 64 6.]. Mynnai
KYPBUIBIMIAP/IBIH 9pOip 3JIEMEHTI €CeTKe alIbIHYbI YIIIH CO3 OOJIBIN OThIPFaH
TIpKECTEp/iH T'paMMaTHKaIbIK KaTbIHACTAFbl KbI3METi, €03 TalTapblHbIH
KaTeropuasabl MaFblHaChlHA Kapail mapTThl Oenrijiepi HaKTbUIAHYBI
mapt. Kazak TimiHiH ¥ATTBIK KOPHYChIHJA (YHKIIMOHAIBI KOCBHIMIIIAIAp
petinae canbicteipy (CF (-mait/meit)), ykcary (AF (-ma/me)), menik (PF-
nei/mi), cyoctanTuB (SF (-nbik/mik), arpuOyT aHbikTaybiml (ATR -7bIK/mik))
(dhopmasiapel KepceTitin, THICTI MapTThl Oenrinepre [9] 6ackiOaiiIbl €TiIreH.
bi3 nme 3eprrey OaphiChIHIA TpaMMaTUKAJIBIK TYJIFachkl Oipiei OoJFaHbIMEH,
MarbIHACHI 0aCKa -1blK//1iK YKYPHAKTAPBIH €Ki TYp:Il mapTThl OenriiepMen (sf,
atr) xepcertik. Ochlnaiina capajian KepceTy ©31HIIK MOHre ue. MpIcalbl,
TOMEHJIET1 TIpKeCcTep i€ TAOBIC CENTIT1 MEH HelliK (hopMaaarsl GyHKIIMOHAIBIK
JKYPHAFbIHBIH KehOip rTpadukanslk OeitHeci (-apl/mi, -ThI/Ti) Oipaeit
OOJFaHBIMEH, IPAMMAaTHKAJIBIK MaFbIHACHI 0AacKa; OCHIHAAM TYCIHIKCI3IIKTI
oonasipmac yuiiH Taosic centirii — ACC (acc), uenik ¢popmacein — PF (pf)
TypiHzaeri maptthl Oenriiepmer TaHOamanbik: Npl, acc+INF (coynenepai
Tpaccanay), Natr+Npf+Npl (MexaHHKanbIK POJHMKTI OypaHaanap) KoHE
T.0.. Hotmxecinge Npf+N moneni Ooiipiama 32, an Nacc+INF monenine
colikec KeJneTiH 29 TepMHUHIIIK TipKeC aHBIKTaJbl. bipiHmiici «b6ap» mereH
MarbIHaHbI OUTIIPETIH (PYHKIIMOHAIIBIK JKYPHAKIICH TYJIFaJIaHFaH 3aT eCiM
MEH 3aT €CIMHIH TipKeci, MbICaJIbl, TCPMHUHAJIIBI axXyaJl, 3UsH/IbI OaFaapaama,
Oypamaibl TyHperim »xoHe T.0.; eKiHIIiCl TaObIC CENTIriHIeri 3aT €CIMHIH
KUMBLI €CiMiHE MEHIepisie OaiIaHbICybl apKBLIbI JKacallFaH TIPKECTEP: co30i
mauy, Oetineni KaInvlHa Keamipy, OHmMon02usiHbl oKbinty KoHe T.0. COHbIMEH
karap Gopmannbik TyiFackl OoibiHIIa Npf+INF nHemece Nacc+INF
KYPBUIBIMIBIK MOJICITIHIH HAKThI KAlCBICBIHA COMKECTEHIIpyTe OOJIaThIH IbIFbI
KHUBIHJIBIK TYJBIPAThIH 8 TEPMHUH/IIK TIpKEeC aHBIKTANbI. bipak agpexmuemi
ecenmey, UHKpeMeHmmi OKblmy, 6etlimoi backapy, su3yanovl 0a20apiamanay,
cmanoapmmsl ayblmKy TOPI3Ai TIPKECTEPAiH Kazak TepMHUH)KacaMbIHA
COMKeCTIr KyMoH TyabIpaabl. OWTKeH1 Kazak Tininae Npf+N monemnine colikec
KeneTiH Tipkectep OonranbiMeH, Npf+INF moxeni, ssrFHu «0ap» MarbIHAIIBI
CBIH €CIM JKYpPHAFbIMEH TYJIFaJlaHFaH €CIM CO3JIiH KUMBLI eciMiHe cabakraca
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OaillaHpICYBl Ka3ak TUTIHIH TaOurarbiHa kaT. COHABIKTaH OyJI TipKecTepi
ophiciia 0agamMachbIMEH CaJIBICTBIPHIN KOPiK: a(peKTHBHBIC BBIYHCICHUS
— agghexmusmi ecenmey; IBYHANPABICHHBIA IIOMCK — KocOazvlmmol
i30ey, IOTPaHUYHBIC BBIYUCICHUS — wekmecimoi ecenmey xoHe T.0. Kepin
OTBIPFaHBIMBI3ZIall, MyHJa OaFbIHBIHKBI CBHIHAP HEJIK (opmamarbl -0bi
x)ypHakTapsl (PF (pf)) emec, cybcTanTuBTIK hopManarsl -0blK )KYPHAKTAPbI
(SF (sf)) Hemece Gacka Tyiramap exkeHmairi Oenrim Gomael. byn Tipkectep
000bl4a OaHHLIX — Oepekmepoi aly, pAcno3Hasauue auya — odemmi mawy
CUSIKTBI TaObIC kanFaynbl emec. Ouaii 0osca, 0aCHIHKBICHI KUMBLI €CiMi,
OaFrbIHBIHKBI CHIHAPBI TAOBIC CEITIriHEH OOJMaraH JKarjaiaa OHbI Oeuimoi
backapy (aoanmuenoe ynpaesieHue) emec, Oetiimoen Oackapy pPETIHAE
ayJlapbUIFaHbl AYphIC. OWTKEHI TiIiMi3ne OaFbIHBIHKBICHI KOCEMIIEMEH
TYJIFaIaHFaH  moawepien okeimy (npucmpenounoe o0yuenue) JEeTeH
TepMUHIIK TipkecTep O6ap. CoHmaii-aKk OaFbIHBIHKBICHI HEJIiK (hopMara yKcac
MBIHaJIall TipKecTep Je Ke3neceli: moavicnanvl mekcepy (NepeKpecTHas
IIPOBEPKA); MYHBI MOZbICIbIPA MeEKCePy, MOSbICMbIPbIN meKcepy PETIHE;
CmManoapmHoe OMKIOHeHUe — CIAHOAPMMblL AyblMKY eMEC, CIMAHOAPMMbLK
ayelmky peTiHie aynapraH aypeic nereH oipamei3. ConbiMeH, Npf+INF
Hemece Nacc+INF  MomeniHiH  KaWCBICBIHA ~ COMKECTITIH  OJapJIbIH
KYpaMbIHIAFbl TIPKECTEPAIH KaTeropuaibl MarblHACBIH capajarl, OChIFaH
yKcac KYpbUIBIMJApPFa JUCTPHOYLMSIBIK Taljay Jkacall Keje, >KOFapblia
aranran 8 tepmuHHIH Nsf+INF, CVB+INF, Natr+Nsf wmonensaepine
ColiKeC KeJIeTIHIrH (CyOCTaHTHMBTIH HEMeCEe KOCEMIICHIH KHMBLI €CIMiHE
OarbIHATBIH/IBIFBIH,  aTPUOYTHBTIH  CyOCTaHTHUBKE  OaFbIHATHIHIIBIFHIH)
Kepyre Oonaapl. SIFHU TipKecTepAiH OaFbIHBIHKBI CBHIHAPJIAPBIHAAFBI YKCAC
AMEMEHTTEP/IIH T'PaMMaTHKAIBIK TYJIFaTapblH aXbIPaThIl OenruIeymdiH opi
oJlap/blH OaCBIHKBICHIHBIH ©31HE TOYyeJi 3JEMEHTTI MEHrepy KaOiuleTiHiH
TUTIMI3AIH 3aHIbUIBIFBIHA COMKECTITH capaiay MeTTUIAIK TePMHUHACPIl
urepy OapbIChIHIA ecKepityl THic. TepMHHIIK TIpKECTEepai MOACIbICY
OapbIChIHIA ©Te a3 KOJIJAHBUIATBIH MojenbAep ne ke3aecexi. Omap, Oip
YKarbIHaH, OHIMCI3 MOJIEIIbCD, CKIHIII )KaFbIHAH, Ka3aK TUTIHIH TIPKECIMILITIK
3aHIBUIBIFBIHA COMKEC KEJICTIHAIrT KYMoH TyabIpanbl. Meicamel, Ndat+INF
xoHe Npl,ins+ N Moxmenbaepi OoiibiHma 1-1 Tipkec (YCBIHBICTApPFa OKBITY,
CHUMBOJIJIADMEH OIepalysuiap) aHbIKTAAAbl. ByJl TepMHHIEP/iH OpbICIIa
HYCKAChbl — 0OyueHue npeocmasierusim, onepayuu Hao cumeonamu, 0131iH
OMBIMBI3IIIA, YCbIHbICIAP OOUBIHULA OKbLMY, CUMBONLOAP ONepayusicol PETIHIES
ayzapbUIradsl aypbic. OpbIC TUTIHIE CENTEYIIK MbLIayaap Aa, TYpKi u3aderi
JIe ’KOK EKEH/IIT1H €CKepCceK, 0acKa TII1H BIKIAIBIMEH JKacaH bl TIPKECTEPIIH
KaTapblH KOOCUTY/IIH MaHbI3bI )KOK.
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KopsIThIHABI

Xacanapl  WHTENJIEKT  CalachlHBIH  TEPMHUHIIK  TIpKECTEpiHIH
ChIHAPNAPBIHBIH ~ TpaMMaTHKaNbIK OeliHeci aHBIKTaNbIN, eKIKypaMIbl
TEPMUHIIK TIpKECTepAiH MOPQPOCHUHTAKCUCTIK MOJAENbAepl KalbIHAA
MOJIMETTEp ajblHIBI: MYHAAW TIpKECTEpHiH >KacalyblHa KaTbhICAaThIH CO3
TanTapbl MEH ITPaMMAaTUKAJBIK (popMasiapbl MIEKTEYI1; ONapIblH OaFbIHBIHKBI
ChIHApIapblHIa 3aT €CiM, CbIH €CiM, YCTeY, OTKeH IIaK €CIMIIECIHIH (-FaH,
-aThIH TYJIFaJibl) OOIBIMIBI, OOJIBIMCHI3 (hOpPMAChI, KoceMIle (11, a TYJIFalIbI),
OachIHKbI CHIHApbIHIA 3aT €CciM MEH KHUMBLI €ciMi; all TpaMMaTHKalbIK
TYJIFalIap/iaH aray, UTiK %KoHe TaObIC CENTIKTEePIHIH alllbIK, )KaChIPBIH TYpIIEpi,
KOIMTIK JKallFaybl XoHE CyOCTaHTHB, WeniK (opMagarbl (DyHKIIMOHATIBIK
KYpHaAKTap KU1 KOJIJaHbLIa/IbI.

Tepmunmik TipkecTepai (GOpManAbIK-KYPBUIBIMIBIK JKarbIHAH JpOip
AIIEMEHTIHE MaHbI3 Oepe OTHIPHIIN TalAay apKbLIbI FPAMMATUKAIBIK TYJIFaIaphl
Oipaeit OonFaHBIMEH, CEMaHTHKAchl 0acka TyJIFajap MIApTThl OenTiiepaiH
KOMETIMeH a)KbIPaThUIBIN TaHOATaHbI, Oy TN aBTOMATTHl OHACY Ke3iH/e
OMOHHUMMUSHBIH aJIJIbIH alTyFa KOMEKTECE/Ii.

bunapnelk  TepMUHAEPAIH OHIMAI KOHE OHIMCI3 MOAeNbAepi
AHBIKTAJJBI, OHIMAI MOMAETBACPAIH HETi3iHAe MIeTTULNIK TepMHHIEPII
aymapyia Kazak TepMUH)KACAMBIHBIH 3aHIBUIBIFBIHA COMKECTITIH TEKCepyre
Oomanpl; anm  eHIMCI3 MojenbaepiH (keOiHece 1 FaHa mopens OonraH
Kargaiaa) Kasak TUTIHIH TIPKeCIMAIK 3aHIbUIBIFbIHA KAWIIBl KeNeTiHAIr
HEMece COTCI3 aylapblIFaH TEPMUHIIK TIPKECTEP €KEeHIIT1 aHbIKTaJIbl; oJap
HAKThl MbICATIaDMEH MaWbIMIAMbBIIN, BIKTUMAaJ HYCKajapbl Oepinmi; Oy
OoaiakTa OChIHIAM ONKBUTBIKTAP/bl OOJIABIPMayFa CENTIriH TUTI3eIi.

Kazaxk Tininaeri TepMuHAEpAl aBTOMATTHI OHACYTE KAKETTI MOAEIbICD
AHBIKTAJJBI, FHUIBIM TUTIHIH KOPHYCHIH jKacay YIIiH MOP(OIOTHIIBIK
TErTeyre KaXXeTTi MapTThl OenrinepiiH KaTapbl (ce3 OONBIN OTBIPFaH
CaJaHbIH TEPMHUHJEpiHE KaThICThI) alKpIHAaabl (KapaHbi3: KbICKapThIIFaH
mapTThl Oenrinep). MyHaait 6enriep/i Ka3ak TUTIHIH J€pEeKTepiH 3aMaHayu
KOMITapaTUBUCTUKAIBIK 3€pPTTEYIepAe XalbIKapalblK CTaHIapTTara cai
I0CTay MpaKTUKAChIHA Maligananyra 0oaaabl.

Kazak TepmumxkacambiHga O€JlCEeHII KOJNJAHBIIATBIH  OipKaTap
(GYHKIIMOHANABIK KYPHAKTap aHBIKTAIFAaHBIMEH, OJap Ka3zaKk TUTiHIH
KOpIyCcTaphlHa apHaiibl OenriMeH OepinMereH. Meicanbl, iC-OpEeKeTTiH
OpBIHJIAYIIBICBIH  OUIAIpeTiH, 3aT eciMAEpAiH KaObICYybl apKbUIbl, SFHU
TYpki u3adetiniy | 3aHbI OOMBIHINA KacalFaH i30eyiu pobom, 6onxcayvli
Modenvoep, uiekmeyuli kesem xoHe T.0. TipkecTep xui kezaeceni. Tarap Timi
KOpITyChIHAA MYHJIall TYJIFajgap OCHI IIaK eCIMIIECIHIH -)ubl, -yye TYIFAChl —
PCP_PR, 6amkypr Timinae — SUP peringe 6enrinenren. XKone ae ocbinaai
(dbopManapabl axXbIpaTy 0o0nxcazbiid, 60nNCaAybIUL, OONHCAYULbL COZAECPIHACTI
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MOHJIEC KYpHAKTap[bl HAaKThl TaHy YIIIH A€ KaXeT. bysn Kazak TUTIHIH
TEPMHHKACAMBIH/JIA KMl KOJJIAHBUIATBIH JKYPHAKTApJbl Ja (-MaJibl, -FhIII
XKoHE T.0.) ecemnKke ajbll, TYPKI TUIACPIHIH TOKIpUOEIEepiH eCKEPe OTHIPHII,
TErTeyAl SKeTUIMIPYMIH KaKeTTLmriH kepceredi. CoHmal-ak TEPMHHIIK
TIpKECTEpIiH KypaMbIHIA KYpACNIi ETICTIKTep, JEKCHUKAJIBIK OipTyTac
OipiikTep 1€ Ke3aecemi, ojapbl Ja IIapTThl OelriiepMeH TaHOasay/IbIH
YKOJIIAPBIH 1371ECTIPY KEPEK.

KpIcKapThliIFan mapTThl OeJrijep

N —3ar ecim gen (GEN) — imik cenTik

ADJ — cbiH ecim dat (DAT) — Gapsic cenTik

ADV —ycrey acc (ACC) — TabsbIc cenTik

INF — TyifbIK eTicTiK atr (ATR) — atpulyT aHbIKTaybII (hopMa
PCP — ecimie pf (PF) — toyenaix ¢popma

) — HONIIK TYJIFa pp3 (PP3) — III sxak Toyes ik >kajFaysl
CVB — kecemiue pl (PL) — kemnTik »anraysl

FUSW — GipikkeH ce3 nf (NF)— GompiMchI3abIK (hopmach

POSS — «6ap» monans ce3si
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OOPMAJIBHO-CTPYKTYPHBIE MOJIEJIN
BUHAPHBIX TEPMUHOB
*A6mukapum H.!, blckak B./1.2, Maxcyn O.K.?

*Ik.¢.H., BeAYIIUI HAyYHBIH COTPYIHUK YIIPaBICHHUS TEPMHHOIOTUU
HauunonaneHblii HayuyHO-nIpakTHueckui neHtp um. 1. [asxmerosa
Actana, Kazaxcran, e-mail: nursana@yandex.ru
’k.¢.H., pyKOBOAUTENb YIIPABICHHSI TEPMHHOIOTHH,
HauunonaneHblii HayuyHO-npakTHueckuid neHtp um. 1. [asxmerosa
Actana, Kazaxcran, e-mail: bakytgul.iskakova@mail.ru
3M.I1.H., HAyYHBIN COTPYIHHUK YTIPABJICHHSI TEPMHHOJIOTHH,
HauunonaneHblii HayuyHO-1IpakTHueckui neHtp um. 1. [asxmerosa
Acrana, Ka3zaxcran, e-mail: orazgul-astana@mail.ru

AHHoTanusi. B cratee paccMmarpuBaeTcs BOIPOC O HEOOXOAMMOCTHU
(dbopManm3aUy S3BIKOBOTO Marepuayia, 4YToObl KOMITBIOTEp MOT MOHUMATh
€ro CTPYKTYpy M JaBaTb BO3MOXKHOCTb HMCIOJIb30BaHUs IT-TexHonoruii u
KOMIIBIOTEPHOM JINHTBUCTUKHU B TEPMHUHOJIOTUU.

Lenp crtarbu — ompenenuts (GOpMaTbHO-CTPYKTYPHBIE MOJENU
OMHAPHBIX TEPMUHOCOUETAHUH C yUETOM YacTell peun 1 uX MOp(oIornyecKux
MIPU3HAKOB B COCTABE CUHTAKCUYECKUX CIOBOCOYETAHUM.

B crarpe man kparkuii 0030p ucTopur (dopManIH3ali Ka3zaXCKOTro
sa3pika. HecMoTpss Ha TO 4YTO TEPMUHOCOYETAHUS SIBISIIOTCA JIEKCHKO-
CUHTAKCHYECKOI Kareropueil, Mopdonorus Takke UrpaeT 3HAYUTENbHYIO
ponb B 00pa30BaHUM HA3BaHUW OIpPENEICHHBIX MOHATHUN, BCTyHas B CBS3b
MeXx 1y coBaMH. Takke cooOIIaeTcst 0 TOM, YTO ATO OTUYETIIMBO MPOSIBIISETCS
B MPOIIECCE MOJETUPOBAHHUS S3BIKOBBIX €AMHUIL C (HOPMATBHO-CTPYKTYPHOU
TOUYKH 3PEHUSI.

B xauecTBe OCHOBHBIX pE3yJIBTaTOB U AHAJU30B HCCIECIOBAHUS MOXKHO
OTMETUTh CIEAyIollee: yYUThIBalach MOPGOCHUHTAKCHUECKas CTPYKTypa
JIBYXKOMIOHEHTHBIX ~ TE€pPMHUHOCOYETaHWH  obmactu  «McKycCTBEHHBIN
MHTENJIEKT», a Takke MOA0OpaHbl YCIOBHBIE 3HAKH, HEOOXOTUMBIC IS
ux ¢Qopmanuzanuu. Bce TepMHHBI 3TOrO0 TOJNS BKJIIOYEHBI B TaOIHUILY
EXCEL u mnomeueHbl COOTBETCTBYIOIIMM WM wMmozaensm. llpu ananuze
TEPMHHOCOUYETAHUI MapaJurMaTUKO-AUCTPUOYTUBHBIM METOIOM  ObLIH
0ToOpaHbl, THMTU3UPOBAHBI UX MPOIYKTHUBHBIC MOJIETH, TTOKa3aHbl OCHOBHBIE
rpaMMaTHYECKUE XapAKTEPUCTUKH U MPUBEJICHBI IPUMEPHI.

Hcnonb3oBaHue B Ka4€CTBE UCCIEI0BATENBCKOTO MaTeprala TEpPMUHOB
TONBKO OJHOW OOJNIaCTH TMO3BOJSUIM TONYYHTh JOCTYH K KOHKPETHOM
nH(pOpMaIUHU, KOTOPbIE TIOMOTAIOT OMPEAETUTh aKTUBHOCTh YacTH pPEeYd B
CO3/IaHUU TEPMHUHOB, CIHOCOOHOCTH COYETaHHs, MONHOTY OXBaTa JEKCUKU
ONHCHIBAEMBIX TEPMHUHOB U T.[.
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[lo MHeHHIO aBTOPOB, Ha OCHOBE IPOBEIECHHOTO MCCIIEIOBAHUS
BO3MOXXHO  MOJEIUPOBAHUE TEPMUHOCOYETAHUNM  JPYrMX  OTpacCIei,
orpezeneHuss Hauboliee dYacTo YNOTPeONseMbIX THUIOB M pa3paboTka
JIEKCUKO-CUHTAKCUUECKOTo 11abj0Ha, aBTOMATUYECKU PACIIO3HAIOUIET0 UX B
CHeIHAJIbHBIX TEKCTaX.

[IpakTnueckass 3HAYMMOCTh CTaThU 3aKJIOYaeTCsl B  aHAU3e,
CUCTEMAaTHU3alliy apagurMaTHuIeckoi TpanchopMaluyu TEPMUHOCOYETAHUIH,
B BBISBJICHUM TEPMUHOCOYETAHMI, HE COOTBETCTBYIOIIMX IMPaBOMEPHOCTHU
Ka3axCKoro si3bika. B To ke Bpemsi Ha OCHOBE (haKTOB, KOTOPHIE CTalld
W3BECTHBI B XOJI€ MCCIIEOBAaHUS, HA KOHKPETHBIX MPUMepax MOKa3aHo, YTO
MO’KHO PEIINTh HEKOTOPbIE CIIOPHBIE BOMPOCHI, KACAIOIIUECs IPABONUCAHUS
TEPMUHOB U OKa3aThb MOJOKHUTEIbHOE BIMSHHUE HAa TEPEBOJ HHOS3BIYHBIX
TEPMUHOB.

KiroueBble cioBa: TepMHH, OHHAapHbIE TEPMHHBI, KOPITyCHas
JUHTBHUCTHKA, Ter, mpaBwio Jlednuura, MophOoCUHTaAKCUUYECKHUE MOJEH,
YCIIOBHBIE 3HAKH, aBTOMAaTMYECKOE pacClO3HABAaHUE TEPMUHOB, JIEKCHUKO-
CUHTAKCUYECKUl 11aboH

FORMAL STRUCTURAL MODELS OF BINARY TERMS
* Abdikarim N.', Iskak B.D.?, Mahsud O.J.}

*ICand. of Phil. Sc., leading researcher of the Department of Terminology
National scientific and practical center named after Sh. Shayakhmetov
Astana, Kazakhstan, e-mail: nursana@yandex.ru
’Cand. of Phil.Sc., Head of the Department of Terminology, National
Scientific and Practical Center named after Sh. Shayakhmetov
Astana, Kazakhstan, e-mail: bakytgul.iskakova@mail.ru
3Master, Researcher, Department of Terminology, National Scientific
and Practical Center named after V.I. Sh. Shayakhmetov
Astana, Kazakhstan, e-mail: orazgul-astana@mail.ru

Abstract. The article deals with the issue of the need to formalize
the language material structure to be clear for the software, so this makes it
possible to use IT technologies and computational linguistics in terminology.

The purpose of the article is to determine the formal structural models
of binary term combinations, taking into account the parts of speech and their
morphological features as part of syntactic phrases.

A brief review of the history of formalizing the Kazakh language is
presented in the article. The term combinations are a lexico-syntactic category,
morphology also plays a significant role in forming the name of a certain
concept, entering into a connection between words; it is reported that this is
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clearly manifested in the process of modeling language units from a formal
structural point of view.

As the main results and analyses of the study, the following can be
noted: the morphosyntactic structure of two-component term combinations
in Artificial Intelligence (AI) was taken into account, and the conventional
signs necessary for their formalization were selected. All terms in this field
are included in MS Excel and tagged with their respective models. When
analyzing term combinations by the paradigmatic-distributive method,
their productive models were selected, and typified, the main grammatical
characteristics were shown, and examples were given in detail.

The use of terms of only one area as research material made it possible
to gain access to specific information that helps to determine the activity of a
part of speech in creating the terms, the ability to combine, the completeness
of the coverage of the vocabulary of the terms described, etc.

The authors consider that on the basis of the study, it is possible to model
term combinations in other industries, determine the most commonly used
types, and develop a lexico-syntactic template that automatically recognizes
them from special texts.

The practical significance of the article lies in the analysis, and
systematization of the paradigmatic transformation of term combinations
and the identification of term combinations that do not correspond to the
legitimacy of the Kazakh language. At the same time, based on the facts that
became known in the course of the study, specific examples show that it is
possible to resolve some controversial issues regarding the spelling of terms
and have a positive impact on the translation of foreign terms.

Keywords: term, binary terms, corpus linguistics, tag, Leipzig rule,
morphosyntactic models, conventional signs, automatic term recognition,
lexico-syntactic pattern

Cmamovs nocmynuna 11.04.2023
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Anparna. Makanaja arbUIIIBIH, Ka3aK MapeMUsUIapbIHBIH KOTHUTHBTIK
epeKIeTikTepi KapacThipbuiaibl. COHBIMEH KaTap, MaKasa/ia mapeMusiiapabiH
TaHBIMJIBIK, TIJIIK €PEKIIENIKTepl 3epTTENiN, KOJJAaHBICTAFbl MbICAJAAPHI
kentipineni. KonuenTini Tanyna mapeMusiapabl TangaydblH MaHbI3IbIIBIFbI
COJ MaKaJI-MOTEJIIEPIH Op XaJbIKTBIH HETi3Ti KYHIBUIBIK OaraapiapbiH
OepyiMeH, ONapblH BIKIIAMJAJIFaH YITTBIK-MOJIEHU MOTIHIAEPHiH Oip Typi
peTiHae KepiHyiMeH OaillaHbICThI. AFBUIIIBIH, Ka3aK MOJCHUETIH/IE YITThIH
TapuXbl MEH MOJCHMETIHEH, KYHAENIKTI TIPHIUIIriHEH, CalT-AdCTYpiHEeH
aKmapar OepeTiH MaKal-MOTeNep XalbIKThIH TOpOue Kypajbl PEeTiHIe Til
KOJIJTAaHBICBIH/Ia ePEKIIIe MaHbBI3IbUIBIKKA He. Ka3ak, aFrbUIIIbIH TIJAEPIHILTI
antbiH\\gold KOMMOHEHTTI MapeMusuIap KOTHUTHBTI KEHICTIKTE, KOHIENTiIe
STHOMOJICHH, JIMHTBOMOJICHHM aKmapartap OackiM TypjAe JKUHAKTallFaH
KOJTAJIFaH JTUHTBOMOACHH TaHOA OOMBIN TaObIaAbl. 3epTTEY MaKalachlHBIH
HETI3r1 MakcaThl Ka3akK, arbUIIIBIH Tin OUTIMIHAE KOHIIENTYaJbl
TaJay apAbIHYITTBIK-MOJICHH JKOHE TAHBIMJBIK CHUIATHIH amry OOJIBII
TaObLUIAIBI.

3eprTey  TaKbIPHIOBIHBIHO3EKTINIrT  anthiH\\gold ~ KOMIOHEHTTI
napeMHUsIIapIbIHKOTHUTUBTIK CUITAThIHAITY OapBICHIH 1A €Kil eIMOICHUETIHACT1
KAFBIMJIbI, JKaFBIMCBHI3 TiJ OIpMIKTepiHIH TaHBIMIBIK HETi3iH anry OOJbII
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TaObUTa/Ibl. 3epTTEYAIH KAHAJIBIFbI aFbUIIIBIH, Ka3aK TUTIHAEr anTeiH\\gold
KOMIIOHEHTT]I TapeMusIap KOTHUTHBTI KEHICTIKTE ajiFall peT 3epTTeNyiH
XKaTKbI3yFa 0o1anbl. Makanaia Ka3ak JIMHIBOMOICHUTAHBIMbI MEH aF bUILIBIH
VITTBIK ~ OOJIMBICBIHIAFBI  alThIH\\gold KOMIOHEHTTI mMapeMusIapIbIiH
JIUHTBOKOHIICTITOJIOTUSL TapaJiurMachl asiChIHAA 3€pTTey apKbLIBISJIEMHIH
TUIIIK OCWHECIHIEerli €Kl YJITTBIH MOJCHHM CHUIIATThl aHBIKTAYIIbl MOICHHU
MapKuIi JIMHTBOMOJIEHHW OIpIiKTepAiH KOTHUTHBTI CHIIAThl aHBIKTAJJIbI.
MOTiH Ty3yln YIT MOJACHHETI MEH OpKCHHETIHEH Marjymar OepeTiH TUIIIK
OipiiKTepre JIMHIOMSICHH TAHBIMIBIK Tajjdy >KOJIbIHAA KOHIENTYalJIbIK
Tanaay ofici nagananbuiael. COHbIMEH KaTap, MaKalaHbIH TY>KbIPbIMAAPbIH
’acay/ia, KOTHUTUBTIK IMHTBUCTUKA HbICAHATIAPBIHIAFbI ©3€KTI Macesenepil
allkpIHIayFa cHUIaTTama jkacay, Kyileney, Oakbuiay, calFacTbIpy, TYHIHICY
MEH JKIKTEY OMICTepl TalJlaHaThIH MaTepHalIapAblH KOTHUTHBTIK-
JUHTBUCTUKAIIBIK, TUHTBOMOJICHHU, STHOMSICHH TYPFbIIaH cUIaTTama oepyze
naiiiajsaHabIK.

3epTTeydiH FhUIBIMU KYH/BUIBIFBl MEH TMPAKTUKAIBIK MaHbI3AbUIBIFbI
eTaHy, KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTUKA OAFBITBIH/IA OMIICTEMEIIIK Kypasa PeTiHje
KOHE «AFBUILIBIH, Ka3aK JIMHTBOMOJEHU TaHBIMBIH CaJIFACThIpa 3€pPTTEy»
aTThl JIEKUUs KypcTapblHa KOJAaHyFa 0oaabl.

Tipek co31ep:napemust, KOHIIETITI, PperiM, MOJICHUET, MaKaI-MoTENIeP,
KOHHOTAIIMsI, CEMaHTUKa, YITTBIK JYHUETAaHbIM, MOJICHH TaHOa

Herisri epe:kenep

Makamnana antein\\gold KOMIIOHEHTTI TapeMHsIapAbIH KOTHUTHUBTIK
CUTIAThl AaIIBLIBIN, KOHIENTUNK 6©pici asichiHaa (pa3eoorusIblK Co3
TIPKECTEPIHIH TaHBIMBIK EpeKIIeTiKTepl 3epTTenal.FhuibiMu MaKalaHbIH
MakcaTKas3akK, arbLIIIbIH Tin OurimiHzge anteiH\\gold KOMIOHEHTTI
NapeMUSUIAPIbIH  YITTHIK-MOJICHH  JKOHE TaHBIMIBIK CHIIATBIH  ally
Oosbim  TaObuTafbl. MakanaHblH  HOTHXKECIHAE  aFbUINIBIH,  Ka3ak
TUIAEpIHACTIMapeMusiIap MeH(PPa3eoTOTHSIIBIK TIPKECTEPIeT] CEMaHTHUKAJIBIK
Ma3MYHBIH alllKaH/Ja KOHIIENTUIIK ©pICTep/Al aHBIKTay apKbLUIbl MEHTAIbIBIK
MOJICIIBJIEP] KOPCETUIII.

Kipicne

Kazak, arbpIIIIBIH TUTIHIET] KOHIENTUTIK KYPBUTBIMAAP/IBIH BepOaiany
EPEKIICTIKTEPIH TaHBITYyJAa MAPEMHOJIOTHUSIBIK Til OIPIIKTEPIHIH MaHBI3bI
30p. Exi Tinmgeri onemMHiH TULIIK O€HHECIH Tanjaay apKbLIbl TapeMUsIapIbiH
MarblHAChl 0OSybl KaHBIK, acTapJibl, CHMBOJIJIBIK MarblHAJAFbl TUIIIK
OipiikTepal Kongana OuryiHeH kepiHenl. Ka3ak, aFbUIIIBIH XaJIBIKTapbIHBIH
FaceIpiap OO¥bI JKHHAKTaFaH JYHUETAHBIMIBIK OLTIMIH COJI XaJIBIK YHIHE Opait
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o0pasabl canbICThIpY/IapAa MaKal-MOTEIIACPAiH OCHHENIIK CUIaTTaMachl
peTiHae KeH TaparaH Tin OipmikTepl periHae OerlceHAl naijganaHblIaibl.
XaJbIK TaHBIMBIHIAFBI aNITBIH\\gold ce3epiHeH jkacaiFaH co3 opalbIMaaphbl
XaJIBIKTBIH TApUXbl MEH MOJCHHUETIHEH xabap Oepe OTBIPHIN, TULIIH CO3
OallIBIFBIH  TAaMBITYZIa YJIKeH MaHbI3abuIbikKa wue. [.JI.IlepmskoBaHbIH
MalbIMAyBIHINIA, MaKaJ-MOTEICp OPTYPIl TYPMBICTHIK >KaFIanIapIbIH
Oenrici peTiHae FaHa eMec, COHBIMEH KaTap opTYPJIl JKaFJanIap/Isl eJecTeTe
anaapl. JKarmasTThl HEMece OFaH JIETEH KO3KapacThl OUIMIpeTiH Makaj-
MOTeNIEp Ke3 KEJITeH yaKbITIIIa TOXIpUOeHiH, OLTIMHIH, KO3KapacThIH, MiHE3-
KYJIBIKTBIH MOTYJISITOPBI OOJIBIT TAOBLIAIBI, SFHU Y HUCHIH ITAPEMHUOJIOT USUTBIK
OcitHeciHiH Oemiri gen caHayFa OojaTblH  OapiiblK  KYOBLIBICTapIbIH
OcitHeleHeTIH MeHTanuTeTTiH Oip Oemiri. [1, 90 6.]. Makan-motenuepae
KYHIIETIKTI eMmipae OoJifaH OKUFaJlap MEH jKalmbl Oakbulayjap KbICKaIla
JKUHAKTaJIFaH OCHHEeI co371ep apKbUIbl MBbIHJIaFaH JKbLIAap OOWBI JKacallblIIl,
KOJIIQHBLIBIIN KeJIe/i JAHAIBIK TTeH IIBIHIBIKTHIH KOPIHICI PETIHIE YPITaKTaH-
yprakka eTTIIl KeJie )KaTKaH oMOe0ar KyOblIbIC.

MarepuaJjagap MeH dicTepAiH CHIIATTAMACHI

CaspICThIpMaIbl KOTHUTHUBTIK JIMHTBOMOJICHHETTAHY YJITTBIK TUIIEP
MEH VITTBIK MOJCHHETTEPiH OIpTYTac JIMHTBOMEHTAJb/I KYpPBUIBIMIAP
peTiHae TULIIK JKOHE TIUIAIK eMec (MOACHHM) Ma3MYHBIHBIH OipJiriHiae
KaJbITAaCyblH, JaMyblH KOTHHTHBTIK Tajjay HpU3Machl apKbUIbl ©3apa
OpeKeTTEeCY JKOHE e3apa OaiyaHbIC mporecTepin 3eprreiai. Ockl opaiiga
aFBUIIIBIH, Ka3aK YJITTHIK MOJICHH KYHIIBUIBIKTAp JKYHECiHe TepEeHIpeK YHLTY
YIIiH TapeMusiapiblH KbI3MeTi opacaH. Koc Tigeri makaia-moTenuep
ajJlaM OWJIaybIHBIH EpEKIICTIKTepiHe Ha3ap ayaapa OTHIPHINT KbI3MET €Tei.
CoHbIMeH KaTtap, OyJ1 013re CaJIBICTRIPBUIATHIH TUIAEPIIH KYPBUIBIMBI TYpPaJIbl
FaHa e€MeC, COHBIMEH KaTap QJIEMHIH >Kaimbl OSHHECIH oJaH opi KepceTry
YIIiH XaJbIKTapIbIH MOJICHH JKOHE PyXaHH JKaFJaibl Typajibsl Marepuai oepe
aJIaThIH KYHJIBI aKnapar 0OoJIMak.

CaspICThIpMAaITbl KOTHUTUBTIK TMHI'BUCTHKA YKOHE JINHT BOMO/ICHHUETTaHY
CaJlaJIapbIHBIH 3€PTTEY ONICTepi apKbUIBI YITTBHIK TUIIEP MEH YJITTHIK
MOJICHUETTEP/IIH ©3apa OPEKETTeCy JXoHEe e3apa OalIaHbIC IMPOIECTEPiH
Oipryrac peTiHAe 3epTTeyre >xoi amajbl. CanblCThIpMalibl KOTHUTHBTIK
JMHTBOMOJICHUETTaHY  JIMHTBOMEHTAIBIBIK  KYPBUIBIMIApD  HETi3iHje
JMHTBUCTHKAIIBIK JKOHE OSKCTPAJMHTBUCTHKAIBIK (MOJCHHM) Ma3MYH/IbI
KaJbIITACTBIPyFa,  KOTHUTHUBTIK  Tajijdy  apKbUIbl  YITTHIK-MOJICHU
KYH/IBUTBIKTAp XKYHEeCi MEH aJjaM OiJlaybIHBIH €pPEKILIETIKTepiHe Ha3ap ayaapa
OTBIPBIIL, OPTYPJII MOICHUETTEPAIH VITTHIK OOJIMBICHIH CHUIIaTTayFa MYMKIH/TIK
Oepeni. Ocpuraiiiia, aiaThIH KOHIEMNTIHIH CaJBICTHIPMalibl KOTHUTHUBTIK

33



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 1 (72) 2024, 31-45

JIMHTBOMOJICHUETTAHY asChIHAA Tajjdy JIMHTBOKOTHUTHBTIK KaTeTOpHsIap
MEH epeKIIeTIKTEepAeT] YKCACTHIKTAp MEH allbIpMAIIbIIBIKTAPIbl aHBIKTAyFa
MYMKiHAIK Oepemi. [lapemusiiapasl Typini MOJEHHUET KOHTEKCIHIE 3€pTTey
XQJIBIKTApJbIH MOJICHU-PYXaHU JKarJaibl, YITTBIH JKEKE KO3KapachlH
KOPCETETIH JKOHE COJI HeMece 0acKa ajlaMFa yKaTaThIH J)KEKe aJIbIHFaH QJICMHIH
TUIIIK OCHHECIH TaHyFa Heri3 0OoJabl.

70-XKbpUTIAPIbIH OpTAChIHAH KOHIIENITYAJIBIK TaJI1ay TAOUFH TUIACPIIH
CEMaHTUKAIBIK KYPBUIBIMBIH CHHXPOHJBI aCIIeKTiJie CHUIarray YIIiH
KoJaHblIa Oactaransl MM [2]. Bi3 3eprTey MakanaMbl3 0apbIChIHIA OChI
OMICTI €Ki YIT MOJICHUETIH/IET1 KOHIIETITYaJIIBIK KYPBUTBIM/IAPIbIH KOTHUTHUBTI
CUTIATBIH amry OapbIChIHIA, TapeMUsUIApIbIH JYHUEHIH TUIAIK OelHeciH
yKacay/iarbl CEMaHTHKAJIBIK MaFbIHAJIAPBIH allyaa KOJIaHIbIK.

MOoTiH Ty3yml YJIT MOJCHHUETI MEH OpPKCHHUETIHEH MariayMar OepeTiH
JIMHTOMOJICHU OIpIIIKTEp/Il Tayiay >KOJIbIHAA KOHICTTYaIbIK Tajaay omici
nargananeuiael. COHBIMEH Karap, MaKajaHbIH TYXXBIPBIMIApPBIH jKacay/a,
KOTHUTHBTIK JIMHTBUCTUKA  HBICAHAJAPBIHIAAFBl  ©3€KTI Mocesenepi
alKpIHIAyFa CHUIATTaMma Jacay, Kyiheney, Oakpliay, CalFacThIpy, TYHIHICY
MEH JKIKTEY OMICTepl TalJIaHaThIH MaTepHalIapAblH KOTHUTHBTIK-
JIMHTBUCTUKAJIBIK, IMHTBOMOICHHU, STHOMOICHH TYPFBIJIaH CUIaTTama oepyse
naganasabik[3].

Taakbuiay

H. buaypunHiH maipIMaaybIHIIA, KbITAl jka30anapbiaaa 01311H AnTai
Taybl ‘ANTBIH Tay  MaFbIHACBIMEH OEpUIreHIIr jKOHE Kaszak KepiHiH cai
cajachl MEH Tay TACBIHBIH TYTEJ aJIThIHFA TOJIbI €KeHIT1 auThuIFaH [4, 247
0.]. «<ANTBIH» CO31 KOPKEM MOTIHE acTapiibl MOH JKYKTCUTIH TEHEY apKbLIbI
aJlaMHBIH KOpKEM OMWJIaybIHBIH HOTM)KECIHJIE XaJbIK aybl3 9/eOHeTiHIe e,
onebu KerinkepnepaiH OeHHECiH alryia 1a, TaOuraT KepiHiCTEPiH CypeTTeye
KeHIHeH KoimaHbuiaabl. Ce3 KYIBIPETiHIH Olp VIIbI TEHEY apKbLIbl OWJIbI
OciiHeN, KOpKEM JKeTKi3ylde KOTHHTHMBTI KYOBUIBIC KOHIIENT >Kacayaa
TaNTBIPMAUTBIH Kypaa OOJIbIN TaObLIaAbl. XajdblK TUTHAE KaJbIITacKaH
«anThIH» CO3IMEH OailllaHbICTBl TEHEyJepre MbIHAJIAPAbl KATKbI3aMbI3:
aK ammelHOAU WAKy, aimulHOAU ACull, AlmblHOAl 0aganay, aimulHOAl
ACANMBLIOAY, AIMBIHOAU AHCAPKBIPAY, ANMBIHOAU CaKmay, alimvlHOAll capvl
XKoHe T.0.

Maxa66arTeiH cuMBOJIBI 601FaH Kp13 JKiOeK sKbIpbIH/IA apy KbI3IapAbIH
oeitnecin: [lamwanviy armoin monvinoal. Cotlnecen coO3i CbiHbIPIAN,
On3zam3aMHiK CybiHOaU. Ay3viHan wbiKKan co30epi, Capvl aimviHHbIH OVbIHOALL,
[5, 281 6.] — mereH TipkecTepACH KbI3AapAbl CypeTTeyae KoJaHblUIFaH o0pa3
OTe COTTI MBIKKaH. KBI3ABIH TOTTI, IEIICH, UIMOP COUJICYIH Caphl AJITHIHFA
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TEHETeH JKBIPJIbIH KOPKEMIUIITIH apTThipaabl. Capbl anmviiHbly OYbIHOAU —
Ay3zvinan wvikKan 1e0i3i capvl aimviiHbly Oybinoail [6, 244 6.].

Anmein  cyuex Tenecen,Annanviy canzan xopavievi-ai, HMmmepoiy
Kbli2aw 30paviebi-ail, Tonvikcoln amman Kynaow [5, 301 6.] — neren y3inaiae
TenereHHiH Ta3abIFbIH, OATBIPIIBIFBIH JKETKI3Y/IE «QJITHIHY» CO31HIH OCEPIILIIT
XaJIbIK JKYPETiHEeH OpbIH ajFaH/ail. AJThIH Co31 MarblHAJBIK KarbIHAH OeiiHe
JIOpEeKeCciHe KOTEplTyl OChI CO3JepAcH Oalikay KHUbIH emec. Ajam MiHe3iH
cumarTay/ia KOJIJaHbUIAThIH «aJThIH» CO31HIH acTapibl MarblHAChl KiCl
ecimaepinae xymcanyslHH.O. AchinOekoBa OblLiaiiina TyciHmipei:Aimuoln
co3i cozdcacamoblk cebenui Heei3 peminoe DipHeule Haya mywblHObl CO30IH
AHCACANYBIHBIY — YaXUCI O0Na anaovl. ANmvlH ACLII MACHIHLIY MemaloblK
Kacuemmepi Capoliviebl, MOK OmKizeiwmici dcone m.0. aoam amvlHa
bepinepoe oOyn xacuemmep eckepiimetioi. Tex ouvly cupex Kez0ecemiH
KblOammuiebl amayobly Hezizei MagblHacblh ccacatiovl [7, 18 6.]. Mynnai
Kici arTapblHa — Anmuiukyn, Anmeinbek, AnmoiHuwaw, Anmulnati %oHe T.0.
eciMiepal KaTKpI3yFra Oomabl.

Kow anovinoa 6atibiuwe Capvi armuvinnan sHcabowizel. Exi owcys mytie
Kazune, Kvizvin anmuin canoviest [S5, 285 0.]. «Kepikrey KypaagapbIHBIH
0ipi — Teneysep. Kazak Tinmi YHKACThI, BIDFAKTBI, 9JIEM1 TIJ CO3 OpaMJIapbIH
JKacayFra KeJreHJe, JOCTYpl Mo, aca Oip MKemi Tijn ekeHairi oenrimi. On
OalIBIKTBl XaJIBIK JTaHAJBIFBI OOJFaH MmapeMusi, (ppa3eosoru3M ChIHIBI Tijl
epeKIIeTIKTEepiHEH e TabaMbI3 [8, 7 6.]. Oiien cyIy/bIFbl MEH a)KapblH CaH
cajaibl KOJIJAHBICTAPbl almblHOAU JHCAPKLLIOAY TEHEYl apKbUIbI ce3iMre
acep eTei, KbI3bIKThIpabl, TaMcaH IbIpaibl. MaceneH, Kon enbex kopkimenen
KOCbLI2aH COH, AImuiHOal ax Manoaivl HCapKulioaliobl ETeH CO3AepiAcH
oZieMi KbI3JIBIH oceM OeHWHEeCiH TaHWUMBI3, JCEpJICHEMI3. «AJTBIH» CO31HE
OaillaHbBICTBl ANTHUIATHIH TEHEyJep KeOiHece KarbIMJbl SMOILIMOHAJIbI-
AKCIIPECCHUBTI MOHJIE aJlaMFa OH BIKIAJIBIH THAIPETIH MaFblHA YCTCUTIHIMEH
EpEKIIEeIICHE]I.

Kepkem MoTiH jkacaymarbl Ti1 OIpJIKTEpIH capajiaFaHaa «ajThIH»
KOHIIENTiCl KoOiHece 3aTThIH TYP-TYCIH CHMATTayda KUl KOJJAaHBLIATHIHBI
pac. Macenen

¥saxka, ywan menizee co3vlnvin Jcamkan Kaniely mayowly OUIK
Jrcomanapvin KyH cayieci 0Oip comme aimvlHea Mani2anoall Kuin per 0Oepoi
[9, 610.]. Typ-myc amayrapvin 63 magviHacbiHOa Hemece 00pa3obl Oelite
areacay HconvlHOa ayblCNANbl MARBIHAOA XATILIKMbIY 20em-2Ypnbl MeH calm-
CAHACHLIHA, SMHOCPADUIMOIK HCIHE KORAMOBIK CUMBOIUKA MIHIHOE NAIOANAH)
maevl 0ap [10, 117 6.]. ©O. Kahgapaeig Oy mikipine gonen periae M.
Oye30BThIH AOail OBl AMOMNESIChIHIAFbl MBbIHA Y31HIIHI KENTIpe KETCEeK:
blneu 6ip mypineen Kazvi, menkepineen dcac KYUPLIK, capbl AlmblHOAU
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bankviean kcan, dcenin mainap... Opoip exi mabakmuoly 0ipiHOe, 2J2iHIH
ycmine 0ip-6ip Koywip 6ac opnanmet [9, 120 6.].

AFBUIIIBIH ~ TUTIHZAET1  «QJITBIH»  KOMITOHEHTTI  (Dpa3eoIOTHSIIBIK
TIpKECTEP/IiH CEMaHTUKAJIBIK MaFbIHACHI 13T1IIK, 3YJIBIMIBIK «aJIThIH a3aT €Ty
KYpasbD»y )KOHE «KYJI €TY KYPaJIb» PETIHC, «AJIThIH Y PETIHIC» KOHE «aJIThIH
JOp1 peTiHae» KOAaHbLIaThiHbI pac [11]. «ANTBIH» CO3iHIH KOHTEKCTIK
OcifHel MarblHAJIAPBIH Tajdy JKaFbIMJIbI-)KaFbIMCBI3 KOHHOTAITUSIIAPIbI
Kacay epeKIIeTKTEPiH CUITaTTayFa, TYCTI JISKCeMaIapbIH OepiTy TYPIILIiTiH
KaiiTa aHBIKTayFa, OJIAPABIH CHMBOJIMKAJIBIK MaFbIHAJAPBIH JKaJIbLIak
cunartayra MyMKiHAIK Oepemi [12]. Tlapemusiplk Tk OepiikTepaiH
MeTadopa KOHIETIHMIAChIHA YKCAC TYCTapbl: opOip ceijey KaybIMbl YIIiH
TaHBIMHBIH TICUXOJIOTHSUTBIK HeTi3i Oombim Tabbutamel [13]. Omapmabig
KaTrapblHa Ka3aK IMapeMUsUIapbIHIAFbl  VITTBIK JUIMIH  KOpIiHICI TYypKi
TUIEpIHE OPTaK MapeMusiiap CajJbICTHIPhLIA 3€PTTEIITCH )KOHE IMapeMHusiyiap
apKBUIBl TYPKI XaJBIKTAPBIHBIH YITTHIK-MOJICHH PEKICIIIKTEP1 allKbIHIaFaH
O. Uepbonorny, K. Amupxanos, b./InHaeBanbiH «Kazak nmapeMusyiapbIHIaFbI
VITTBIK AULTIH KOPIHICI MEH OJapJblH TYPKI TUIACPIHIACTI MapeMusiiapMeH
MaFbIHAJIBIK OPTAKTHIFBD [ 14] aTThl €HOET1H JKaTKbI3yFa 00JIaIbl.

AFBUIIIBIH ~ TUTIHAE  gold  nekcemachl  apKbUIBI  aWTHIIATHIH
MapeMUsIapIblH CEMaHTHUKAJIBIK TOOBI KOOIHECE «aJdThIH KYIBIPETTI KYIID»
MarblHAMEH YINTACHIN jkaraabl. byn skepne keOiHece Owitikke, OalIbIKKa
KaTBICTBI MaKasaap Tapaiael. Mocenen, Can Wisdom be put in a silver rod, or
Love in a golden bowl. Gold is proved with fire, friendship in need. Arbutmba
VJITBIHBIH TaHBIMBIHJIA g0ld KOHIIETTI aiamM3aT YIIiH aibll KYIITiH CUMBOJIBI.
Gold yFeIMbIMEH OaiJIaHBICTBI aFBUIIIBIH TUTIHAET] TYPaKThI TIpKECTEPIiH
MaFbIHAJIBIK MOH1 OalJIbIK MeH OWJIIK TYCIHIKTEpiHe HerizaenreH. [lereHmen,
AJTBIHFA KATThl KYMApJIbIK KYHIBUIBIKTAP/bI KOSIbI, COHJIBIKTaH aJIThIH/IbI
YKAKChl KOPY/iH ©31HIIK IMIEeKTIK MHTEPBAJIBIH YChIHAABL Moacenen, Freedom,
it cannot be bought with gold (money) , Gold and goods may be lost; a good
name endures forever.

Gold and goods may be lost; a good name endures forever. Gold is proved
with fire, friendship in need. There is no better friend in misfortune than gold.
That is all well and good, but gold is better. byn napemusinapnan OaiiKaraHbIMBI3
«AITBIH» JIEKCEMAachl afaMibl PyXaHW YMBITTHIPAThIH KACHUETTEP TYIBIPYIIIbI
MaFrbIHaHbI OUTipin Typ. Gold is a good doctor anThIH eM peTiHjIe «aJlaM aF3achlH
CayBIKTBIPYIIIBI SPYIID) CHIH/IBI MaFbIHAIAPHI Oap.

ArputieiH TUTIHIE Good fame is better than gold, A drop of wisdom
is better than a sea of gold aTTel mapemusuTapaABIH MaFbIHA JKaFbIHAH Ka3akK
TITIHOE KE3AECETIH aNmblH aiMa, albiC AJl, AlSbiC AlIMblH emec ne!ChbIHIbI
MaKaJI-MOTEJIJIEPMEH JIe KaTap alThUIbIN karaapl. Hemece, agam3aTka eTkeH
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KBbI3METIHIH HApKBbIH aITBIHMEH (MaTepUaIblK KYHIIBUIBIK) €EMEC, aJIFbICTICH
KalTybIH TUIeTeH O0abanap ToxKipruOeCiHAe aaFbIC alyIblH J1a, aIFbIC AUTYIbIH
Jla KalTapbIMbl TEK )KaKChUTBIK OoJiFaH. JlyHuene 6aramanOanThIH 3aT, 0arachblH
aJIMalTBIH KYOBLIbIC OOMaiiabl. baramaypiin —ceiseyiiHiH ©3 TapanblHaH
KYOBUIBIC TICH 3aTKa, 1C-OpeKeT aTayblHa OepreH Oarachl, KO3Kapachl, OFaH
JIETeH KapbIM-KaTbhIHACHKI [15].

Chains of gold are stronger than chains of iron. AnTeiH Ti30eKkTEp
teMipzaeH kymTi. Even a golden bed won’t help a sick person. Aypy adam ywin
anmeli mecek viHaticvls. byl mapemusnapaan OalikaraHbIMBI3IAM, «aITHIH»
JIeKCeMachl KOC TUIACp MOACHHUETIHAC Oiple >KarbIMJbl, Oip/e >KarbIMChI3
MarblHa YCTE€H OTBIPBIN, OCHHEINI OWJIbI, acTapiibl MaFbIHAMEH JKETKI3YIiH
€pEeKIIe Kypasibl EKEHIITTH TaFbl Ja AUTKBIMBI3 KEJIII OTHIP.

Kazak TinmiHne Aamein, oicoeanmnatiobl HAPKbiH.  AFBUINIBIHIIA
Oamamacel: What is gold is worth gold. Typa MarbIHaCBIH/Ia aJIThIH YKUHAFaH
aJaMHBIH €Il yaKbITTa YTHUIMAWTHIHABIFBIH MEH3EN TYpCa, aybICIaJIbI
MarbIHa/Ia aJIThIH MiHE3/1, TyJ1a OOMBIHAA )KaMaH/Ibl KACUETTEP/ICH ajia ajgam
YaKbITTBIH Kali MEKECiH ¢ 00JIca J1a 63 TYJIFachlHA TOH aJlaMH MiHEe3IepAcH
aybITKBIMANTBIHIBIFBIH aFaKTaIl TYP.

Kecmewiniy 6i3i — anmuin, Kemeneepoin cosi — anmvin, Kopecennin
ke3i — anmoin. ArpunimibiH TUTIHAE Chains of gold are stronger than chains of
iron. EHOEKKOp agamMHBIH KOJIBIHAAFBI E€HOCKKE JKapam TYpFaH, COJI
ApPKBUIBl MAHBI3/IbI 1C THIHBIPHIN OTHIPFAaH €HOCKKEPAIH KYpasblH aJITBIHFA
TEHEY apKbUIbl XaJBIKTBHIK IMEJarOorMKaHbIH KEepeMEeT YITICIH KypacThIpFaH
OWI Makajada XaJKbIMbI3 TITIHIIIHI, aKbIH-)Ka3yIIbIHBI, OWIIBLI-FAIBIMIbI
AJJIBIHFBI KaTapFa MIbIFapbIIl OTHIP.

MoceneH, gold nekcemachl apKbUIbl alThUIATBIH MApEeMUSIIAPIALIH O1p
TOOBI AJITBIHABI KAWFbI, PEHIIII, OIICH IITIIK ChIH/IBI )KaFbIMCBI3 SMOIUSIIAP b
Oinnipy *onbiHaa Konganbuiaael. Gold begets in brethren hate, Gold in families
debate, Gold does friendship separate, Gold does civil wars create CbhIH/IBI
TUIAIK OipITiKTep OChIHBIH Jos1ei. COHBIMEH Karap, aFbUIIIBIH MOJCHUETIHIE
«QITBIHY JIEKCEMAChl apKbUIBI SMOIIMOHAJIBI TYJIFAaHbI CUTIATTAWTHIH Oaranay
JIEKCUKAChl 0ap Ma3MyHBI JKaFbIHAH €PEeKIIeNICHeTiHI pac. AWTanbik, Where
there is gold, there the devil dwells. Gold is the devil’s fishhook. Gold is an
unseen tyrant. Gold is the snare of thesoul aTTer mapemusiTap sMorOHANIBI
ajlaM KOHUIT KYHiH OUIIPeTiH )KaFbIMChI3 KOHHOTATTHIK MaFbIHAaFbl MaKaJl-
MoTtenaep Oonbln TaObuTambl. 3epTTEy MaKajlaMbI3IbIH HET13r1 MaTepHalIbl
Ka3ak, aFbUIIIBIH TUIAEPiHAeT] anThiH\\gold iekcemach 6ap MaKaa-MoTenep
OonraHabIKTaH, 013 KeOiHece €Ki TUIJAerT CEMaHTUKAJIbIK MaFbIHAIAPhI
yKcac IapeMusuIapabl KapacThIpAbIK. bipiHIIIIEH, aFbUIIIBIH TUTIHIET]
gold nexcemachl Typ-TyCTep KaTapblHIa OarasiaybIIITHIK KBI3MET arKapca,
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JKAFBIMJIbI JKOHE KAFbIMCHI3 KOHUI-KYHI OUIIIPETIH aJlaMHBIH AMOIIUSIIBIK
KOHLI KYHIH CHUIIATTayIbIH KEPEMET KypaJibl OOJIBI TaObLIa b,

Tin GimimMiHAE OCBHI TEPMUHMEH Oipre «IMOTHBTIK KOMITOHEHT» KOHE
«OMOIMOHAJIBUTBIKY J1a KOJIAHBLUIABI. « AJITBIHY YFBIMBIHBIH (OIBKIOPIIBIK
XKoHe onebu gocTypaeri Oail mertadopaluschl OHBIH MOJICHH-TAPUXHU
OOJIMBICBIHBIH, €PEKIICITIKTEPIMEH OailIaHBICTBI OHBIH aCTapbIHJA aJIbIC
TapUXHU-TICUXOJIOTHSIIBIK Ke3Kapac, MeradopalapblH, CalbICTBIPYJIAP.IbIH
KUHAKTATYbI JKaThIp. BYJ1 VFBIMHBIH acTapblHJIa SMOLMSIBIK KOHLUI KyHre
HET13/IeJITeH MalaIbl )KOHE KaJlayJlbl uaesiap/aH CYIYIIbIK YFBIMBIH Oeiryre
JEHIHT1 ce3iMAep/Il JKETKIZYIII aKimapaTTap KaTbIp.

Horuxenep

3epTTeyiMi3aiH HOTWKECIH/AE AaFbUINIBIH TUIIHIETT MapeMUsIapIbiH
ayKbpIMJIbI Oip TOOBI KacueTTi KiTam [Hxkijire OaillaHBICTHI KaJbIIITaCKAaHBIH
KOHE  WITTBIK TUIAETT  aKbIH-)Ka3yIIBUIAPABIH  IIbIFAPMAIIbLIbIFbIHAH
TybIHIQFaH HaKbLI ce3aep Oouybim  TaObUTambl. bysiaii  OOJyBIHBIH
cebebikacuerTi KiTanm [HXUIIIH XalblK apachblHAAFbl OMIPIICHIIN MEH
aKbIH-)Ka3yIIbUIAPJbIH TapanblHAH aWThUIATBIH IAapeMHsUIapbl MarblHA
TYTaCTBIFBIMEH, THSHAKTBUIBIFBIMEH JKOHE  XaJIbIK JYHHETaHBIMBIHA
HeTi3[eNreHiMeH Tycinaipyre 6onaasl. COHBIMEH KaTap, 3epTTey OapbIChIHAA
Ka3akK TUTIHAC MaKaJI-MOTeJAep KYHACHIIKTI OMip KOKETTUIITHEH TybIHIaFaH
0ojica, aFpUINIBIH TUTIHAC MaKal-MOTEeAep ©3r¢ TUIIEPACH KipiKKeH,
KAaCHeTTI KiTalTaH aJlbIHFaH He OoJiMaca TaHbIMAJl aKbIH-XKa3yIIbLIap/IbIH
»a30ayapblHaH aJIbIHFAHBIFBIH OalKaIbIK. BaThipiap sKbIpbl MEH FAIIBIKTHIK
XKbIpapJa agaMm oOpa3blH OeHHeNey/lIe «aldThlH» MEH «KYMIC» cesaepiHe
KaThICTBl aNTHUIATBIH TEHEY CHSKTBHI aca MOPMEHII, KepKemjey, OcitHeney
TOCUTIHIH CEMaHTHKA, CTHIIMCTHKAJIBIK €PEKIIENIT amblIabl. Ocipece onen
CYIYIBIFBIH CYpPETTEeYIeri TYpaKThl TEHEYJIep TuIe o0/eH CIHINM KEeTKEeH
00pa3abIK KOHCTPYKIMSJIAP PETIHAC KOPKEM 9JcONETTe MOHEPIIEYy TOCUTIHIH
€H O3BIK YJITiIepi OOJIbIN TaObLIaIbI.

ANTBIH KOHIICTTICI TUTIMI3/I€ AMOUMSUIBIK PEHKTE aWTbUIATHIH A1mMblH
Kypek —XKel aTaybl, almviH JHCypekmi adam-KiClHIH KaKChl KacHETTepiHe
OailJTaHBICTBl  AMTBUIATBIH  SMOIMSUIBIK-OKCIIPECCUBTI  CO3/Iep KaraphblHa
xataapl. KoHIenTiHi TaHy/a )KoHE aJIaMHBIH CO3JIIK KOPBIHBIH 0aii 00JIybIHA
AMOIUSUIIBIK KaOlJIETTEPIIH TUTI3ep YyJIeci 30p.

AFBUIIIBIH,  Ka3akK  TiogepiHaeri  azmwin\\gold — xoHmenriiepi
(bpa3econorusIbIK ~ TIpKECTepAeri CEMAaHTHUKAJIbIK Ma3MYHBIH —alllKaHJa
KOHIIENITLUTIK ©piCTepl aHBIKTAY aPKbLJIBI MEHTAJIBIBIK MOJICTIBIEP KOPCETIII.

beitHemik, MYFBIMIBIK, KYHIBUIBIK OJIIIEMJIEpiH OOWbIHA >KMHAFaH
(hpazeonoru3MIiK KOHIIENTUICD  @ImblH, KyMIC YFBIMBIH TYCIHIIpY/Ie
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JIUHTBOKPEATHBTIK, IparMaTHKaIbIK »OHE JIMHTBOMOACHH (haKTopiapra
0allTaHBICTHI O©3TEHICTIKTEP] AaHBIKTAJIIBI.

KopbIThIHABI

KopsiTeiHaBUTAIT aliTap OoJicak, OYTIHTI 3e€pTTEYIMI3IiH HOTHIKECIHIIE
anmein\\gold  KOHIENTINEPIHIH  TMOATHKAJIBIK, KOPKEM  MOTIHAEpIETi
MOJICHH KOHHOTAITUSICHI aWKBIHAANABI. XaJbIKTBIH PYXaHH, MaTepHaIbIK
MOJICHUETIHEH MEHTaJIb/[I-KOTHUTHUBTI TYpAe TaHOanmaHraH aamoirl\gold
KOHIIENITIICPIHIH AYHUCHIH TUIMIK OCHHEeCIHAETI YITTHIK MOJCHH CHIATThHI
AHBIKTAYIIbI IMHTBOMOICHH OIpJIIKTEp PETIH/IE ajIFalll 3ePTTEIN OTHIP.

Kazak >koHEe arpUINIBIH TUIACPIHACTI aambinl\\gold ¥oHUenTuUIepiH
CUTIATTANTBIH TUIIK O1pIIKTEp aHBIKTAJIBII, THHTBOMOICHH TYPFBIAH Tajaaay
»KacaJIbIH/IbI.

Kazak jxoHe aFbUIIBIH TUIAEPiHIH anmbinl\gold nexcukachlHIa COJ
XaJIBIKTAp/IbIH YVITTHIK €PEKIIeNIKTepl, TApUXbI, TYPMBICHI, COHBIMEH KaTap
ATHUKAJIBIK KOHE QJICYMETTIK ©3TeHIeIKTepl alKbIH OaiiKanaapl. by ochbl
CaJFaCTBIPBINT OTBHIPFAH XaJIBIKTAPJbIH MOJICHU KOHE OSTHOTPa(USIBIK
©3TeIIeIIKTepPiHIH 00yBIMEH CHITATTAJIAbI.

OWBIMBI3ABI  KOPBITHIHABUIAUTBIH ~ OOJICAK,  aFbUINIBIH,  Ka3ak
TITHAET1 armein\\gold TaKpIpBIOBIHAAFBI MapeMusUIapAa YITTHIK OOJIMBIC,
JTYHUETaHBIM, YJITTHIK CaHa, VITTHIK ©3TCHISTIK, CalaT T.0. Typasibl KepiHic
Oepei. 3epTTey KYMBICHIH/IA Ka3aK JKOHE aFbIIIIBIH TUIIEP] MEH MOJICHUETIH
CaJIFacThIPy apKbUIbI aimbit|\gold KOHIIENTIIEpIH KAMTUTBIH IMapeMHusIapra
Tanjay >KacanblHIbl. [ €HETHUKANBIK KOHE THUIOJOTHSIIBIK YKaFbIHAH COMKEC
KEeJIMEUTIH Ka3akK KoHE aFbUIIIBIH TIIACpiHAeT] armuln!\\gold KoHLenTiIepiH
KaMTHUTBIH ITApEMHUSIIapFa CAIFACThIPMaJIbl TYPFBIJA Talaayaa TOMEH e aeH
KOPBITBIH/IBIIIAPFA KEJITIK:

AFBUIIIBIH ~ JIMHTBOMOJICHUETIHE  OH-OpICiHE, JIIHIHEe, TYPMBIC-
TIpIIUTITIHE call anmouin\\gold YFBIMBI OpPTYpNII MarblHAIA; ajaM MiHEe3iH
cumarTay/a, TYp-TyCTep/ai O1IipeTiH AMOIUSUIIBIK KaThIHACTapa, OalIbIK IICH
OWIIKTI HacuxarTayaa, MeTadopalibIK OMIbI TYWIHICHUTIH CO3 TIPKECTEPiHE,
acTapJibl OMIbI OUIIPETIH KOHHOTATTHIK MaFbIHAJIBIK MOH/IE KYMCaIaThIHBIH
Oaitkanbik. Kazak MogeHueTiHae armoit\\gold mazvinans mapemMusiiap YITTHIH
0O0IMBIC-0ITIMIH, JTYHHUETre KO3KapachlH, PyXaHU-MOJEHU KYHIBUIBIKTAPhIH
VITTBIK TaHBIM KOPBIH/A )KMHAKTaJFaH TaHOanap. JleMek, ajaM caHachlHIA
KaJIBITITACKaH aKUKAT JIYHUEHIH OCHHEC! apKbIIbl CAaKTaIaThIH TUIAIK KOPIbI
3epTTel, 3ephaeieyne, MaKajl-MOTeIIepAiH TaHBIMIBIK €pPEKIIeNiKTepl MEH
TIIAIK TAOWFATBIH Aty OYTiHT1 KYHHIH ©3€KT1 Macenesepiniy 0ipi. KazakTeig
TaHBIMBIHAA anmbin\\gold konyenmyanovix PpociMi — YITTHIK MOJCHHETTIH
alKpIH Oeriaepi OOJBIT TaObLIAIBI.
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AHHOTanus. B cratbe paccMaTpuBarOTCsl KOTHUTUBHBIE OCOOCHHOCTH
AHNIMKACKUX M Ka3zaxckux napeMuil. Kpome Toro, B cTarbe HMCCIEAYIOTCS
KOTHUTHBHBIE U JIMHIBUCTUYECKHE OCOOCHHOCTH MapeMHil, CBA3aHHBIX C
KOHLIETITOM «30JI0TO», W IPUBOJATCS aKTyalbHbIE NpUMEpbl. BaxHOCTH
aHaJM3a IapeMUl B paclno3HaBaHMM KOHIIENTAa CBA3aHa C TEM, 4YTO
paccMarpuBacMble IOCJIOBULBI M IIOTOBOPKH IPEICTABISIOT OCHOBHBIE
LIEHHOCTHBIE OPHEHTALMM KaXKIOr0 HAapoia, OHU SBJISIOTCS OOHOW U3
Pa3HOBHUIHOCTEN HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX TEKCTOB. B  aHmIMiiCKOM,
Ka3axCKOM KyJIbType 0co00€e 3Haue€HHE B HCIIOJIb30BAHNY A3bIKA KaK CPECTBA
BOCIIUTAHUs HACEJIEHUs UMEIOT MOCIOBHUIIBL, NIepeaaronue nHpopmaruo oo
UCTOPUU U KYJIBTYpPE HallUH, €€ TIOBCeTHEBHOM )KU3HU, 00BIYAsIX U TPAJAULUX.
[Tapemun ¢ komnoHeHTOM 3070TO\\gold B Ka3aXCKOM M aHIJIMHCKOM SI3bIKax
NPEACTABISAIOT CcO00M 3aKOAUPOBAHHBIE JMHIBOKYJIBTYpHBbIE CHMBOJIBI, B
KOTOPBIX ATHOKYJIBTYPHasi M JIMHI'BOKYJBTYpHass MH(POpPMALUs B OCHOBHOM
coOupaeTcst B KOTHUTUBHOM IPOCTPAHCTBE U KOHIIETITE.

[IpenmMeTroM wHccnenoBaHUs SIBISETCS PACKPBITHE IO3HABATEIbHOU
OCHOBBI IO3UTHBHBIX, HETaTUBHBIX S3BIKOBBIX E€AMHUIl B KyJIbType IBYX
CTpaH B IPOILIECCE PACKPBITHUS KOTHUTUBHOTO XapakTepa HmapeMuil 30710To\\
gold xomnoHenTa. HoBu3Ha uccieioBaHus 3aKII04aeTCs B TOM, YTO BIIEPBbIE
B KOTHUTHBHOM IPOCTPAHCTBE H3Yy4yaloTCsl mHapemMuu 3oiotoro\\gold Ha
AQHINIMKCKOM, Ka3aXCKOM sI3bIKaX. B cTaTbe KOTHUTUBHAS IPUPOZA KYJIBTYPHO
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MapKUPOBAHHBIX S3bIKOBBIX €TMHUILL, ONPEEISIONINX KyIbTYPHBIN XapakTep
JIBYX HapoJOB B S3bIKOBOM KapTHHE MHpA, OMpeiAesieHa MyTeM H3y4eHUs
KOMIIOHEHTa 30J10T0\\gold B Ka3aXxCKOM JIMHTBOKYJIBETYPOJIOTHH M aHTJINHACKON
HAIlMOHAJBHOM  MJEHTUYHOCTH B  paMKaX JIMHTBOKOHLENTYaJlbHOU
napajgurmMbl mapeMuil. MeToa KOHILIETITYyallbHOTO aHalIu3a ObLI MCIIOJIb30BaH
IIPU UCJIEJIOBAHUU JIMHTBOKYJBTYPHBIX €IWHUI, JAIOIIMX HH(OPMALHUIO O
KyJIbType U LMBHIU3aluu Hapoaa. Kpome Toro, mpu coCTaBlI€HUU BBIBOIOB
CTaTbU Mbl HMCIIOJIb30BAJIM METOJbl OMUCAHUS, CUCTEMATU3alUU, KOHTPOJIA,
CpaBHEHHUs, 0000IIeHHS U KiIaccu(UKalMU AJis ONpe/eleHHs] aKTyallbHBIX
po6sieM B 00bEKTaX KOTHUTUBHOW JTMHTBUCTUKU

HayuHasi IeHHOCTb U MpaKkTH4ecKasi 3HaYUMOCTb UCCIIEIOBAaHHS MOTYT
ObITh MCIIOJIb30BaHbI B Ka4€CTBE METOJMYECKOTO MOCOOUs B HANpaBICHUU
CTpPaHOBE/ICHUS, KOTHUTHBHOW JIMHTBUCTUKU W B JIEKIMOHHBIX Kypcax
AHIJIMMCKOM M Ka3aXCKOW JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH.

KuroueBble cjioBa: nmapemusi, KOHIENT, (ppeiim, KylabTypa, TOCIOBUIIbI
U TIOTOBOPKHM, KOHHOTAllUsl, CEMaHTHKA, HAlMOHAJILHOE MHPOBO33pPEHHUE,
KYJBTYPHBII CUMBOJI

LINGUO-CULTURAL FEATURES OF CONCEPTUAL ANALYSIS
OF PAREMIAS IN ENGLISH AND KAZAKH LANGUAGES
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Abstract. The article discusses the cognitive features of the concept
of altyn\\gold in English, Kazakh paremiology. At the same time, the article
explores the cognitive, linguistic features of the paroemias associated with
the concept of altyn\\gold, and provides existing examples. The importance
of analyzing paremias in the cognition of the concept is due to the fact that
these proverbs convey the basic value orientations of each nation, expressing
them as a kind of tamed national-cultural texts. In English, Kazakh culture,
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proverbs and sayings that convey information about the history and national
culture, everyday life, customs and traditions of the nation are of particular
importance in the use of language as a means of national education in the
Kazakh social society. Altyn\\gold component paremias in Kazakh, English
are a coded linguocultural symbol in which ethnocultural, linguocultural
information prevails in the cognitive space concept. The main purpose of the
research article is to reveal the national-cultural and cognitive nature of the
conceptual analysis in Kazakh, English linguistics.

The relevance of the research article lies in the disclosure of the cognitive
basis of positive, negative connotative linguistic units in the culture of the two
countries in the process of revealing the cognitive nature of the altyn\\gold
component paremias. The novelty of the research article lies in the fact that
for the first time in the cognitive space, the altyn\\gold paremias are studied in
English, Kazakh. The article reveals the cognitive nature of the linguistic and
cultural units of the cultural marker that determine the cultural character of
the two nations in the linguistic picture of the world by studying the Kazakh
linguoculturological research and the paradigm of linguoconceptology of
the Altyn\\gold component of the paremia in the English national identity.
The method of conceptual analysis was used to study linguistic and cultural
units that provide information about the culture and civilization of the
people. In addition, when drawing up the conclusions of the article, we used
methods of description, systematization, control, comparison, generalization
and classification to identify current problems in the objects of cognitive
linguistics.

The practical significance of the research with scientific value can be
used as a methodological guide in the direction of regional studies, cognitive
linguistics and in lecture courses on English, Kazakh linguoculturology.

Keywords: paremia, concept, frame, culture, proverbs and sayings,
connotation, semantics, national worldview, cultural symbol

Cmamos nocmynuna 16.10.2023
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Anparna. KazakcraHaarbl STHOJWHTBUCTHKAIBIK JKaFmasT OipKeki
emec. PecrnyOnmkambi3na OpBIH alifaH KOMNTUIMIK €J/IIH JITHOMOJCHU
JaMYbIHBIH Ka3ipri Ke3eHIHJe IIelIyal KaXeT eTeTiH mpolieManapsl
Tyablpanbl. Byn MakamaHblH ceWjiey OpeKeTiHIH ©3€KTI MocelelepiHiH
Oipi — oJNeyMeTTIK JIMHIBUCTHKaAarbl Ka3zakcTaH TYpFBIHIAPBIHBIH Ka3ipri
TIAIK KaFJAsSThIH aFbUIIIBIH CO3ACPIHIH KAHIIAJIBIKTHI €HI'€HIH aHBIKTayFa
apHaJIFaH.

Enneri koMMyHUKaTHBTI OpTaHBIH apbIKiIa Oenrici KeNTiIIAUTIKTIH
O6omyel. Tinmik >karmail, YIOTUIAUTIK, TIAAIK KOATBIH aybICybl CHSIKTHI
ONIEyMETTIK  JIMHTBUCTHKAJa  3€pTTENeTiH  KYObUIBICTapAblH  Kasipri
kemdTHOCTHI KaszazakcTaHmarbl TUIMIK OpTafaFbl KaJIlbl TaJIKbUIAHIBI. by
Makalia MeMJIeKeTIMI3Jleri Kasipri Ke3eHIeri TIIAIK JKaFdasTThl 3epTTey
OappIChIHAA aHa TUTIHIAE ceileyuIiaepaiH KOMMYHUKATUBTIK MiHE3-KYJIKbI,
3epTTeyaepiH MaKCcaTThl MEH KYUEeIIiri, CoHaii-aK Oenrii Oip KeHICTIKTer1
TUINIK KaFaasTTap Typajibl CHHXPOHHSIA J1a, TUAXPOHHsA J1a IIbIHAWBI
aKmapar Kajai aJbIHAaThIHA capartama jacayra apHajfaH. FbulbiMH jkKoHE
MPAKTUKAIBIK MaHBI3ABUIBIFL: €TIMI3[Ie OpbIH ajdfaH KOCTULILTIKIEH Oipre
aFBUIIIBIH  CO3JICPIHIH KOJAAHBICTa OOJYBIH 3€pPTTEI, OHBIH KOFaMJIaFrbl
peIiH KapacThIpy apKbLIbl FaHA TUIAIK JKaFAaiIbl TYCIHyTE jKoHEe Oaranayra
6omanel. TinaiK KaraasTThl 3€pTTEy/Ie PECIOHACHTTIH TIMAIK CaHACHIHAAFbI
TIIAIH MOpTeOECiH aHBIKTayFa FaHAa €MeC, OHBIH TILITe JereH KOe3KapachlH
alryra, COHBIMEH KaTap TUIIIH eMipIIeH K IeHIeiiH aHBIKTayFa OChl MaKasa
apHayael. MakanaHblH 3epTTey 00bheKTici - Kazakcran PecnyOmukachiHiarsl
Ka3ipri TUAIK XKaFaasaTTa OeliMaenyiiH opTypiii 19peKeCciMeH CUIaTTalaThIH

46



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 46-59

aFbUIIIBIH  CO3/ICPIHIH  OpHBL. MakananelH Makcarbl — Kasakcran
PecnyGnukachIHBIH Ka3ipri TIIIK KaFAasThIHIAFbl aFbUTIIBIH TIJTIHEH SHIeH
CO3IEPIH KaHIIAIBIKTHI KOJIJJAHBICTA KAJIBINTACYBIH JKOHE POJIi MEH OpHBIH
aHBIKTAy. 3€PTTEYIIH TCOPHUSUIBIK Oa3achl JUHTBUCTEPAIH EHOCKTEPIHE IOy
JKacarl, TUIIK JKaFdasTThIH TEOPHSUIBIK HETI3/Iepl KapacThIpy. 3epTTeymiH
KYHJIBUIBIFBI  TUIAIK JKaFaasTTap[bl 3€pTTey HOTHXKENepl OJICYyMETTIK
JMHTBUCTHKA cajachkl OOMBIHIIA TEOPHSIIBIK MOCENETIepAl TOJIBIKTHIPAJIbI,
JaMBITYFa ©31HIIK yiec Kocaabl. [IpakTHUKaIbIK KYHIBUIBIFBI-3€PTTEY
OapBICBIHIAFBI HOTHIKEIIEPIl IUCKYPCTap/ia, STHOJMHTBUCTHKAIA, dJICYMETTIK
3eprreynepae Koijanyra Oomansl. JKymbicta Jkyleney, KEHICHI Taijay,
CaJIBICTBIPMAJIBI-THUITOJIOTHUSUTBIK, JKYHUENIK-CUIIATTAY, KYPBUIBIMIBIK >KOHE
JMCKYPCHUBTI Tajjiay FhUIBIMU 3€PTTEY 9IICTEPl KOJITaHBLIJIbI.

Tipek ce3aep: o1eyMeTTIK JUHIBUCTUKA, KOCTUIAUIIK, TUIIK JKaFdasT,
TUIAIK KOPIYC, TUTMapTeOeci, pECIIOHICHT, STHOMICHUET, TUTIK KY31peTTUTIK

Herisri epesxesep

KazakcTangarbl TUIIIK JKaFqail KOIKOMITOHEHTTI, ©MTKeH1 OyJ1 ayMaKTa
€Kl T - OpBIC JKOHE Kaszak Tuiaepi OelceHal opeKeT eTell.)THHKAIBIK
TIIACP/IH caHbl OOMBIHIIIA KOITKOMITIOHCHTTI OIPTLIAl KoHE KOTIKOMITOHEHTT1
KOCTUII (YIITUIMI, TOPTTUIAL,) OONBIN axKpipaTaibl. bi3 3epTren OThIpFaH
ayMaK OTHHUKAJbIK KYPaMbIHBIH allyaH TYPJIUNITIMEH epeKIIeIeHe ],
COHIBIKTAH OJI KOIIKOMIIOHEHTTI KOC Tl OOJIBII caHaIa k.

KazakcTangarpl TUINIK SKaFIasTThIH Oip Me3riuiuge OOBEeKTHBTI -
TUIAIK, MOJCHU-TAPUXH, JEMOTPA(USIIBIK, TeorpausIbIK, YIKOHOMHUKAIIBIK,
OJICYMETTIK-TApUXHU JKOHE CYOBEKTHBTI - COIMOJIOTHSUIBIK J>KOHE CasiCH,
KOITereH (akTOpJIap/blH 63apa OPEKeTTeCyl HOTHIKECIHIC TaMHUTBHIHBIH
JKOHE ©3TepETIHIH yaKbIT IeH KCHICTIKTEr'l OHBIH Kypam/Iac JIeMEHTTEePiHIH
JUHAMUKAJIBIK KaThIHACKI JeT TyciHeMi3. TiImiK >KaFaasTThIH KaJbIITacybl
MEH 03repyil 00bEKTHBTI )KOHE CYOBEKTUBTI (haKTOpIIap IbIH KYPAEi TOFbICYbI
MEH ©3apa dpPEeKeTi apKAChIH/IA KaJIbIITACAIbI.

Kazakrap OipHeme Tinge ceisieyre, aHa TUIIHEH aWTapibIKTal
alBIPMaIIBUIBIFBl 0ap eKiHII TUIAl yipeHyre MoxOyp. OcwklHIan Kypzaenmi
JUHTBUCTHUKAIIBIK KarFmaiiga Kocturaumk Kaszakcranra ToH, Ka3akTap
©3/ICpiHIH aHa TUTIMEH KaTap OpbIC TUIH, COHAAN-aK TYPFBUIBIKTHI KEPIH/E
KEeH TapaJfaH YJITapaJiblK KaTblHAC TUIIEPIH NaijanaHaabl. PecnyOnnka
TYPFBIHIAPBIHBIH aFBUIIIBIH TUIIH MEHIEPY JACHIeHl TOMEH OOJIBIN Kaly/a.

Kazakcranapik oJIeyMETTaHyIIIbI FaJIBIMJIAPIbIH MiKipiHIIe,
KazakcTanaa >xypri3izin )kaTkaH TUT cascaThl OPTAIBIKTaHABIPBIIFaH, ce0e01
0J MEMJICKET TapamblHAaH JKY3ere achIpbUIaJbl JKOHE MIHICTTI Iapajap
JKYHECIH KapacThIpajbl, KeJemeri 30p - 0ap TUIMIK >KaFJasTThl ©3repTyre
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OarbITTAIFAH/IBIKTAH, JICMOKPATHSUIBIK JKaFblHAH KajblH OyKapaHbIH
MY/JIECIH €CKepe OTBIPHII, XaJbIKapaIblK MAKCaThI - HET13I'1 1aMy Ka3ak Tii,
OPBIC TLTI J)KOHE aFBUIIIBIH T1JII, COHBIMEH KaTap 0apJblk 0acka 3THOCTAP/IbIH
TUIIEPl CTPATETUsUIBIK OaFblT PETIHAE TaHJAJIFaHIbIKTaH, KOHCTPYKTHBTI
- OUTKEeHl KaszakK o/e0M TUIIHIH KbI3METIH, KOJIJAHBIC asChIH, OJICYMETTIK-
KOMMYHHKATHBTIK POJIIH KCHEUTII, OMIPIICHIITIH TaMbITyFa OaFrbITTaIFaH.

Kipicne

Kasipri anem — o3 3aHmapbIMeH eMip CypeTiH kahanapik 3amaH. Tepic
cangapAbIH 01pi TOJI MOIEHUETTEP 1, YITTHIK TUIIEPAl YMBITY OOIybI MYMKIH.
Amnaiina, Oipiryre YMTBUTY J1a, TUT TaJFaMbl Ja, O13iH OWBIMBI3IIA, YITTHIK
caHara TyOereini acep erneyi kepek. OUTkeH1, 0131H opKaHChIMBI3 ©31Mi3i
Oenrini 6ip MoIEHUETKE, TIJITe KaTBICTHI Ce31HEMI3.

¥YIITTBIK ©31H/IIK CAHAHBIH €H OTKip MaceleNepi, YITTHIK MOJCHUETTEP 1
cakTay Macenenepi KOmyITThl MeMIIeKeTTepie oTe o3ekTi. OChl perTe aiita
KeTeTiH Oip kaiT, OyriHme *ep ImapbiHaa KOIYJITThl OOJIMANWTBIH XKep KOK
meirap. Erep aliHanamareiiapieiH Oopi opTypii Oonica, Kanmaik emip cypy
kepek? JKeke TYIIFaHBI3IbI CAaKTall OTBIPHII, Kasail 0ip KaybIMIACTHIKTa OMIp
cypyre 6omnasbi?

Byn cypakThig *xkayaObl aHBIK: ©3 TUTIHII, MOJICHUETIHIII CYH, Kaipiie.
OcwbIHBI OaFamaii amMaraH ajjaM e3re YITTBIH OKUIIACPiH, OJIapIbIH KaliTaaaHoac
MOJICHHETIH KYPMETTEH aJIMali[IbI.

OJIeyMETTIK JINHT BUCTUKAHBIH HET13T1 aJFbIIIapTTaphl TUIIIH ©3repMelti
KOHE YHeMi e3repin TyparbIHIbIFbl. OCBIHBIH HOTIDKECIHAE T OipKemnKi
HeMmece TypakTel emec. Kepicinmie, on jkeke maipanaHymisl YOIiH 1e, Oip
T KOJJTAaHATBIH COMIIEYIIiep TOOBIHBIH 1MIHAE JIE, apachlHAa J1a dPTYpIIi
JKOHE coiikec kenmeni [1].

OJICYMETTIK JKarmaiimap TUIAIH iC JKY3iHIE KbI3MET CTETiH JKOHE
JTAMUTBIH CBIPTKBI JKaF aiiyiap KenIeHiH Oiaipeni: 6episireH T KOIIaHAThIH
ajmaMaap KOFaMbl, OCbl KOFaMHBIH OJIEYMETTIK KYPBUIBIMBI, aHa TiTiHJIE
COUICHTIHICP/TiH KACBI, dJICYMETTIK KaFIaibl, MOJICHUETI MEH OLTIM JICHT e,
TYPFBUIBIKTBI JK€pi, COHJAi-aK KapbIM-KaThIHAC >KarnaiiblHa OailIaHBICTHI
OJIAp/IBIH COMIICY OPEKETIHETI ailbIpMaIIbUTBIKTAPHI.

OJIEyMEeTTIK JIMHTBUCTHKAa ©3iHe ToH Oenrimi Oip  yFeIMzap
KUBIHTBIFBIMEH OPEKeT eTedl: TULMIK KaybIMAACTBIK, TUIMIK IKaFmasT,
QJIEYMETTIK-KOMMYHHKATHBTIK JXYHe, TUIIK 9JIeyMETTeHY, KOMMYHHUKATHUBTI
KY3BIPETTLTIK, TUIIIK KO, KO aiMacy, KOCTUIILTIK (KOC TITALIIK), TUTIIOCCHS,
TIJI casicaThl )KOHE TaFbl Oackamap[2].

JKYMBICTBIH ~ ©3CKTUIIrT Ka3akCTaHIBIK KOFaMHBIH Oenrim — Oip
MHUKPOAJIIEYMETTIK TONTAPBIH/IA aFbUIIIBIH JTHHIBUCTUKAJIBIK KOMIOHEHTIHIH
JaMy  TIPOLECIHE  QNEYMETTIK-IMHTBHCTUKAIBIK  3€pTTey  JKYPrisy
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KOKETTUIIMIHEH  TybIHAAABL.  TULIIK — KaFJaWJIblH  JIMHTBUCTHKAJIBIK
mapaMmeTpiiepi  QJEYMETTIK  JIMHIBUCTHKAJIAFbl  FhUIBIMH-IIPAKTUKAJIBIK
TaJgayIbIH KypaMmac 0eJiri xoHe moHi 6ol Tadbuiansl. KP-HBIH Kazipri
TUIAIK JKaFJaibl aFbUINIBIH TUTIHE KATBICTBI AK30MIOCCHSIIBIK TEHIepiMci3
JIeTl alKbIH/IA1a]lbl, OHBIH KOMITOHEHTTEpI KapbhIM-KAaThIHAC cajlajapbl MCH
oJIeyMETTIK TonTap OOWbIHIIIA OOTiHEe ],

MarepuaJjgap MeH dicTepAiH CHIIATTAMACHI

Kazakcran PecnyOnukacelHaa arbUINIBIH  TITIH JaMBITyFa JKOHE
TapaTyra MEMJICKETTIK JIEHIei/ie epeKIle Ha3ap ayJapbUia/ibl.

Anaiina, OTKI3UITGH ic-lIapajapra KapaMacTaH, aFbUIINIBIH — TUTI
KOIIIUTIKTIH TUNl eMec. Ocipece, ara OybIH KYHIETIKTI ©MIp/e aFbUIIIbIH
TiTiH KonmanOainel. YKacrapra kenetiH Ooncak, MmyHaa 013 kepi ypHicTi
OaiikaiimMbI3. bimiM Oepy KeHICTiriHiH e3repyiHe xoHe arbutmbiH Timl (CLIL)
apKBUIBI MIOHAEPl OKyFa €peKIlle Hazap ayJdapbliaThlH KON TUIAl OuTiM Oepy
MOCEJIeCiHIH KoTepiayiHe OalIaHbICTHI aFbUIIIBIH TUTIH KOJAaHBICKA KOCYFa
YJIKEH TajmbIHbICTap Kypin >katelp [3]. KociOu canmaga arpUIIBIH TLTiH
OLIeTiH MaMaHJapFa Ja YJIKeH cypaHbic 0ap. OchifaH OalIaHBICTHI Ka3ipri
yakbITTa OPTYPJII QJIEYMETTIK cajiajiap/ia aFbUIIIBIH TiIIH KOJJIaHYIbIH OH
ypaici Gaiikanasel. Jlemek, jkactap apachblHAAaFbl aFbUIIIBIH T11 aHa TUTIMEH
(Ka3ak oHE OphIC) Oipre KOJIIAHBUIATHIH KapbIM-KaThIHAC KYPaJIbl, pecypc,
KOCBIMIIIA TLITe aifHalIa bl

Tin casicaTsl AeHTeHiH/Ie aFbUIIIBIH TUTIHE KOIl KOHUT OemiHenl, Oyt o3
Ke3eriHje aFbUIIIBIH TUIIH KOJJIAHYIBIH TETIKTEPIH KO3FalbICKa KEJTipei.
CoHrbl Ke3eH 1€ Ka3aKCTaHIBIKTap apachIH/1a aFbUILIBIH Tl KOIT KOJIJaHbICTa
OoJbin TabbLIa B JKac ypriak, €H anabIMeH, aFbUIIIBIH TUTIH MET TiI1 peTiHae
yipeHyre ymTbutaabl. Onap aFbUINIBIH TUTIH JaMbIFaH O0aThIC eAepiHiH T1I1
peTinae KaObuinakael. bateic emip canTel, OYKapasblK aKmapar Kypajaaapbl
apKbLIbl KOPCETUIETIH MOJEHUET Teienuaap Oaraapiamanapbl, TaHbIMall
My3bIKa, (GUIbMAEP CHUSKTHI aFbUIINIBIH TUIIHE JETeH KbI3bIFYIIbUIBIKTHIH
apTYBIHBIH (haKTOPJIAPBIHBIH Oipi OOJBIN TaOBUTANBI. OJICYMETTIK JKEIiIep,
WuTtepHer apkpuibl Oacka enjepiiH aaamiapblMeH OailflaHbIC aFbUILIBIH
TUTIH KOJIJaHyFa Ja bIKnaia eremi. Kaszipri 3amanaa »KamdakbIChl >KOFapbl
Oenemn i )KYMBICKA OpHAJIACy YIIIiH aFbUIIIBIH TUTIH 01Ty KaKEeTTUIIKTIH OipiHe
aliHaJIBII OTHIP [4].

byk MmakamanelH Makcarbl - Kazakctan PecnyOnmmkachIHBIH Kasipri
TUIAIK JKaFdasThIH/IaFbl aFbUIIIBIH TITIHEH €HIeH CO3ACpIiH KaHIIAJIBIKTHI
KOJIJIaHBICTA KAJIBINTACYBIH )KOHE POJIl MEH OPHBIH aHBIKTAY.

MakaaHbIH FbUIBIMU JKaHAIaFbI:
1) Ka3akCTaHABIK TULMIK JKaFJaiaa KOJJIaHBUIATBIH HETI3rl aFbUIIIBIH
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JIMHTBUCTUKAJIBIK KOMITOHEHTIH aHBIKTAY KOHE OJIApIbIH TaKbIPBINTHIK KOHE
KYPBUIBIM/IBIK JKIKTEMEJIEPiH alllbIll KOPCETY;

2) Ka3ipri Ka3akCTaHIbIK KOFaM/IACTHIKTA aFbUIIIBIH JTUHTBUCTHKAJIBIK
KOMIIOHEHTIHIH KYMBIC 1CTEY €pEKIIETIKTEePiH 3epeIiey;

3) enmiH oNeyMETTIK-KOMMYHHKAaTHUBTIK KEHICTITIHJE AaFbUIIIBIH
JIMHTBUCTUKAJIBIK KOMIIOHCHTIHIH JaMyblHa BIKIAJA €TETiH NpolecTepil
Tanay.

Tinmix >kaFaasaTThl 3€PTTEY/IH €H THIM/II JKOJIBI —3KCTIEPUMEHT KYPTi3y
YKOHE OHBIH HOTIDKEJIEPIH Tanaay. AJIBIHFAH JIEPEKTep PECIOHICHTTIH TUIIIK
CaHaChIHAAFBI TULAIH MOpTeOECiH aHBIKTAayFa FaHa €MecC, OHBIH TiIre JereH
KO3KapachlH alllyFa, COHBIMEH KaTap TUIIIH OMIpIICHIIK ICHIeHiH aHbIKTayFa
MYMKiHAIK Oepeni. Mbican kenripeiiik. Kazakcran PecriyOnukacer aymarbiHga
TYpaTblH YT OKUIAEpl KOCTUIAUIIK TYpJIEpIHE >KaTaThlH COMICHTIHACPIIH
Oacka MojcHHETKE OeliMIene OTBIPBIN, OpKallaH 63 MOJICHUETIHIH
HETI3[IepiH caKTayFa ThIPBICA/bI, €Kl TUIIUICPAIH 63 XaJIKbIHBIH TUTIHE JIeTeH
CYMICIIEHIIUTITIH FaHa €MeC, COHBIMEH Oipre TyFaH TUIACPIiH OMIpIICHIITIH
JIaMbITyFa ThIpbICAJIBI [S].

KP-marb1  ka3ipri TUIMIK JKaFgadael  TUT  casicaThblHA — COMKec
Tpancopmarusaany  ypaici  6ap  JKyMBIC  icTenml  TYpFaH  TuUIIep
KOMOMHATOPHUKACBIHBIH 0a3achlHIa OCHI JIMHTBOMOJIEHHW ayKbIM IIIETiHJE
KYMBIC ICTENl TYpFaH TUIACPIAIH QJICYyMETTIK-KOMMYHHKATHBTIK JKYyHeci
peTiHae KapacThlpy 3aHAbl. benrim Oip TUIMIK KOFaMJIACTHIKKA KbI3MET
€TETIH OJEYMETTIK-KOMMYHUKATHUBTIK KYWEHIH TY)KBIPbIMJIaMachl MEH
Kypamaac OeiKTepl peTiHae KapacThIpaibl. OJIEyMETTIK-KOMMYHHKATHUBTI
YKYHEHIH KOMIIOHCHTTEP1 apachIHIaFbl ()YHKIIMOHAJIBIK KaTblHACTAp OCINT1iIi
01p KOFaMIaCThIKKA TOH TUIIIK JKYHEHI KypaiJibl, ©UTKEHI 1C KY31HIE TUIIIK
XKarma-Oysr Oenriiai Oip Ke3eHAeri oJeyMETTIK-KOMMYHHUKATHUBTI KYHEHIH
cumnaTrTamachl OOJIBIT TaObLIaABI [6].

9edueTKe Moy

KazakcTangarbl TUIAIK JKaFjgaliFfa KaThICThl Oipkarap 3eprreysepi
aran ertyre Oomanel: DO.J[. CynelimenoBa, A.E.Kapmuackuiigin, M.M.
Kombinenko, B.M. Pakpimesa, JXKX.C. Cwmaryiosa, H.K. Illalimepaenosa
JKOHE TaFbl OaCKaJlapbIHBIH KYMBICTapblHAH KepyTe Oomanbl. KazakcTaHabIK
COIIMOJIMHTBUCTEPIH MmiKipiHme, KazakcTtanma O>Kypri3iginm jKaTkaH Til
cascarbl  OpPTaJBIKTAHABIPBUIFAH (MEMJICKET JKYPTi3eTIHIIKTCH JKOHE
YKaJMbIFa MIHACTTI ic-Iapaiap KyHeciH KO3ACUTIHIIKTEH), TePCIEeKTUBAIIbI
(Ka3ipri TUIIIK JKaFJaibl ©3repTyre OarbITTaIFaHIbIKTaH), T1EMOKPATHSIIBIK
(OykapaHbIH MYAIEIepiH €CKEPEeTIHAIKTEH), WHTCPHAIMOHAIIBIK (HETI3Ti
CTpaTeTUSJIBIK OaFbITTap PETIHAE Ka3aK TUTIH, OpPBIC TUIIH JXKOHE Ka3ak
TUIIH JaMBITY TaHJAJIFaHbIKTaH) PETIHAE CHUIaTTajagbl. OapiblK Oacka
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ATHUKAJIBIK TONTAP/IBIH T1AEPi), KOHCTPYKTUBTI (6HTKEHI 01 OyHKIIHSIIAP/IbI,
KOJIZIaHy asIChIH KEHEUTyre OarbITTaliFaH, Ka3akK o/Ie0u TIIIHIH QJIEyMETTIK-
KOMMYHHKATHBTIK POJIi MEH OMIPIICH/IITIH 1aMbITY) [7].

bimim Oepy canacelHIa aFbUIIIBIH TUTIHIH JKYMBIC ICTEYl ©31HIH
EpEeKIIeTIKTEPIMEH CUIIaTTaIabl, OJIAP/AbIH apachlH/Ia MIET TIACPIH OKBITY
MPOIECIHIE KOATApAbl aybICTHIPY MPOOIeMachl YIKEH PE30HAHC TYIBIPIBL,
OWJI OpTYpil TEOPHSUIBIK KOHE MPAKTHKAIBIK 3epTTEyepre cepiiiH Oepi.
Konrtbl aywICTBIpYabI, €Ki TUIMI KYHENIl Typae KE3eKTEeCINm KOJAaHY/bl,
ceilyieyzie HeMece coiiey/ie ekl Tl COMIeyIIH aKbIpaMac KacHeTl peTiHae
KapacThIPbIIATBIH COMJICY/l 3epTTEy Ke3iH/e OKY AMCKYpPChIHA COMKEC YII
OeJiek OarbITTHI aHBIKTAIIBI [8].

1) oKpbITY TULTIHIH OanaiapAblH JaMyblHAa YXOHE OKY JKETICTIKTEpiHE
acepi;

2) OKy TUCKYPCHIHBIH KYPBUIBIMBI ’KOHE KOTHI 2y BICTBIPY (DYHKIUSIIAPHI;

3) OKy ayIuMTOPHSCHIHIAFbI KOATAP/bI aybICTBIPY >KOHE CHUMBOJLIBIK
YCTEM/IIK.

FansiMaap KapacThIpBUTBIIT OTBIPFaH KYOBUTBICTAp KOITHI ayBICTHIPY
OOMBIHIIIA 3ePTTEYJICPAIH JAaMyblHa COMKEC XPOHOJOTHSUIBIK TOpTINTE Olp-
OipiH ycraHanmel nen caHaiabl. M. MapTtuH-/[PKOHCTBIH TiKipiHIIE, OKY
1C-OpeKeTIHACT1 KOATHI aybICTHIPYIbI 3eprrey 1980 skpimgapabiH OachiHAa
cabak Ke3iHJe ayauoska3zdanapabl KOJJAaHy apKbUIbl MYMKIH Ooybl, Oy
OCBI KYOBUIBICTApBI MYKHAT TajlIayFa MyMKIHAIK Oepai. by 3eprreynepaig
JAMYBIHIAFbl MaHBI3IABI COT OOl JKOHE JIMHTBUCTHKAIIBIK 3€pTTEYyJIepi
TEepPEHIPEK TYCIHYyTe KaHa MYMKIHJIIKTED aliThI [7].

[er TiniH, aTanm alTKaHa aFbUIIIBIH TUTIH MEHIepY Ke31H]1e KOATap bl
aybICTBIPY Moceseci OoibiHIIa 3eprreynepai Jlu Beit, M. Maptun-J>xoHc,
B. Kyk (V. Cook), 2. Makapo (E. Macaro), E. IOctronens (E. Ustiinel), II.
Cunxayc (P. Seedhouse) soHe T. 6. meTENIIK FaIbIMAAP KYPTi3Il.

HoaTum:kenep MeH Tajkbliay

PecnyOnukaHbIH XaNKbIHBIH Ka3ipri TUIAIK JKaFAasThIHIA aFbUIIIBIH
TIJIIH MEHI'epy MEH >KaJIIbl AaMy YPICIH TEKCEPY/l OPBIHIBI JeT YIUFaPIbIK.

bi3 Anmarel KanachlHBIH TYPFBIHIAPBI apachlHIa dp TYPIl JKacTarbl
TONTAP/bIH AaFbUIIIBIH TIIIH MEHIrepy JACHTeWIH aHbIKTay YIIIH 3epTTey
KYPri3mik. 3epTTey arbUIIIBIH TUNIH OUTyIiH OpTYpii JeHreinepi Oap
TYPFBIHAp apachlHJa >KYPri3UIr€H cayallHaMara HeETi3AeNreH. Op Typdi
’Kac TONTapbIHA JETCH KbI3BIFYIIBUIBIK JKaC ©31HIH QJIEYMETTIK, STHUKAJIBIK,
CasiCH, WJCOJIOTHSUIBIK WJICSIAPBIHBIH KaJIBIITACYbIMEH J>KOHE KOFAaMHBIH
MaKCaTThl )KOHE T€3 JaMBIII KeJie )KaTKaH O1pJ1iri O0JIbIT TaObLIATHIHBIFEIMEH
CHIATTANIAIbI.
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Cayannamara 100 agam kateicThl. CayallHamara KaTbICyIIbUIAPIbIH
OapibpIFbl  Kazakrap Ooibll  TaOBLIAABl  JKOHE AcTaHaza  Typajbl.
Pecnionnentrepaiy oprama xacsel 18 - nen 55 sxacka neiin. Pecnonaentrepai
KamTy Oipkenki OeminreH: 18 skactan 25 »xacka aeiin 25%, 26-35 xactan
25%, 36-45 xactan 25%, 46-55 xactan 25%. bapnblk KaTbICylIbLIapIbIH
AHa TuTi-Ka3akK / OpbIC TUIl. Op TYpJi ac CaHaTTaphl apachbliHIa KEKE
aJbIHFaH aFbUIIIBIH CO3JIEPIH KOJJAaHyFa KAaTBICThI cayalHaMa HOTHIKEJIepi
1-kectene kepcerinreH. PecionaenTrepain 62% - bI « U9 « I JKayart oepi,
pecrionaeHTTepaiH 32% - BI oNapAbl CHPEK MaljaanaHaibl, il TeK 6% - b
MYJIJIEM Tai1ananOan b,

Pecnionnerrepre keneci cypakrap KOWbUIJIBL:

Cizgep opeiclia HeMece Kas3akila COWJIEreH/e aFbUIINIBIH TUTIHEH
IIBIKKAH CO3/IEPMEH apajlaCThIPACTHIPHII COMIICHCI3 Oe?

byn ce3nep ci3niH KYHIETIKTI COMICYIHI3Te KaHaal Ke3aepaeH Kemi?

AFBUIIIBIH CO3/IEPIH KaH1al yKaFaaiiapaa KojagaHacki3?

Celineyne arpUINIBIH TUNIHEH IIBIKKAH CO3ACpIl KaHIal MakcaTrTa
KoJijaHacowI3?

AFBUIIIBIH TUTIHJIET] CO3/1epi KoyianOai ceityieii amacei3 6a?

AFBUIIIBIH TUTIHEH IIBIKKAH CO3/IEP/Il KOCBIN COMJICYIIH KaHIIaIBIKThI
KaKeTTi 6ap?

CayanHamanan AnMarbl KaJdachIHBIH TYPFBIHIAPHI aFbUIIIBIH TUIAEPIH
KJIBITITBI MEHT'€PIeHIH KOpil OThIPMBI3. 18-35 ac apasbIFbIHIAFbI a1aMiap
JKOFaphl ACHIEHUre Me, opTa KacTarbl ajamaap >KeTKUTIKTI JCHIeUre ue,opra
YKacTaH OFapbl afamaap eTe )KOFaphbl eMec.

KazakcTanapikTap oJeMIiK KOFamMJacThIKKa Oayily VIIIH aFbLIIIBIH
TUTIH OUTYIiH MaHBI3BUIBIFBIH YKOHE MaHCAIl CaThIChl OOWBIHINA OJaH dpi
uIrepiziey nepcreKTUBaChiH TYCIHE 1

CynbGene aFbuIIIBIH  TUIAIK ~ KOMIIOHEHTTEPIH  XallbIKKa CHTI3y
KepceTiareH. Heri3iHeH aFbUIIIBIH TUTIH Kac agamzaap skakcel oureni. Erme
YKacTarbl aJjlaM/IapFa aFbUIIIBIH TUTIH 011y KUBIHBIPAK.
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Erae agampapfa

OpTa ®ac
DpbIC
fasak
Hacrapsa AFbI/LIbIH
bananapfa
T
0 0,5 1 1,5 2 2,5 3 3,5 4 4,5

Juarpamma 1 - AFBUTIIBIH TUTIH JKEPTUTIKTI XaJIbIKKa CHT13Y
(Iepexkes: aBTOD)

Pecnionnmentrepaiy 0achlM  KONIIUTII Ka3aKCTAaHIBIK OJIEYMETTIK
KOMMYHHKAIUSIIBIK KECHICTIKTE aFbUIIIBIH TIIIHIH TapallyblHa ©3/CpPiHIH OH
KOe3KapacTapblH OUTIIPAL: aFbUIIIBIH TIJIH OfaH 9pl YHPEHYTe, OHBIH 1ITiH/E
OlpiHII Ke3eKTe KOciOM ecy VIIIH KaKeTTI MaMaHAaHABIPBUIFAH HUTepyTe
JIETeH YMTBUIBIC aWThUIABI. AJjaiia, arbUINIBIH TUTH KETIK OUIMEHTIH
PECIIOHICHTTEP OHBI Koyany/a ekiyimthl. OnapasiH mikipinme, Kazakcranaa
arbpUIIIBIH TUTIHIH Tapadybl 0acka Ja »XYMBIC ICTEUTIH TUIAEPIiH, OipiHII
KEe3eKTe MEMJICKETTIK Ka3aK TUIHIH, COHJal-aK a3MIbUIBIK TIIACPIHIH
JaMybIHA TEPIC 9Cep €Tyl MyMKiH.

Tin yHEM1 KO3FaJIBICTA KOHE JIaMy/1a, COHBIH apKachIHAa OJ1 63 MIHICTIH
OpBIHAANABl - aKmaparThl OHJEHI, KapbIM-KaThIHACTBIH €H MaHbBI3/IbI
Kypajbl OONBIT TaObUTAJbI KOHE KapbIM-KAaThIHACKA KaTBICYIIBLIAP/IbIH
KOKETTUTIKTEPIH KaHaFaTTaHAbIPaabl. AFBUIIIBIH TiUT1 CO3JCPIH KOIIAHYIbIH
HET13T1 MarbIHACHI - K€3 KEJITCH QJIEYyMETTIK TONTHIH HEMECE CYOMOICHUETTIH
YKAKTayIIBICKI OOJTyFa YMTBLTY KOHE COJI KYHBUIBIKTAp MEH KO3KapacTapMeH
CepikTecTiK OLmipyre yMThUTy. ByTiHT1 TaHaa aFbUIIIBIH CO3/ICPIHIH OPHBI:
agamzaap Oip-OipiMeH OaiiylaHbIC OPHATATHIH KOMITETEH OPTYPJIi XaJIbIKapPaJIBIK
KbI3MET  caylajiaphbl; Hurtepuer kylieci, WHTepHET-KOMMYHUKAITUS
MYMKIHAIKTEPIHIH YHEM1 YJIFalOBIMEH OalIaHBICTHI AaFBUIIIBIH CO3ICPIH
KOJIIaHY/BIH OCJICeH/II MHAMHKACKHI Taiaa OOJIBIT, AaFbUIIIBIH CO3IEPIH
KOJIIAHY/IBIH KKETTIIITT apTajbl.
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KopsbIThIHABI

XKyprizinren 3eprreynep MEeH SKCHEPUMEHTTEPIiH HOTHXKeciHAe 013
arbUIIIBIH TUTIH KONJaHy MEH MaijanaHyla KOMMYHHKAHTTHIH OJIEYMETTIK
CUMATTaMacChbIMEH >KOHE COMJey KaFJailbiMeH TikeJeil OalIaHbICTBI JEreH
KOPBITBIHBIFA KeNIIK. Bi3NiH 3epTTeyimizfe oIeyMeTTIK JIMHIBUCTHKaFa
CYWieHe OTBIpPBIN, KYHIENIKTI KOJJAHBICTa >XYPI€H aFbUIIIBIH CO3JepiH
PECIOHIIETTEP/IH  JKAacblHA, OKBIHBICBIHA, OJIEYMETTIK JKaraailbl MeH
opTachiHa, OLTIM JIeHreiiHe, KOMMYHUKAHTTaP/IbIH MO/ICHU HET131HE KaThICTHI
KapacThIpabIK.

Makanaapl Ka3akK, OpbIC KoHE aFbUIIIBIH TIJIEPIH MEHIepy KasKeTTiIr1
TPUJIMHTBU3M/II KaJBIITACTBIPY YIIiH HET13 KYpaThIHBIH KopceTinai. Anaia,
TIAIK xKocnapnay kesinne Kazakcran PecrmyOnukachiHAarel KOC TUIAUTIK —
OyJ1 JKachklHa, YIThIHA KapamMacTaH PeCcyONUKaHbIH OYKLI XalKbl apachlHIa
OTeTIH TaOWFU TMpoliecc, ajl TPUIUHTBH3M — OyJI ce3ci3 OONbIN jKaTKaH
KaxaHIaHy YPAICIMEH €HT1311eTiH KYObUIbIC €KeHIH eCKepY/Il YMBITIAYbIMbI3
kepek. Kazipri emimizae OpbIH anbIll OTHIpFaH TUIMIK JKaFqasiTTa aFbUILIIBIH
TITIHEH €HreH ce3lep ara OyblH OKUIIepl apachlHAa Kem Oaiikaamaiibl,
OHTKeHi OoNanakTa OHbl KOJIaHY/bIH MEPCIEKTUBACHI3IbIFRIHA OaHTaHBICTHI
arbUIIIBIH  TUTl Talam eTimMelai, Oy oneyMeT oKiiaepi apachiHIa
OTKI3IreH cayaJlHaMa JepeKTepiMeH Je pacTaiaibl. Ajaiina, Toxipuode
KOpCeTil OThIpFaHaal, MemIeKkeTTiK (Ka3ak) Tinai Oinmeiitin Kazakcran
PecnyOnukachlHBIH Kac yprarbl OKUIAepiHiH Oip Oemiri arpUINIbIH TiTIH
Ka3ipri 3aMaH/ia HeFYpIIbIM MEPCIEKTUBANBI KOHE CYPaHbICKA Ue JIEM caHarl,
Ka3akK TUTIHIH OpHBIHA aFbUIIIBIH TUTIH €pKiH MeHrepyTe YyMTbuIa16l. COHBIMEH
Karap, ceilniey aifHaJIBIMBIH/IA aFbUIIIBIH TIJTIHEH €HreH ce3lepAl OenceHi
KOJIJIaHyIaphl Oaiikaaaabl.

OcpiHOall oNeyMETTIK JTUHTBUCTUKANBIK 3€PTTEYNEPIiH HOTHXKENepi
XallbIK CaHaFbl MaTepHalapblHa, CTATHCTUKAIBIK MOIIMETTEpre Heri3nenyi
kepek. Timaik yaepicTepiiH TeHACHIUsIAPbIH 3epTTeyre TeK KaHa Oip Kana
meHOepinae emec, OYKUT pecmyOnuKka eHIpIepiH TapTy Kepek, Tarbl Oip aiiTa
KeTEeTiH OYJI 3epTTeyiep CaabICThIpMabl Typae aiMaKTapabl KAMTBICA, COH/IA
013 MOHUTOPHUHT apKbLUIbI KAl Kep/Ie aFbUIIIBIH Ti1 CO3AEPIHIH KaHIIATBIKTHI
KOJIJIAaHBICTHI OOITyBI JKaiiia MarayMaT alaThlH O0JIaMBbI3.
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AHHOTaUMA. OTHOJHMHIBUCTHYCCKAS curyalnusa B Kazaxcrane
HCOOHOPOOHA. CnoxuBIIasics B pecny6nm<e IIOJIUA3BIYUEC CO31aCT HpO6JI€MBI,

56



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 46-59

KOTOpble HEOOXOIMMO peniaTh Ha COBPEMEHHOM JTare 3THOKYJIBTYPHOTO
pa3BUTHA CTpaHbI. JJaHHAas cTaThs HOCBSIIEHA OJJHON U3 aKTyaJIbHBIX Po0IeM
peueBoil ACSITENbHOCTH — OMPEIEICHUIO TOr0, HACKOJIBKO aHINIMHCKHE CIIOBA
BOIIIM B COBPEMEHHYIO SI3BIKOBYIO CHTyalMio HaceneHus Kaszaxcrana B
COLIMOJIMHI'BUCTHYECKOM IIJIaHE.

OTIMYuTENbHOM 4YepTOM KOMMYHHMKAaTUBHOM Cpelbl B CTpaHe
SBIIIETCS HAJM4YKMe MHOTOs3bIYus. B craThe paccMarpuBaeTcs MOJOKEHHE
M3y4aeMbIX B COLIMOJIMHIBUCTHUKE SIBJICHUMN, TAKUX KaK SI3bIKOBAsi CUTYyallus,
TpeXbs3bluUe, KOJAOBBIN IEpexXoj S3bIKa B COBPEMEHHOU S3BIKOBOM cpeje
MHOrosTHu4yeckoro Kazaxcrana. JlaHHas craThsi MOCBAIIEHA aHAIU3Y
W3YyYEHHUs SI3BIKOBOM CHUTyallud Ha COBPEMEHHOM JTale B Hallel CTpaHe
U TOoNlyuyeHa JOCTOBEpHas HH(OpMalMsg Kak B CHHXPOHUHM, TaKk U B
TUaXpOHUU O KOMMYHHUKATUBHOM IIOBEACHUM HOCHUTENIEH $3blKa, LENU U
MOCJIEIOBATEILHOCTU HCCIIE0OBAaHUM, a TaKKe O SI3bIKOBBIX CHUTyalUsX B
CTpaHe U ero poib B oOuiecTBe. HayuHas u mpakTuyeckass 3HaUUMOCTBIO
SIBIIIETCS TMOHMMAaHHE U OL[CHUBAHHE S3bIKOBOM CUTyallUd B CTpaHe, KOrja
peub MHOTMX MOJIOJBIX JIFOJICH BKIIIOYAET aHINIMHCKHE CIIOBA U COUYETAHUU B
MOBCETHEBHOM *U3HU. JlaHHAs CTaThs MOCBALICHA HE TOJIBKO OMPEIEIICHUIO
cTaryca si3blka B SI3bIKOBOM CO3HaHHH PECIIOHAECHTA, HO U PACKPBITUIO €T0
OTHOILIEHUSI K SI3BIKY, a TaK)K€ ONPEICIICHUI0 YPOBHS >KU3HECIIOCOOHOCTU
s3pika.  OOBEKTOM  HCCIEIOBAaHUS  CTaTbU  SIBISETCA  AHIIMMCKUI
JUHTBUCTUYECKUNM KOMIIOHEHT, XapaKTepU3YIOIIMICS pPa3HOW CTENEHbIO
ajlanTaluyu B COBPEMEHHOM sI3BIKOBOM cuTyannu B PecmyOnuke Kazaxcran.
Lenb cratbu — onpeAenuTh pojib U MECTO aHIIMICKOTO JTUHTBUCTUYECKOTO
KOMIIOHEHTa B COBPEMEHHOM sI3bIKOBOM cuTyanuu PecnyOnumku Kazaxcran.
Teopernyeckoir 0a30i MccleAOBaHUS TOCITY>KWIH TPYIAbl JHUHTBUCTOB U
TEOPETUUYECKUE OCHOBBI, PACKPHIBAIOLINE SI3bIKOBYIO CHUTYallMIO B CTpaHe.
LleHHOCTH HWCCIIEIOBaHUS 3aKJIIOUAETCS B TOM, YTO PE3YJIbTaThl M3yYEHHUS
SI3BIKOBOM CUTYaIMil MOTYT JOTIOJIHUTH TEOPETUYECKUE TTPOOIEMBI B 00JIACTH
COLIMOJIMHIBUCTHKH, BHOCUTH CBOM BKJIaa B pa3BuTue. llpakrtuyeckas
LIEHHOCTh 3aKJIIOYaeTCsl B TOM, YTO PE3yJbTaThl UCCIEIOBAaHUS MOTYT OBITh
WCIIONIb30BaHbl B JMCKYpCaX, STHOJMHIBUCTHKE, COLIMOJIMHIBUCTHUYECKUX
uccienoBanusx. B pabote Ucnonb30BaHbl METO/IBI HAYYHOTO MCCIIEAOBAHUS:
CUCTEMAaTHU3allks, KOMIUICKCHBIM aHallu3, CPaBHUTEIbHO-TUIIOJIOTMYECKUIA,
CUCTEMHO-OIUCATENIbHBII, CTPYKTYPHBIM U JUCKYPCUBHBIN aHATH3.

KiroueBble cj10Ba: COLMOJMHIBUCTHKA, JABYS3bIUME, SI3BIKOBAs
CUTyalusi, S3bIKOBOM KOpIYyC, $3bIKOBasi TMOTPEOHOCTb, PECIOHCHT,
STHOKYJIBTYPA, S3bIKOBAsi KOMIIETCHLIUS
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Abstract. The ethnolinguistic situation in Kazakhstan is heterogeneous.
The polylingualism has developed in the republic and creates problems
that need to be solved at the present stage of the country’s ethno-cultural
development. This article is devoted to one of the urgent problems of speech
activity — determining how English words have entered the modern linguistic
situation of the population of Kazakhstan in sociolinguistic terms.

A distinctive feature of the communicative environment in the country
is the presence of multilingualism. The situation of phenomena studied in
sociolinguistics, such as the linguistic situation, trilingualism and the code
transition of language in the modern linguistic environment of multiethnic
Kazakhstan was discussed in the article. This article is devoted to the analysis
of'the study of the language situation at the present stage in our state and reliable
information has been obtained both in synchrony and in diachrony about the
communicative behavior of native speakers, the purpose and sequence of
research, as well as about language situations in a certain space. Scientific and
practical significance: it is possible to understand and evaluate the language
situation only by studying the use of English words in combination with
the trilingualism that took place in our country, and considering its role in
society. When studying the language situation, this article was devoted not
only to determining the status of the language in the respondent’s linguistic
consciousness, but also to revealing his attitude to the language, as well as
determining the level of viability of the language. The object of the article
is the English linguistic component, characterized by varying degrees of
adaptation in the modern language situation in the Republic of Kazakhstan.
The purpose of the article is to determine the role and place of the English
linguistic component in the modern language situation of the Republic of
Kazakhstan. The theoretical basis of the research was the works of linguists

58



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 46-59

and the theoretical foundations of the language situation. The value of the
research lies in the fact that the results of the study of linguistic situations can
complement theoretical problems in the field of sociolinguistics, contribute
to the development. The practical value lies in the fact that the results of the
study can be used in discourses, ethnolinguistics and sociolinguistic studies.
The methods of scientific research are used in the work: systematization,
complex analysis, comparative-typological, system-descriptive, structural
and discursive analysis.

Keywords: sociolinguistics, bilingualism, language situation, language
corpus, language requirement, respondent, ethnoculture, language competence
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Abstract. The article talks about the significance of syntagma in
linguistics and its function in the text and sentence.

The purpose of the study is to determine the function of the syntagma
in the text and sentence.

The scientific significance of the study is to determine the role of word,
sentence, and syntagma in the process of text formation, its structure, and
perception.

The practical significance of the study lies in the fact that the knowledge,
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important for the development of word theory and speech practice and
syntagma, allowed us to determine which words relate to structural and
semantic groups, semantically, intonationally, and grammatically correct
sentence constructions. This contributes to solving complex problems in
syntactic analysis, and teaching.

The article uses methods of structural-functional, empirical, and
theoretical levels, as well as descriptive, typological comparative-historical,
controlling, experimental, and generalizing methods.

The results of the study showed that a group of words presented in a
syntagmatic refers to a specific speech situation and has situational content,
and in writing it is expressed in intonational and intensional variants.

The value of the research is a contribution to the field of linguistics,
including structural grammar, teaching the Kazakh language, and pedagogy.

The practical value of the results of the study — structural grammar,
contributing to the solution of informative, communicative problems of the
effectiveness of teaching the Kazakh language has been established.

Keywords: syntagma, text, sentence, structure, grammar, syntagmatic
relations, speech unit, syntagmatic structure of the speech

Basic provisions

The syntagmatic structure of a sentence may be single or multi-
component, that is, it includes one minimal elementary unit of speech or
several units that act as a sentence. Syntagma is the original unit of speech
creation and perception, therefore it is the reference unit in the formation of
all types of speech activity and text transmission.

Introduction

A sentence is a speech structure that can be defined as a fragment of
text, but it can also be qualified as a minimal text of an extremely concise
genre (proverb, proverb, paradox, aphorism, poem, epitaph, etc.) [I,
p.14]. The sentence is not built directly from words / or phrases // it is an
intermediate speech structure // occupying a position between the minimum
speech organizing unit/syntagma / and the text / as a complete unit of speech
//sentence structure the text / to facilitate its syntagmatic division and
perception /// syntagmas form all speech units / and the text as a whole ///
laying brick to brick / a bricklayer builds all the floors / and thus the house
// just like the subject of a speech / using syntagm / gradually / one by one
/ forms all sentences / and at the same time / the text as a completed unit.
Sentences and punctuation have disappeared from the text, but when you
specify the boundaries between syntagmas with the quality of pauses (longer
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and less long), it is unlikely that it has become more difficult to understand.
Even despite the novelty of the design. It is formed not from sentences, but
as a result of a sequential linear build-up of syntagmas, the perception of
which allows you to accurately understand the content. Sentences perform
a structuring function in the text. Many people would define the boundaries
between them in a particular text in their way, although they would perceive
its content quite adequately [2, p.87].

Materials and methods

The American scientists T. Bever, D.Slobin, and J. Fodor studied the
structure of speech and showed that speech, and sentences, are «structural
sequences consisting of various hierarchical units». Structural sequences are
the concept of structure that directly form sentences conveyed by sounds,
morphemes, words, and syntagmas. This view is considered unfounded, as no
clear differentiation between the linguistic system and the speech domain is
expected here, leading to a mixture of linguistic units of different spheres and
levels. Neither common sounds, syllables, nor morphemes fulfill the function
of speech creation and therefore are not evaluated as direct components
of a sentence. From the outset, they have an established character. The
basic methods used are structural-functional and comparative approaches
to syntagmas. Empirical and theoretical level methods, descriptive,
comparative, typological, and comparative-historical methods are used. To
overcome some linguistic correlation and language difficulties, the following
research methods as observation, experiment, generalization, and survey of
the teachers’ experience were used to find out more appropriate variants to
explain the essence of the sentences and texts.

Syntagma is a phenomenon that allows people to define ways of
language communication. Syntagma is the idea that language is made up of
groups of words or phrases that interact with each other. These groups are
called “syntagms” and they can be used to express complex ideas clearly
and concisely. Syntagmas are essential for effective communication. The
syntagms defining the author/receiver model also include the concept of
the text-message model, which refers to communication through written
messages. This model has become increasingly popular in recent years, with
the rise of instant messaging and text messaging [3].

It is essential to outline the approach to investigate the syntagmas
within Kazakh language sentences and texts while designing the materials and
methods for the research. Linguistic resources such as dictionaries, grammar
books, and linguistic software were identified to analyze the syntagmas in
the Kazakh and English language texts. These resources supported guidelines

61



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 1 (72) 2024, 59-71

and criteria for annotating the syntagmas within the texts. They defined the
constitutes of a syntagma, helped to identify syntactic functions, and to mark
syntactic boundaries.

The following methods were used to develop the research outlines:

— syntactic analysis: to analyze the syntagmas in the Kazakh language
texts. This involves traditional syntactic analysis techniques, such as parsing
sentences into constituent parts, identifying syntactic roles, and categorizing
syntagmas based on their functions;

— functional analysis: it includes examining syntagmas in context to
determine their semantic roles, discourse functions, or contributions to text
cohesion and coherence;

— qualitative analysis: It focuses on syntagmas contextual meanings,
pragmatic functions, and stylistic features. This involves close reading of text
excerpts, linguistic interpretation, and discourse analysis techniques.

All these studies contribute to the formation and development of the
syntagmatheory. While reviewing the literature, we see that syntagma s closely
related to psycholinguistics, functional linguistics, lexicology, morphology,
syntax, and stylistics. The purpose of speech is to convey thoughts, ideas,
and messages to others. As quoted by A. Baitursynully, “People do not speak
about themselves; they speak for others,” [4] emphasizing that speech is
social and communicative in nature. As a result, speech is often used to
communicate information about others rather than oneself, and it is primarily
used to portray oneself in the best light, rather than to convey thoughts and
feelings of the speaker.

Results

Itis very important to keep in mind that not all syntactically related words
are included in the same syntagma. They may refer to different syntagmas.
So, keywords are syntactically combined, but they are included in different
syntagmas. Their relationship is inter-syntagmatic. By linking keywords, it
combines groups of words as independent units, making them sentences,
statements, and text, i.e. a single coherent speech. The status of the syntagma
is determined by its three main functions: 1) to be a material in the structural
and semantic organization of all the constituent speech units; 2) to promote
an accurate understanding of speech and 3) to bring clarity to the structure of
the sentence, contributing to the adequate qualification of its components [5,
p.105]. In some languages, such as English, a part of speech membership of a
word is determined not based on indicators, the inherent word as a vocabulary
unit of a language system, or the grammatical unit of the system is based on its
speech function, taking into account its syntactic position. In English speech,
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a grammatical homonym can act as a noun, adjective, or verb. The degree of
generalization of the word in English is higher than in Russian or Kazakh.
In the position of the subject, the word is qualified as a noun, in the position
before the noun it is often perceived as an adjective, and in the position of the
predicate — as a verb. In Russian, Kazakh, and other languages, due to their
inflectional nature, the partial belonging of a word is already defined in the
dictionary system of the language and does not appear to be as hypothetical
as in English.

This provision is reflected in dictionaries of the English language,
in which nouns, adjectives and verbs are usually presented not as separate
articles, but as different semantic and grammatical meanings of the same
word. The word and its potential meanings. Grammatical indicators of
syntagma are reflected in its intra-syntagmatic and inter-syntagmatic
relations. The organization of a speech is carried out with the help of inter-
syntagmatic communication between syntagmas in their build-up. In its
essence, it is possible to distinguish grammatical, semantic and associative
inter-syntagmatic connection, and in its direction — vertical and horizontal
[6, p.89].

The theory of syntagma is closely connected with pragmatics of speech.
In the native language it is important for formation and development of skills
of written summary of the matter while teaching reading with adequate
perception of the text. It is effective while studying foreign languages, which
successful mastering is possible only with syntagmas, with the comprehension
of the syntagmatic structure of the revie wed text, not separate words of a
foreign language.

Grammatical and semantic connection is manifested both horizontally
and vertically, covering both directions. Associative link functions only
horizontally. All types of subordinate relations represent a vertical direction,
reflecting the grammatical hierarchy of the combined syntagmas. Predicative
and compositional associations represent a horizontal relationship. Associative
communication can be qualified as a kind of semantic. Its isolation into a
separate type is due to the fact that, in contrast to the actual semantic,
associative relationship appears only in the horizontal, when there are
analogies, correlation, comparison, and explanation. In general, the semantic
relationship appears in such variants as the actual semantic (when syntactically
related combined components), mediated (arising between syntactically
unrelated components grouped around keywords, based on the relationship
between keywords) and associative. Types of communication are realized
not separately from each other, but in unity: grammatical and semantic. The
associative relationship is represented, for example, in the following speech
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fragment: the sentence is not built directly from words / or phrases, // it is an
intermediate speech structure, / / occupying a position between the minimal
speech organizing unit, / syntagma, / and the text / as a complete unit of a
speech. // Sentences structure the text / to facilitate its syntagmatic division
and perception. /// Syntagmas form all speech units / and the text as a whole.
//l Laying brick to brick, / the bricklayer builds all the floors / and thus the
house, / / just as the subject of speech / with the help of syntagmas / gradually
/ one by one / forms all the sentences / and simultaneously / the text / as a
complete unit.

Discussion

The status of the Syntagma is determined by its three main functions: 1)
to be a material in the structural and semantic organization of all constituent
speech units; 2) to promote an accurate understanding of speech and 3) to
bring clarity to the structure of the sentence, contributing to the adequate
qualification of its components [7, p.86]. For example, when figuring out
how to transfer the value of predictability-one-part or two-part. For instance:
It is necessary to quit smoking and need to quit smoking. A pause in the
second version indicates two syntagmas and indicates the ambiguity of the
sentence. The proposals have different contents, due in the first case-an
impersonal structure, and in the second ratio of action as a fact (quit Smoking)
and the highest degree of its obligation (it is Necessary). Speech is made up
of syntagmas, and it can be adequately understood only at the level of the
same minimal unambiguous speech units. Usually, syntagma is smaller than
the sentence, but often it can coincide with it or with a separate predicative
unit in a complex sentence. In some cases, depending on the communicative
purpose and emotional state of the subject of a speech, it may include several
one-part predicative units of the nominative or verb type. Academician L.B.
Shcherba was engaged in the problem of syntagma for about thirty years.
He went from a phonetic understanding of it to a syntactic one. In his recent
speeches and recordings, which unfortunately remain unpublished, he speaks
of it as the main speech-producing unit, which fully corresponds to a speech
reality [8, p.34]. However, many modern linguists, speaking about syntagma,
for some reason rely not on the latest conclusions of the researcher, but on
his early views and thus falsify his final qualification for this speech unit.
In oral communication, the division of speech into syntagmas is carried out
using pauses. There is no division into words and sentences. The boundaries
between sentences are not realized either by the subject of the speech or
by its listeners. Words are recognized at the level of syntagmas, and thus
the specific content of each syntagma is fulfilled. As a result of a sequential
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combination of syntagm values, the general content of a speech is formed.
The traditional division of a speech in writing into sentences inevitably falls
on one of the boundaries between syntagmas (usually with a long pause).
Words of a language with their generalizing meaning can relate to any
situation. In the language system, the word, reflecting the essential feature of
reality (in a broad sense), 1s generalizing and denotes the reality type. Thus,
the essential features of a reality are relevant here. However, in speech it is
necessary to reflect a specific reality, highlighting it from all the same type.
This is facilitated by the indication of those features that are unique to it.
And this is done based on updating its accidental properties and qualities, to
reflect what appropriate words are used. Combining into a single structural-
semantic group, such a group of words creates a syntagma, which is a minimal
speech unit with a specific situational meaning. Syntagmas, combining words
grammatically and in meaning, mark their transition to the sphere of speech
[9, p.45]. Hence, syntagma is a structure in which generalized language signs
are transformed into a single minimal unambiguous speech unit. The group
of words presented in syntagma, correlating with a specific speech situation,
acquires a situational content. The relevance of a situational meaning for
speech is paramount. Earlier I.A. Baudouin de Courtenay distinguished
between a word in language and a word in speech, using different terms for
their names [10, p.125]. Thus, he clearly distinguished the spheres of language
and speech, language and speech units in general.

For example: (1) a boy bought a pen.

The intonational structure of this sentence would be monosemantic. The
monosemantic structure consists of different intonational and intonational
variants. It is necessary to understand the structure and intonation of the units
that make up the sentence. Here we can only determine its context. If the
content of the sentence reflects the fact that the girl has bought a book, it
consists of only one syntagma [11]. For example: did what?

If the sentence answers the question: who / bought the pen? it consists
of two syntagmas and we have to make a mandatory break between them:

(2) the boy / bought the pen.

The emphasis is on the subject and object-oriented activity. The
syntagmatic emphasis falls on the syntagmatic meaning of the subject
receiving the new information.

If the sentence answers the question: What did the boy buy? It also
includes two syntagmas, but both are structured and content-based:

(3) the boy / bought a pen.

Again, there will be a mandatory break between the two. The action now
distinguishes between a syntagmatic meaning of the subject and a syntagmatic
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meaning of the object. The syntagmatic emphasis is on the syntagma that
makes sense to the subject.

Since you can buy a book, give a book, read a book, write a book, give
a book, etc., you can ask the following question: what did the child do / with
the pen?

The answer is obvious: (4) the boy / bought / the pen.

Hence, the sentence consists of three syntagmas. The first and third
syntagmas consist of known facts and the third syntagma provides new
information. Therefore, he emphasizes not only pauses but also intonationally.
He also has a syntagmatic emphasis.

The structure of a single sentence acquires different content formats
with the same lexical content depending on its communicative purpose.
The content changes the syntagmatic structure and its intonation each time.
Through pauses, melodic and syntagmatic emphasis understanding can help
distinguish the most important content from the adequate perception of
syntagmatic and content.

Even about the simple sentence mentioned above, a sentence in English
consists of syntagmas rather than individual words. The reader must therefore
understand the combinations of words and their intonation.

A sentence expresses the unity of structure, intonation, and content.
There are different sentences with a similar graphical form. The context helps
to understand the syntagmatic structure of a particular variant and determine
its intonation.

Speech is a personal creative output. It is created by the unit of speech
of each speaker. Therefore, any speech chain must be broken down into its
constituent variable speech components. Sound syllables and morphemes
do not participate in its organization; therefore, it cannot be divided into
these units in the speech aspect. The limit at which a sentence is divided
into speech is the syntagmas that the author indicates as the constituent
units of its structure and content. For example, a text can be divided into
syntagms (because they are made of them) according to their syntagmatic
structure, sentences as speech units that structure its content, and complex
syntactic units. Words as individual units of the language system do not form
generalized direct speech. They can be speech units in a Syntagma, combine
with other words, and have mutual situational meaning. The aforementioned
scholars first applied the concept of ‘direct components’ in their research. We
think they did so with some inconsistency because they could not separate
language and speech domains, language units from language and speech.

«Every text and every sentence consists of minimal and monosemantic
components of speech. Consequently, every sentence must have direct
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components, that is, units of speech. These are syntagms, and they represent
the transition from the linguistic sphere to the speech sphere. They are
characterized by minimalism, specificity, one-dimensionality, and specific
expression of a fragment of the situation as initial speech structures. The word
language reflects the essential feature of being, which makes it possible to
unite all realities into one group with a given sign and contrast them with
other realities with other meaningful features. The meaning of such a word
is generalizable. The word as a part of the syntagma actualises the accidental
signs of reality that distinguish it from other similar realities. Hence,
syntagma means real reality, without any particular reality. J. A. Baudouin de
Courtenay used different terms — lexeme and syntagma — to distinguish words
in language and speech. But the term ‘syntagma’ in Baudouin’s sense is not
fixed in science. The very relevant fundamental scientific considerations
involved in rejecting the use of the term have been left behind» [8].

Each syntagm has its special meaning and contributes to the overall
meaning of the sentence. The sentence needs at least one syntagm to be
complete, but the number of syntagms can be increased to make the sentence
more vivid, precise, or complex. The language competence of the author also
influences the number of syntagms used, as certain language structures may
require more syntagms than others to convey the same idea.

Conclusion

In linguistics, a syntagma is an elementary segment in a text. This
segment can be a phoneme, a word, a grammatical phrase, a sentence, or
an event in a larger narrative structure, depending on the level of analysis.
The syntagmatic analysis examines the relationships (rules of combination)
between syntagmas. At a higher level, narrative structures reflect a true
flow based on tension and relaxation; thus, for example, events or rhetorical
personalities can be seen as syntagmas of epic structures. Syntagmas do not
form new concepts; they concretize and clarify those concepts that designate
words in a language system. studying syntagma and syntagmatic structures
provides insights that influence how sentences are taught. It recognizes the
sentence as more than a sequence of words but as an implementation of a
structural scheme where each word, as a lexical distributor, plays a crucial role
in shaping the overall syntagmatic structure. This perspective contributes to
a more nuanced understanding of language structure and sentence formation.
The emphasis on situational meaning and context aligns with the role of words
in capturing specific meanings within given situations. Words, as minimal
and variable units, can convey situational nuances effectively.

67



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Howmep 1 (72) 2024, 59-71

REFERENCES

[1] Demiankov V. Z. Proizvodstvo ili porozhdenie rechi (The production
or generation of speech) // Materialy Vtoroj mezhdunarodnoj nauchnoj
konferencii, Moskva, 16-17 oktjabrja 2014 goda. Chast’ 1. —Moskva: FGBOU
VPO MGLU, 2014. —S. 14-15. [in Rus.]

[2] Sovet M. Lingvisticheskij jenciklopedicheskij slovar’ (Linguistic
Encyclopedic Dictionary). — Jenciklopedija, 1990. — 447 p. [in Rus.]

[3] ilisova N.A. Sintagma — komunikativti gramatikanyfi nysany
(Syntagma-form of communicative grammar) // Qaragandy universitetinii
habarsysy. Filologia seriasy. —2020. — Ne 98(2). — B. 51-56. [in Kaz.]

[4] Baitiirsynov A. Séileu duezdiligi (Melodic speech) /A.Baitiirsynov//
Aq jol. Aq jol men térjimalar. Magqalalar jdne ddebi zertteu. — Almaty: Jalyn,
1991. —460 b. [in Kaz.]

[5] Bryzgunova E.A. Prakticheskaja fonetika i intonacija russkogo
jazyka (Practical phonetics and intonation of Russian language). — M., 1963.
— 330 s. [in Rus.]

[6] Langacker R. Structural Syntax: The View from Cognitive Grammar
// In Sémiotiques. — Ne 6-7, December 1994. — P. 69-84.

[7] Kolobaev B.K. Podvizhnost’ granic sintagmy: sledstvie dlja
lingvisticheskogo 1 metodicheskogo prognozirovanija (Mobility of
the syntagma boundaries: a consequence for linguistic and methodical
forecasting). — SPb, 1996-2008. — 378 s. [in Rus.]

[8] Shherba L.V. Literaturnyj jazyk i puti ego razvitija (Literary
language and ways of its development) // Sovetskaya pedagogika. — 1942. —
267 s. [in Rus.]

[9] Russkij jazyk, literatura, kul’tura v shkole 1 vuze (Russian language,
literature, culture at school and university). — Kiev, 2011. — Ne 2. — S. 17-26.
[in Rus.]

[10] Baudouinde de Courtenay. Selected works on general linguistics.
—Tom 2 [.LA. — 1901-1930.

[11] Joachim Nivre. Dependency Grammar and Dependency Parsing.
—2005.—-303 p.

68



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 59-71

MOTIH MEH COMJIEMJEI'T CHHTATMAJIAPJIBIH KbI3METI
*bepkunbaera I'O.!, Cannebaesa C.T.2, Anreinbaesa K.b.?
*IPhD nokropaHT, AGaii aThIHIaFbl Ka3aK YITTHIK MearoruKaIbIK
yHHBepcuTeTi, Anmarsl, Kazakcran

https://orcid.org/0000-0002-2630-8252
’MarucTp, TUIIIK nonHAep kadeapacsiabiy tekTopsl, C.JK. Achenauspos
areIHAarbl Ka3ak yITThIK MenuImHa yHUBEepcuTeTi, AnMarsl, Kazakcran
e-mail: ssandut@mail.ru https://orcid.org/0000-0002-3639-4289
‘He/l. FhII.MArkCTpi, aFa OKBITYIIbI, AOail aThIHIAaFbl Ka3aK YIITTHIK

HeJarorKaibIK YHUBEpCcUTeTi, AnMarel, Kazakcran
e-mail: kalima 82@mail.ru  https://orcid.org/0000-0001-8057-0246

AnpaTma. Makanaja CHHTarMaHblH JIMHTBUCTHKAJAFbl POJII KOHE
MOTIHJIET1, COMIEM/IETI KbI3METI Typajibl MOCEJIe KapacThIPbLIa/Ibl.

3epTTeyaiH MaKcaThl — MOTIH/IET1, COMIeM/IeT1 CHHTarMaHbIH aTKapaThlH
KBI3METIH aHBIKTAY.

3epTTeyaiH FHUIBIMU MaHBI3ABUIBIFBI — MOTIH/1 KaJbIITACTBIPY, OHBIH
KYPBUIBIMBI MEH KaOBLIAAY YAEPICIHIET1 CO3, COMIEM )KOHE CUHTarMa peJiiHiH
AHBIKTATYBI.

3epTTeyaiH NPaKTUKAIBIK MAaHbI3IBUIBIFBI — CO3 TEOPUSICH MEH COUIEY
MPAKTUKACBIHBIH JaMyblHA MaHBI3/Ibl JKOHE CHHTarMa Typaybl OLTIM Kaii
CO3MEp KYPBUIBIMJIBIK-MaFbIHAIIBIK TONTAPMEH COKEC KEJETiHiH, COUIEMHIH
MaFbIHAJIBIK, HHTOHAIMSIIBIK, TPAMMATHKAJIBIK JKaFbIHAH JYPHIC KYPBLTYbIH
aHBIKTayFa MYMKIHIIK Oepai. byn cuHTakcucTik Tanjgay kacayda, OKbITya
KYpJiemi MocenenepAiH MenIiTyiHe bIKIaa eTei.

Makanaga KYpbUIBIMIBIK-(DYHKIIHOHAIIBIK, 3MIIUPUKAIBIK KOHE
TEOPHSUTBIK ICHT eHIIeP I H 9/1iCTEP1, COHIali-aK CUITaTTaMaJIbIK, THITOJIOT USUTBIK
YKOHE CaJIBICTHIPMAJIBI-TAPUXH, OAKbLIAY, IKCIIEPUMEHT, KaJIbLIAY dJIiCTep JIe
KOJIJIAHBIIIBL.

3epTTeyliH HOTHXKeNepl CHUHTarMajaa OepiiareH cesnaep ToObI Oenrini
Oip ceilyiey KaFdasThIMEH KOPPEISAIUSUIAHBIN, CHUTYAIMSUIBIK Ma3MYHFa
ve OoJIaThIHBI, all Ka30ala TypJe MHTOHAIMSUIBIK JKOHE WHTEHI[MOHAJIIBI
HYCKanapaa KepiHic TabaThIHbI aHBIKTAJ/IBI.

3epTTeyaiH KYHABUIBIFBI — Tid OUTIMIHIH cajalapblHa, OHBIH iIIiHIE
KYPBUIBIMJIBIK TpaMMaTHKa, Ka3aK TUTIH OKBITY/Ia, IEJIarorukara KOCaThIH
yJieci MOJL.

3epTTey KOPBITHIHIABICHIHBIH MPAKTHUKAIBIK MaHBI3bI — KYPBUTBIMJIBIK
rpaMMaThKa, Ka3ak TUTIH OKBITYIbIH HOTH)KETl OOJybIHA aKIaparThIK,
KOMMYHUKATHBTIK MpoOieManap/sl IeIyTe bIKMal eTeTIH/IIr alKbIHIAIb.
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AHHoTanus. B cratbe paccMaTpuBaeTcs BOMPOC O POJIM CUHTArMbl B
JUHTBHUCTUKE U €€ PYHKILIUU B TEKCTE, IPEITIOKESHUU.

Lenp uccnenoBaHust — ONpeneauTh (PYHKIUIO CUHTarMbl B TEKCTE U
MIPeI0KEHUH.

Hayynast 3Ha4MMOCTh HCCIIEOBAaHUSI 3aKJIIOYAETCS B OMNpPEICICHUU
POJIH CJIOBA, MPEJIOKEHUS U CHHTAarMbl B Ipolecce popMUpPOBaHUS TEKCTa,
€ro CTPYKTYpPbI U BOCIIPUSITHSI.

[IpakTnyeckass 3HAYMMOCTb KCCIEAOBAHUS 3aKJIIOYAETCs B TOM,
YTO 3HAHMSI, BaXKHbBIC UISI Pa3BUTHUS TEOPUU CIIOBA U PEUEBOM MPAKTHKU U
CUHTarMbl, O3BOJIHIIN OIIPEIEIUTh, KAKUE CII0BA COOTHOCSITCS CO CTPYKTYPHO-
CMBICJIOBBIMU TpyIIIaMH, CEMaHTHYECKH, UHTOHAIIMOHHO, TPaMMaTUYeCKU
MIPABWJIbHBIMHU MOCTPOCHUSMHU IMPEIIOKEHHUS. DTO CIIOCOOCTBYET PEIICHUIO
CJIO’KHBIX 33]1a4 B CHHTaKCHYECKOM aHaJIn3e, O0y4eHUU.

B crarbe wHCIONB30BaHbl METOABI CTPYKTYPHO-(DYHKIIMOHAIBHOTO,
SMIOUPUYECKOTO U TEOPETUUYECKOr0 YpPOBHEH, a TaKXe OIucaTelIbHbIC,
TUIIOJIOTUYECKUE u CPaBHUTEIbHO-UCTOPHUECKHE, KOHTPOJIbHBIE,
JKCIEPUMEHTaJIbHbIE, 0000IIAI0NINE METOIbI.

Pesynprarel  WccrnenoBaHUs  [OKa3zajdd, 4YTO  IpyIa  CIOB,
MPEJICTABICHHBIX B CHHTarMe, COOTHOCHUTCSI C KOHKpPETHOW pedyeBoi
CUTyalleil U MMeeT CUTyaTHMBHOE COjepXaHHe, a B MUCbMEHHOU (opme
BBIPAYKAETCS B MHTOHAIIMOHHBIX U MHTEHLMOHAJIbHBIX BapHAHTAX.
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LlenHOCTH HCCIIeA0OBAaHNUS — BKJIAJ B 001aCTH S3bIKO3HAHUS, B TOM YHUCIIE
CTPYKTYPHOI IpaMMaTHKH, MPENOoJaBaHus Ka3aXCKOTo sA3bIKa, IIE1arOrvKH.
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KOMMYHUKATHBHBIX TPOOJIEM pe3yIbTaTUBHOCTH OOyUEHHUsI Ka3aXCKOMY
SI3BIKY.
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Abstract. The purpose of this article is to consider the specific linguistic
mechanisms, techniques and means of tongue twisters, which, when the text
is updated, produce a game (usually comic, laughter) effect, indicating that
the chosen strategy turned out to be successful and adequately perceived by
the addressee (interlocutor).

The theoretical significance of the study lies in the analysis of the tongue
twister genre in terms of its linguistic nature, clarification of the features of
socially fixed stereotypes in usage of tongue twisters in everyday life, the
nature of the structural and compositional organization and the content
properties of this folklore genre.

The novelty of research is in that the author addresses the issue of
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constructing a cognitive model of a tongue twister. The main components of
this model are the stereotypical (basic, invariant) situational scheme and its
speech implementation (non-stereotypical linguistic code). The term “a game
in a game” is proposed to determine the tongue twister phenomenon and it is
explained as a holistic game linguistic complex (game text field) with multi-
level game subsystems and elements.

The practical significance of the study is that the results of the analysis
could be employed in updating the tongue twisters or creating new tongue
twisters in order to meet realities of contemporary language and the needs of
the contemporary language learners.

The following methods of the study were applied: study of theoretical
literature; comparative analysis of material; morphological, lexical and
phonetical analysis of tongue twisters.

The obtained results demonstrate that the existing morpho-derivative,
phonetic and phonosemantic mechanisms and techniques of a linguistic game
(LG) in a tongue twister have a constructive function of modeling the difficult-
to-pronounce formal code of a tongue twister with specific linguistic means.

Keywords: folk genre, linguistic mechanisms, cultural description, the
structure, semantics, linguistic game, model, tongue twisters

Basic provisions

The tongue twister is one of the most “reverted” genres of folklore
due to its competitive game beginning and the utmost attention to the form
of a word sign. These properties of a tongue twister are its genre-forming
parameters and, at the same time, factors that determine its game linguistic
beginning, its game function. Tongue twisters perform as units of cultural and
linguistic education and mastery. As a result of learning and practicing them,
a child improves articulation and enriches the vocabulary range and becomes
familiar with the phenomenon of homonymous nature of some words and
their ability to convert into another part of speech just by playing. The tongue
twisters are realized by phonosemantic and morpho-derivational mechanisms
and analyzing these mechanisms enables us classify the types of tongue
twisters. Based on this research, a cognitive model may be constructed for
further study and development.

Introduction

The term “children’s folklore™ is usually understood as a complex
whole, including independent children’s creativity, works of traditional
adult culture, assimilated by children, and adult creativity for children [1].
Such an interaction of two folklore traditions (adult and child) is natural
and explainable for folklore: children’s folk culture, including the culture of
children’s play, arose and developed in the bosom of adult culture.
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Exploring the nature of the genre, folklorists argue that the tongue
twister originated in ancient times, as evidenced by the content of some
texts of tongue twisters [2]. It is also assumed that the tongue twister was
originally intended for adults, since the texts recorded in the middle of the
19th century are not intended for children’s perception in terms of content.
The original functions of this genre remain not fully understood, although it
can be assumed that the tongue twister solved pragmatic problems [3], had
a training function, and served as a means of labor rhythmization. However,
according to M.N. Melnikov, adults gradually lost interest in this genre, and
the tongue twister, thanks to the competitive, playful beginning, entered the
children’s environment as one of the most popular genres of folklore [4].

The linguistic features of the tongue twister, noted in the existing
definitions of the genre, include a fast pace (as a condition for pronouncing
the text of the tongue twister), the difficulty of pronouncing the tongue
twister due to the presence of consonant words in its structure and / or the
accumulation of words of the same root. These features of the tongue twister
allow us to consider it as a kind of word game. Wed the definition of a tongue
twister proposed by K. Bekbenbetova, according to which a tongue twister is
“a harmless and cheerful verbal game of older children”, the essence of which
is “quick repetition of difficult-to-pronounce rhymes and phrases, including
cognate and consonant words” [5].

Correlating these features of the tongue twister with its functions,
most researchers focus on pronunciation difficulties associated with the
“ultimate compaction” of difficult-to-pronounce elements of the sound range,
which in the tongue twister serves the purpose of “working out” articulation
skills. So, for example, M.N. Melnikov believes that “the ultimate density
of consonants that are difficult to pronounce and far from always achieving
euphony” excludes the dominant of the aesthetic function and “cannot be
explained nothing else but the desire to develop the articulation of the speech
apparatus”, i.e. it is the pedagogical, training function of the genre that is
recognized by the researcher as the leading one

Zh. Ospanova mentions that the tongue twister as a small genre of
oral folk art, along with riddles, counting rhymes, shifting tales, underwear,
traditionally functions in the field of children’s amusing folklore [6].

The tongue twister is a special genre of folklore and, consequently,
a special kind of artistic creativity, albeit minimal in volume, but thirty a
complete and artistically modeled text, and both the means of the language
organization of the text of the tongue twister (in particular, the mechanisms
and techniques of the LG) and the forms of the rhythmic organization of
the tongue twister, “a variety of real, unreal and absurd plots” “work” for
this [7]. From the point of view of the semantic (dictum) device, a tongue
twister, as a rule, is a mono- or polypropositive statement that names a real or
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quasi-real situation. Compare, for example, tongue twisters like: The weaver
weaves fabric on a scarf (on a dress) to Tanya, where the event proposition of
a real (possible in reality) action is presented, and the quail quail swaddled,
swaddled, barely swaddled, where the event proposition of the repeated
and realized quasi-real is reflected ( impossible in reality, but presented as
plausible) action.

Nevertheless, the content side of the tongue twister has a secondary
character in terms of its perception, and the bright, non-stereotypical, difficult-
to-pronounce form remains a priority, dominant feature of the perception of
the tongue twister precisely because of the implemented setting of the tongue
twister using the phonosemantic and morpho-derivational mechanisms of the
latter. Wed also the point of view of N.L. Uvarova, who, analyzing the logical-
semantic types of the language game based on the use of the sign expression
plan, comes to the following conclusion: “Attention is drawn to the form
of speech by reducing the” transparency “of the sign used for expression.
Penetration to signified through the body of the sign becomes more difficult,
and attention is partially transferred to the body of the sign itself, to the extent
that the body of the sign becomes the only really significant entity” [8].

Materials and methods

The following methods of the study were applied: study of theoretical
literature; comparative analysis of material; morphological, lexical and
phonetical analysis of tongue twisters.

Before turning to the study of the game linguistic nature of the tongue
twister genre and the description of the mechanisms implemented in it
and methods of language expression, it should be noted that, exposing the
linguistic mechanisms of LG to a dissected description for the clarity of
analysis, we take into account the complex nature of the existing mechanisms
with the possible dominant role of one of them. In addition, we believe that
the functions of the LG in the studied game space and the specific mechanisms
and techniques of the latter should correlate with the functions of the tongue
twister as a folklore genre.

Results

Since the tongue twister is focused on the creation and playing of an
entertaining, difficult-to-pronounce form of a linguistic sign (words, phrases,
sentences), then, apparently, the leading mechanisms and techniques of LG
in the tongue twister genre will quite naturally be those that use the morpho-
derivative, phonetic and phonosemantic potential of the language sign.

The morpho-derivative mechanisms of LG manifest themselves
not only as the processes of constructing (generating) a word-formation
motivated derivative word, but also as processes (methods) of playing around
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with the morphemic structure of ready-made lexical units (when establishing
their associative connection with single-structural, single-root, directly and
indirectly motivating names) [9].

To the phonetic mechanisms of LG in a tongue twister, we refer to
the methods of modeling the hard-to-pronounce formal code of the latter.
The phonosemantic mechanisms of LG are based on formal associative
rapprochements associated with expressive-emotional-evaluative and sound-
like connotations [10].

In the aspect of LG, we have studied about 300 tongue twisters, 11 of
which belong to the so-called political tongue twisters and are not recorded in
traditional folklore collections.

As already noted, the operational mechanisms and techniques of LG are
aimed at modeling an associative context that deautomatizes the perception
of a linguistic sign (words, phrases, sentences). “The operational mechanisms
of LG, - writes T.A. Gridina, - are “reflected” mechanisms of the functioning
of the language system, realizing the trend of deviation from the formal and
semantic rules of operating with a word in speech use” [11]. T.A. Gridina
refers to the operational linguistic mechanisms that make it possible to use
the associative potential of a word: 1) the mechanisms of word generation
(nominative technique - principles, methods, means of nomination as
onomasiological models fixed in the minds of native speakers); the most
important mechanism of this kind is the establishment of motivational
connections of various kinds between linguistic signs; 2) the mechanisms of
the use of the word, which involve the implementation of a certain aspect of the
formal-content structure of the word in a communicative act; 3) mechanisms
of formal semantic variation exploiting the property of asymmetry of a verbal
sign (the author includes various types of changes in the volume of lexical
meaning, changes in the morpho-derivational structure of words, etc.) [11].

Discussion

Our observations on the above tongue-twister texts show that the
actualization of derivational relations between the components of the SP is
characteristic of the folklore tradition of the genre under study and makes
it possible, by establishing a motivational connection between common-
root ordinary words, to create appropriate typical contexts that reflect
stereotypical everyday situations. So, tongue twisters that contain diminutive
derivatives with the meaning “baby of an animal or bird”, usually nominate a
stereotypical situation, which is based on the proposition of the relationship of
a parent (male, female) to his cub. Diminutive derivatives with a diminutive
meaning (purchase), tautologically repeated and containing the connotation
of evaluation in the lexical meaning, create not only an unpronounceable
form of the text, but also emphasize its thematic dominant (for example, the
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situation of buying something, typical for the folklore tradition, is played up
- either at a fair or a situation of movement (walking, first steps) of the child
that is presented).

In tongue twisters containing adjectival derivatives as components of
LG, in particular, kinship relations that are relevant to the folklore tradition
are explicated.

Everyday situations of economic activity are represented by patter
texts that establish motivational relationships between the tool and the action
performed with the help of this tool (scythe> mow), and vice versa (revenge
P broom), the action and the performer of this action, a person by profession
(furnace—» baker); tongue twisters of this type not only reflect situations
traditional for folk life, but also name the realities of peasant life, significant
household items, household utensils (scythe, broom, rake, etc.).

Such meaningful “plainness” of tongue-twistering texts is connected, as
already noted, with the dominant role of the formal plan of this folklore genre.

In terms of content, the texts of tongue twisters that actualize the
motivational relationship between the lexical units of one LG reflect situations
that are traditional for works of oral folk art (these can be events related to
everyday peasant labor, with activities that are not always productive, bringing
the desired results; tongue twisters in a playful way, they talk about the
realities of folk life, about various kinds of relationships between participants
in a particular typical situation, etc.).

The following semantic relations are observed within the converted
pair: the verb turns into a noun, and the noun turns into a verb, which is shown
in the examples below:

1. If you notice this notice, you will notice that this notice is not worth
noticing.

2. Never trouble trouble till trouble troubles you.

3. Tommy Tucker tried to tie Tammy s Turtles tie.

The game effect in these examples is achieved due to words belonging
to different parts of speech: a notice (note, announcement, sign) — fo notice
(pay attention), a trouble (problem) — to trouble (to bother), a tie (clothing) —
to tie (to bind).

Let us consider tongue twisters with lexical homonyms, i.e. containing
words with the same spelling and sound, but having no common semes:

1. How can a clam cream in a clean cream can? (How can an oyster
squeeze into a clean creamer?)

2. Can you can a can as a scanner can can a can? (Can you preserve
canned food like a cannery worker can preserve canned food?)

As can be seen from the examples given, these two tongue twisters are
built on the game of absolute homonyms in one phrase: the verb can and the
noun can (tin can, can, cream can).
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The game effect in the second tongue twister is enhanced by the
convertible pair a can (tin can) — to can (preserve).

Tongue twisters with homoforms, i.e. with words that coincide only
in some grammatical form, in connection with which they are also called
morphological homonyms:

A thought came to my mind, but the thought that came to my mind was
not the thought I was thinking about. If the thought I was thinking was the
thought I was thinking, I wouldn t be thinking so much.

Obviously, the words thought / a thought coincide in spelling and sound,
but differ in grammatical form (thought is the second form of the verb think, a
thought is a noun), which is obvious from the context.

In general, tongue twisters of this type show a tendency towards
maximum saturation of the text form with difficult-to-pronounce lexical
complexes, the core of which are the components of the LG.

The consideration of the tongue twister genre undertaken in this research
from the point of view of its game linguistic nature allows us to draw the
following conclusions:

A tongue twister as a playful folklore genre that has hedonistic (playful,
entertaining) and training functions is a constructed linguistic object, the form
of which is non-standard in terms of stereotypical normative requirements.
The language model of a tongue-twister text is focused on the deliberate
violation of the laws of economy of speech efforts and the laws of euphony
in order to create articulatory (pronunciation) obstacles for a player playing
with a tongue-twister text.

The tongue twister demonstrates the harmonious interaction of many
linguistic mechanisms and techniques with the dominant role of any of them,
and the result of such interaction is the creation of “game in game”, when the
tongue twister itself is a holistic game linguistic complex (game text field)
that includes multi-level game subsystems and elements (for example, tongue
twisters, in which the linguistic techniques of the language, modeling the
difficult-to-pronounce formal tongue twister code, interact, giving rise to a
game linguistic structure).

Attracting the attention of the player (speaker) to an entertaining
(unusual, non-stereotypical) and difficult-to-pronounce form of speech,
which is a tongue-twister text, is carried out, in fact, in two ways: by the
action of the morpho-derivative mechanisms of the LG and the activation of
the mechanisms of the LG, using the phonetic and phonosemantic potential
of the language sign. The actualization of word-formation and phonetic
mechanisms for modeling a hard-to-pronounce sound sequence is, therefore,
a constant feature of the LG in the tongue twister genre.

Various methods of morpho-derivational play in tongue-twister
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texts are aimed at bringing together complexes of usual and/or non-usual
derivatives in a laconic space, at creating non-stereotypical derivatives, while
updating various aspects (aspects) of the word-formation mechanism of the
language system. The construction of non-usual derivatives based on a certain
language sample (prototype) according to the laws existing in the language
system indicates the presence of a link that connects the normal world
(stereotypical, linguistically traditional) with the abnormal world (creative,
beyond normativity, language standard).

The phonetic techniques of the LG, aimed at constructing an
unpronounceable formal tongue twister code, reveal a tendency to saturate
the laconic text with lexical units that are minimally phonetically different.
The tongue twister includes words whose content parameters depend on the
semantic features of one phoneme (the so-called metagram plays [12].

Conclusion

A tongue twister as a simulated linguistic object is elegant, concise,
entertaining and at the same time heavy, rough in form, which is consistent
with its genre essence. In a tongue twister, as in a folk laughter element,
the “creative” and “destructive” principles combine, conditioning each other:
destroying standard (habitual) speech forms, deliberately transgressing
the stereotypes operating in the language system (the desire to save
speech efforts, observe the laws of euphony and pronunciation, avoiding
unjustified tautological repetitions, etc.), the tongue twister is a new, non-
standard, playful, emphatically abnormal, funny and necessarily difficult to
pronounce construction. Thus, the existing morpho-derivative, phonetic and
phonosemantic mechanisms and techniques of LG in a tongue twister have
a constructive function, the essence of which is to model the difficult-to-
pronounce formal code of a tongue twister with specific linguistic means. The
constructive (modeling) function of the LG does not contradict the hedonistic
and training functions of the LE that we identified earlier in the tongue twister
[13].

By examining the linguistic structure and functioning of a tongue
twister in the aspect of the ratio of stereotypical and creative beginnings
that is essential for LG, it seems possible to construct a cognitive model of a
tongue twister. The main components of this model, from our point of view,
are the stereotypical (basic, invariant) situational scheme and its speech
implementation (non-stereotypical linguistic code) that create the
initial opposition to the modeling of the tongue twister text when deploying
the LG strategy [14]. A stereotypical scheme is that component of a tongue-
twister text that reflects its usual (non-fiction) denotative-meaningful
implicature; it is a situational-propositive basis of the text, capable of
explication by various linguistic means. The non-stereotypical linguistic
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code is the tongue twister itself in terms of its formal organization; the patter
nominating a stereotyped invariant situation turns out to be constructed in
a way that is difficult to pronounce, “overloaded” in a phonetic sense [15].
Awareness of the commonness, stereotype of the situation underlying the
tongue twister text, and non-stereotype, artificiality of the linguistic code
of representation of this situation (contradictory to the normative methods
of explication of the same situational model developed in the process of
speech activity and fixed in the usus) produce a game effect of perceiving
the tongue twister.
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Anaarna. bepinreH MakamaHblH ~MakcaThl - TUIAIH  HaKThI
JMHTBUCTHKAIIBIK MEXaHU3MJIEPiH, 9MICTepi MEH KypallJapblH KapacThIpy,
oJlap JKAHBUITIIAI MOTIHIH J>KaHAPTKAH Ke3/Ie OWBIH (9[eTTe KYJIKLI)
ocep ereni, OYJI TaHJAIFaH CTPATETUSHBIH COTTI OOJIFaHBIH KOHE ajpecar
(eHTiIMeNecy1I) )KEeTKITIKTI Typ/e KaObUIIaFaHbIH KOPCETE/I].

3epTTeyaiH TEOPHSUIBIK MaHBI3AbUIBIFEl TUIMIK CHITAThI TYPFBHICBIHAH
JKaHPUITHAI JKaHPBIH TajjayJa, KYHACTIKTI eMipAe IKaHBUITHAIITHI
KOJITAHY/IBIH QJIEYMETTIK OCKITUITeH CTEePEOTUNTEPiHIH EepeKIIEeTIKTepiH,
KYPBUIBIM/TBIK-KOMIIO3HIIMSIIBIK YHBIMHBIH CHITATBIH KOHE OCHI ()OTBKIIOPITBIK
YKaHPJIBIH Ma3MYHJIBIK KACUETTEPiH aHBIKTay/a KaThIp.

3epTTeyiH KaHAJBIFBl PETiH/AE aBTOP JKAaHBUITIAIITHIH KOTHUTHBTI
MOJICTIH KYpy MOoceleciH KapacTelpaabl. byl MomenbliH  Herisri
KOMIIOHEHTTEPl CTEPEOTHNTIK (HETi3T1l, HHBAPHUAHTTHI) CUTYAIUSIIBIK CXeMa
YKOHE OHBIH COMIICY/I JKY3ere achIpyhl (CTEPEOTHIITIK €MEC JIMHTBUCTHKAIBIK
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koxm) Oonbin TaObuTanmbl. JKaHBUITHAINTBIH KYOBUIBICBIH aHBIKTAy YIIiH
«OWBIHJIAFBl OWBIH» TEPMHUHI YCBHIHBUIAIBI, OJ KOI JEHIeWIl OWBIH IMIKi
JKyHesnepl MEH dJIEMEHTTepl 0ap JTMHTBUCTHKAJBIK KEIIeHI (OMbIH MOTIHIIIK
epici) perinae TyCiHAipiaeni.

3epTTeyaiH MPaKTUKAIBIK MAaHbI3ABLIBIFBL: TAJIJIAY HOTHKEIEPIH Ka3ipri
TUIIIH IIBIHABIFBIHA JKOHE Ka3ipri Tl YHpEeHYLIIEpiH KaXeTTUIIKTepiHe
ColiKec KeJIeTiH JKaHBUITIAIITHI KaHAPTy HEMEece JKaHa KaHBUITIIAIITap bl
HIBIFapy Ke3iHje maliaananyra 0omaibl.

3eprreyaiH Kelaeci 9AicTepi KOJJIAHBUIIBI: TEOPHSUIBIK ofeOneTTep/Ii
3epTTey;  MarepHalibl  CANBICTHIPMAibl  Tajjiay;  IKaHBUITIAIITHIH
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ATNBIHFAaH  HOTIDKENEp  Tin  OypanyblHAAFbl  KOJIJAHBICTAFbBI
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MEXaHU3MJIEp MEH JIMHI'BUCTUKAJBIK OHBIH OMICTepi KOHCTPYKTHBTI
(YHKIHUSHBI OPBIHIAUTHIHBIH KOPCETEl - HAKThl TUIMIK KypaJJapMeH Til
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TeopeTnueckass 3HaUMMOCTb MCCIIEOBAHUS 3aKIIIOUACTCSl B aHAJIN3E
’KaHpa CKOPOTOBOPOK € TOYKHU 3PEHMSI €TI0 S3bIKOBOM IPUPObI, BBISICHEHUN
O0COOEHHOCTEH COLMAIbHO 3aKPEIUIEHHBIX CTEPEOTUIIOB HCIOIb30BAHUS
CKOPOTOBOPOK B  IIOBCEITHEBHOM  JKM3HHM, Xapakrepa CTPYyKTypHO-
KOMIIO3ULIMOHHOM ~OpraHu3allMd U  COIEPIKATENIbHBIX CBOMCTB 3TOrO
(bOTBKIIOPHOTO KaHpa.

HoBu3Ha uccne10BaHus 3aKII09a€TCs B TOM, UTO aBTOP pacCMaTpUBAeT
BOIIPOC IOCTPOEHUSI KOTHUTUBHOM MOJENIN CKOPOTroBOpKU. OCHOBHBIMHU
KOMIIOHEHTaMM 3TOW MOJENH, 10 MHEHHIO aBTOPA, ABJSIOTCS CTEPEOTUITHAS
(6a3oBasi, ”HBapHaHTHAs) CUTyallMOHHAsl CXEMa M €€ peyeBas peaan3alus
(HecTepeoTUIIHbIN JMHIBUCTHYECKUM Kon). st ompeneneHus ¢geHomeHa
CKOPOTOBOPKH IPEJI0KEH TEPMUH “UIpa B UTPE”, KOTOPbII 00BACHAETCS Kak
LIEJIOCTHBII UTPOBOM IMHIBUCTHUYECKUI KOMIUIEKC (UTPOBOE TEKCTOBOE IOJIE)
C MHOT'OYPOBHEBBIMU UT'POBBIMHU IIOJICUCTEMAMHU U 3JIEMEHTaMHU.

IIpakTnyeckass 3HAYUMOCTb HCCIIEAOBaHMS 3aKIOYaeTcs B TOM,
YTO pPE3yNbTaThl aHaJM3a MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHBI NMPH OOHOBICHUU
CKOPOTOBOPOK MJIM CO3[AHUU HOBBIX CKOPOTOBOPOK, YTOOBI COOTBETCTBOBATh
peayiusiM COBPEMEHHOTO SI3bIKa U MOTPEOHOCTSIM COBPEMEHHBIX M3YYarOIInX
A3BIK.

bbuiM mprUMEHEHBl ClIeAyIOLME METOAbl MCCIEI0BAaHUS: H3ydYEeHUE
TEOPETUYECKON  JIMTEpaTypbl; CPaBHUTENbHBIM  aHAJIM3  Marepuana;
MOP(OJIOTHUECKUH, TEKCHYECKUH U (DOHETHUECKHIA aHAJIN3 CKOPOTOBOPOK.

[lomydyeHHbple  pe3ynbrarbl  JIEMOHCTPUPYIOT, 4YTO  CYLIECTBYIOILHE
Mopdonpou3BonHbie, (OHETHYECKHE U (DOHOCEMAHTHUYECKUE MEXaHU3MBI
U TpueMbl JUHrBUCTHYecKoM urpbl (JIM) B CKOpOroBOpKE BBINOIHSIOT
KOHCTPYKTUBHYIO (DYHKIIMIO MOJIEIMPOBAHUS TPYAHOIPOU3HOCUMOTO  (hop-
MaJIbHOT'O KO/1a CKOPOTOBOPKH CIELM(HUECKUMU S3bIKOBBIMU CPEICTBAMM.

KiroueBble cjioBa: (ONbKIOPHBIN KaHp, TUHTBUCTHUECKHAE MEXaHH3-
MBI, KyJIbTYpPHOE OIIUCaHHE, CTPYKTypa, CEMaHTHKA, SI3bIKOBAsi UI'Pa, MOJIEINb,
CKOpPOTOBOPKH
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Abstract. The article is dedicated to outlining the literary and linguistic
approaches to studying the literary plots. A plot is generally defined as a
sequence of events in a story with character motivations and cause-and-effect
relations. The study of plots is being carried out in various fields, including
narratology, cognitive narratology, literary criticism and cognitive poetics.
The shift in analyzing plots was marked by the theory of M.M. Bakhtin who
proposed the idea of chronotope being the center of the events in the story. As
M. Bakhtin noted, chronotope has the plot-forming function: the statement
which was never fully explicated. In this regard, the aim of the article is to
contrast the existing approaches and methods of literary plot analysis in the
aspect of utilizing M. Bakhtin’s idea in contemporary research. The article
also focuses on the different viewpoints of studying the phenomenon of
‘eternal plots’ and the reasons for their emergence. Based on the analytical
review of the contemporary theories of plot, it is concluded that the mentioned
approaches to analyzing plot do not fully depict the idea of chronotope as
of a plot-forming entity, which points at the necessity of further research in
this field. The scientific novelty of the article lies in the statement about the
necessity of studying plot as an event component in the conceptual structure
of chronotope Space-and-Time-Continuum. Theoretical and practical
significance of the study lies in revealing the further perspective of research in
this field from the standpoint of cognitive linguistics and cognitive stylistics,
along with the possibility of using research results for academic purposes.

Keywords: plot, fabula, narrative, narratology, chronotope, parallelism,
eternal plot, cognitive narratology, mind style, space-and-time continuum
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Basic provisions

The plot of a literary work is the primary concern of all the literature-
related disciplines. Being the core of a literary work, plot unites its events
into a meaningful whole, allowing for better understanding and proper
conceptualization of what happened in the story. In this regard, plots can be
imagined as frames that hold events together. As any unity, plots consist of
certain elements, each of them being able to influence the structure of the plot.
Levitan and Zilevich, for instance, claim that a single punctuation mark (or its
absence) may hint at complex cause-and-effect relations which are realized
in a story [1].

During certain periods of literary theory establishment, plots were
studied from different viewpoints. Those include the formalist approach,
motif analysis approach, narratology, cognitive narratology, and later the
method of deconstruction proposed by Jacquez Derrida. What unites these
approaches is the understanding that plot is not — and has never been — a
simple, chronological sequence of events. It is a much larger and complex
entity which “binds” the story to the reality, making it possible for the reader
to reflect on what has happened. While the question of what plot is seems
to have been answered profoundly, this article mainly focuses on how plots
were and are being studied, how the theory of M. Bakhtin relates to other
ideas, and why plots reoccur.

Introduction

In the history of literary analysis and literary criticism, studying plots
and narratives occupy a specific niche. A plot may be defined in a variety
of ways, perhaps the first and foremost being its distinction from fabula. I.
Silantyev argues that fabula is syntagmatic while plot is paradigmatic [2],
while it is generally considered that fabula is the chronological sequence of
what happened within the story, while the plot relates to causal relationships
between the elements of the narrative. E. Forster, for instance, believes that
plots always contain the “cause and effect” structure — one element of the
narrative causes the other. To explicate, Forster provides the example of a
simple sequence of events: the king died, and then the queen died. The scholar
calls this sequence fabula, that is, the chronological lineage of the events
within a story. To turn this sequence into a plot, cause-and-effect relations
need to be added: the king died, and then the queen died of grief. Explaining
why the queen departed as well makes the story complete.

K. Kukkonen states that plots may be conceptualized by three main
axes [3]:

1) Plot as a whole (conceptualized at the end of the novel, as usual);
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2) Plot as a sequence (conceptualized while reading the novel,
progressively);

3) Plot as an element of the author’s design.

The first understanding of plot mainly relates to the elements of plots
and the way they act to form a whole. This explication also includes the idea
that plots (the plural form is used deliberately here) are recurrent. Analyzing
them from this perspective, it is possible to create certain lists of plots which
have common elements, common structure, common conflict and outcome.

The second understanding mainly includes the dichotomy “plot and
fabula”, first proposed by Russian formalist school and later utilized by the
Western scholars as well. As mentioned earlier, fabula is the chronological
sequence, while plot is the causational sequence. However, such a distinction
might be oversimplified when applied to complex literary works and those
works of fiction which may deviate from the established norm. For instance,
considering Dadaist poetry, one may argue that it has no plot, while in E.
Forster’s understanding, every literary work is based on plot, though it might
be difficult to distinguish initially [4].

Eventually, the third understanding of plot is closely connected to how
the story is told, i.e. to the narrative. It is obvious that the same event may
be viewed from different angles, thus the plot of a literary work will — and
must — depend on which angle the author chooses. Unreliable narrators and
complex narrative techniques relate to how the author wishes to convey the
simple notion of “what happened”. In this regard, even the most primitive of
fabulae and the simplest of plots may be turned into an enigma. Considering
William Faulkner’s narrative, for instance, E. Degenfelder argues that most of
his works are the so-called baroque literature, meaning they may be based on
simple plot structures, but it is the imperfections of narrative that make them
unique [5].

Expanding on Kukkonen’s outline, we suggest that contemporarily,
literary plots are analyzed through the following main approaches:

1) The analysis of what plot is: its distinction from fabula, its main
elements, aspects, and structural elements.

2) The analysis of how plots of different literary works may overlap,
repeat, and reoccur. This also includes various studies on the initial source of
plots and working with the already-compiled plot and motif lists. From the
linguistic perspective, intertextual elements are considered, as it is through
them that we gain insights into the recurrence of plots.

3) The analysis of how plot and narrative are interrelated and how they
influence each other. This area covers main narratological approaches along
with such a developing field as cognitive stylistics.
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Methods and materials

In the current article, the methods of theoretical analysis and
comparative analysis are utilized. The works of various narratologists,
cognitive narratologists and scholars in the field of literary criticism are
studied, compared and contrasted.

Results and discussion

L The general understanding of plot, its distinction from fabula.

It is necessary to mention that, although it is agreed otherwise, the
notions of “plot” and “sjuzhet” are not technically the same. In the Western
literary and narratological tradition, the term of plot may also include the
chronological sequence (known as fabula). In this regard, it is not quite right
to distinguish between fabula and plot: the proper distinction, as initially
proposed by the formalist school, would be ‘“sjuzhet” and ‘“fabula”. B.
Tomashevsky gives the following definition of fabula: “the events which
happened in the story and which have certain connections to each other” [6,
p. 137]. On the contrary, sjuzhet is defined as the “events which happened
in the story and which connect to each other, but in that sequence which
the author chose to use, and within those relations that the author wished to
show” [6, p. 137]. What we gain from this understanding is the following:
sjuzhet it entirely work-bound, it exists within the frame of the literary work
and is usually imagined through the prism of how the author chose to narrate
it. On the other hand, fabula may exist “outside” the story, showing the events
in a more neutral way and only outlining the simplest relations between them.
This formalist approach is used nowadays as well.

Turning to the etymology of the word sjuzhet, Levitan and Zilevich
explain that it comes from the French “sujet” which, if we look at it closely,
is nothing but “subject” or “theme”. Speaking about the predicative, dynamic
character of plots, Levitan and Zilevich deny the apparent static character
of the word “subject or theme”, claiming that the literature itself, being a
dynamic entity, cannot have any static object: all of its themes develop,
turning into processes [1, p. 12].

The etymology of “plot” is, however, entirely different. First, it was an
Old English word meaning “an area of ground, usually small”. From 1580s,
it has been used in quite a different sense, meaning “a secret plan, usually
evil”. This definition may root in the fact that areas of lands tend to have maps
or plans, hence the dichotomy. Eventually, in 1640s, the word entered the
realm of theatre and literature, gaining its contemporary meaning as the set
of events in the story [7]. What we see is that the word “plot” initially has a
certain frame in it — it is obvious that a plan has stages, elements, a structure.
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When it comes to the French sujet, no such presumptions can be made. This
word is primarily imagined and conceptualized as a whole, contrary to the
English “plot” which is an entity consisting of obligatory elements. Logically,
“sujet” also consists of certain elements, though they may be facultative.

This brief contrast allows us to understand the apparent distinction
between Western and CIS traditions of studying plots. This distinction is not
as sharp now as it was in the first half of the XX century, the time when the
Russian formalist school, represented by such scholars as B. Tomashevsky, V.
Schklovsky, Yu. Tyunanov etc. Apart from distinguishing plots and fabulae,
these scholars (mainly V. Schklovsky) proposed the term ‘“‘estrangement”
(ocmpanenue), which, as Kalinin claims, may relate to differance by Derrida
[8]. In general, the formalist approach to plot was vastly influenced by the
epoch of modernism, the most symbolic representations of it being found
in Russian literature. Considering that, it was pretty close to the idea of
deconstruction which emerged later.

Turning to a more classic understanding of plot, Aristotle’s mythos is
quite a global explication of what plot is and how it influences the characters
of the story. Generally explaining, mythos is a set of events and conflicts
that shape the character and turn him or her into what they need to become.
The description of mythos allowed Aristotle to divide the literature of his
time into three main categories: drama, lyric, and epic. A close understanding
is provided by various scholars from post-formalist field, for instance, L.
Timofeyev who claimed that plots usually depict the conflicts of the story,
especially if the story is of epic or tragic genre.

II. M. Bakhtin's ideas, plot and chronotope.

Speaking about the ancient plots and their role in character shaping,
it is now necessary to turn to the main author on whose works we base our
research. It is in 1970s when the revolutionary ideas of M.M. Bakhtin started
to get recognized. In his works, M. Bakhtin proposed a set of terms, most of
which are used widely nowadays. One of these terms is chronotope, which
the scholar defined quite simply: space and time, where and when the story
takes place [9]. Analyzing novels, M. Bakhtin claims that chronotope is the
center of the story, its main core where everything starts and ends. In this
regard, it is worth noting that the main function of chronotope is predication,
that is, it binds an otherwise ephemeral story to space (a certain place) and
time (a certain period), i.e. to reality.

M. Bakhtin, however, argues that the connection between space,
time and the story is quite complex, and plot depends on that connection as
thoroughly as chronotope depends on plot. For instance, he analyzes several
ancient Greek novels and comes to peculiar conclusions. His initial object

87



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (72) 2024, 83-96

of analysis, the so-called novel of adventure (avanturnyi roman), presents
unique relations between space, time, characters, and the story. One of the
most widespread plots of such novels is when a young man and a young
woman overcome struggles to find love. M. Bakhtin, examining this plot,
explains that the struggles, the time that passes and the events which take
place — none of these takes a toll on the characters. They remain as young and
pure as they were in the beginning. In other words, the time of the adventure
novel is purely under the control of the story: it expands and shrinks when
necessary. Again, no matter how long, the years have no influence on the
characters. The same is true about space — vast lands are walked within hours,
vast seas are crossed within days. This flexibility of time and space allowed
M. Bakhtin to underline the unbreakable connection between chronotope and
plot. Chronotope is not just any time and space — it is the time and space
specific to the story, bearing its characteristics and shaping its plot while also
being shaped by it. This function of chronotope, the fact that it is able to “shape
and form plots”, is mentioned loosely at the end of M. Bakhtin’s work. In
particular, he lists some of the plot-forming chronotopes, the most important
of them being road, castle, parlor, a town, etc. In M. Bakhtin’s understanding,
when characters find themselves on the road, they will act correspondently
to the rules proposed by time (the ancient, medieval, Renaissance era) and
space (the vastness and endlessness of the road itself). The same is true about
historical and gothic castles, about the parlors of Regency era and realistic
province towns of Russian classic literature. The scholar suggests that every
chronotope, big or small, dictates its own rules and shapes its own story.

The theory of M. Bakhtin gained specific interest thanks to the term
of chronotope — in both Western and CIS literary analysis traditions. Up to
the day, he is one of the most quoted and discussed scholars in the field. The
Western, especially English and American scholars pay close attention to how
Bakhtin analyzed ancient, medieval and Renaissance novels, specifically the
novel written by Rabelais. For instance, Lily Alexander connects the notion
of chronotope to the well-known term of narrative architectonics, while
Camilla Ingemark decides to conduct a folkloric analysis of the chronotope of
enchantment. Other notable works are dedicated to the novels of Dostoyevsky
(J. Andrew), Hugo (J. Best), T. Hardy (S. Tresize) etc. In the Russian segment,
the notion of chronotope is viewed generally (E. Pavlov, O. Melnik) and in
relation to specific works (S. Burdina, T. Maksimova, S. Ayrapetyan etc.)
These works, though profound, lack the above-mentioned idea about the
plot-forming power of chronotope; even if it is presented loosely, it is rarely
explicated or thoroughly expanded.
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In relation to M. Bakhtin’s theory, it is necessary to note the works of N.
Boldyrev, B. Zhumagulova and D. Kurmanbayeva who first applied the term
“space and time continuum” as the conceptual structure of chronotope [10].
What allowed these scholars to use that term is the addition of the element
of event in the scope of the chronotope. Event is what happens in space and
time, the main action taken and the core of the story. As all the elements of the
space-and-time continuum are imagined as concepts, in this and further works
they will be capitalized: SPACE, TIME, and EVENT. The scholars used this
theory in appliance to the genres of the novel, while our main concern is the
plot.

That was, generally speaking, how plots have been addressed in terms
of their structure, elements, and possible relations to other aspects of the
story. Now it is necessary to turn to another main problem which needs to be
discussed: plot parallelism.

111. Eternal plots.

Remembering Kukkonen’s three axes, this theory fits the first
understanding: plots as global, repetitive structures which can be met in
various works of fiction simultaneously. We have defined plot as a causational
sequence of events, and we have underlined its close connection to chronotope
of the story — the place it happens and the time it occurs.

What interests us, though, is how and why plots become recurrent.
The recurrence or repetition of plots was noticed and described by various
scholars, for instance, by Jorge Louis Borges who argued that there are “four
stories which we tell and retell” [11]. Those four stories are:

1) Abesieged city: Iliad.

2) A god’s sacrifice: most of the Biblical plots, including the sacrifice
of Jesus.

3) A quest: argonauts led by Jason.

4) Returning home: Odyssey.

Christopher Booker extends this list, arguing that there are seven
eternal plots. His main addition are such plots as comedy, tragedy, and “from
rags to riches” [12]. While such limited lists are perfect for describing the
recurrence of mythological and folkloric plots, literary parallelism requires
a more complex approach. It is also necessary to mention the thirty-three
dramatic situations as described by Georges Polti in 1895. Those situations
involve an event (for instance, vengeance, love crime, recovery or loss) and
the main participants (for example, the criminal and the pursuer, two lovers,
the deceived spouse etc.) [13].

It is specifically interesting how Polti addresses the description of plots
involving revenge:
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Crime pursued by Vengeance (a criminal and an avenger who pursues
justice).

Vengeance taken by kin upon kin (for instance, Hamlet: the son takes
revenge for his father’s death by murdering his uncle).

What this list lacks, though, is the predication. The plots are described,
but their main elements are the actants only, no predication involved. This
makes the list overly static. Another issue is that not every plot is likely to
fit into the narratives proposed by Polti: for instance, the novel by Salman
Rushdie, Shalimar the Clown, might be considered a combination of several
“dramatic situations” — vengeance, love crime, deceived spouse.

Another limitation of Polti’s list is the confusion between the notions of
plot and motif which often occurs when compiling such lists.

Why are plots recurrent? This issue was, in various forms, addressed
by such scholars as A. Zezulevich, N. Frye, Ch. Booker. For instance, A.
Zezulevich overviews the functioning of art-related eternal plots in literature
and draws the following preliminary conclusions:

1) Eternal plots are frames — blocks of stereotypically presented
information.
2) Art-related eternal plots have four main types: ontological,

gnoseological, axiological and epistemological modi. The author considers
ancient narratives and their representation in modern and contemporary
Russian literature, summarizing that these modi underline the main reasons
why plots repeat themselves. Ontological modus, for instance, relates to the
existence and the meaning of life, while the gnoseological modus explains the
never-ending quest for knowledge [14].

Viewing plots as frames allows for a more thorough consideration of
their elements — characters, narratives, viewpoints, cause and effect relations.
At the same time, such a view is also limited to the static character of frames
themselves. Plot itself, etymologically, is a frame or a plan. What makes a
plan dynamic is adding the stages of its creation and implementation. A plan
simply drawn on paper is highly static, and so is frame. While the dynamic
version of a plan is the process of its implementation, the dynamic version of
a frame is its scenario (or script).

Both Frye and Booker agree that eternal plots root in mythology. A.
Zezulevich adds folklore as another main source of recurrent narratives.
Following Yu. Lotman, the scholar argues that myths which we research
nowadays are but shadows of what was initially inscribed: time and human
activity change myths and folktales, yet they preserve their cognitive-
modeling characteristics [14].
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Let us attempt to explicate the reason why plots reoccur. Logically,
if plots are imagined as occurring within the scope of space-and-time
continuums, changing one element of that structure will eventually lead to
the changes in plot. For instance, considering the well-known example of
Odyssey and Ulysses by Joyce, one might argue that these works have little
in common except for several allusions. At the same time, it becomes evident
that the ancient adventure plot, when put into completely different space and
vastly distinct time, changes itself almost entirely though still preserving the
initial structure. Thinking of Odyssey in terms of SPACE, TIME and EVENT,
we can imagine the following structure:

1. SPACE - MYTHOLOGICAL LANDS.

2. TIME — POST-WAR.

3. EVENT - QUEST.

In Borges’s classic four-story essay, Odyssey is mentioned as having
the plot of “returning home”. Contrasting this to Joyce’s Ulysses, we may
see that TIME and SPACE are entirely different. First, Joyce’s novel takes
place in Ireland of the first half of the XX century, which does not allow for
any fantastic events to take place. We may notice some semblance of time, as
Joyce’s novel is also taking place right after the WWI. At the same time, the
event does not change — Leopold Bloom’s journey encompasses a sole day
which he spends in various parts of the city, on the beach, and on the road,
eventually returning home.

In Joyce’s case, obviously, the semblance was deliberate due to the
necessity of making allusions. Hence this example quite simply demonstrates
how the three elements of space-and-time continuum may be changed at the
author’s wish.

In certain cases, however, such semblances between plots are beyond
the author’s design, and this is when noting such differences and explaining
them becomes important. The idea of space-and-time continuum expands the
theory of plot formation and progression, bringing it outside a certain literary
work, outside the wishes and designs of a certain author.

1V. Plot and narrative.

Now let us turn to the last axis of plot analysis — its connection to
narrative. While the field of narratology is quite an extended area per se,
the emergence and development of cognitive narratology has expanded
it even further. As 1. Silantyev briefly explains, a narrative is how, from
whose viewpoint the story is told [2]. In this case, the difference between the
character, the author, and the narrator becomes evident. The narrative side
of the novel was also considered by M. Bakhtin, leading to the emergence
of such terms as dialogue, carnival, and heteroglossia — the terms which are
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widely used in contemporary narratological studies. While our research does
not particularly focus on the narratological studies, it is worth noting that
certain narrative techniques (and their variation) also influence the recurrence
of plots and the way they are presented.

Apart from such well-known terms as first-person narration, third-person
narration, and unreliable narrator, one notion is specifically interesting when
applied to the study of plot. This notion is Mind Style, studied and developed
by a Lancashire scholar Elena Semino. Now, we have noted that the third axis
of plot analysis relates to how different authorial design techniques influence
the progression of plots, and how the author may use, change, and alter plots
at his will. What Mind Style does, in this case, is to expand the narrative
beyond the plotline developed in a single story, focusing on how a character
was formed and where his or her development will lead.

Mind Style, simply put, is how characters of different stories think
and how it influences their behavior [15]. It is best explained through such
characters who have apparent mental disorders, whose mind deviates from
the established norm. For instance, a thorough example of how mind style,
plot, and the authorial design are connected is the short story by V. Garshin
“The red flower”. The plot is quite simple: a man having a mental disorder
fixates all his thoughts on a single poppy flower growing in the yard of
the asylum. Depending on the stage of the story and as the mental illness
progresses, the color red and its various linguistic representations are used
more and more frequently, until the character eventually collapses. Another
example of how color is used to describe the mental distortion is the novella
“The yellow wallpaper” by Charlotte Perkins Gilman, where a young woman
observes yellow wallpapers with pictures on them and later becomes obsessed
with those images. It is worth noting that Mind Style is not the same as the
common stylistic devices and their use in the story. It is more complex, it
relates to the sphere of cognition, and it aims at explaining why characters
behave in a certain way. The theory also unveils the most complex narrative
techniques — those utilized by Faulkner, Joyce, Woolf, a contemporary writer
Jon Fosse, etc.

Conclusion

Literary plots have been studied from various viewpoint — from
Aristotle’s mythos to the formalist approach, from the study of chronotope
to Mind Style. What unites these approaches is the recognition that plots are
complex entities having certain elements, structure, ways of implementation.
Plots are bound to the reality through the chronotope — the place where they
happen and the time period when they occur. The theories mentioned above

92



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 83-96

let us draw the following preliminary conclusions about the nature of plots:

1. Plots consist of certain elements realized in space and time. In this
regard, plots can be imagined as frames (A. Zezulevich) or scenarios. Plots
reflect the motives, causes, effects, conflicts, their resolutions and results (the
classical approaches of Aristotle and the views of the scholars of 1960s and
1970s).

2. Plots may be recurrent, and their eternal character allows for creating
various lists (four cycles by Borges, thirty-six dramatic situations by Polti,
the monomyth of Campbell and even those folkloric motif indexes proposed
by A. Aarne and Thompson). The reason why plots reoccur are explained
differently: mythology and folklore being their source, art being the main
power which revives them, etc.

3. Plots are heavily influenced by chronotope, which allowed
M. Bakhtin and some of his successors to argue that plots are formed by
chronotopes. However, the mechanism of plot formation in the scope of
space-and-time continuum has not been addressed properly in this specific
understanding.

4. Plots are also closely connected to and influenced by narrative
techniques, i.e. by the ways the author chooses to tell the story. In certain
cases, the way characters think impacts their behavior and thus the plot. This
phenomenon, called Mind Style, is one of the freshest notions of cognitive
narratology and cognitive stylistics.

What we propose is the cognitive approach to the study of plots, the
approach tightly linked to the notion and essence of chronotope (space-and-
time continuum). It is evident that there is significant shortage of works which
would thoroughly address the plot-forming function of chronotope and the
reason why plots reoccur from the viewpoint of space-and-time-continuum.
Thus, it becomes necessary to continue the studies in the mentioned area from
the viewpoint of cognitive linguistics.
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Angarna. Makana KepkeM oleOMeTTerli CIOKETTepAl 3epTTEeyIiH
Kazipri ofeOu-TMHTBUCTUKAIBIK TOCIIAEpiH Tannayra apHanraH. Croxer
KeHinKepyepIiH MOTHBAIMsUIapbl MeH celemn-cainaap OaiylaHBICTapbIH
KAMTUTBIH OKHFajap Ti30eri periHie aHbIKTanagbl. CIOKETTIK 3epTTeysep
HAppaToJIOTHs, KOTHUTHBTIK HApparojorHs, oIeOH ChIH, KOTHHTHUBTIK
MOATHUKA CHUSAKTBI OPTYPIl canaiapia KYpri3ijaai »koHe xyprizimyae. M.M.
BaxTUHHIH XpOHOTOMNTHI MIBIFAPMAHBIH OKHFa OPTaJIBbIFBI PETIH/IE KAPACThIPY
TypaJibl HWACSCHI CIOKETOJIOTHSIIBIK 3EpPTTEyNIepJeri epeKile e3repicTi
kepceTTi. M.baxTUH XpPOHOTONTBIH CIOKET KYpPYIIbl KbI3METIH KOPCETTI,
Oipak Oy oifra TuicTi KeHi1 OeniHOeni. OcklFaH opail, MaKaIaHbIH MaKCaThl
Kazipri 3aMaHFbl 3epTTeynepae M.baxtuH uaesuiapbiH KOJIJIaHy acleKTiCiHe
o1e0u CIOKETTepAl TalIayIbIH KOJIJaHBLIBII KYPTeH TOCUIAEp MEH dAICTepiH
CaJbICTBIPY OOJBIN TaObLIaAbl. Makalaga «MOHTUIIK CIOXKETTEp» (eHOMEeH1
KOHEe oJapAbplH mMmaiiga Oomy cebenTepi Typalbl OpPTYpHi Ke3KapacTap
TaNKbpUTaHAAbl. Kazipri CHOKETTIK TeopHsiiapFa aHAJIUTHKAIBIK IOy
Heri3iHAe CIOKETTI TalfaydblH aTalfaH TICLIAepi XPOHOTONTHIH CIOXKETTI
KYpayIibl TYJIFa PETIHIET] UIESAChIH TOJBIK KOPCETICH Il JETeH KOPBITHIHIbI
Kacamanael, Oy OChl calafa opi Kapail 3epTTey Ka)KeTTUIIrH KepceTes.
MakasiaHblH FBUIBIMHU JKaHAJIBIFbI CHOKETTI «KeHICTIK-yaKbIT-KOHTHHYYMBI»
XPOHOTOTIBIHBIH KOHIENTYaJIbl KYPBUIBIMBIHIA OKHFAJIBIK Kypamaac 0ok
peTiHae 3epTTey KaXKeTTUIIr Typajbl KOPBITBIHABIIA KAThIp. 3epTTEyAiH
TEOPHSUTBIK YKOHE MPAKTHKAIIBIK MaHBI3IBUIBIFBI KENIECiIe: OepIITeH MACeseHI
KOTHUTUBTIK JIMHTBUCTHKA, KOTHUTHBTIK CTHJIMCTUKA TYPFbUIAPBIHAH Opi
Kapaii 3epTTey jKOHE allbIHFaH 3ePTTEY HOTHIKEJICPIH aKaJeMHSIIBIK MaKCaTTa
naiganany MyMKIHJIITI.

Tipek ce3mep: croxer, ¢adyna, HappaTUB, HAPPATOIOTHUS, XPOHOTOII,
napajenn3M, MOHI1 CHOKET, KOTHHTHUBTI HappaTonorus, ol ctuii (mind
style), KeHICTIK-yaKbIT-KOHTUHYYMbI
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JINTEPATYPHBIE U IMHI'BUCTUYECKHUE IIOAXOAbI K
AHAJIN3Y JIMTEPATYPHBIX CIOKETOB
*Uykaesa T.K.!, XKymarymnosa b.C.2
*In.¢.H., npenonaBarens, KasYMOuMS umenn AObLiaii xaHa,
Anwmarel, Kazaxcran
e-mail: greenrose 98(@mail.ru
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AHHoTanus. CTaTbs IOCBALEHA AHAIN3Y COBPEMEHHBIX JINTEPATY PHBIX
U JIMHTBUCTHYECKUX MOAXOJOB K M3YUYEHHMIO CHOKETOB XyIOXKECTBEHHOU
muteparypbl. CroXeT ompezaessieTcs Kak MOCIel0BaTeIbHOCTh COOBITH,
BKJIIOYAIOIIAasi MOTHUBBI ITOBEACHUS NIEPCOHAXKEN W IPUUNHHO-CIIEICTBEHHBIE
cBsa3u. MccnenoBanus CrokeTa IMPOBOMMIMCH M MPOBOAATCS B Pa3IMUYHBIX
chepax, BKIIOUas  HApPpPaATOJIOTHIO, KOTHUTHBHYIO  HappaToJIOTHIO,
JINTEPATyPHY KPUTHUKY M KOTHUTUBHYIO MO3THUKY. Teopus M.M. baxtuna
O XpOHOTOIlE KaK O COOBITMHHOM LEHTpe IMPOU3BEACHUS O3HaAMEHOBaJa
CBOEOOpa3HbIN CIBUT B CIOKETOIOTMYECKUX HccienoBaHusx. M. baxtun
yKa3blBal Ha CIOKETOOOpa3yrolrylo (YHKLIHIO XPOHOTOMNA, OJHAKO 3Ta
ujes He NOJy4ywIia JOJDKHOTO BHHMaHuA. B 2ToM CBSA3M, Li€NIb CTaTbu —
COIIOCTaBUTh CYIECTBYIOIINE MOAXOAbI M METOMBI aHAJIN3a JINTEPATYPHOTO
CIO)KETa B AacIeKTe NIpuMeHeHus wuaen M. baxTuHa B COBpEMEHHBIX
UCCIIENOBaHUAX. B craTbe TakKe paccMaTpUBAIOTCS PaA3JIUYHBIE TOYKU
3peHHs Ha (PEeHOMEH ‘BEYHBIX CIOXKETOB’ M NPHYMHBI UX BO3HUKHOBEHMS.
Ha ocHoBaHum aHanuTH4eckoro o0030pa COBPEMEHHBIX TEOpHil croxkera
JIEJIaeTCs BBIBOA, YTO YIOMSHYTBIE TIOAXOABI K aHAJIN3Y CIOJKETA HE B IIOJTHOU
Mepe OTpakaloT IPEJCTABICHUE O XPOHOTONE KakK CIKEeTOooOpasyrolien
CYIIHOCTH, YTO yKa3blBaeT Ha HEOOXOIMMOCTh AATbHEUIINX HCCIeOBAHUI
B 9TOM obnmactu. HayuHas HOBHM3Ha CTaTbu 3aKIIOYAeTCsl B BBIBOJAE O
HEOOXOIMMOCTH HCCIIEIOBaHUs CIOXKETa KaK COOBITMMHOTO KOMIIOHEHTA B
KOHLIENITyaJIbHOM CTPYKType XpoHoromna IIpocTpancTBeHHO-BpeMeHHOM-
KontnnyyMm. Teopernueckass M IpakTHUECKas 3HAYMMOCTb HMCCIIEIOBAaHUS
3aKJIFOYAETCS B PACKPBITHH JAJIbHEUIIEH IEPCIIEKTUBBI HCCIIEN0BAHUS B 9TOU
00JIaCTH C MO3UIMU KOTHUTHUBHOM JIMHTBUCTHKH, KOTHUTUBHON CTUIIMCTUKU
Y UCTIOJIb30BAHUM PE3YJIBTATOB UCCIIEJOBAHMS B aKaIEMUYECKUX LIETIAX.

KiarwueBbie cjoBa: croxer, ¢alymna, HappaTHB, HappaTojorus,
XPOHOTOII, apaJIJIENIN3M, BEUHBIN CIOXKET, KOTHUTHBHAs HAPPATOJIOT U, CTHIIb
co3HaHus (mind style), mpocTpaHCTBEHHO-BPEMEHHON-KOHTUHYYM

Cmamvs nocmynuna 09.01.2024
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KA3AK TIVMIHTHAEI'T «TA3A» KOHHEIITICI CEMAHTUKACBIH
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Anaarna. Makanaia Kaszak TUTIHIET] ma3a KaTeropyaiabl KOHIIETITICI
3epTTenei.

3epTTey MakcaTbl — KaTeropuaiibl CHUMAaTKa He STHUKAIBIK masa
KOHIIENTICIH KOTHUTUBTI —CEMaHTHKAIIBIK TYPFBIJAH 3€PTTEY, CUIIATTAY.

3eprTey omictepl peTiHAe AePUHULIUAIBIK KOMIOHEHTTI Tajjay,
GbpeiliMIiK-CeMaHTUKANBIK ~ Tajjaay, JUHTBOMOACHM Taljgay  oJicTepi
KomnaueUiabl. «Taza» cesiHiH nepuHULUATIAPBI TYCIHIAIpME, CUHOHUMJIIK
XKoHe (PpazeoNOTUSITBIK CO3IIKTEPIeH, ATMAThI Ka3aK TiJli KOPIYChIHAH TUIIIK
KOJIJIaHBICTAp TYPIHAE JKammnai Tepimain anbiHabl. TiIaik MaTepuanaap opTak
KaTeropuaiabl Oenri «Ta3a» CeMachblHbIH KOpIHICIHE Kapall capaiaH[ibl.
ONTKEeHI OpPTaK «Ta3a» CeMachl «Ta3ay - «JIAC/Kipy, «aJam»-«aaal eMec),
«QIIIETTIN- «OAUIETTI eMec» Kapama-Kapchl YFBIMAAphl KAaThICATHIH TIAIK
KOJNJaHbICTapAa  aWKbIHAANAAbl. 3epTTey JKYMBICBIHIA «Ta3a» CeO3iHIH
CEMaHTUKAChl €pKIH JXoHE (Ppa3eosOTHsIIBIK €63 TIpKecTep KypaMbIHIA
TaJIJIaH/IbI,CHHOHUM/IIK KaTapaFbl MaFbIHAJIBIK €PEKIIIEITITT aHBIKTaJI/IbL.

Makanaga YITTBIK JAYHUETaHBIM MOJCHHMETIHIH KOpIHICI ma3a
KOHIIENTICIHIH KOHTEKCTyaJIbl KOJJIaHBICTApblHA Oaca Hazap aymaapbUIIbL.
KoHlenT KOTHUTHBTI KYpbUIBIM OONFaHABIKTAaH, (permMaepre >KIKTEIl.
ConppIKTaH TUIIIK KONJaHbIcTapFra PpedMIik Tangayra OachIMABIK Oepiii.
OpelMIiK —CEeMaHTHKAIBIK Tajjay >KYMBICTApPhl TaHBIM OOBEKTiJIEpPiH
Taza/kip/nac/agan nen Oaranay Kas3ak TUTIHAE KaTeropuaiibl STHUKAIBIK
maza KOHLETTICIH KaJbINTAaCTHIPFAaHBIH HAKTBUIAAbl. 7a3a KOHIIETTICI
AHTPOIIOO3EKTIIIK MapaUurMachlH/Ia Ka3aK XaJIKbIHBIH OMip CYPY OPTaChIMEH,
TYPMBICBIMEH, QJIEYMETTIK, (QHIOCOMUSUIBIK KO3KapacTapbIMEH THIFBI3
OaliJlaHbICTa KaJIBITACKAHIBIKTAH, KYPJEJi CEMAaHTUKAIIBIK KYPBLIBIMFA UE.

3epTTey HOTHXKEC] TiJl HeCiHIH TaHBIMBIH/IA KaHA aKMapaTThl KOHIIETITi-
Jep JKYHWeCiHJe KaTeropu3alMsIaiThiH ITHUKAJBIK Ta3a KOHIENTICIHIH
VITTBIK CUTIAThIH HET13/e]1I.
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3epTTey/IiH TeOPUSIIBIK MAHbBI3bl — Ka3aK JJMHIBOMOICHUETTaHY CalachlH
VITTBIK TYHUETAHBIM MOJICHUETIHIH KOHIICTITYal Ikl OCHHECIH CHUITaTTalThIH
3epTTEYJICPMEH TOIBIKTHIPIBI.

3epTTeydiH MPAKTUKAJIBIK MaHBI3BI TUIAIK MaTepuaiiapbl MeH
TY)KBIPBIMAAPABl  JIMHBOMOJICHUCTTAHY callachl OOWBIHIIA 3epTTEyJIep
MEH Jopic OKy/Ja, Ka3aK TUIH eKIHII TUT PEeTIHAE OKBITYy/a KOJJIaHybIMEH
AHBIKTaIabl.

Tipek co31ep: Ta3a, MOICHUETI, TYHHETAHbIM, KATETOPHAIIIbI KOHIICIIT,
CeMaHTHKa, (ppeiM, CIIOT, STHUKAJIBIK KOHIICTIT

Herisri epe:kenep

Tin MeH MoIeHHETTiH OalIaHBICHI 9P YITTBHIH TYHHUETAHBIMBIH A O11iM
JKUBIHTBIFBI KOHIICTITUIEP TYpiHAE OCHHEJIEHETIHI FhUIBIMJA MOMWBIHIAIFaH
TY)KBIPBIM. Op YITTBIH MOJICHUCTIMECH, OMIpP CYpy OpTachbIMEH OaiIaHBICTHI
KAJIBINITACKAH EPEKIle KOHIICTITIICP >KOHE ATHHKAIBIK KOHIEHTiLIep Oap.
€peKIe KOHIICNTUIEp TEK COJ YJITKa TOH oleMAl KaObuilay MOJICHHUETIH
OeifHeece, a1 A THUKAJIBIK KOHIIETITITIEP OPTYPJli MOICHUETTEPIe O0JIFaHBIMEH,
KeOip WITTHIK TAHBIM MOJICHHETIH/IE OAaChIMJIBIKKA M€ KYHABLIBIK O0sica, 0ip
WITTBIK MOJICHUETTE OHJIal caiMakka ue 00IMaybl MYMKIiH.

Kazak TiiHIH aKCHOJOTHSIIBIK KYHIBUIBIKTAp KYHeCl apHailbl 3epTTey
HBbICaHapbl OOJIFAaHBIMEH, dJIEM/I1 Oaraiiay, aKnaparThl KaObLIaay OapbIChIHAA
TIpEeK KOHIENTIIEP/l aHBIKTAWTHIH KATETOPHUSJIBIK Oenriiep TYpPFhICHIHAH
OaraylaliThIH KaTeropvayJibl KOHIENTUICPAIH KYHECiH, Ma3MYHBIH Tajjaay
MaHBI3/IbL.

Conapaeig 0ipi Ta3a KoHmenTici. Ta3a KOHIENTICI KaTeropuaibl
eJIIIIEM peTiHe OapibIK TUIAE Oap Jemn aTyra 0oyaapl. OPEKETTIH epeKere
cail, TaHBIMKA KaJIBINITACKAH KYH/IBUIBIKTapFa COMKECTITIH aHbIKTAy, Oaraiay
OapibIK XalblKKa ToH. Ka3ak XaJKbIHBIH TaHBIM MOJCHHETIHJC P HOpPCEHI
Typa aTay, IIbIHAWbBI Oaraay >xorapbl OaraiganraH. « Typa cese TyFaH jKOK»,
«bac kecniek 0oJjica aa, Tl KECIEK» KOK JIereH MaKaJigap COHBIH JQJIEHi el
anTyra 0oJabl.

Tinmik TyJIFaHBIH OPEKETIH, OMBIH Oaraliay/ia KaTerOpHalIIbl STHUKAJIBIK
KOHIICTITLICPl 3epTT€y YJITTHIK TaHBIM MOJICHHUETIH PEKOHCTPYKIIHSIIAY/bIH
MIHIETTI KOMIIOHEHT] 0O0JIbII Ta0bLUIAbL.

Kazak Tin OuTiMiHIH JIMHTBOMOJICHUETTAHY CajachlH/Ia KaTeroprasabl
ATHUKAJIBIK KOHIICTITUIEP/I1 3€PTTEY JKaJIbl opTa O11iM Oepy Oaraapiamanapbl
MEH OKYJBIKTap Ma3MVYHBI HETi3/ICJICTIH PyXaHH KYHJBUIBIKTAp KYHEeCiH
aHBIKTayFa Heri3 00Jabl.
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Kipicne

KoramHbBIH JaMybIHA Kapail T1I ME€CiHIH MAaKCaThl MEH KaXKETTUTIKTEP1 op
YaKbITTa YITTHIK JYHUESTAHBIMHBIH KOHIICTITYAJIIbI )KYHECIMEH TOJIBIK YHIECE
o6epmeyi MyMmkiH. Colikecci3liKk TeH OJaH TYBIHAAWTHIH KAWIIBLTBIKTApPIIbI
AHBIKTANTBIH - VITTBIK TAHBIMJIAFbI KATETOPHAIIIBI KOHIICTITLIEP JKYHeci.

Kareropuzanusinay TaHbIM yAepici TUIIE maza ce3, maza adam, masa
ACYMBIC, Ma3a OALLIbIK, Ma3a akuia, masa eHoex, masa ic, masa HCypex, masa
Oaza CUSKTHI KOHIIENITYaIbl Ma3MYH/IaFbl TIPKECTEP/Il KA TACThIPFaH.

3epTTey HbICaHbl — YITTHIK CaHAIAFbI TIPEK KOHIENTLIeP/11H Ma3MYHIBIK
KYPBUIBIMBIHA ~ OOBEKTHUBTI  INBIHIABIKTAaH  KaOBUIJAHFAH  aKIapaTThIH
COlKecTIriH OaranaiiThlH ma3za KaTeropuayabl KOHIENTICIH OelHenelTiH
TiAIK OipiikTep.

3epTTey ©3€KTUIIr — YITTHIK TaHbIMJA KaJbIITACKAH KaTEropuasibl
KOHIIETITIJIEp MEH OJapbl OCHHENeHTIH TIAIK O1pMiKTepAl aHbIKTaY

Konmenrtyanapsl JkylieHI pEKOHCTPYKUHUSTIAyAbIH KaXKETTLIITiHEeH
KoepiHe/I.

3epTTey Makcarbl- masa- masza emec Oaranaylibl KaTETOPUSCHIHBIH
VITTBIK JYHHUETAHBIM MOJICHHETIH KYPANTBIH KaTeropHasibl KOHIEIT CKeHIH
TIOIIEIIICY.

Marepuajagap MeH dIiCTepAiH CHIIATTAMACHI

- Ta3a KOHLIENTICIHIH MAa3MyHBIH KYPaWThIH TUIAIK OipiikTepai
aHBIKTAy YIIH MbIHA OMICTEp KOJNJAHBIIAABLI: ma3a CO31HIH TYCIHIIpMe
cesnikrepae OepinreH AeUHUIMIIaApbIHA KOMIIOHEHTTI Tajaay kacay,TipeK
ceMaJlapblH aHBIKTAY; 7a3a KOHIENTICIHIH TYPaKThI CO3 TIPKECTEPiH KypayIIbl
JOMUHAHTTBIK KbI3METIH TaJlJjay, KBA3UCHHOHUM/IEPIH aHBIKTAY;

- Almarel  Ka3ak TUTl  KOPIYCBIHAH «Taza» C€e31 Ke3JeceTiH
KOJIJAHBICTAp/Ibl TEpY,co3 TIpKeCTepiH Oeslill ajiy, MarblHaJapblHA Kapai
TONTACTBIPY;

- ma3za ce31HiH KOJIJIaHBICHIH COMIey jKaF1asiTTapblHa Kapail KOHTEKCTIK
Tajjay ’kacay, COMiey KarIasThIHBIH TOH THUITIK OeNTiiepal aHbIKTay YIIiH
Gbpeiimaik Tangay xyprizy (OMHapIbl KOIJaHBICTaP).

9debuemmepee wiony

JIMHIBOMO/IHUETTAHY CaJlaChlH/ia KOHIIENT YFBIMBIH OipHEIIe acTIeKTiAe:
VITTHIK IYHUETAHBIM MOJICHUETIHIH €pPEeKIIENIKTepiH KeTKI3YIi, CaKTayIIbl
Ol1iM KOpBHI pEeTIHIE KOHE YITTHI OacKkajaplaH epeKIelelTiH Oenriiep
xyHeci perinae Oaramay 3.K.AxmerxanoBa, H.Yomu, JK.MankeeBaHbIH
3epTTeyaepiHie FBUIBIMU TY)XBIPBIMAAp peTiHAe KaibimTacTel [1; 2; 3].
Konuenrini 3epTTeyAiH TMHTBOMOIEHU OaFbIThI TUIIIH aKMapaTThl CAKTAYIIIbI
KbI3MeTiHe cyleHeni. Tin XaJbIKThIH JaMy TapUXBbIHIAFbl Q€M1 TaHy,

99



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (72) 2024,97-111

KaObUIIay TOXIpUOECIH cakTaljblLKeneci ypnakka Oepemni [1, 216.].
B.M.Kapacuk KOHIENT YJITTHIK TYHUETAHBIM MOICHHUETIH TaJdalTBhIH TipeK
YFbIM OOJIFaHIIBIKTaH, OFaH YFBIMIBIK, OCHHENEyITiK, OaranayblIIThIK
MarblHAJIBIK ~ KOMIIOHGHTTEp TOH JIE  KOpCeTil, OaralaybIIIThIK
KOMIIOHEHTTIH KOHIIETIT SAPOCHIH KypanThIHBIHA Ha3ap ayaapansl [4, 104 6.].
3.K.AxMeTKaHOBA JIMHTBMOICHH KOHIICTITIHI XaJILIKTHIH OMJIay MOJICHUETIHIH
HETi31 JIeTl CHIIaTTal, JIEMHIH TULIIK KOPIHICIH XaJIBIKTBIH AYHUCHI TaHYHI,
OMIp CaJIThl, COMIICY OPEKEeTI, aKCHOJOTHSUIBIK KYHIBUIBIKTAPbl TYPFHICBIHAH
KapacThIPY YJITTHIK IYHUETaHBIM MOJICHHETIH KYPaWThIH KOHIIETITUICP )KYHECiH
aHbIKTayFa okeneni nen ecenrexdi[ 1, b. 23-25].FanpimM muHrBOMoicHUETTAaHY
cajachlH WITTHIK JaMybIMEH Oipre es3repinl OThIpaTblH HIeorpadThIK
CUTIaTTarbl MaFbIHAIAPABIH aybicybl Jnen Oaramaitein  1HO.C.CremaHoB,
A.BexxOunkasumapZiplH ~ TYKBIPBIMJIAPBIH  Ka3ak TUTIHAETT TUIAIK — Oait
MarepraiapMer goanenaeni [S5; 6]. On ka3ak XaJdKbIHBIH aKCHOJIOTHSIIBIK
KYHJIBUTBIKTApbl JKYHECIH HETi3Jedl, TIPeK aKCHOJOTHUSIIBIK KOHIICTTUIePIl
AHBIKTAY/IBIH OJICTEMECIH KaJIbITACThIpanbl. bi3miH 3epTTeyimi3  yImiH
3.K.AXMeT)KaHOBaHBIH JIMHTBOMOJICHH KOHIENTUIEP Ma3MYHBIH KYpPaWThIH
AKCHUOJIOTHSUTBIK  KYHABUIBIKTAP MiKipaepi MaHbI3Abl. FansiM  Ka3akThIH
VITTBIK ~JYHHETaHBIM MOJCHHUETIHIH aKCHOJOTHSUIBIK  KOHIICTITYaJlIbl
KYHECIH KypalThlH HAaMBIC,KaHAFaT, KOHAK)KAWIIBIK, TOJIEPAHTTHIIBIK CHSKTHI
KOHIIENITIICPIH JKaH-KaKThl Tajaaaasl [1].

KOrHUTHBTIK JIMHTBHCTHKAJa KOHIENT TYPJICPIH TONTACTHIPYIA,
KyHeneyne Typial acmektiiep Oacmbuiblkka anbsiHaabl. H.H.bomnbiper
KOHIIENTIiHI ~ KYPBUIBIMJIIBIK ~ aCTEKTiZe  KapamaibiM JKOHE  KypJedni,
Ma3MYHbIHA Kapail TaKbIPBINITHIK, OMPEIIMOHBIK TonKa O6emeni [7, b. 20-21].
M.B.IIumeHoBa 6a3aIbIK KOHIIETITIEP, PEIATUBTI KOHLETITLIED, IECKPUIITOP-
KOHIIENITiIep Aen 0eJIir, oJap/bl imTel OipHerie TonTapra xikreiai [8, 130].
B.B.Kapacuk kareropusuibiK eJemMaep KbI3METiH aTKapaThlH KOHIICTTUIepIl
0a3anblK KOHIENTIIEPCH aXbIpaTajbl.bysl KOHIENTUIEp aJaMHBIH OMip
TOXKIpUOEC HET131H/1e KaJbINTacKaH O171iM KOPbI, KYOBUIBICTApABI, 3aTTApIbI,
oJlapFa TOH Oenruiep MEH KacHeTTepJll TaHyIbIH, Oarajiay/lblH Kypaslaphbl
ooneim TaOblIaabl. B.B.Kapacuk omapabl mapameTpiik (KEHICTIK, YaKbiT,
OEINT1TiK, KO3FAJIbIC), 9K3UCTCHIIMOHAIIBI (0aKbIT, EPKiHIIK, OaKbIT, Maxa0oar,
OMUIMIIK), MOAJIb/II OaFalaybIITHIK KOHIENTiIepre axkpiparansl [9, 32 0.].
B.M.KapacukTiH nikipiHiie, afaMHbIH SPEKETIH OarallaliThIH - HAKThI COMIICY
JKAFIasThl, VJITTHIK JTYHUETAaHBIM KOHIICTITUIEPI MEH JKeKe Toxipuoeci.
Ceiliney xarnasarTapbl KaWTajJaHabl, COHABIKTaH OJlapFa THNTIK Oelriiaepi
ToH. CaHanma aHBIKTaJIFaH THUNOTIK O€NriaepaiH BepOamapl Typi TULMIK
Oipiikrep TypiHzae kepineni. Erep 3eprrey makcarhl Oenriii 0ip KOFaMHBIH
naMy Ke3€HIHJE TUIAIK TYJIFaHBIH OPEKETIH MOJeibAecy OoJIaThiH OoJica,
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azgam Oenrin Oip STHUKAJIBIK TONTHIH OKIJI1 PETIH/IE TONKA TOH dTHOMOJICHH
Oenrijep/IiH neci peTinae OaraiaHybl KEpeK.

AJllaM olIeMMEH TEHETHKAJIBIK XKOJIMEH OepuireH >xoHe Oenrim Oip
ATHUKAJIBIK TOM IIIiHJAE eMip Cypy OapbIChIHAA >KMHAFaH ToXipuOeciHe
cy#eHin Oaiiyanbicaabl. AaM caHachlHA KOMKA0ATThI KypAel OaiyilaHbIcTap
ToH. B.B.Kapacuk ce3 wmarplHacbl MEH KOHIENTIHIH apachIHAaFbI
OailTaHBICTBIH Ma3MYHBIH aJlaMHBIH CE31M JYHHECIMEH, Co30€H araliaThiH
3aT He KYOBUIBICTICH OaiIaHBICThHI KAJIBINITACKAH aJIaMHBIH JKEKe TOXIpHuoOeci
aHBIKTAWIBI Aen ecenTeli.FanpIMHbIH alTybIHINA, TITIPKEHIIPTIIITEePAiH
Oipmel 0oybIHA KapaMacTaH, MOJICHH KYHIBUIBIKKA He Co3Iep op agamia
OpPTYpJIi accomuanusaap TYAbIPYBl MYMKIH. AJlaiijia ojapJblH apachiHAa
YKCaCTBIKTap MEH KaiTanayiap ken ke3aeceai. Onapapl KaablmTacThIPaThiH,
pPEeTTENTIH Kypasiaap — KoHIenTiiep xyreci 6ap [9, 40 6.].Ceitney karaasThl,
CO3IIH KOJJIAaHBICHI aJaM CaHachlHJA KaJBINTACKaH OUNIM KOPBIMEH
OailTaHpBICHIN, accoluanusyiap TyFbi3aabl. Ceiisiey JKaraasThIHIAFBI OMIp
IIBIHJIBIFBl MEH KOHIICTITIHI KYPaWThIH Ma3MYHJIBIK JIEMEHTTEP YHEMi J197
kene Oepmeyi MyMKiH. OHBI aHBIKTAHTBIH aJaMHBIH COMJICY >KargasThiHA
KaTbIHACKI. AJl OWJI KaTbIHAC TUIIK OipiKTep TYpiHIE KOPIHE].

JIMHTBOMONIGHH KOHIICTITUIEPTe ATHOMOJCHM CHIIAT, TeTEPOreHAUTIK
(oprypainik), OenriiepaiH KOITiri, MarbIHAIBIK KYpPAEHIl KYPBLIBIMJIBIK
CHIIaT, JICKCHKAJIBIK KadaTTap/ia KepiHyi, mapaJurMaiblK KaTap Kypaybl, Oai
CHUHTarMasblK TIpKeCIMIECp Kypaybl, COHBIMEH OalJaHBICTHl ACCOIIMATHUBTI
MaFbIHAJIBIK OaiJIaHbICTAP/IBIH CUMBOJI, OCHHE TYpPiH/AE KOPIHYl TOH OOJIBITT
keneni [9, 22 6.].

JIMHTBOMOICHUETTAaHY CajachlH JaMBITKAH J>KETEKI FaJbIMIapablH
eHOCKTEepiHE >KacajFaH 0Ny OOWBIHINA Mma3a KaTerOpHUalIbl KOHIICTITICIH
3epTTey OapbIChIHA OACIIBUIBIKKA aJIbIHATHIH HET13I1 YCTaHBIMIAP:

- YWITTBHIK JIyHUETAHbIM KOHIIENTIJIEPiH OIpHEIIe TONKA aXKbIpaThlIaIbl.
Tin meciHiH Oaranaylibl KapbIM-KaTBIHACKIH OUIAIPETIH KOHIENT TypJepi
KaTeropuasabl KOHICNTLUIep Aen OeiHel;

- YWITTBIK JAYHUETAHBIM KOHIENTIIEPIHE CEMAaHTUKAJIBIK EPEKIICTIKTED
TOH. OnapIblH aHBIKTAWTBIH ASTHUKAJIBIK TONTBHIH QJIEM Typasibl KO3Kapachl
MeH (prtocodusChl, OMIp CYpy CalThI,

- ma3a KOUENTICIH JKETKI3eTIH TULMIK OIpIiKTepal XKUHAy, Tajjaayaa
MBbIHA KpUTEpHUiep OacHIbUIBIKKA aJbIHAIBI: KOHIICTITI JIGKCHKAJBIK
Kypaeni KabaTKa ue,0FaH TeTEPOreHIIK CHMAT TOH, MapaJurMajblK KaTapbl
Oap, cuHTarMayiblK TipKeCTepre TYPaKThl CHIAT TOH, aCCOLMAILMSUIBIK Opic
Kypai b1, OciiHEe, CHMBOJIJIBIK CUTIATKA HE.
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TaakbLiay

3epTTey OapbIChiHIa ANMAThI Ka3ak Tili KOPIYCHIHAH «Ta3a» CO3iMeH
TipkeckeH 300 KybIK TUIAIK KOTAAHBICTAP aHBIKTANIBI.

1. «Ta3a» cesiHiH ce3miKTeri AeUHUIMIAPHIH Tallay OHBIH 3aTKa
TOH OPTYPIIi cana MeH Oenriiepi CHnaTTalThIHBIH Oalikarasl: 1) Kocnachls,
KOCBIMIIIA 3aTTapchi3: Tasza cy,Ta3a OyJak; 2) MYNATIKCI3, Tam-TyWHaKTai,
MYHTa3/1aii:Ta3a ycTen, Ta3a yi; 3) TaOuru, KOCIachl3: Taza MakTa eHiMi ; 4)
©31He YHEMI KapalThIH: Ta3a ajaMm ; 5) 06oc, imriHae 6acka 3aT KOK: Ta3a Kece;
6) Kem KoNIJaHbLJIMaraH:Ta3a KypbUIFbl, 7) Oacka >KaHPMEH apalacraraH:
Taza MuQ/epreri/oHriMe/ casxar; 8) apblH KipjeTIereH ajaam (aysic): Tasa
anam;9) ypnanOaran (aybic):Ta3za akma; 10) oHaill komMeH TaOblIMaraH
nyHue, OainbIk(aybic): Taza eHOek;11) KeHTiHae Kapa oMbl JKOK (aybIC): Taza
HueTt;12) Gacka TinMeH mryOaprnanOaraH; Ta3a Tijll, Ta3a Kaszakmia; 13) Oacka
eMip calThIMEH apajacraraH: Ta3a KeIneHiIik; 14) o3 iciHe ajan GepiireH:
Tasza cyperii, Taza Myraiim; 15) ce3iMHIH Kipaemeyi: Taza maxab0ar, Taza
JIOCTBIK.

2. Taza ce3iHIH KOIJAHBICHI aJaM CaHACBIHIAAFbl KaJIbINTACKaH
ueanapIblH CaKTaIy-caKTaaMayblH aHBIKTayMeH, OaranayMeH OaiiIaHbICTHI.
Op 3aTThIH, KYOBUIBICTBIH, KACUETTIH, O9PEKETTIH aJlaM TaHBIMBIH/IA OPHBIKKAH
uaean Hyckamapbl Oap. OmapablH OpKaCBICHI JKe€Ke KOHIIETITyall bl
KypbUIbIMFa ue. bapiblk ceiiney karqasThlHIa KOHIIETYTalIbl KYPBUIbIM
KOMITIOHEHTTEp1 TEH Jopekene Ke3decin, aHblKTana Oepmeiini. Omapis
aHBIKTAUTHIH, OaFallaliThIH - COMNEYIIHIH O171iM KOpBI MeH Takipubdeci. Hazap
ayJapbuiraH OOBEKT TaHBIMAAFBI WICaNIbl KOHIICTITITE TOJBIK TN Kelce,
«Taza» ce3iMeH OaranmaHajbl, aj JoJ KelIMece, Kapama -Kapchl MaFbIHAIarbl
Jac, Kip, Kapa, HaoaH, HAWap, Hcamaw, apam, OHail, wyoapianeam,apaiac
CHUSIKTBI CO3ZIEpMEH CHIATTaNa/lbl: Ta3a OiIay, Ta3a XKypy, Ta3a ceiiey

3. Ta3za ce3iHiH CHHOHUM/IIK KAaTapbIH Ta3apThIIFaH, MiHC13, TOT Oacmai-
TBIH CO3/IEP1 MEH CO3 TIpKECTEPi KYpaiiabl.. Ta3a Co31HIH KBa3UCUHOHUMIEPMEH
KOJIJIAHBICHI OOBEKTITe TOH HET13T1 KaueTTi HAKThLIAI, JOJIIKTI HBIFAUTY YILIiH
KbI3MeT etrefi: (bapi Oe ocunaxvl,maza,pemmi Ooica exen Oetidi);maza /
mapoueni, scunakvl (masa,mapdueni 6ana). Exi Mpicania HeTi3ri akmapar
KUHAKBI, PETTI Cco3lepiMeH OepiireH, al «Ta3a» ce31 ONaplblH CamaibIK
JopexeciH KymelTin typ. ExiHnn Mbicanga akmapaTrThIK calMak mapoueni
cesinie OepinreH. An maza €631 OHBIH MAaHBI3BIH KYIIEHTY KbI3METIH
arkapassl. TopOueni co3iH aibll TacTacak, COMIEMHIH aKIapaTThIK CalMarbl
TOMEHEHU .

Taza ce3iHIH TYp-TycneH OaillaHBICTBI PEHK JOPEKECIH aHbIKTay
MaKCaThIH/a KOJIJaHBLTYbI:
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XanbIKapajblK ayKbIMJa aJiblll Kapacak, cascaTrTa allblK KOK TYCTI Ty
KOTEPIeH XaJIbIK OapbIHIIIA CEHIMMEH, TYCIHICTIKIIEH KaObLUIIaHAa bl )KOHE Ta3a
KOriaip TycC Oi31iH XaJIbIKTaphIMBI3IBIH 3THO-MOICHH OlpJIiriH OuIaipeai opi
O1p Me3eTTe MEMJICKETTIH TYTaCThIFbIH MEH3CH/I.

Taza ce3iHiH MarbIHACHl CoOiliey JKarlasTTapblHAA KapChl MarbIHAJbI
co3/ep/iH KOIAaHBITYBIMEH aHBIKTANIAIbI: Ta3a-Kipci3 (haracwl Kipcis, masa
bonzanvin Kanayuibl eoi);, masa-ycol3 HUMpPOKOCLLIbICMAPObl Ma3a KyuiHoe
KOJIOAHY JHCAPBLILIC OHIMOEPIHIH VIIbLIbIebIHA OAUIAHBICINbL ULeKMEeN2eH.

4. Taza ce3iHIH KOHTEKCTyas[bl MarblHAJap/ia >KYMCAJIybl KUl
ke3aeceni: 1) opekerri Oaranay, KYKBIKTBIK HOpMallapablH  Oy3bUTYbI/
CaKTaJIybIH JKETKi3y MaFbIHACBIHIAKOIIAHBUTYBI: (Onviy ycmine DUDA-
Hbly wewimiven Ozbexcman Kypama xomauoacvel OUDA-nviy fair play
CHLUbIRLIHA (hymbOONObL dambimyea KOCKAH Yieci MeH masa OUublH YUliH
bepineoi, ue bonowt). Coiliemoe maza oublH MipKeci epedicenep cakmaiamolH
JHCOHE CaKkmanmMaiumoli OUbIHOAPObl AXCHIPAMY YUWIH KONOAHBLILIN MYP;

2) masza ce3IMEH «TeK, KaHHBIH Ta3ajbIFb» TYCIHITT JIe 0ap.«KeK»
(maza) KaHowl: («m0OpKU 200YOO0U KPOBU»)MYPKINepOi «KOK MYpPK » Oen
amaywi 3ay0ul Oeyutinep oe (macenen, A. H. bepnwmanm) o6ap.

5. Taza ce3iHIH HOMUHATUBTI CO3 TIPKECTEPIH Kypaybl: Ta3a Macca, Ta3a
MeTalap, Ta3a MOHOIIOJHMS, Ta3a OHIM Ta3a maija,ra3a ceOiHauiep, Tasa cy,
Ta3a TabbIC, Ta3a YITTHIK OHIM.

Taza ce3iHiH YFBIMAAPAbIH HOMUHALUSIIAPBIH Oepyle KOJAaHbLIYBI
JKaNMbl  YATTHIK JYHUETAHBIM MOJICHUETIHIH KOHLENTYyaabl KYHeciH
KypalTbiH Oarayiaylibl KaTeropuaiibl KOHIIENT OOJNbIN  TaObLIATHIHBIH
Heri3aenml.

Taza ce3iHIH JCHOTATTHIK MAaFbIHACHIHBIH CaKTalybl-CaKTaJIMaybIHA
Kapai skacaliFaH Tajjaay OapbIChIHIa TOMEH/IET1/Iel CeMaHTUKAJIBIK OaiiiaHbIC
TYpJiepi aHBIKTAJIBI: 1) KOcmachl3; 2) opeKeTTiH HOpMara cail kenmeyi; 3)
KacHeT, KaOlJIeTKe TOIBIKKAH bl e 00i1y; 4) TypaKThl KOJAaHbICTAP.

Kazak Tinmingeri maza co3iHIH OpeKEeTTEep/l CHUITATTayIlbl MaFbIHACHIH
ceilyiey JKaFJasThIMEH OailIaHBICThI OUTIM KOPBIH KaTBICTBIPMAl TYCIHAIPY
MYMKIH eMec.

Taza orcypy, masa odiceHy - TPEIUKATTHI TIPKECTEPAIH KaJIbIITACYBI
KOFam/1a KaObUIJaHFaH eprkeep/IiH OY3bUTYbl OPBIH aJIFaH JKaF1aii1bl TAHBIM/IA
KaJIBINTacKaH 1J1eajibl acCOUMAUsIIapAbl oJapra Kapchl KOiblI, Oaranaynan
Tyanbl. bys ceiiney »xarmasTel Typajibl OUTIM KOpbIMEH OaillaHbICThI.. Ta3a
CBIH eciMi OapbIK OpeKeT TYPJIepPiH aTalThIH €TICTIKTEPMEH €pKiH TipKeCeIi:
Ta3a ey, Tasa ceilyiey, Taza 0apy, Taza Keiy, Taza XKyTipy, Taza OKY, Ta3a xayarl
Oepy, Ta3a IIbIFapy JKOHE T.0.
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KoruutuBTi nWHTBUCTHKaAa (pEerdMIIIK CEMaHTHKAa TEOPHUSACH CO3
MarblHACBIH COIIey KaFAasThl HEMECEe MOHMOTIHMEH OaillaHBICThI aHbBIK-
TayFa KOMEKTECETIH O171iM KOPBIH KYphUIbIMIayFa MYMKIHIK Oepeni [10].

Taza ce3iHIH CEMAHTUKACHIH SAPOJIBIK OPTAJIBIK KOCBIMIIIA 3aTTapChl3
Kypam jiereH (pperim Kypanasr [11].

1. Taza cy (keprme, ayna, Oyiak) - (pu3MKaIbIK 3aTTap apajacraraH
(KyMm, TacTaH Taza)

2. Taza mud (casxar, oHrime, ce3) — Oacka Oip KaHp DJIEMEHTTEpI
apanacrarat.

3. Taza xypy (MOpaJIbJIiK YCTaHBIM/AP) - KOMIIUTIKIIEH KaObUIIaHFaH
epeKesiep/IeH aciaraH.

4.Taza mebep (meiin, oW, KOIMMNEHAUNK, Ka3akbl) - HWICAIbI,
accouuanusuibK OeitHenep, CuMBOIIAP.

dpeimMaiKk ceMaHTHKa TeOPHsIChI OCNTiIl Oip Coisiey »KaraasThiHA TOH
TUNTIK OenruiepAl KMHAKTaFaH KeIIEeH1 OUTIM KUBIHTBIFBI - MPOTOTHITI
aHBIKTaIl, CIOTTap TYPIHAEC KypbUIbIMAaiabl. [IpoTOoTHIKE KYPBUIBIMIIBIK
cunat ToH [ 12, 61 6.]. Ke3 kenreH 3aTThIH, OpEKETTIH 6Ty CHITATHIHBIH H1€aJI/TbI
MOJIeJTl YIITTHIK TaHbIMAA O171IM KOPBI TYpPiH/E XKYyHeneHreH. TuUlIiH TaHbIMaa
oJieM/ll KOHIIENITyalu3alusiayblHa 9pl YHHBBEPCAJIBUIBIK, 9Opl YITTBHIK
EPEKIICTIK TOH. ¥JATTBIK €PEKIIeNiK XalIbIKTBIH ©OMIp CYPY CalThIHA, TIPIiK
€TeTiH TAOMFU OpTaFa,pyXaHu )KOHE MaTepUAJIbIK KYH/IbUIBIKTapPbIHA, YITTHIK
MEHTAJIUTETIICH OaiaHbICThl TybIHAANAB! [13, 33 6.]. OHBI aHBIKTAWTHIH
oenrizep MeH HopMasap 6ap. Onapra TUNITIK Oenriiep ToH. TunTik 6enriiepi
- 3aTKa TOH HETI3T1 Oenriyiep, KeMeKIi Oenriiepi, KaCHeTTepi; OpEeKeTTIH OTy
CIIEHApHI1,CyObEKTICI,KYpasbl, CUIAThI, YaKbIThl, OOBEKTIr¢ OaFrbITTaTYHI.
OmnapabiH 9pKaichIichl GpeiiMIiK CeMaHTHKAIBIK TaJJayblH CIOTTaphl 0oJa
anajipl. Op OPEKETTiH TYpiHE Kapal GppeiM KeKeTiK cCunarTa Kopinyl MyMKiH.
Meicansl, masa siceny o3 TIpKeCiH OipHEIIe AeHrelHIeH TypaThiH (hperMIiK
CEMaHTKHUAJbIK KYpbUIbIMFa Oeiryre 00mabl.

1-crot. JKeny eticTiri xen MarbiHaJIBI. OHBIH aifHanackliHa OipHeIre
MarblHATApAbI )KUHAKTayFa 00518161 (COFBICTA XKEHY, )KapbICTa XKEeHy, Oalikayna
keHy). JKeHy eTiCTIriHIH MarblHAChl OMMO3MSIIBIK KapaMa-KapChUIBIKTa
OTETiH OapJIBIK OpeKeT TypJIepiH KaMTH/IbI.

2-cnot. Epexenepnin cakranybsl. JKeHy opekeTi TonTa KaObUITaHFaH
epekenepMeH OailtaHpIcThl. bipak o1 epekenepnai Oy3aThIH KaFmauap
0omaapl. JKeHy opeKeTiH epexeHiH caKTally/caKTaaMayblHa Kapai CUTiaTTayra,
Oaramayra Oomanpl. JKEHICKE OKEJNETIH OpEKeTTep epexene KapaaMmaraH
eKiHIII Oip opeKeTTep/IiH KabaTTacybl MyMKiH.

3-crot. XXapbicThiH askranybl. OUBIHHBIH epexenepi Oy3bUIMabl.
Tepemnrinep >xkapbICThl Ta3za Oaranaapl. HakTel jxargaiia epeskeHi OMBIHIIBI
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CaKTaJIbl KoHE JKeHICKe keTTi. bys - Ta3a sxeHic. Hemece epexxenep TONbIK
caKTaJMai, JKEeHIC 9/IIIIETCI3 JKaJFaH 00JIybl MYMKIiH.

H.H.BonapipeB ¢peiimMaik ceMaHTHKa TEOPUSIChl CO3 MaFblHAJapbIH
Tangayabl ~ MOHMOTIHII TYABIPFaH OLIIM KOpPBIMEH OaiJIaHBICTHIPHITT
TyCiHAipyre MyMKiHmiK OepetiHiH aitaasl [14,103 6.]. Tanemm yaepicine
OLTIM KOpBIH JKaHA aKmaparTapMeH TOJBIKTBIPY TOH. BUTIM KOPBIHIAFBI
Ma3MYHJIBIK ©3TepicTep CO3/iH JICKCUKAJBIK MarblHACBhIHIA OCiHeIeHOeH,
ceilyiey KarIasThIMEH, CO3JIIH KOJIJAHBIC asChIMEH OalJaHBICTBI KOPIHIC
Tabypl MYMKiH. Ce3[lH ’KaHa CeMsey >KarlasThIHIarbl KOJJAAHBICHI jKaHA
KOHTEKCTyall[ibl MarblHaMEH KypzeneHenai.Taza >xeHy TipkeciHae masa
CO3IHIH HETi3r JePUHUIMACH cakTaiMmaabl. OHBIH KOJJAHBICBIH TEK
KOHTEKCTI KaThICTBIPY apKbLIbI TajaayFa 0omaabl. Taza sceny co3 TIPKECIHIH
MarbIHACBIH COMIICY KaFJasThIHbIH KaThICYbIMEH,KOHTEKCTYaJI bl TYPAE FaHa
TYCiHyTe, TYCIHAIpyTe 0OJIaIbI.

OpeKeTTep/l Coiyiey >KardasThIMEH OalIaHBICTBI OPEKETTI masa He
maza emec nen Oarajay KaszakK TUTIHE TOH OAacThl YITTBIK CEMaHTHKAJBIK
epeKIleNiK Jiell KOPBITBIHABI Kacayra Oonaabl. byn - omeM Typaibl,
OHBIH OWHApPJbl CUMAThl Typaibl YITTHIK TaHBIM -TYCIHIKIICH, JaMyIbIH
KapaMa-KapChbUIBIKTBIH KYpPECiHE KYpPbUIATBIHBI Typajbl MaibIMaydapIblH
HOTWIKECIHJIC KAJIBITITACHII, TaMbIFaH O1J1iM KOPHI KOHIICTIT.

Hoatu:xenep

¥YATTHIK AYHUETaHBIM MOJICHHMETIHJIC UIBIHAWBI OMIpJAEri e3repictep
MEH KYOBUIBICTap/Ibl OarayayiblH OJIIEMICP] HCAKCbI MEH HCAMAH, OYPbIC
nen Oypuvic emec, adal MeH apam, masza -1ac/Kip — YFeIMIApbl OWHAPIIBI
KapaMa-KapChUIBIKTA KaJIbIIITACKaH.

Taza xoHemnTici Oip 3arThlH, KAaCHETTIH, OpEKETTIH Oacka
0enTri,KaCHeTTePMEH, OPCKETTEPMEH apaliacliaFaHblH, OHBIH KYPaMbIHBIH
©3repreH/e3repMereHIIrNH - YWKBIMIBIK CaHajga KaJIbINTAaCKaH YJTire cai
HE calf eMeCTIriH aHBIKTANTBIH Ma3MyHFa M€ KaTeropHasjibl KOHIICTITLICD
KarapblHa jkaTajpbl. Ta3a Kareropuabl KOHIENTICI TaHbIMa KaObUIaHFaH
00BEKT TypaJsibl YT MOJIETTh MEH HAKTHI COMUJICY YKaFIasThIHIaFbl 0OBEKTIHIH
Oelnrijepid, KypaMbIH, KACHETIH CaJBICTBIPY OaphIChIHAA KAIBITAaCKAH O11IM
KOpBI OOJIBITT TaObLIabI.

Konmenrire KypbUIBIMABIK CHIAT TOH. KyYpBUIBIMIBIK — acIeKTi
Ma3MYHBIMEH €peKIIeNeHeTiH (pelimaepacH Kypanaapsl. DperiMuepaiy
JKYHecl Ta3a KOHIETITICIHIH KOTHUTUBTI MOJICTIIH KYpaiIbl.

Ta3a cbIH €CiM1 KOHIICTITIHIH OPTaJIBIFBIH KYpai el Ta3a KOHIenTICiHIH
KOTHUTHUBTI MOJEJIHIH IIOHIIK KOMIIOHEHTIH «Ta3a» CbIH €CIMIHIH
NeUHUIMSIIBIK  MarblHAIaphl Kypaiapl. TULIik MaTepuaiiara jkacajFaH

105



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (72) 2024,97-111

CEMaHTUKAJIBIK Tajjay IMOHMIK (pEeHMHIH Kypaenal Ma3MYHBIH aHBIKTAJIbI:
KOKBIM/OOJIIIIEKTEp apajacKaH/ Jlaid apanackaH/ MiHI1 >KOK/MeJIip/alibik/
Kipi >koKkNe

Taza xareropuajaabl KOHIIENTICIHIH KOTHUTHBTI MOJEJIH YKCary,
CanbICTBIPDY  (perMIIK KOMIIOHEHTI Kypaiapl. 7Ta3a  KOHIENTICIHIH
KOTHUTHBTI MOJIeJIl KOCIachl3 Oip CyOTCTaHTTaH TYpaTbiH 3aTThIH O€nTiciH
aHBIKTay/IaH OacTar,Koram 1a KaObUIIaHFaH epeKe, HOPMaJIap IbIH CAKTATYbIH
OarajalThIiH, YJITTHIK TaHBIMHBIH KOHIICITYyaJIJbl )XYHECIHE HAKTHl COUJICY
JKaFIasTTapbIHBIH COMKEC/COMKEeC eMECiH OJIIeHTIH uIeHTU]UKaIUsIay,
CaJBICTBIPY, Oaranay, aray pperMIiK KOMIIOHCHTTEPIHEeH Kypaiaabl. ¥ ITTHIK
TaHBIMJIAa Ta3JIbIK O€NriciH TaOWFu KYOBUIBICTAPMEH CaJIBICTHIPYMEH
Karap (cyoawn masa, cymmen ax), KOFaMHBIH Oenriii Oip naMmy Ke3eHiHJe
WJCOJIOTHSUTBIK KYHABUIBIK PETIHAEC KaObUIJaHFaH YFBIM TYCIHIKTEPMEH
CaJBICTHIPY (Ta3a ajjaM Ta3a HHUET, KBI3METIH Ta3a aTKapy).

Taza ce3iHiH peIUKaT KbI3METIHJE Kellyl OarajayThIK MaFbIHaFa He:
JKYperi Tasa ajiaM, ici Ta3a KbI3METKep, Co31 Taza, JoyJeTi Ta3a xoHe T.0.

Ta3a KOHIETITICIHIH T€TEPOTCH 11K CUTIAThl OHBIH YJITTHIK KOHIIETITYaJI/TbI
JKYHere opTak JKajbUIbIK CUIIATBIH JTJICIICH .

YATTBIK TaHBIMJIA ma3zaxbl TaHy YIIIH OWJaHy, Tanmay kepek. Taza
OipaeH KepiHOEeH 11, OHBI CE31I1, AaHBIKTAY KEPEK. 7a3a YFBIMBI VITTHIK TAHBIMIA
OiJlaHyMeH, eHOCKTeHyMEH Iapanap KOWbUIAJbl: Ta3a, MIHCI3 achll CO3 OM
TYOIH/E JKaTajIbl, Ta3a, MIiHCI3 acbUl Tac Cy TYOIH/IE )KaTabl.

Taza xareropualbl KOHIIEITICI STHUKAJIBIK OMJIAyAbIH TUITIK KOpPiHiCi
Oombin TabbuTanbl. O amaMHBIH Oilay, oJieMIl KaObuiiay, Oaraiay opeKeTi
OapbIChIH/IA TUIIIK )KOHE TUIIIK eMec Kypayiaap Typinae kepineai. Onap yiTka
TOH JKAJIMBUIBIK CHITAThI JIMHIBOMOJCHH KOHIEHTLUICPAl KaJbIITACThIPAIbI.
JIMHTBO MOJICHM KOHIIENTIICP/IIH )KYHEC1 QJIEMHIH YITTHIK OCHHECIH Kypauibl,
ATHUKAJIBIK 111 KAJIBIITACTHIPAIbl, TULMIK TYJIFaHBIH TUITIH a)KbIPaTaIbl.

KopbITbIHABI

Taza wonmenrici Oenrin Oip STaNOHABIK CHUIIATKA W€ OCNTiIEpIIiH
ceilyiey JKardasThIH/Ia OPbIH AJIybIH HAKTBUIAWTHIH KaTeropuajabl KOHIICTIT
Oonpim  TaObuTagbl. On  Ceisieylll TaHBIMBIHAA KOoFamja KaObUIJaHFaH
HOpManapabl Oenrineini. KoramMaslKk HOpManapasl TaHWTBIH Ja, OapblH-
YKOFBIH aTaWTBIH Jla COMeyIIi ajaM. OUTKeHI ma3za ce31 HaKThl Oip OenriHi,
KacueTTi aramaiibl. Taza ce31 - 3aTThl /OpeKeTTi OaramaydblH Koramja
KaObUIIaHFaH CTEPEOTUIITEHIeH MOJIei. Ta3a Jcane Kip/nac/xkapa (01) nereH
OaraHbl OepeTiH - Oenrii Oip celiey KaFasThIHAA OTBIPFaH COMIICYIIN ajaMm.
Cetineyni aqaMHBIH TaHBIMBIHIIA Ma3a CO3IMEH OalIaHBICThI KaJIbINTACKAH
KOTHUTHBTI Mozielib  Oap. bys1 Monens op amaM yIIiH >KEKeJiK CHUIlaTKa ue

106



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 97-111

OOJFaHBIMEH, VJITTHIK TYHHUETAHBIM MOJICHUETIHIH OPTaKTBIFBI Md3d CO3IMEH
0ailJIaHBICTHI OPTAK CEMAHTUKAJIBIK MOCIBIACPl Kb TACTBIPFaH.

Taza ce31 Ke3 KEIreH Ma3MyHJbl OarallaliThIH OJIIIeM pEeTiHje
AKCUOJIOTHSUIBIK JIMHTBOMOJICHU KOHIICITUIEPMEH OaiiaHbpicaipl (Ta3a ap-
OYJIaH, KYPEK, HAMBIC, JIOCTBIK, TYBICTBIK, a71aM).

JIuHrBOMOIEHH KaTeropyaiibl KOHIICTITLICP/Ii KOI'HHUTHUBTI-
CEMaHTUKAJIBIK AacCIEKTie Tajjay, AaKCHOJOTHSUIBIK MOHIe W€ TUIIIK
OIpJIKTepAiH acCOIMATUBTI CEMAaHTHKAJBIK OpICIH aHBIKTAY YJITTBIK
JTYHHETaHBIMHBIH MOJICHU KOATAPBIH TYCIHY/Ie MaHBI3Ibl OOJIBINT TaObLIa bl
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AHHoTanus. B 1aHHOM cTaThe UCCIEAYeTCsl KATeroprualbHbIA KOHIEIIT
ma3za (AMCTOTa/YUCTHIN) B KA3aXCKOM SI3BIKE.

Lenbto uccnenoBanus sIBISETCSA aHAJIU3 U OMKMCAHUE KATErOpUaIbHOTO
KOHIIETITA M a3d B KA3aXCKOM $13bIKE€ B KOTHUTHBHO-CEMaHTHUYECKOM aCIIEKTe.

MeTonamMu UCClI€IOBaHUS SBJISIOTCS METOJ aHalu3a JAeQUHHUIINU,
MeTof] GpeiMOBO—CEMAaHTUUYECKOIO aHallu3a M JIMHTBOKYJIBTYPHBIA METOJ.
SI3bIKOBBIMM JAHHBIMU HCCIIEJIOBAHUS SIBJISIOTCSI CIIOBapHbIC AeHUHHUINU
KJIFOUEBOM JIEKCEMbI KOHILICTITA 1ma3d, codepicaujuecsi 6 TOIKOBBIX CIOBapsX
Ka3aXCKOTO s3bIKa M JaHHbIE SI3BIKOBOTO KopIyca «AJIMaThl Ka3ak Tui
koprycb». Oco0oe BHMMaHHME  ObUIO OOpalIeHO K KOHTEKCTYaJbHbIM
BBIPQXCHUSIM KOHLIENITA Mad3d, TO3BOJSIOUIMM MOJYEPKHYTh Ba)KHOCTh
JTAHHOTO KOHIIENTA B KYJIBTYpe Ka3aXxcKoro Hapoaa. O01um KareropuaibHbIM
MPU3HAKOM  SI3BIKOBBIX MaTepHalioB SIBISETCS CeMa masza, KoTopas
aKTyaJU3UupyeTcsl MPU HAJIUMYMU ONMO3UIMH: «UECTHBIN» - «HEUECTHBIN,
CUHUCTBINY -«TPA3HBINY», «CIPABEIJIUBBINY -«HE CIpPaBEAIMBBINY». bbll
MIPOBEJICH CEMAaHTUYECKUI aHAIN3 CJI0BA MA3d B PA3HBIX CIIOBOCOYETAHUAX U
(pazeonoruzMax 1 CHHOHOMHYECKHX psiiax. KoHuent, SiBisisich KOTHUTUBHOU
CTPYKTYpOH, BepOanu3yercs BO ¢peiiMax, UYTO TOCIYXHJIO BBIOOPOM
(bpeiiMoBOTO aHanu3a B KaYeCTBE METO/a UCCIIEI0OBAHUSI.

Pesynbrarhl MccnenoBaHus MO3BOJISAIOT YTBEPKIAAaTh, YTO OLICHUBAHUE
00BEKTOB TIO3HAHUS C TO3MIIMH «Ta3a /Taza emec» (YUCTBIM/HEUNCTHIN)
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dbopMupoBan ATHUYECKHI KOHIENT Ta3a B Ka3axCKoM si3bike. KoHuenT
Ta3a B paMKax aHTPOINOLEHTPUYECKOW MapaurMbl UMEET MHOTOTPAHHYIO
CYLIHOCTb, OTPaKAIOIIY 0 pa3INYHbIC KIIF0UeBbIE PUIOCOPCKUE U COLIMATTEHO-
KYJBTYPHBIE aCTIEKThI OBITHS Ka3aXCKOTO HApOa.

TeopeTrnyeckas 3HaUMMOCTh UCCIIEIOBAHUS 3aKIIOYAETCS B TOM, UTO
OHO JIONOJHSET PsiJ UCCICIOBAaHHUM IO OMUCAHUIO KOHLENTOB Ka3aXCKOU
SI3BIKOBOM KapTHHBI MUPA B ACHIEKTE JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHH.

[IpakTHueckass 3HAYMMOCTb MCCIIEIOBAHUS ONpPENENIeTCS TeM,
YTO pe3yJbTaThl aHajdu3a KaTeropuajbHOrO KOHIENTa maza MOTYT
ObITh HUCIONB30BaHbl B JIGKIIMOHHBIX W CEMHUHApPCKUX Kypcax IO
JUHTBOKYJBTYPOJIOTHH, a TAKXKE MPU MPErnogaBaHUl Ka3aXCKOTrO S3bIKa Kak
BTOPOTO.

KuroueBble cioBa: Ta3a, KylbTypa, MUPOBO33pPEHHE, KATErOpUaIbHbINA

KOHIIETIT, CEMaHTHKa, (Ppeiim, CIIOT, STHUYECKHUI KOMIIOHEHT
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Abstract. This article explores the categorical concept of taza (purity/
pure) in the Kazakh language.

The purpose of the study is to analyze and describe the categorical
concept of purity in the Kazakh language from the cognitive-semantic aspect.
The research methods are definition analysis method, frame-semantic analysis
method and linguocultural method. Dictionary definitions of the key lexeme
of the purity concept, contained in explanatory dictionaries of the Kazakh
language, and data from the language corpus “Almaty Kazakh Tili Corpusy”
were base of linguistic data of the study.

Contextual expressions of the purity concept, provided in the article,
allows us to emphasize the importance of the purity concept in the Kazakh
culture. A common categorical feature of linguistic materials is the seme
of the purity, which is actualized in the presence of opposition: “honest” -
“dishonest”, “clean” - “dirty”, “fair” - “unfair”. A semantic analysis of the
word taza was carried out in different phrases and phraseological units, as
well as in synonomic series. The concept, being a cognitive structure, is
verbalized in frames, which was the reason for the choice of frame analysis
as a research method.
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The results of the study allow us to assert that the assessment of objects of
cognition from the view of “taza/taza emes” (pure / unclean) formed the ethnic
concept of purity in the Kazakh language. The concept of the purity within the
anthropocentric paradigm has a multifaceted essence, reflecting various key
philosophical and socio-cultural aspects of existence of Kazakh people.

The theoretical significance of the study lies in the fact that it
complements a number of Kazakh linguistic worldview concepts studies in
the aspect of linguoculturology.

The fact that the results of the analysis can be used in lectures and
seminar courses on cultural linguistics, as well as in teaching Kazakh as a
second language is practical significance of the study.

Keywords: taza (purity, pure), culture, worldview, categorical concept,
semantics, frame, slot, ethnic component.
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Angarna. Maxkana OapblHIIa /aysibl JIMHTBUCTUKAJIBIK IpoOiemanap-
IbIH OipiHe: Ka3aK MeIuaMoTiHICpIHAeT] eT TUIK KipMe co3epAiH naiia
OonybiHa apHanFaH. COHFbI OHXKBULABIKTAFbI CasiCH YKOHE HKOHOMHKAJIBIK
XKarjgaimapra OaillaHbICTBl aFBUIIIBIH TUTI OCBI HEOJOTHU3MIEPIIH HETi3Ti
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KaitHap ke3iHe aiiHai el Coit ceGenTi OYJ1 Makasaia meT TITIHEH EHI'eH KipMe
ce3/epi ACTreH e aHNIUIU3MICP/Il AUTHINT OTHIPMBI3. 3aMaHayd MOJICHUETTIH
MEUA0PTAIBIKTHIFbI MeIuaMOTIH I Ke3-KeJIreH JINHTBUCTUKAJIBIK
YKAHAITBUIIBIKTBIH HET13r1 OpTachkl OOJBIN TaObUTYybIHIA. JKypHAIHUCTEPAIH
MOTIHJICPIHIH JIEKCUKAJIBIK, CTUJIUCTHKAJIBIK EPEKIISTIKTEPIHIH KOFaMHBIH
TUIIIK TaJdFaMJIapblH KaJbINTACTRIPYAaFbl 9Cepi, OHBIH Ka3ak o1e0u TiIiH
YATUIIK MEHrepy Typaibl TYCIHIKTEPl TULMIK KYpaaaap/bl CYphINITayFa ChIHU
KO3KapacThl CHT13€/11.

3eprrey Hbicanbl peTiHae 2006-2023 oK. apaiblFbIHAAFbl inform.
kz, nurkz, tengrinew.kz xoHe massaget.kz oHmaliH OachLIBIMIAPBIHAAFHI
KapUsUTaHBIMIIAP abIHABL. AKHapar Ke3JepiH TaHIAybIMBI3IbIH 0acThbl
cebebi — cascu-3KOHOMHUKAIIBIK, MOJICHU-OJICYMETTIK TaKbIPBITITAPIbIH KaH-
JKAKTBUIBIFBI MEH VIHTEpHEeT jKeJiCIHer1 Kamnmaid TapajlbIMHBIH OOJTYybIHIA.
Makanana MenuamoTiHAEpAEe KOJJIAHBUIFAH aHIIMIIM3MICPIIH YaKbITHIH,
cajachlH, ceOenTepi MEH CUIIAThIH aHBIKTAayFa OPEKET sKacaJlJibl.

3epTTey MakcaThl — OyKapasblK aKnapar KypaiaapblHbIH Ka3akK TUTIH/ET1
MOTIHJIEp/IC aHIIMIM3MICP/l alKBIHAY YKOHE OJIapJbIH POJIiH KapacThIpy,
COHBIMEH KaTap, aH[IMIIU3M/ICPiH JKaHa KIaCCHU(UKALMICHIH YCBIHY.

Byn KYMBICTBIH ©3€KTUIIIN KA3aKCTaHIBIK MEIMAKCHICTIK CBHIPTKBI
BIKITAJIFa allIBIKTHIFBIHA YKOHE OHBIH T axyasblHa FaHa €MecC, COHBIMEH Oipre
MOJIEHHETKE JI€ BIKIIAJ €TETIHAIIHE HETI3IEIIEH.

Makanana Ka3aKCTaHABIK JKaHAJIBIK  TapaTylIbl  CaWTTapJarbl
AHDIIMIU3MJICPIH  KipMEJIeHY  YIepici  KapacThIpbLIaAbl.  3epTTey
OapbIChIH/IA TaHBIMAJI JIMHTBUCTEPIIH IMKIPl KENTIpiaeai, Ka3ipri 3aMaHayH
MEIUaMITIHIEPAET] KipMe CO3ACp/iH pelli MEH KypaMbl KapacThIPbLIAJIbI.
3eprreyain 0acThl 9/1ici MATIMETTEPI Taaay Ooyabl. 3epTTey OaphIChIHAA
KipMe Ce3Iep/IiH JKaHa KJIacCHU(PUKAIUACH YCHIHBUIAIBI JKOHE KOPBITHIH]IBI
OeJIIMIH/IE KYPTi3UIreH 3epTTeyiiep OONBIHIIA TYKBIPBIM Oepiiei.

3eprTeyie JUHTBUCTEP KYMBICHIH 3€pTTEY, CO3MIK IEH HHTEPHET-
KapUsUTaHBIMJIAP MOJIIMETTEPIH, aFbUTIIBIH TUTIHIH AJICKTPOHIBIK CO3/IIT MEH
Ka3aK TUIHIH YITTBIK KOPIYCBIHBIH JEPEKTEPIH Taljay, JAUaXpPOHHUKAIBIK
CaJIBICTBIPY SJIICTEP] KOJIIAHBLIJIBI.

byn 3eprreyniH NMpakTHKAIBIK KYHIBUIBIFBI - 3€pPTTEY HOTHXKEIICPIH
Jlexcukomorusi, TepMHUHOIOTHS CHUSKTHI MOHAEP] OOMBIHINA TYMaHUTAPIIBIK
OarpITTa OU1IM OEPETIH YHUBEPCUTETTEP/IIH OKBITYIIBUIAPEI MEH CTYIACHTTEPI
KOJIJIaHa ajlajbl.

JKunakranran marepuanaapasl Tangay HoTwkeciHae 2010 xpuiMeH
CaJIBICTBIPFAH 14 aHIIMIIM3M/IEP CAHBIHBIH apPTYhI OalKaIIbl. AHTITUITU3MIIEP/I]
KapacThIpy JIMHTBUCTTEP YIIIH FaHA eMec, MOJCHUETTAaHyIIbLIap YIIiH Jg,
COIIMOJIOTTAp MEH TICUXOJIOrTap YIIH /1€ KbI3bIFYIIBUIBIK TYIBIPAJIbI.
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Tipek ce3mep: arbUIIIBIH TUTI, aHDIMIU3MICP, Macc-Menua, Meaua
MMIIEpHANIU3M, KipMe CO3IEP/iH KaHa KIacCH(PUKAIUACH], Ka3zak Tiii, BAK,
MEIUMOTIH

Heri3sri epesxesep

Tin mamybiHa OyKapaiblK akKmapar KYpaJJdapbIHbIH BIKIIAJIbI €JIeyIli
exkeHairi gaycei3 mocene. BAK, KyHIEMIKTI aKUKATThl, HIBIHAWBUTBIKTHI
CHIIAaTTail OTBIPHIN, KOOIHECEe TUIAE KalaThlH jKaHa C€O3 KYPBUIBIMIAPBIH
naiigananagsl. COHFBI YaKbITTa KaHa KipMe Co3AepAiH maiina OoiybIMeH
Kartap, OYpBIHFBI 9/1e0H T1JT MAaTepPHAIIAPBIH MMalijallaHy Ja YIIFas TYCyJe.

HleT Tinaik JEKCUKaHBIH KapchliacTapbl HAK OChI Ta3eT, TEleauuap,
WHTEPHET-ACPEKKO3/Iep apKbUIbl aJamjaap Ka3ak TUTIHAEr Oaiamayiap/isl
YMBITHIMN, TIET TUTI CO3JEPiH MainananyFa ofeTTeHeTiHAir cebedinen bAK-
ThI KoOiHece aiipinTaipl. OHBIH YCTiHE, KipMe CO3IEep/i Heri3ci3 naiinanany
MaTepuaibl MIeT TIAAEPIH YUPEHOCTEH pEIUNHEHTTEPAIH MaTepUalIbl
KaObL11aybl OApPBICHIH/IA KHBIHIBIKTAp TYFbI3a alajibl.

Bbyn 3eprreynin e3ekTimiri KazakcTaHablK BAK-ThIH KipMe JeKCHUKaHBI
OPBIHJIBI KOJJIaHYBIHBIH MaHBI3IBUIBIFBIMEH TYCIHIIpLIEDl, OUTKEHI KipMe
ce3lep — Kasipri Kazak TUTiHIH OapbIHIIA TMHAMUKAIBI YAEpICTepiHiH Oipi.

OTaHAbIK KOHE IIeT eNJIK TUHTBUCTEP/AiH ayKbIMIbl CaHbI aFbUIIIBIH
TUIAI JEKCHKaHBIH Kipiry mpoOnemacbiMeH aiHamibicanbl. Kazipri onemue
aFbUIIIBIH Ti1 JAThIH TpadUKachIHBIH OanamMachl3 TYpiHIE KOpiHEIl >KOHe
XaJIBIKAPAIIBIK  KapbIM-KATBIHACTBIH 0acThl Kypajbl OOJBIN TaObLIaIbI.
AFBUIIIBIH TiUMTIHAE Ka3bUIFaH Macc-Menua MOTIHAEpiHIH caHbl Oacka
TLJIIepAETi MOTIHIEp CAHBIHAH €JeYIli AChIN TYCY/E.

Kipicne

Kaszipri kazak Tull — JEKCUKaJIbIK KaThIHACTa OapbIHIIa 0ail TIASPIIH
01pi OoJia Typa, OHJIa IIET TUIJEH €HIeH CO3/ICPIiH eIy MaibI3bl KOJAaHbICTA
€KEeHIH JKachIpa alMaiMbI3.

Tin — KoFamaarel e3repicTepre MIANIIAH Kayar KaWTapaTblH >KaHIbl
KyHe: KeHEepreH cesep OJill, >KaHalapbIMEH ajIMacTbIPbUIAThIHBIFBIMEH
OaitnanpicTbl. OHBIH OalBITBUIYBl KON Karjgaiia ceslepliH KipMeJeHYl,
SIFHU HOTWKECIHIE O1p TUT €KIHII TiJ1 3JIEMEHTIH CIHIPETIH MPOIECC apKbLUIbI
xyprizuteni [1, 216 6.].

Kipirynig mynmaii hopmacsl eMipaiH dpaiyaH caiajapblHIAaFbl KaHa
KyObLIBbICTAapbIH Naiina OosybiMeH OailnaHblcThl. byn yaepic — Taburu
JKaFJa, al MOJACHHUETTIH NaMybIHBIH OlpKarap Ke3eHIEpIHIE JIaKChI3AaH
OpBIH aJIATBIH/IBIFBIH /12 YMBITYFa Oonmaiiner [2, 158 6.].

C. K. Bynuu nen B. B. AkyneHKo 0cbl KYOBUIBICTBIH JIMHIBUCTUKAJIBIK
MOHIH KapacTbIpbII, €3 KIpITyiHiH KeJecl (aKTopiapblH alKbIHAaNH b
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1. XKana 3arTap, YFeIMJap MEH KYOBLIBIC aTaylapbiHbIH (HOYTOYK,
BH3QXKHUCT, CKaHEP) KaXKETTLIIr;

2. Coiikec (GapblIHIIIA aHBIK) aTayJIapbIHBIH (CIIOHCOP, CIIPEH, TalJIKECT,
BHUPTYaJIJIbI) OOJIMAYHI;

3. KernmMarbiHasbl CUIIATTaMalIbl CO3 KYPBUIBIMBIHAAFBI KIPME CO3EPIIH
KOMeTIMEH OeifHeney (IMWIMHT-KpEeM — TEPiHIH CHIPTKbl KaOaThIH TYCIpeTiH
YKaKImamai) KaXeTTUIIr;

4. Tinnin OapbiHIIa OCHHENEYII KypaJlJapMeH TOJBIFYbl (UMUK —
OeifHe Co31HIH OPHBIHA, III0Y — KOMBUIBIM CO31HIH OPHBIHA);

5. ler tinmik ce3mi OapbiHIIA Oemenyi, 9eMi ABIOBICTANATHIH CO3
peTinae KaObuinay (IpEe3eHTAIMsl — YCHIHBUIBIM OPHBIHA; AKCKIIFO3UBTI —
epeKIlie, TaHFaXailbIll OPHBIHA);

6. Ce3 MarbplHACBhIH HAKThUIAy KaXETTIrli (COHABHY — ramoyprep,
¢bumbyprep, unzOyprep, YMKeHOyprep; KWuIep — KOciOM ajaMm enTipyi,
KajaaMaibel agam entipymi) [2, 132 6.].

Kipme ce3nep neren 6enrini 6ip Tinre 6acka TIACPACH aybICKaH CO3/IEP
MEH ceiyiemJiep, KoChIMILagap MeH JblObicTap. backa TinnepnaeH ayblCKaH
kipmenep: ¢oHeTukanbik (phonetique), xa3zy apkpuibl Kitabu (visuel) sxu
rpamMmarukanbik (graphique) 6omanpt [2, 158 6.]. AJl aHIIMIIKU3M - aFbUTIIBIH
TUTIHEH 0acKa TUITe €HreH KipMe ce3lep, €O3 TIPKeCTep, CHHTAKCHUCTIK
KYpBUIBIMIAP, CJACHITEP, TEPMHUHED koHE T.0.aliTambI3 [3, 18 6.].

Tinmi gameityra BAK bIKDanapl eKeHAIT €HIKiMre e KyIus emec.
bykapanblk akmapar Kypangapbl apKbUIbl TUITE €HIeH opajyaH ce3
KYPBUIBIMAAPBI 013/11H T171iM13Te O piK €HI€H1 COHIIIAIBIKTHI, OH/1a TAMBIPJIAHBITT
*atblp. OCbIFaH OAMIAHBICTHI YaKbIT OTKEH CalbIH KYPHAIUCTEPAIH Ol
O1p >karmaityiap/aa KipMe co3aepii naijanaHyblHBIH MaKCaTKa COMKECTITT MEH
OPBIHBLIBIFBI )KOHIHJIET1 MiKIpTajgac Keoere.

T.I. JoOpocknoHckas [4, 225 6.] 6apibIK aFbUIIIBIH TUIII KipME co311ep
TUITe HAK OChl OYKapasblK aKimapaT MOTIHIAEP1 apKbUIbl EHICHITIH JQJIeIACY
JyphIC 001a KOMMANTBIHIBIFBIH aTan eTedl. JlereHMeH TUIIK yaepicTepaiy
KaJIBITITACy bl MEH JKYPYIHJIET1 METUaMOTIHACPIIH POJIiH 1€ )KOKKA IIBIFAPY IbIH
KaKeTl KOK, OMTKEHI aKMapaTThIK KOFaM KarIaljiapblHIa MOACHHU-TUIIIK
BIKITJI €TY HAaK OChl KOMMYHHKAIIWs apHaIapbl OOMbIHIIIA OapbIHIa OeICeH I
KY3€ere achIpblIa/ibl.

XX fFacelp asgfblHAAQ OpUTAHIBIK JHMHTBHCT Pobepr DuumricoH
[5]  JMHTBUCTUKANBIK WMIIEPHAIU3M KOHUEHIHUACHIH TYXKBIPHIMIA/IbI.
«JIMHrBUCTUKAIIBIK UMIIEPUATU3M» TEPMHUHI aFbUIIIBIH T1T1 KOIIOACIIBUIBIK
OarpIT WEJCHETIH TUIAIK MEepapXWsHBIH TIPIIUIIK €Ty JKarJaaiiapbiH
cunartaiiapl. backa  Opuranaplk  3eprreymi  JIPBuag  Kpucrtanmax
albpIpMaIIbUIBIFBIHAA, DWUIMIICOH aFBUIIBIH TUTIHIH Tapaidybl Oacka
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tinaepal birblcThipy MeH AKII en ¥ b10puTaHUsIHBIH BIKIAT €Ty asiapblH
KCHEUTYyIerT MaKcaTka OarbITTalFaH CHUIAaTKA W€ AN CaHaiabl. 3epTTeyIi
MYH/Ia KaTaH JIMTHTBUCTHKAJIBIK EMEC, dJICyMETTIK-9YKOHOMHUKAJIBIK ceOenTep/Ii
ne xepeni [6].

JIMHTBUCTUKAJIBIK MMIICPUAIIA3M KOHIICTIIUSCHI MOJCHU UMITEPUATH3M
KOHIIETITUSACHIH KypaMjac OeKTepiHiH OipiH FaHa CUIATTaubl. AJFarn
per cultural imperialism Tepmuni XIX faceipna bpuran uMnepusiChbIHBIH
KOJIOHUAJIIBl CasiCaThlH CUIIATTAay YIIH KoJigaHbuiabl. Kasipri yakbiTTa Oy
yFBIM OaphIHIIIA KeH ayKbIM/IbI MaFbIHAFa UE KOHE CAsICH )KOHE YIKOHOMHUKAJIBIK
(hakTOpIIapABIH BIKIMAJBIMEH O1p €AIH MOACHU KYHABLIBIKTAPBIHBIH EKIHIIIN
Oip en aymarblHa TapalybIHBIH MEXaHU3MJIEpIH cunarraiapl. OcbiFaH
KapamacTtaH OyJl TepMHUH KOOIHECE aMEPHKaJIBbIK MOIACHHET DKCIAHCHUSCHIH
Olnmipeni. DKCraHCus JETeH 1€ My3bIKaHbIH, KHHOHBIH, )KacTap MOJICHUETIHIH,
KOMIIBIOTEPIIIK JKOHE MOOWJIBAI KOCBIMINAJIAPJBIH Tapajlybl FaHa €Mec,
FBUTBIM MEH O1JTiM caJjlachbIHa BIKIAIAACTHIK Ta YFBIHBLUIA L. OChl PeHOMEHHIH
ourim 3eprreyminepinig Oipi I'epbept I[Hwumnep [7] Oonbin TaObLIAIbL.
O3 KYMBICTAPBIH/IA OJ aMEPHUKAJIBIK MAacC MeAua *KYMBICHIHBIH OIICTEPiH
ChIHAMBI.

Menauna  uMmepuanu3M — KOHIEHIMSACHI  MOJCHM  UMIICPHATU3M
KOHIICMIIMACBHIHBIH JIOTHKAJIBIK JKaJarachl OOJIBIIT TaObUIAAbl — SIFHU MOICHHU
AKCITaHCHsI OYKapaJIbIK aKnapar KypaJJapblH MaigalaHyChl3 MYMKIH eMec.
«Media imperialismy TepMHHIH ajFail pet OpuTaHabIK FaiabiM OnuBep boii-
Bbapper [8] 1970-xpu1aaps! eHrizai. Menua uMneprain3M YFbIMbI aF bUTIIBIH
TUIAL 3epTTeyiepae SKOHOMUKAIBIK TYPFbIIaH OaphIHINA KYIITI eJIepaiH
MacC-MeMacChl BIKITAJIbIHAH IIaFbIH YITTAP/IbIH €PEKIICTIKTePIHIH KOUBLTYbI
YAEpiCTEepiH cUmarTay YIIiH maiaananbuianbl. Keiige Oy TepMuH MEMIIEKET
imiHe 61p KOMITAHUSHBIH OapJIbIK OYKapasblK akmapar KypaaaapbiH Oakbuiay
JKarJaiblH CUIIATTalbl. AFBUINIBIH TULA YWITTAP MOJCHHUETIHIH OJIEeMIIK
Meuara bIKIajl €Ty caajlapblHBIH KCHEI01 MEH WITTHIK OYKapasblK akiapar
KYpaJIapbIHBIH MaHBI3IBUIBIFBIHBIH a3al0bl COHBIMEH Oipre arbUIIIBIH
CO3/IepiHIH ayKbIMIbI KOJIEMIHIH KipIT'yiHE aJIbIl KeJIeI.

OchblFaH KapamacTaH, JIMHTBUCTED €JiH IMIHJEr1 TUIMIK OCHHEHIH
COHIIIAJIBIKTBI KeMecKi eTinm kepmeini. Meicanbl, JI.II. Kpbeicun «Tinmig
«bprouepcTepacH» OHIIANBIKTHI 3apan IIeKNEHTIHIH: TIpaMMaThKa —
OHBIH KaHKAChl, OHBIH JICHEC1 CAKTAJIAThIHABIFBIH JKOHE IIET TUIAIK KipMme
ce3/lep Keijie 3aTThIH MOHIH ©Te alWKbIH OUIAIpeTiHAIriH» antanbl. OHBIH
miKipi OOMBIHIIA, AHMTUIM3MACPAI MalJgaIaHyIbl PETTECTIPYAl OKIMIILIIK
mapajapMeH eMec, T MOACHHETIH HacHXarTay apKbUIbl JKYPrizy KaeT
[9,2916.].

Marepuajaap MeH dicTepAiH CHIIATTAMACHI

3epTTey Marepuaiapbl: OapbIHIIA CYpPAaHBICKA M€ JKOHE TaHBIMAJ
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KazakcTauablK inform.kz, nur.kz, tengrinew.kz >xone massaget.kz unrepuer-
caitrapeiHaarel 1000-HaH acTtaM Makalajnapra Tajjay KYPri3uial KOHE
100 GappiHIIa Ui KEe3A€CETIH aHIIUIIM3MICP alKbIHIAIABl. MogiMeTTepai
YKUHAKTAy KE3/IEHCOK IPIKTEY JKOJIBIMEH KY3€Te achIPbLIIbI.

[TaiinanaHbUIaTBIH SAICTEP: TULMIK MOJIMETTEP KoJeMiHe OalIaHbICThI
AKKYMYJIUSIHSIAY, MOHMOTIH/IK Tajjay »XoHE MIeT TUIMIK MOJIIMETTEpiH
MOHIH XKYHEJICHIIPY, aKnaparTap/sl Oepy CHUIIAThHIMEH IMaiilajlaHy CHUIIaThIHA
0ailTaHBICTBI TUCKYPCUBTI TaJIJay 9iCTepi.

Taakbuiay

Kazinform — xanbikapanslk MopTtebere ume Oonran KaszakcTaHHBIH
QJTFAIKBl KETEKITI MEMJIEKETTIK aKMapaTThIK areHTTIr1 OOJbIN TaObLIa bl
Pecmu mapakmacer www.inform.kz. Kasundopm 20 >xpuigaH actam
yakpIT OOHbIHA casicaT, SKOHOMHKa, Oi1iM Oepy, JACHCayJbIK CakTay, CIOpT,
MoJieHreT xoHe Kaszakcran emipiHiH 0acka Ja MaHBI3IbI cajayiapbl TypaJibl
IIYFBUT )KOHE CEHIMJI aKmaparTapzsl Taparbin keneal. AreHTTik [Ipe3uaeHt
Okimmriniri, [Taprament, YkiMeT, aliMakThIK OWJIIK, YJITTBIK Kap>KbUIBIK
YKOHE OHEPKICINTIK KYPBhUIBIMAAP KBI3METI KOHIHACTI PECMHU aKIapaTTapIbl
ycoiHa bl Ka3suH(popM jkaHaIBIKTaphl Ka3akK, OPbIC, aFbUIIIBIH, KbITAl, 630€K
TUIAEpiHAE KOJDKETIMI. bynan 6eek, meT enjie TypaThiH Ka3aKCTaHIbIKTap
YIIIiH JKaHAJIBIKTAp JIATBIH rpaduKachiHaa koHEe TeTe kKaszyaa KOJDKETIMIII.
AraHTTiK OYKiT oieM OoiibiHIIA 50-T€ KYBIK aKNaparThIK areHTTIKTepMEH
BIHTBIMAKTACTBIK KYPaJIbl.

Tengrinews.kz — 2010 xpu1gan 6epi TIPUIUTIK €T KeJe )KaTKaH TOYIIK
OOMBbIHA KAHAPTHUIBII OTBHIPATBIH Ka3aKCTaHIBIK aKIapaTrThIK MOpTaigap
MEH WHTEpHET-0achUIBIMIAPAbIH OapbIHIa ipici 0obim TaObuTanbl. Pecmu
napakmacbkl www.tengrinews.kz, conmaii-ak OapJIbIK TaHBIMAJl OJICYMETTIK
XKeJIep/ie mapakKirajapbl 0ap kKoHE ayKbIMJIbIl OKbIPMaH ayUTOPHICHIHA He
Oombin TaObuTabl. [TopTan enaeri koHe anemaeri OapibIK ©3€KTi OKUFajap
JKOHIHJIE aKIapaTTaHIbIPaJibl, KeH ayKbIMJIbI OKbIPMaH Iap TOObIHA OaphIHIIIA
’KaHa, KBI3FBUIBIKTBI aKmaparTapiabl KeTkizeni. MHTepHeT-0achLIbIMIbI
OpBIC JKOHE aFbUIIIBIH TiUIIEpiHAe oKyra Ooyanel. [lopran maimananyra
BIHFAMJIBI, O TKEHI TAaKBIPBINITHIK KaTeropusiiapra (Kapikbl, Cascat, MOJICHHET,
CIIOPT >koHE T.0.) O6JIIHTeH JKOHE ©3 MapakKiIajiapblHa TEK CEHIM/II, IIbIHANBI
aKrapartap/ibl FaHa OPHAJIACTHIPAIbI.

Zakon.kz — KyHACTIKTI ayTUTOPUACH | MITH-Fa KYBIK MapakKiiaiapabl
KapacteiparbiH 150 MbpIHHAH actaM Oiperedi OKbIpMaHIapbl Oap ipi
Ka3aKCTaHABIK  aKMapaTThlK  areHTTikrepAiH  Oipi.  Ka3zakcranmarbi
MeEIMaHaAPBIKTa JKYMBIC JKacay YaKbIThIHJIA areHTTIK OKbIPMaHIapbIH KEH
ayKbIMJIBI TOOBI — 3aHrepiiep, cascarkepiep, KapxKblrepiep, SKOHOMHUCTED,
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MapJIaMeHT KbI3METKEpJIepl apachlH/1a TAHBIMAJIBIKKA Ue OOJIIbI.

Massaget.kz — TaHBIMIBIK, OYECKOWJIBIK MOPTai, Ka3akK, OpPbIC TLIIH
urepreH, He OoiiMaca Ka3akK TUIIH YHpPEHIN J>KypreH naijanaHylibuiap
YIIIH Ka3ak TUII WHTEPHET OyeCKOWJIAPBIHBIH JIYHUETAHBIMBIH KEHEUTY
MakcaTblHJa >KyMbIC »acahabl. [lopram 2011 xpuiman Oacrarm >KYMBIC
xkacaiapl. Tek Kazak TUTIHAEC Marepuaifap YChIHATBIH OipleH-O0ip mopTan
Oonpim  TaObuTanbl. IlopramaeiH OacTel MiHAETI — HWHTEpHET apKbUIbI
Ka3aKCTaHABIK IMaiaJaHyIIblIapIblH TaHBIMJIBIK JYHHETAHBIMBIH KEHEUTY
YKOHE MHTEPHET KOMET1 apKbUIbI Ka3aK T1JIiH 1aMbITy, Ka3ak TIIIHIH MOpTeOeciH
ketepy. [lopTanasiH Tarsl 1a O1p epeKIIeniri Ka3ak TiJIiH YHPEHII )KypreHaep
VIIiH Ka3ak TUTiHIH OacTamkpl JeHreWiHeH Oacram yHpeTeTiH cabakrap
YCBHIHA/IBI.

JKyprizinren seprreynep HeriziHzme 013 €3 KO3KapachbIMbI3 OOMBIHINA,
KOWBUIFaH MaKcaTrTapra OapbIHIIIA Cail KEJIEeTIH KITacCHU(UKAIMSHBI YChIHAMBI3:

1. Kipiry yakpIThl — TONITACTBIPYIBIH OYJI IyHKTI CO3IEPAIH OapbIHIIa
KapKbIHJIBI ~KIPMEJICHYl MEp3iMiH alKbIHAQy MaKCaThIHIA EHTI3UIII.
AHMMIU3MACPIH JAEPIIiK jKapThIChIHA KYBIFRI 2015 Kbuigan Oacram xKoHe
OCBI KYHTe JIeliH Oenriii Oip KapKbIHIBUIBIKIICH Ka3aK TiJIiHE eHe 0acTajbl,
OWJ1 KOFaMJIBIK OMIpiH OapibIK cajajapblHAaFbl 0acKa YITTApMEH THIFBI3
e3apa OailylaHpICTieH TYCIHAIpUTYl MyMKiH. CascH, OJI€yMETTIK, FBIIBIMH,
MOJICHH XoHe 0acKa Ja cayiajiaparbl YITTap apachIHIaFbl KApbIM-KaTbIHACTAP
TUIACH KOpiHIC Tabajbl, alpbIKiIa OailKajdaThlHBI — OHBIH JICKCHKACHIHIA
KepiHic TaybIl karanbl. Kazak Timi, KipMe ce3nepMeH OapbIHIIA TOJIBIKKAH,
OWJI KaThIHACTA OJ1 /1a THIC Kajia aJMaiIbl.

28 %

m2000-2010
m2011-2013
H2016 - 2022

61%

Juarpamma 1 — Kipiry yakbITsl
2.Konmany canacel — Ki1accu(pUKaUsSHBIH OYJ1 TyHKT1 aHIITAIU3MACPIIH
nalanany asChblH aHBIKTAy MakKcaThlHJa eHrizinreH OomareiH. CesnepaiH
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ayKbIMJIbI CaHbl MHTEPHET-KEHICTIKIIEH OalIaHbICThl E€KEHIITIH aram eTy
KakeT. by Oykin oneMjeri MHTEPHET-TEXHOJIOTHSIHBIH JaMybIMEH >KOHE
013/11H eTiMi31er1 KeH)KOJIAKThl KOJDKETIMIUTIKTIH TapalybIMEH TYCIHIIpLIe .

Huarpamma 2 — Konjany canachl

3.Kipiry ceb6ebi — kmaccuuKausiHbIH OYJ1 MyHKTIHIH MaKcaThl Kipiry
cebenTepiH aHbIKTay OOJBIN TaObUIAIbI. 3epTTey OApPBICHIHIA aWKbIHIAIFaH
AHTIIMIU3MJICPIIH  1C  JKY31HJIE KapThIChIHA JKYBIFBI Ka3ak TUTIHICTI
OanamasiapeiHa vie OonbIN TaObUIabl. Bysl YFRIMIBI CO3 TipKECiMEH emec,
01p ce30eH, COHHIH BIKMAJBIMEH OCNTiJeyre YMTBUIYMEH FaHa TYCIHIIPLTyi
MyMKiH. JKaHa KipMe ce3lepiH 9IETTETiIeH ThIC OO0IYbl MOTIHTE OapbIHIIA
AKCIIPECCUBTUIIK  JAPBITHIN, COHBIMEH Oipre CHHOHUMIIK  Ti30€KTi
TYpACHIpYTe JIe MYMKIHIK Oepei.

Damanace1
bap

N xana
Ky OBIBIC

Huarpamma 3 — Kipiry ce6e6i
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4. Kipiry cunarel — OYJI TYHKT KIpIKKEH MaTepHal CHUIAThIH
KJIacCU(PUKAUSAHBI JKCHUIIETY YIIH eHri3iuireH OomarbiH. Kambkamapabig
KIIIripiM CaHBIHBIH OOJybl CO3IH HEMECE C€O3 TIPKECIHIH IIeT TUIIIK
BIKIAIIACTBIKKA ~ YIIbIpaFraH-YIIbIpAMaraHIbIFbIH  HEMeCce TyFaH TUIIe
KYpI JKaTKaH 3aHIbl YACPICTEpIiH HOTHXKeCI OOJbIn  TaOBLIAThIH-
TaOBUIMAUTBIHBIFBIH aHBIKTAY/IBIH KYPJASTUTITIMEH TYCIHIIPiIC].

B TiKeIei
HIpIry

B gameEanay

Huarpamma 4 — Kipiry cunarsl

Hoaruxesnep

Temenne 6ipkarap KipMe ce3epai Tanjaay yiariiepi KeaTipiireH:

Cendu (arpummein «self» cesinen mbikkaH «selfiey — eo31, ©3iH)
— cMaprpoH Hemece (oroanmapar (poTokamepacsl KOMETriIMEH ©3iHiH
¢ororycipiniMin xacay [10] .

Konnany mbicangapsr:

YHpaicTaHHBIH KeiOip >karaxaijmapelHIa cendu >xacayFa ThIHBIM
canbiaabl (Zakon.kz, 25.06.18).

Cendu xacamak 00JFaH: aMepUKaJbIK TYPUCT )KaHapTayFa KyJiarn KeTTi
(Tengrinews.kz, 13.07.2022) .

Cendu yurin 75 ennmi apanman miblkKaH casxatmbel (Massaget.kz,
16.07.2014).

Ocbl anmMIKU3MII 013 YCBIHFAH TONTACTHIPYFa cail TaiiaiMbl3:

1. Kipiry yaxpitel — 14x. XXI F;

2. Konpany canachl — skajnbulail KOJIaHbLIAThIH CO3;

3. Kipiry ce6e6i — yFeIM/IBI CO3 TipKECIMEH eMec, Oip co30eH Oenrineyre
YMTBUIBIC: ©31H —631 (OTOFa TYCIpy — cel(hu; COHHIH BIKIAbI;

4. Kipiry cunarsl — TiKeJeH Kipiry.

Baorep (arpummibiH - webblogger cesiHen  mbikkaH — blogger,
OJIOTTHI KYpri3eTiH ajaM) — 0acka agaMIapiblH OKYbI YIIIH MHTEPHETKE
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OPHAJIACTBHIPBUIATHIH AJIJICKIMHIH UCSCHIH, MKIPi MEH TOKIPUOECIH TYPAKTHI
JKaspln oThIpy [11] .

Konnany mbicannapst:

Kazakcranaplk Onorepsiep Oip TyHIE OHAAaFraH MbIH OKbIpMaHBIHAH
anbIpbuLbl (Zakon.kz, 12.10.22)

brorep Azamar CopcenbaeB my3 6o KaTtkaH Kacrnuii TeHi31H BUACOFa
tycipai (Tengrinews.kz, 12.12.22)

Plus-size Omorep arakThUIApABIH KHIM YIATUIEpIH KadTagaiabl
(Massaget.kz, 7.09.22)

1. Kipiry yakpirel — 14x. XXI F;

2. Konpany canachl — KaJllbliiaid KOJJaHbLIATBIH CO3;

3. Kipiry ce6e6i — ’xaHa KyObLIBICTBI aTay/IbIH KaXKETTLIIT;

4. Kipiry cumarsl — TiKeJIeH Kipiry.

Beiin (6eitnunz) (arbUIIIBIH Vvaporizing Ce3iHEH IIBIKKAaH vape,
«OynaHy») — HUKOTHH/II KYTy (= TeMeKiJie OOJaThlH €CipTKi) HeMece TYTiH
emec, Oy TypiHzeri Oacka ecipTKi, ocipece 5JEKTPOH/bl CHUTapeTTep.i
nanganany kesinmae 6omaas [12].

Konnany mbicannapst:

Kazakcranga Benrapabl caTyFa »KOHE TYTHIHYFa TBHIMBIM CaJbIHAIbI
(Inform.kz, 8.06.22).

Kacecnipimaep mMeH Oanamap apacblHAa BEUINTEpAl KOIl TYTHIHBIIIL,
enjie BEHNUHT 1HJETIHE MIANJbIKKaHIap KOl OOJFaHABIKTaH AJIEKTPOH]IBIK
TeMEKIJIep/ll TapaTyFa, caTyFa TBIHBIM cajly TypaJibl €peKeHi EeHrI3y
yeouabub! (Tengrinews.kz, 18.10.22)

Faneimpap: Beiin TyTiHiH )XyTy — axkan xyTymeH Oipaeit (Massaget.kz,
8.10.19)

1. Kipiry yakpitel — 165x. XXI F;

2. Konpany canachl — KaJlbliIaid KOJJAHbLIATBIH CO3;

3. Kipiry ce6e0i — y¥bIM/IbI CO3 TIpKECIMEH eMec, Oip ce30eH Oenrineyre
YMTBUIBIC: AJIEKTPOH/IbI TEMEKIHI LIETy — BEUITUHT; COHHIH BIKIIAJIbI;

4. Kipiry cumarsl — TiKeJIeH Kipiry.

PeOpenaunr (arbutmbiH - rebranding —  yWBIMHBIH, OH3HEC-
KOMIIaHUSHBIH HEMECE OHIMHIH KOIIIUTIK ajblH/Ia YCTayblH ©3TepTy YIIiH
JKY3ere achIpbUIAThIH OPEKET) — OU3HECTI KaHAPTYIbIH THIM/II MAPKETUHTTIK
crparerusicol [10].

Konnany mbicannapst:

ToxaeB: PeOpennuHr — Oyl MapTUSHBIH aThlH ©3Te€pPTy FaHAa €eMec
(Zakon.kz, 1.03.22)

Anbda-bank Kazakcranmel catein anranHaH keifin BIIK kommnanusra
pebpenaunr xacansl (Tengrinews.kz, 1.08.22)
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Kakpin yakpiTTa «COepOank KazakcTanray peOpeHIMHT KYPri3uieTiH
oonanwl (Massaget.kz, 2.09.22)

1. Kipiry yakpitel — 12x. XXI F;

2. Konpmany canacel — »anmbuiai KOJJaHbUIATbIH CO3;

3. Kipiry ce6e6i — xaHa KyObIIBICTBI aTay/bIH KaXKETTLIIr;

4. Kipiry cumarsl — TiKeJIeH Kipiry.

Jlaiipxak (arbutmbiH life - emip, hack - Oy3y) — 6enrini 6ip MoceneHi
THIM/JII IENTYTe KOMEKTECETIH KYJbIK HeMece maiaanbl keHec [11].

Konnany mbicannapsi:

TaObIcThI Kanail apTThIpyFa 601a1bl — MUHUCTP aybll TYPFbIHIAPbIHA
Oipreme nandxak yceiHbl (Zakon.kz, 25.04.22)

Konakyiire xaiibl opHanacyra apHaiaran 20 naridxak (Tengrinews.kz,
20.01.22)

KazakcTanga crapranTel coTTi Oactayra cem OojarblH S naidxak
(Massaget.kz, 9.11.20)

1. Kipiry yakpitel — 165x. XXI F;

2. Konpmany canacel — »anrmbuiai KOJJaHbUIATbIH CO3;

3. Kipiry ce6ebi — jkaHa KYOBUIBICTBI aTayjiblH KaXKETTUIIr;, COHHIH
BIKIAJIBL;

4. Kipiry cumarsl — TiKeJIeH Kipiry.

K>m63k (arputmbid cashback — «HakThUTal KalTapy») — Kenen Typae
TOJIEM >KacaFaHbl YIIIIH YChIHBUIATHIH KeHUIIIK [12].

Konnany mbicannapsi:

KazakcTanasIKTap yIIiH TYPUCTIK KAIIOAK €HTi3y YCBHIHBULIBI (Zakon.
kz, 27.01.23)

1XCARD wueci 6apnbIk ciopT caHarTapbl yiiiH 5% Oactan Kemiimik
Oepinren k310K ananel (Tengrinews.kz, 29.11.22)

#1 xapra meH xaHapThulFaH ATF24-mien Oipre MakCUMyM KdIIIO2K
(Massaget.kz, 26.11.19)

1. Kipiry yakpitel — 18x. XXI F;

2. Konpmany canacel — »anmbuiail KOJJaHbUIATbIH CO3;

3. Kipiry ce6e0i — y¥bIM/IbI CO3 TIpKECIMEH eMec, Oip ce30eH Oenrinieyre
YMTBUIBIC: HAKThUIAl KalTapy — K3IIO9K;

4. Kipiry cumarsl — TiKeJIeH Kipiry.

Yemnenmk (arpummbiH challenge — «cbliHak, maxkpeIpy») — KaHAal 1a
Olp KUBIH HOPCEHI, KYJKUII HEMECE allylibl JKaWTThl ocipece oJIeyMEeTTIK
JKENIepAe KacayFa IIaKbIpy, KMl JKaFaai1a UTUTKTI ICKe Kapakar >KHHAY
Tociai perinae 6onazs [10].

Konnany mbicannapsi:
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AnMartbuIbIK OKylibUIap «MeH - KazakcTaHHBIH MAaTPUOTHIMBIHY» aTThI
yesuteHx 6acransl (Inform.kz, 30.03.21)

TikTok konmmaHymibuTapra KayinTi YeJUICHI)K Typajbl eCKepTemi
(Tengrinews.kz, 18.11.21)

Bottle Cap Challenge: ’Kana yemnenmpk Hecimen epekmie? (Massaget.
kz, 1.07.19)

1. Kipiry yakpitel — 14x. XXIF;

2. Konpany canachl — KaJlbliaid KOJJaHbLIATBIH CO3;

3. Kipiry ce6ebi — jxaHa KYOBLIBICTBI aTay/ablH Ka)KeTTUIIr; COHHIH
BIKITAJIbL;

4. Kipiry cumarsl — TiKeJIeH Kipiry.

BbioTu (arputiibiH beauty — «CYIYIBIKY)) — CYJYIBIKKA KaThICTHIHBIH
Oapaeirbl  [10]. BeroTu-TpeHaTep, OBIOTH-9JET, OBIOTH-PEKOpPI, OBIOTH-
mamkac, ObIOTH-TIpOIEAYypa, beauty-uHIyCTpUsl, ObIOTHU-CApAIIIIbl, ObIOTH-
HMMITEpUSCH], OBIOTH OHIpIC, OBIOTH-BIHTArep, ObIOTH-calia, OBIOTH OHIM,
OBIOTH Kypajijap, ObIOTH IKCIIEPTTEP, ObIOTH-OpeH I, ObIOTH 00pa3, ObIOTH
onemi, ObrOTH-O5IOTEp, OBIOTH-YITICI, OBIOTH-JAaya, OBIOTH TaKbBIPHIITAD,
ObIOTH-MaMaH, OBIOTH-PUTYaJ, OBIOTH-HAPBIK, OBIOTH-OOKC, OBIOTH-OJIOT,
OBIOTH-ZOpiXaHa CHSAKTBI opajyaH Ce3 TIPKeCTepIHJIEe KOJIIaHbLIA IbI.
KebGinece Omorrep ce3iMeH Oipre €e3 TIpKECTEpiHJAE KOJIIAHBUIAJbI, SFHU
beauty-blogger — Herizinen YouTube, Instagram >keminepinae KaHaagapbl
Oap KoHEe OHJIa KaJlai TyphIc OOSHY KaKETTITiH OHIMEICHTIH jKac KbI3/aap.

Konnany mbicannapst:

berotu-unnycrpus Oyiikrepi: Kpuiramak 0Oomy Kimuaepre Kaxer?
(Zakon.kz, 27.07.2015)

berotu-pexopa: Illamsr 182 cantumerp skacecmipim (Massaget.kz,
24.12.2018)

1. Kipiry yaxpirsl — 12:x. XXI F;

2. Konpaany canackl — apHaiibl o3, CYJIYJIBIK UHIYCTPHUSICHI;

3. Kipiry ce6ebi — jkaHa KYOBLIBICTBI aTay/iblH Ka)KeTTUIIr; COHHIH
BIKITAJIbL;

4. Kipiry cumarsl — TiKeJIeH Kipiry.

Daemmod Hemece GumMOO (arsutbiH flashmob — flash — ymkerH;
COT, ImaK; mob — ToObIp) — OYI KOFaMIBIK OpBbIHJA KbICKA YaKbIT IIIHJE
Oip HOpCEHi jkacay YIIIH KEHETTEH Ke3Jlecy KeHiHIe Tele(OHMEH Hemece
OHJIAMH KeJIiCIM JKacalThiH agamaap ToOsI [11].

Konnany mbicannapst:

bi3 koponaBupycran Kopbeiknaimei3! Mpanasikrap 6ipTypii ¢Gadmmoo
Tapara 6acranapl (Zakon.kz, 2.03.20.)
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16 xentokcanaa «Typan» yHHBepcHTETI (UIdIIMOO YHBIMIACTHIPAIBI
(Tengrinews.kz 14.12.21)

Ateipaynarel (emmoOTa OeH3uH Oaracwkl ce3 Oonnbl (Massaget.kz,
6.09.15)

1. Kipiry yakpitel — 13x. XXI F;

2. Konpmany canacel — apHaiibl co3;

3. Kipiry ce6ebi — jkaHa KYOBUIBICTBI aTayjiblH KaXKETTUIIr;, COHHIH
BIKITAJIbL;

4. Kipiry cumarsl — TiKeJIeH Kipiry.

KopbIThIHABI

BAK Timi, Ka3ak TUTIHIH opaylyaH (DyHKIIMOHAJABIK TYPJICPIH KaMTH
OTBIPBIN, KyaTThl kyWere anHanmanel. Oy €H oyeli, YITTBHIK Ka3aK TUTHIH
JIEKCUKANIBIK KabaThiHa bIKOAn etemi. Iller Tumaik ce3mepiiH ayKbIMIIbI
CaHBIHBIH Taiija OOJMybl MEH OJIApABIH JICKCMKOHJAFhl HBIFAIOBI Keleci
cebenTepMeH TYCIHIIpiIeIi:

- KOFaMJIBIK KOHE FBUIBIMU OMIp/IeT] Ta0aH bl ©3rePiCTEPMEH;
aKIMapaTThIK aFbIHIAPIBIH KEH ayKbIM/IbLIBIFBIMCH;

HHuTtepHeT xahaHIbIK KOMIIBIOTEPITIK JKEITICIHIH Maiaa 00JIybIMEH;
MEMJICKETapaJIbIK YKOHE MOJICHUAPAJIBIK OailIaHbICTAPIbIH KEHEIOIMEH;
OJIEMJIIK HApPBIKThIH, SKOHOMUKAHBIH, aKITAPATTHIK TEXHOJIOTHUSIIap IbIH
JaMybIMEH CHIATTAJIaThIH kahaHaHy yAepiciMeH;

- OnuMIinaganapra, XaJlbIKapaiblK (GeCTUBAIbIapFa KaThICyMEH.

AKnaparThlK TEXHOJOTHSUIAPABIH  KahaHABIK JaMybl  CO3MIKTIH
OapibIK KabaTTaphlH KaiiTa KOATAay MOCeIeCiH OIpiHIII OpbIHFA KOSbI, SIFHH
JIEKCUKANBIK mapanurmanap esrepeni [13]. Hotmxkecinme ecki, JEeKCUKAIBIK
YHJIECIM/II CHHTaKCUCTIK TIPKECTEP/IiH KOWBUTYbI MEH YKaHaJapbIHBIH Tana
00JTyBI OpBIH aya ibl. JICKCUKaHBIH TOJIBIFYHI, )KaHa TULAIK OIpIiKTEpIiH naiaa
00JTyBI TIKENEH Kipiry, ce30e-ce3 KallbKaiay, epKiH KajbKajay, 0acka TIACH
€HTreH OIpJiKTepAiH MOHIH aHa TUIIEri ce3 Ma3MyHBIHA ayfaapy *OJIbIMEH
XKyprizuteni. bykapanbslk akmapar Kypaiaaphl )kaHa Ce3JIEpMEH KaTap TuIre
YKaHa KOHIETITIIEP 11, TPaMMaTHKAJIIBIK HOpMaIap/Ibl €HT13€/11, KipMe co3aep/i
TyFaH TUITE KeIIipMeneni. ©3repicTep KipMe co3aep/ii alTy Ke3iHIe e OpbIH
anaapl. OchuTaifia, aFbUIIIBIH-aMEPUKAIIBIK KipMe CO3/IEpIiH Ka3akK TUTIHIH
JIEKCUKa-TpaMMaTHKAJIBIK, CEMaHTUKAJIBIK )KOHE (DPOHETUKAJIBIK HOpMasiapbliHa
OeiimMaery poreci Kypei.

Kazak menuaMoTiHAepiHe aHTIIMIIU3MIEP/IIH €HYy MPOIECIHE apHaJIFaH
3epTTeyiMI3IiH HeT131H e 0613 KeJleCl TYKbIPhIMIAP Ibl ’KacabIK: Ka3aKCTaHIbIK
Macc-Meua MOTIHAEPIHAC MIBIHABIFBIHIA Ja aHTIMIIM3MIED KUl Ke3ece/l,
HET13/IeITeH JKOHE HEeT13/IeJIMETeH aHIIMIU3MIep Jie yibipacaasl. [llamamen

123



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (72) 2024, 111-129

alKBIHIATFaH CO3JEP/IIH KAPTHICHl Ka3ak TUTIHAET] Oajnamanapra He JKOHE
MarbIHACBIH JKOFAJITIIACTaH aJIMACTBIPBUIYbl MYMKIH. MpbIcajbl, Oipkarap
AHTIIMIU3MJICPIl OJNIApBbIH Ka3aK TuUTIHIEr! OallamaliapblHa alMacThIpyFa
Oomaapl: GUIOIK - Kepi OainaHbIC, CAlT - Mapakiia, TapKUHT — KOJIIK TYPaFhbl,
pedepu— Tepelili, MUTHHT — Ke3JIeCY, IIOIIUHT — AYKEH apajiay, MCHEIDKMEHT
— Oackapy, KOHCAJITUHT — KeHec Oepy, OpudUHI — KbICKA Ke3Jecy, 13ep —
KOJIJIAaHYIIIbI, aKKAYHT — JKEJI1 TYTHIHYIIBIHBIH 5Ka30achl, PEUTHHT — OaraJiaHy,
PEIoCT — aKnmaparThl Tapary KoHe T.0. AHIIMIM3MACP/l naiganany cedeoi
peTiH/e dIeM/IeT1 aFbUIIIBIH TUTIHIH 0achIM cHIIaTTarbl poiii MeH Kazakcranaa
OCBI TiA1 Oenriii Oip mamaia KoJJIaHaThIH aJaMIapIblH CaHbIHBIH IIEKTCH
ThIC K00et0i1 Jier caHaiiMbl3. OFaH Koca, aFbUIIIBIH CO31 OapbhIHIIA COHJII KOHE
MopTebeni Typae Kadbuimanaabl. BAK-Thl aHTIHMITM3MIEpIiH TaHBIMAJIIBIKKA
e OomybIHa aipIniTayFa OoJiajbl, AEreHMEH 013 jkahaHmaHy TUIAIK e3apa
OPEKETTECTIKKE JIAKCBI3AH ajbIll KeJedi JeN CaHaWMBI3, YKOHE IypUCTEp
Ke3KapachlHa KOChUuIMaiMbI3. Kazipri anem e emoip e KipMe co3¢i3 TIpIIIiK
ETHEUTIHITTH KOHE OapIIbIK TIIE /1€ FHUIBIM MEH MOJICHUETTE XaJIbIKapabIK
TEPMHHJICPIHIH YJIeCl apThII OTHIPFAH/IBIFBIH aTall 6Ty KaKET.
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AnHoramusi. CraThsl TIOCBSIIEHA OJHOW W3 HaWOOJIEe CIOPHBIX
JIMHTBUCTUYECKUX MPOOJIEM: TOSBICHUIO HHOS3BIYHBIX 3aUMCTBOBAaHHUHA B
Ka3zaxCKHX MeauaTrekcTax. B mociaeanee necsatuieTie 0CHOBHBIM HCTOYHUKOM
9THX HEOJIOTM3MOB OB AHIVIMHCKUN S3BIK IO IMOJUTHKO-DKOHOMUYECKUM
npuyrHamM. B 2Tol cTathe pedyb HAET O 3aMMCTBOBAHHBIX CIIOBaxX
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, a MMEHHO 00 aHmmmu3Max. MeauaneHTPUIHOCTh
COBPEMEHHON KYJIbTYphl J€JaeT MEAUATEeKCT OCHOBHOW IUIOIIAJIKOM
JUIg JIFOOBIX JIMHTBHCTHYECKHX MHHOBAlMH. BinsHHe JEKCHYECKHX H
CTHJIUCTHYECKUX OCOOEHHOCTEH TEKCTOB JKYPHAIMCTOB Ha (hOpMHUpPOBaHHE
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SI3BIKOBOTO BKYyCa 00IIeCTBA U €r0 MPe/ICTABICHH 0 PABUIILHOM OBIIAJICHUH
Ka3aXCKUM JIMTEPATYPHBIM S3bIKOM IMPEAINoiaraeT KpUTHUECKOE OTHOIICHHE
K BBIOOPY SI3BIKOBBIX CPEJICTB.

Marepuanamu HcciaeIOBaHUS TMOCTYKWIM IMyOIHKalMK B OHJIAiH-
m3nanusx inform.kz, nur.kz, tengrinew.kz u massaget.kz B mepuon ¢ 2006 o
2023 rr. OCHOBHOM NMPUYMHON BBIOOpPA UCTOYHUKOB MH(GOPMAIIMH SIBIISICTCS
MHOT0o00pa3ue MOIUTHUYECKUX, YKOHOMUUYECKHX, KYJIbTYPHBIX, COL[MAIbHBIX
TEM M MaccoBoe pacmpocTpaHeHue B cetu MuTepHeT. B crarbe nemaercs
MIOTIBITKA OIPENEIUTh BpeMsi, 00JacTh, IPUYUHBI U XapaKTep aHIIUIIM3MOB,
HCIIOJIb30BaHHBIX B MEIUATEKCTaX.

Lenp uccrnenoBaHusi — BBISBICHUE AHIVIMIIM3MOB B COBPEMEHHBIX
TEKCTaX Ka3aXxCTaHCKHUX CPEJICTB MAcCOBOM MH(pOpPMAIINH, PACCMOTPEHHE UX
POJIU U Mpe/icTaBIeHHe HOBOM KilacCU(UKALMU aHTJIULU3MOB.

AKTyallbHOCTh ~ JaHHOHM  palboTbl  OOyCJOBIE€HAa  OTKPBITOCTHIO
Ka3aXCTaHCKOT'0 MEUANPOCTPAHCTBA K BHEIIIHEMY BIUSHUIO KaK Ha SA3bIKOBYIO
Cpely, TaK U Ha KyJIBTYPHYIO.

B crarbe paccmaTpuBaeTcs MpoIecC MCHOIb30BaHUS AHIVIMIIM3MOB B
Ka3aXCTaHCKUX HOBOCTHBIX caiiTax. BxoneuccienoBanus puBOAUTCS MHEHHE
W3BECTHBIX JTHUHTBUCTOB, PACCMAaTPUBAETCA POJIb U COCTAB 3aUMCTBOBAHHBIX
CJIOB B COBpPEMEHHBIX MeinaTekcTax. OCHOBHBIM METO/IOM UCCIIeI0BaHUS ObLI
aHanu3 JaHHBIX. B Xone uccnenoBanus npeaiaraeTcs HoBasi KilaccuuKanus
AQHIIULK3MOB U (OPMUPYIOTCS BBIBOABI IO IPOBECHHOMY UCCIIEI0BAHUIO.

B uccnenoBanuu UCIoNb30BaINCh CIIEAYIOIINE METO/IbI: TEOPETUYECKUN
aHaJIU3 UCTOYHUKOB, aHAJIU3 CIIOBAPHBIX JAHHBIX (JIEKTPOHHOTO CIOBaps
AQHIIMKCKOTO SI3bIKA U JIaHHBIX HalnoHanbHOro KopItyca Ka3aXxCKOro si3bIKa)
Y UHTEPHET-IyOIUKaIUil, METOIbl TUAXPOHUYECKOTO CPABHEHHSI.

B xozme aHanu3a HaKOIUIEHHOTO MaTepHalia yCTaHOBJICHO YBEIUYCHUE
KOJIMYECTBA AaHMIMIM3MOB 10 cpaBHeHUt0o ¢ 2010 rogom. WM3yueHue
AQHNIMLM3MOB BbI3BIBAET HMHTEPEC HE TOJNBKO Yy SI3BIKOBEAOB, HO W Y
KYJIBTYPOJIOTOB, COLMOJIOTOB U MICUXOJIOTOB.

KiroueBble cjioBa: aHINIMHACKUI SI3BIK, aHIIIHMIIA3MbBI, Macc-MeIHa,
MeAra MMIEpUanu3M, HOBas KiaccH(UKAIMs 3aMMCTBOBAHUU, Ka3aXCKUU
sa3e1k, CMU, MmeguarexcT
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Abstract. The article is dealing with one of the most controversial
linguistic issues: the emergence of foreign language loanwords in Kazakh
media texts. In the last decade, the main source of these neologisms has been
the English language due to political and economic reasons. Therefore, in this
article, we are talking about anglicisms when we say the words of a foreign
language. The media center of modern culture makes media text the main
platform for any linguistic innovation. The influence of lexical and stylistic
features of journalists’ texts on the formation of the linguistic taste of society,
the formation of'its concepts and concepts of model assimilation of the Kazakh
literary language implies a critical attitude to the selection of language tools.

The research materials are the online publications on news platforms
inform.kz, nur.kz, tengrinew.kz and massaget.kz that were published in the
period from 2006 to 2023. The choice of sources of information is due to
the fact that they have a variety, especially on political, economic, cultural
and social subjects as well as mass distribution via the Internet. The article
attempts to determine the time, sphere, causes and nature of anglicisms used
in media texts.

The purpose of the study is to identify anglicisms and consider their role
in modern texts of the Kazakh mass media, to propose a new classification of
anglicisms.

The relevance of this study is explained by the importance of the
appropriate use of loanwords by the Kazakh media, since borrowing is one of
the most dynamic processes of the modern Kazakh language.
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The article considers the process of borrowing of anglicisms in
Kazakhstan’s news sites. In the process of the research, the opinion of popular
linguists is given, the role and composition of loanwords in modern media
texts is considered. The main method of research was data analysis. During
the study, a new classification of loanwords is proposed and a conclusion is
given on the research carried out.

Various methods of research were used as studying the works of
linguists, analysis of dictionary data (electronic dictionaries of the English
language and data of the National Corpus of the Kazakh language) and
internet publications, diachronic comparative analysis.

In consequence of the analysis of the compiled materials, there was
observed an increase in the number of anglicisms compared to 2010. The
consideration of anglicisms is relevant not only to linguists, but also to
culturologists, sociologists and psychologists.

Keywords: English language, anglicisms, mass media, media
imperialism, new classification of loanwords, Kazakh language, media,
media text.
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Abstract. This article is devoted to the study of the evaluative
components of the concept “WELFARE” in British social media discourse.
In the process of discursive realization of any concept, both stability and
changes in its structural component are observed, since concepts are subject
to alteration, modification and saturation in terms of content, enrichment and
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overgrowth with new meanings. Accordingly, in the process of saturation of
this concept with new meanings due to the emergence of new associations,
there is a gradual loss of its original meaning. All these factors associated
with functioning of the concept to some extent depend on the consequences
of socio-political and socio-cultural development.

The aim of the article is to determine the evaluative and cognitive
features of the concept of “WELFARE” in the British social media discourse,
as well as to reveal the linguistic means involved in the representation of this
concept in the British linguoculture. The methodology of the study is based
on linguo-conceptual analysis.

The results of the study indicate the dominance of the concept
“WELFARE” in modern British social media discourse. The results of the
concept-definition analysis confirm the stability in the content of the concept
“WELFARE” throughout its historical development, while the concept-
contextual analysis indicates the presence of a negative evaluative connotation
in the content of the concept “WELFARE”, expressed using phraseological
units, metaphors, idioms and other stylistic devices.

The scientific value and practical significance of the study are determined
by the fact that the research results can make a certain contribution to further
in-depth analysis of the evaluation theory. The research materials can serve
as a methodological guide for developing special courses in the field of media
discourse and conceptology.

Keywords: concept, welfare, evaluation, concept-definition analysis,
concept-contextual analysis, cognitive features, stylistic devices, social media
discourse

Basic provisions

The article is based on the study of cognitive structures and mechanisms
that contribute to the formation of appraisal values and evaluative meanings in
social media discourse. It should be noted that the cognitive-semantic analysis
of the evaluative structures in social media discourse primarily involves the
study of the conceptual sphere inherent in this discourse. Therefore, we
consider the concept “welfare” as one of the specialized concepts forming
the subject of this discursive environment and the conceptual space of social
media discourse.

Introduction

It is well known that the concept is a fundamental category in cognitive
linguistics. In this regard, the main issues of cognitive science, recently
considered in many scientific papers related to the complex of issues defining
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the notion of a concept. Despite the fact, that concept is widely studiedby
both foreign and domestic scientists such as R. Jakendoff, M. Johnson,
J. Lakoff, A. Vezhbitskaya, R.I. Pavlenis, D.S. Likhachev, Y.D. Apresyan,
Y.S. Stepanov, E.S. Kubryakova, M.V. Nikitin, [.M. Kobozeva,
I.A. Sternin, Z.D. Popova, N.N. Boldyrev, V.I. Karasik, E.D. Suleimenova,
N.J. Shaimerdenova, G.G. Gizdatov, J.A. Mankeeva, A. Islam, V.S. Li., and
others, it is still being investigated. Therefore, regardless of the scope and
complexity of the study, there is no single and generally accepted opinion
concerningthe definition of the concept, its structure, essence, linguistic
nature, classification and differentiation.

The concept “welfare” belongs to a group of social concepts created to
characterize state security in the form of monetary payments to citizens in need
of material assistance due to various social factors. The concept “welfare” is
considered as a valuable component of society. Consequently, the origin and
formation of the concept “welfare” in British society are directly related to
extralinguistic factors: socio-political, historical, economic transformations
that occurred at the beginning of the 20th century. Therefore, the issues of
welfare and new reforms involving the massive reduction of state benefits are
topical concerns in modern British society.

Over the past decades, the UK’s welfare system has undergone many
changes.This has led to a reduction in state benefits for citizens paid in the
form of housing allowances, child tax benefits, school meal allowances,
student grants, disability benefits, pension programs, income support benefits,
employment benefits, unemployment and other government programs aimed
at supporting the population. Thus, the changes made within the framework
of the social protection system have led to a sharp increase in the use of food
banks resulting in a rise of the poverty level of the average population. The
consequences of this problem are widely covered in the media today.

In this article, we present the results of a linguo-conceptual analysis of
the concept “welfare”.

Materials and methods

We have studied 5200 discursive segments containing lexical units
related to the concept “welfare”. The total number of media texts analyzed is
600. These data were collected over the past six years from online publications
such as “The BBC”, “The Independent”, “The Guardian” and “The Sky
News”.

As previously mentioned, social media discourse, like any other form of
discourse, possesses its own conceptual space that forms a specialized topic
of this discursive environment. The conceptual framework created by these
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concepts contributes to the ability to describe key components, including
actions, temporal aspects, individuals, objects, and so forth. In general, for
further analysis of the concept “welfare” in the social media discourse, we
used the following steps:

1) Etymological and Historical Analysis.

Etymological analysis serves as a tool for discerning the word’s
origin, its original form, basic structure, primary meanings, so on. Historical
development involves identifying the fundamental stages of changes and the
emergence of new semantic nuances in the word’s semantics.

2) Dictionary-Based Explanations.

Concept-definition analysis of a word is used to ascertain the substantive
aspect of the concept. This entails a semantic analysis of dictionary definitions
and the determination of all possible meanings, even those with subtle
distinctions.

3) Role and Usage of the Concept in Daily Life.

The concept’s role and usage in everyday life are reflected in its
relevance, topicality, and representativeness, which are established through
conceptual analysis.

4) Description of Cognitive Characteristics and Figurative Structures.

Cognitive and figurative structures of the concept represent a complete
characteristic of the integral structure, which are revealed through contextual
analysis.

Thus, through the lens of discourse analysis, delving into the concept of
“welfare” enables us to identify detailed and extensive facets of its structure,
as well as the actualization of implicit properties and general potential.

Results and discussion

The concept “welfare” in English dates back to the 13th century. The
etymological basis of this word is from Old English “wel faran” the state of
well - being, well — being + faran — getting along. Related formations can be
traced back to the Old Norse (“wolware ), the old Norwegian (“velferd”), the
German (“wohlfahrt”), etc. 1, 2].

Initially, the concept “welfare”was linked to notions of happiness,
prosperity, travel and visitation. However, it later came to be understood as a
food supply [3, p. 332].

The historical development of the concept “welfare’ in British society
is associated with the Poor Laws of 1536.Following various reforms, these
laws were eventually replaced by the National Aid Act of 1948 [4].

The primary lexical meanings of the concept “welfare” have been
elucidated through a concept-definition analysis, drawing upon definitions
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from a range of lexicographic and explanatory dictionaries. These include
reputable sources such as Online Merriam Webster’s Dictionary, Longman’s
Dictionary of Contemporary English, Online Oxford Dictionary, Collins
English Dictionary, Collins Cobuild Online, Cambridge Advanced Learner’s
Dictionary & Thesaurus, Cambridge Dictionary Online, Cambridge Learners
Dictionary, Explanatory English dictionary, and others. It is worth noting
that the representation of this concept is largely consistent across these
dictionaries, with recurring patterns. Consequently, this stage of analysis
has also facilitated the identification of the core semantic features, or semas,
associated with this concept.

As a result, the analysis has led to the identification of three distinct
lexical meanings for the concept of “welfare”:

1) state of well - being, health, happiness, prosperity:

Welfare — health, happiness, prosperity, and well-being in general [5];

Welfare — the state of doing well especially in respect to good fortune,
happiness, well-being, or prosperity [6];

Welfare — the health and happiness of people [7].

2) money for the sick, poor, unemployed or payment system of the state:

Welfare — a system of payments by the government to people who are
ill, poor, or have no jobs [8];

Welfare — is money that is paid by the government to people who are
unemployed, poor or sick [5].

3) financial or other state assistance to persons in need:

Welfare — help given, by the state or an organization, to people who
need it, especially because they do not have enough money [9];

Welfare — financial and other assistance given to people in need [10];

Welfare — help given, especially by the state or another organization, to
people who need it, especially because they are poor [11];

Welfare — aid in the form of money or necessities for those in need [6];

Welfare — care provided by the state or another organization for people
in need [7].

As we see, the concept “welfare” can be construed in a more specific
sense as the overall well-being of an individual. In a broader understanding,
it encompasses social assistance provided by the state in the form of financial
support to those facing need, unemployment, health issues, and similar
circumstances.

The historical development of the concept “welfare” indicates its
dynamic nature, which has changed over time in terms of measuring happiness
as an indicator of personal well-being, depending on certain factors as job,
money, health, and so on.
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Later in the twentieth century, broader concepts were established
when “welfare” began to express the role of the state in providing financial
assistance to the population in ensuring a better life. However, the evaluation
content of the concept, particularly, its positive or negative connotations
emerged through the process of cognitive-semantic analysis.

The results of the concept-contextual analysis of the concept “welfare”
reveal the following peculiarities.

The analysis of the British mass media texts indicates that the concept
“welfare” “lost its original meaning and become a way to attack those in need
of help” (The Guardian, 2013). Consequently, in contemporary discourse the
concept “welfare” tends to be associated witha negative evaluative stance
rather than a positive one.

The following passage highlights a significant shift in the essence of the
concept “welfare” since its inception: “Rather than talk about “the welfare
state” or “social security”, politicians now mainly talk about “welfare” —
and so do the general public. And in this discourse, the meaning of the word
has more or less been turned on its head. It has precious little these days to
do with faring well; rather, “welfare” has become almost a term of abuse. To
be “on welfare” is to be on Benefits Street or part of the Great British Benefits
Handout: somewhere no one in their right mind wants to be”” (The Guardian,
2013). Here, the author tries to express as vividly as possible the society’s
negative-evaluative position towards the present welfare system through
a macro-context, which uses not only negative vocabulary (term of abuse,
precious little), adverbs (more or less, almost, rather than), but also irony,
which reveals the essence of what it means to be for people on social security.

The following context is a figurative illustration of the negative
representation of the concept “welfare’reflecting the contemporary
government’s perspective. “Tory ministers turned the word “welfare” into
an abusive term, misleadingly branding the entire social security budget as
“welfare” when the most is pensions, not the dole, let alone scroungers”(The
Guardian, 2017). This observation underscores how the content of the concept
“welfare” reflects all the existing social issuesin British society ranging from
pension payments to the unemployment rate.

Cognitive features of the concept “welfare’vary between indicators
of subjective and objective well-being. The first is based on self-esteem,
i.e. how a person is satisfied with his life. The objective facet, on the other
hand, is grounded in tangible or societal circumstances, which encompass
external factors like earnings, income levels, wealth, and housing conditions,
and others. Accordingly, based on the above factors, the concept “welfare”
has sub-concepts that make it possible to reveal in more detail its specific
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essence and cognitive features. These sub-concepts encompass social benefits
designed to address society’s fundamental needs. These include provisions
such as housing benefits, child tax benefits, school meal benefits, student
grants, disability benefits, pension programs, income support benefits,
unemployment benefits, and more.

Thus, cognitive features of the concept “welfare”, reflecting the
subconcept of social benefits, are implemented in the social British media
discourse through lexical units that express the needs of society in the form
of benefits, support, social security, social aid, health, education, housing,
income, etc. For example, “Labour split the concept of the welfare state
apart. It talked on the one hand about “welfare”, by which it meant the social
security budget; and on the other, “public services”, by which it chiefly meant
health and education” (The Guardian, 2013).

Indeed, another cognitive feature associated with the negative
connotation of the concept “welfare” pertains to costs or expenses that are
perceived as lacking value. An illustrative example is how the government
sees the whole benefits system only as a cost without value (The Guardian,
2020). This perspective underscores the prevailing negative evaluation of
welfare programs in certain contexts.

In the course of our analysis, we also identified that the concept “welfare ”
isaconsequence of the emotions expressed, which reflect the psycho-emotional
state of a person, and the level of satisfaction. Consequently, the antonymic
series of the concept under study includes words of the opposite meaning that
are directly related to a negative state, for instance, mental disorders, torment,
hunger, poor health, fear, sadness, unhappiness, dissatisfaction, suffering,
poverty, lack, debt, and so forth.

Based on the analyzed material, the synonymous series of the concept
“welfare” consists of equivalents that show its frequent usage: benefit system,
social security, income, safety, support, poverty program, health service,
social aid, profit, protection, well-being, and others.

Cognitive evaluative features of the concept “welfare” are more
realized in examples that express a negative evaluation and indicate a sign
of a person’s mental state. They are represented by such language units as:
mental distress, mental health, mental state, feat, shame, an aching worry,
anguish, etc. For example: “Britain’s benefit system causes mental distress.
That is not a partisan claim. It is just a fact. A study by a Newcastle and
Teesside universities last year found that universal credit had so profoundly
affected claimants’ mental health that some had considered suicide. Tougher
“fit for work” tests have been linked by the University of Liverpool to 590
additional suicides and hundreds of thousands of additional antidepressant
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prescriptions among disabled people. The Department for Work and Pensions
(DWP) has itself internally reviewed at least 69 suicides that could have been
linked to problems with benefit claims” (The Guardian, 2020).

In the following example, we can observe a person’s mental condition
as a result of the loss of social benefits: “Just as poverty does not simply mean
not having enough money, losing social security does not only mean being
poor. It fosters a mental state: a fear in the pit of your stomach, a sense of
shame that you have found yourself in this position and an aching worry you
won't get out of it. The fact that it is the government causing this anguish
instead of providing a safety net for your time of need, keeps you awake at
night” (The Guardian, 2020).

“Meanwhile, our research confirms that the experiences of people with
mental health problems using the UK welfare system are largely negative
and the pressure arising from conditions and sanctions exacerbate mental
and health problems” (The Independent, 2020). The use of evaluative and
expressive connotations clearly illustrates the negative subjective attitude of
the author to this issue. In connection with the reforms of large-scale cuts
in state benefits, there is a sharp deterioration in the social situation of the
average population, which eventually leads to such consequences as: mental
disorders, suicide, hunger, etc.

The following fragment describes the feelings of fear, hope, struggle
and love that only people experience, unlike technology, when they find
themselves in a difficult situation and need the state’s assistance. “After all,
human beings are not machines that need to be fed twice a day and stored
in a dry box. We are all people with fears, hopes, struggles and loves — and
this does not cease the moment we need the state’s help” (The Independent,
2020).

Another most frequent cognitive feature that represents the concept
“welfare” 1s hunger, which is represented by the following lexical units:
hunger, hungry, starvation, to starve. For example,“Poor and often seriously
ill people with legitimate claims to state support have been left to starve
by the government, in order to save money that has been recycled into tax
cuts for rich people and big business. This happened under “compassionate
Conservative” David Cameron and continues under Theresa May, who
promised to “always act in the interest of ordinary, working-class people”
(The Guardian, 2018).

In the next excerpt, the author uses subtle sarcasm to underscore a
negative evaluation towards the authorities: “/t was the true story that moved
a Tory to tears: Heidi Allen, Conservative MP for South Cambridgeshire,
wept after Frank Field, the veteran Labour MP for Birkenhead in Wirral,
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told parliament of the hungry constituent who had “a lucky week” because
his family had been invited to a funeral and so could eat the food left over the
wake” (The Guardian, 2019).

In the following passage, the author clearly expresses its subjective
negative-evaluative stance towards Brexit, which is directly related not only
to the reduction of benefits systems, but also to the fact that the current welfare
system is not able to protect children from hunger. “For those children going
hungry this summer, and beyond, the memory will linger and it will alter their
perceptions of themselves and the nation. In our bold Brexit future, Britain
looks like to be seen not as a country that nurtures its young, but one that
starves them” (The Guardian, 2019).

The next cognitive feature of the concept “welfare” commonly
expressed through the lexical units like: poverty, poor, beggar. This feature is
mainly the result of the consequences of cuts, restrictions or cancellation of
preferential funds for families in need. For example, “Cuts and freezes have
taken family budgets to the bone as costs rise and there is more pain to come
as the two-child limit for tax credits and universal credit, the bedroom tax,
the benefit cap and the rollout of universal credit push families deeper into
poverty” (The Guardian, 2018).

The cognitive feature of the concept “welfare”, which also represents
the manifestation of poverty, is implemented by the idiom 7o make ends meet.
For example, “Flagship welfare reforms will trigger a big increase in families
unable to make ends meet, new analysis reveals” (The Guardian, 2019).

“CPAG S annual Cost of a Child report, by Prof Donald Hirsch of
Loughborough University's Centre for Research in Social Policy, suggests a
series of benefits cuts and freezes, together with the recent rise in inflation, is
making it increasingly difficult for low-income families to make ends meet”
(The Guardian, 2017).

Based on the research findings, it can be summarized that the concept
“welfare” has demonstrated a dynamic evolution, with shifts in both content
and conceptual structure over time.

In the modern discourse, the figurative-evaluative structure of the
concept “welfare” is more of a negative evaluative nature rather than a
positive one. It is frequently represented in British social media discourse
through the use of negative evaluative vocabulary, metaphorical expressions,
idiomatic phrases, and comparisons (such as “to make ends meet”, “take to
the bone”, “stay above water” and so on). Furthermore, the analysis revealed
the most productive syntagmatic connections in terms of lexical compatibility
for the concept “welfare.” These connections predominantly express negative
semantic features within its conceptual content, including terms like “benefit
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cuts”, “welfare cuts and freezes”, “benefit spending” and “benefit claims.’
This highlights the prevalent discourse surrounding the challenges and
concerns related to welfare in contemporary society.

Positive cognitive features are reflected in positively assessed
vocabulary, as well as in the compatibility of words, particularly in prevalent
attributive combinations like the welfare state, social security, benefit system,
social security, welfare support, welfare safety, social aid, profit, welfare
protection, etc.

The antonymic series of the concept “welfare” are expressed in
combinations of the following pairs: high-income — low-income, negative —
positive impacts of welfare system, benefits — threads, welfare is a bad — a
good thing, controlled — uncontrolled welfare and so on.

The analysis of modern British media also allowed us to determine
that the cognitive properties of the concept “welfare” vary between the
parameters of subjective and objective well-being. As a result, the prevalence
of negative-evaluative connotation in the content of the concept “welfare” is
caused by its modern perception not only within the media, but also the entire
British society.

Conclusion

The socio-economic, as well as socio-political situation has elevated the
concept “welfare” to a dominant position in the modern British social media
discourse. Therefore, being one of the most productive concepts of the British
social media discourse, the concept “welfare” is in constant development, as
it generates various meanings and forms new cognitive-evaluative semantic
shades.

The results of the concept-definition analysis made it possible to
determine the stability inherent in the content of the concept “welfare” in
its key understanding during its historical development, as well as reveal
the content-conceptual features that change over time, thereby testify its
dynamism.

Concept-contextual analysis of the factual material confirms the
prevalence of negative evaluative connotation in the content of the concept
“welfare”. The essence of this concept is most often reflected in additional
negative cognitive features expressed through the use of negative evaluative
vocabulary, metaphors, idioms, phraseological units, comparisons and other
stylistic means.
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Amnnarna. by makana BpuTaHIbIK 9JIeyMETTIK MEIHaIUCKYPChIHIaFbI
«9JI-AYKAT» koHmenTticiHiH Oaranay OenriiepiH 3epTTeyre apHalfaH.
Ke3-kenreH KOHIENT JIMCKYPCHBTI  KOJJAHBUIY MPOIECCIHIE OHBIH
KYPBUIBIMBIHIAFBl TYPAKTBUIBIKTBI HEMece ©3repcTi Oaiikayra O0oJajibl,
OWTKEHI KOHIECNTUIepre JaMy, MOIU(HUKAIUSA, Ma3MYHBIHBIH KaHBIFYBI,
OalBITBUTYBI JKOHE jKaHa MarblHAJapIblH naiga Oomybl ToH. TwuiciHiie,
Y3IIKCi3 aamy OapbIChIHAA JKaHa KOHIICTUICpAIH mMaijga OoiyblHA HeMece
KOFaMJIaFbl ©3€KTUIIKTIH JKOFAJIyblHa ceOernTi KOHIENTIICPiH OacTamKbl
MOHI OipTiHIEN XOWBLITYbl MyMKiH. KoHIenrtuiepai KoiuaHy MpoOIecCiHe
OCBI (haKTOPJIAPABIH OAPIBIFBI, OCITLI O1p JOpEKEe dJICYMETTIK-CasCH JKOHE
QJICYMETTIK-MOJICHHU JIaMy/IbIH CajliapblHa OalIaHbICTBI.

MakanaHblH MakcaThl - BpUTaHABIK QJIEYyMETTIK MeEIHaIUCKypCcTa
«9JI-AYKAT»  KoHuenTiciHiH Oarajay »KoHE KOTHHUTHBTIK O€INTijepiH
aHBIKTAy, COHJAl-aKk bBpUTaHABIK JIMHIBOMOJCHHETTE OCHI KOHIICTITIHI
YChIHYFa KaThICAaThIH TUIMIK Kypajljgapiabl amry. 3epTrey oJicTeMeci
JIMHTBOKOHIICTITYJIIBIK TaJIiayFa HEeTi3/1e/IreH.
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3eprrey HOTHXeNepl Kazipri OpUTaHIBIK QJICYMETTIK
Menuaguckypebiaga «OJI-AYKAT» KOHIENTICIHIH YCTeMIIITiH KepceTesi.
Konnentyanapl-muuHANMANBIK  TaaaayaslH  HoTkenepi «OJI-AYKAT»
KOHIIENTICIHIH Ma3MYHBIHJAFbl TapUXH J1aMy OapbIChIHIA TYPAKTHUIBIKTHI
pacTaibpl, ajl  KOHICNTYyaJJAbl-KOHTEKCTIK  Tanmmaybl  «OJI-AYKAT»
KOHIIENITICIHIH Ma3MYHBIH/Ia Tepic Oaraay KOHHOTAIIMSACHIHBIH Oap €KeHIIT1H,
(dbpazeonorusblK  OipiikTep, Metadopanap, HWIUOMalap KoHE Oacka aa
CTHJIBJIIK Kypasaap apKbUIbl KOPCETEI].

3epTTeyaiH FHUIBIMH KYHIBUIBIFBI MEH MPAKTHKAIBIK MaHBI3IbLUIBIFBI
3epTTey HOTWKENEpiHiH Oaranay TEOPHUSACHIH OAaH opi TEpPEeHACTUIreH
Tangayra Oenrii Oip yiec Koca ajaThIHIABIFBIMEH alKbIHIANaabl. 3epTTey
MaTepHraiapbl MEIUATUCKYPC KOHE KOHIICTITOJIOTHS CalaChIHIaFbl apHAKbI
KypCTap/ibl 93ipJiey Ke3iHAe 9/1iCTeMEIIK HYCKAyJIbIK 00J1a aiabl.

Tipek ce3aep: KOHIENT, oi-aykar, Oarajiay, KOHIICTITYaJlIbl-
NeOUHUIMSIBIK Tayiay, KOHIICNTYaAbl-KOHTEKCTTIK TaJjay, KOTHUTHUBTIK
EPEKIICTIKTEDP, CTUIIUCTUKAIIBIK KYpasaap, JICyMETTIK METUATUCKYPC
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*HWckakosa H.C.!, Hopy3osa I.b.?

*1PhD, accon. mpodeccop, KasYMOuMS nmenu AGbuiaii xaHa
Anmartsl, Kazakcran, e-mail:iskakova nazira@mail.ru
2PhD, accomu. npodeccop, KazVMOuMSI umenn AGbutaii xaHa
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AHHoOTanusi. JlaHHAs CTaThs ITOCBSAIICHA MCCIICAOBAHUIO OIEHOYHBIX
npusHakoB koHIenTta «bJIATOCOCTOSHUEY B OpuTaHckoM COIMaTbHOM
MeauaaucKypcee. B mpomecce quckypcuBHOM peann3ayy Jr00ro KOHIIeTTa
HaOJIIOAaeTCs KakK CTaOWIBHOCTh, TaK M HW3MEHEHHS €ro CTPYKTYpPHOTO
KOMIIOHEHTa,  ITOCKOJIbKY  KOHIIENTHI  IIOJBEPTrarOTCSd  H3MHEHHIO,
MOMU(UKAIUA W HACBIIIEHUIO B CONIEPKATEIbHOM IUIaHE, OOOTAIICHUIO U
oOpacTaHui0 HOBBIMU CMbICTaMi. COOTBETCTBEHHO, B ITPOIIECCE HACBIIICHUS
JAHHOTI'O KOHIICNTAa HOBBIMU TOHSTHSIMM BCJIEACTBHH ITOSBJIEHHUS HOBBIX
accoIuaIui, MPOUCXOAUT MOCTENEHHAas yTpaTa €ro MCXOAHOTO 3HA4YCHHS.
Bce atu axTopsl, cBsizaHHbIC ¢ GYHKIIMOHUPOBAHKEM KOHIICTITA, B TOH WU
MHOHM CTENEHM 3aBUCAT OT IOCJEICTBHH OOIECTBEHHO-IIOJIUMTUYECKOIO U
COIIMOKYJIBTYPHOTO Pa3BHUTHSI.

[lenpto cTaThbu SIBISICTCS OINPEACIICHUE OIICHOYHBIX M KOTHUTHBHBIX
npusHakoB koHIenTa «bJIAITOCOCTOSHUS» B OpuTaHCKOM COIMATIbEHOM
Meaua JTUCKYpCE, a TaKKE PACKPBITHUE SI3BIKOBBIX CPEJICTB, YYaCTBYIOLIUX
B pENpe3eHTAllMd JIaHHOTO KOHIIENTAa B OpPHUTAHCKOW JIMHTBOKYJBTYPE.
MeTtoauka ucciea0BaHus OCHOBaHA HA JIMHTBOKOHIICTITYaIbHOM aHaJn3e.

[Tomy4yeHHbIC pe3yJIbTaThI HCCIIEIOBAHUS CBUJICTEIBCTBYIOT
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0 JIOMMHHMPOBAaHMM KOHIIENTa «OJAaroCOCTOSHUS» B  COBPEMEHHOM
OpUTAaHCKOM COILMAJIBHOM MeAuaaucKypce. Pe3ynbTarbl KOHILIENTYalbHO-
Ne(UHUIIMOHHOTO aHalu3a MOATBEP)KIAIOT YCTOWYMBOCTh B COAEPIKAHUU
KOHIIETITa «071arocOCTOSIHUE» Ha MPOTSHKEHUH €T0 HCTOPUUECKOTO pa3BUTHS,
B TO BpeMsl KaK KOHIENTYalbHO-KOHTEKCTYaJbHBIA aHAU3 HCCIEAYEMOTO
KOHIIETITA CBU/IETEIbCTBYET O HAIMYMKM HEraTUBHOM OLIEHOYHOUM KOHHOTALIUU
B COJEpKAHMM KOHLENTa «OJarocoCTOsHHE)», BBIPAKAEMOMl C IMOMOIIBIO
(bpazeonoruzmMoB, MmeTadop, UIUOM U JIPYTHX CTHIUCTUYECKUX CPENICTB.

Hayynast 1meHHOCT, M mNpakTUYecKas 3HAYUMOCTh HCCIIEIOBaHUS
ONpENENSIOTCA TEeM, 4YTO pe3yJabTaThl HCCIEJOBAHUA MOTYT BHECTHU
ONpe/IeNICHHBbI BKJIaJ B TEOPHIO OLEHKU. Marepuanabl HUCCIIeIOBaHUs
MOTYT BBICTYIaTh B KaY€CTBE METOIMYECKOrO PYKOBOJCTBA MPH pa3paboTKe
CHEIHAJIbHBIX KypCcOB B 00JIaCTH MeIUaAUCKypca U KOHIIEITOJIOTUH.

Ki1roueBble c10Ba: KOHIENT, 0J1Iar0COCTOSIHUE, OLIEHKA, KOHIIENTYaIbHO-
Ne(UHUIMOHHBIN  aHamu3, KOHUENTYyalbHO-KOHTEKCTYaJbHBIA aHaJIU3,
KOTHUTUBHBIE  TPU3HAKH, CTHJIMCTUYECKHUE CPEICTBA, COLMAJIbHBIN
MeANaIUCKypC
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Abstract. Every day new words and phrases appear in the English
language, which replenish the active vocabulary. The main reason for this is
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the development of science and technology, as well as in connection with a
change in social values. The purpose of the given article is to present various
interpretations of the term neologism in a diachronic aspect and to introduce
the main structural and semantic features of this concept. The scientific and
practical significance lies in the fact that the analysis was performed with
its own conclusions, as well as an experiment was conducted that proves
the relevance of the conversion method. Methods that were used in the
research are: the analysis, synthesis and experiment. This article presents
various interpretations of the term “neologism” by modern linguists. The
main terms of the new words are highlighted and a specific analysis is given.
Two structural classifications of the formation of new words are noted, the
actual semantic reasons for the appearance of new words are described.
Examples of neologisms with different structure of formation are presented.
The information of the article can be used by teachers, students in the field of
linguistics and neology. Moreover, the facts might be useful for everyone who
is interested in the theme of English neologisms and learning English as well.

Keywords: neologisms, diachronic aspect, classification, new words,
structural-semantic features, media, conversion method, neologism explosion

Basic provisions

The main points of the given article are that it deals with the current
theme of neologisms, that is, new English words that are actively used in
speech. The term neologism is taken as a basis and considered in a diachronic
aspect. In this regard, specific judgments about this definition are regarded.
The features of semantics and structure are described. This gives a complete
picture of the neologisms of the English language and their use in both oral
and written speech. In a supplement, an experiment which was conducted
among students provides additional conclusions about neologisms at the
moment in social society.

Introduction

As we know the concept of “neologie” (in French—“neologie’) appeared
in France in 1758. The study of neologisms in linguistics began in the 60s of
the XX century, and the field of Neology began to form in lexicology.

So, according to many scientists involved in the field of linguistics,
neologisms are directly related to the renewal, development and modernity of
the language, as they reflect new processes taking place in the world in various
types of activities. It goes without saying that the appearance of new words
expand the horizons of cognitive thinking through the prism of renovation
and evolution, which gives a person an advantage in deep knowledge of
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modern and classical English as well. That is why it might be concluded that
neologisms are of great importance in replenishing the lexical vocabulary of
the English language.

The topicality of the article is conditioned by the constant development
and updating of the language. There are a large number of meanings of the
term “neologism” and as a result, scientists and philologists interpret this
definition in their own way. Thus, it is important to know and understand the
meaning of the term “neologism”.

The aim of the given article is to consider various interpretations of the
term “neologism” in a diachronic aspect. Along with this, to highlight the
most relevant and appropriate definitions which corresponds to the material
of our research. Moreover, the basic structural and semantic classification of
neologisms with examples will be considered.

Materials and methods

I.V. Arnold a famous linguist designated neologisms as “words or
phraseological phrases that enter the language due to the development of
science and technology, changes in everyday and social life” [ 1]. Consequently,
neologisms can be not only words, but also whole phraseological phrases
that reflect various changes in all spheres of life and activity. Undoubtedly,
the influx of new words is associated with the development of scientific
technologies, as many new names appear that replenish the active vocabulary.

Philologists N.S.Valgina and D.E. Rosenthal describe neologisms
as “new words appearing in the language as a result of the emergence of
new concepts, phenomena and qualities” [2, p.46]. Therefore, it can be not
only words, but also various qualities and phenomena that are inherent to
the present and relevant in a certain environment. Unquestionably, these
phenomena replenish the English language with new lexical units.

In turn, [.R. Galperin presents the term “neologism” as ambiguous. In his
opinion, “everything in this definition is vague, since most often in dictionaries
it is regarded as a new word or a new meaning for a previously existing word.
The emergence of new words occurs as a result of the development of science,
to describe various nuances, as well as for an economical and compact means
of conveying the basic essence of speech” [3]. Hence, new words can be used
in different situations to more accurately describe a specific case. It should
be noted that neologisms can shorten speech, which is a modern trend in
colloquial speech among young people.

For instance, the English scientist P. Newmark reviewed new words
from the point of view of “some lexical or existing units that acquire a new
sense” [4, p.140]. As a result, we can conclude that words that already exist
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can acquire a completely different, new meaning. Ergo, these words reflect
the changes taking place in society, as well as the specifics of certain areas,
such as politics, economics and law.

H. Hitchings indicates that “one of the reasons for the use of new words
is that words that already exist are discolored due to frequent use in oral as well
as written speech. Fresh ideas, values, require new terminology. Neologisms
are a solution to a problem, an innovation that is a clear, strong and evocative
style” [5]. It can be noted that the British writer has a positive attitude to the
appearance of new words, even if it happens for a short time. Neologisms
help to describe the situation in a more presentable way and make it possible
to avoid casual repetitions, clumsy expressions.

The Collins online dictionary we came across the following definition
of the new word: “Neologism is a new word or expression in a language, or
a new meaning for an existing word or expression” [6, p.1]. As we that this
definition is standard and does not carry additional meanings and shades than
in the previously mentioned sources.

E.A. Koltsova in her article entitled “Neologisms of the English
language of the 21st century” interprets new lexical units as “words or
phrases that are new in their form and meaning at the current time and have
a new socio-cultural meaning” [7, p.2]. In addition, it is worth noting that
she considers the definition in two aspects, which most often reflect social
changes in society.

Seven definitions of neologisms were considered in the diachronic
aspect, that is, from earlier to newer terms. Thus, after analyzing these
definitions, it is worth noting that the neologism in online sources and articles
at the present stage is considered briefly and clearly, practically without any
explanations. However, the definitions of fundamentalists are extensive and
reveal the essence of new lexical units, which makes it possible to understand
new phenomena and their features occurring in the language more deeply.
Thereby, we have identified three definitions that, in our opinion, reflect the
whole meaning of new words with additional shades and are suitable for
further research. We base the definition 1.V. Arnold, I.R. Galperin and H.
Hitchings.

Having familiarized with the various concepts of the term “neologism”,
next we consider the basic structural classification of the formation of a new
vocabulary. L. Gilbert identifies the following classification:

1) phonological neologisms;

2) morphological neologisms:

a) word composition;

b) affixal neologisms;
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¢) converted neologisms;

d) reduction;

3) borrowing [8, p.19].

Succeeding, we want to present examples of neologisms from the
Cambridge Dictionary: zizz (drowsiness, originated from sounds made in a
dream); cyberfraud (fraud that is common on the Internet); gapbunssa (mood
changes in a comfortable environment); productivity theatre (employee
behavior when he/she seems to be working hard) [9]. Here are examples of
some types of neologisms according to the structure of Louis Gilbert.

Peter Newmark notes the following structural classification of new
word formation:

1) blending;

2) generifying words;

3) borrowing;

4) semantic drift;

5) compounding;

6) affixation [4].

Furthermore, examples of new words: anti-perk (the advantage that
a person gets because of his/her work, although the work is absolutely not
useful for society); boomerang employee (an employee who returns to a job
where he/she previously worked); space brolly (an antenna that can collect
information about forests from space); energy-positive (a building that emits
more energy than it consumes)[9].

The methods used in our research are analysis, synthesis and
experimentation. Due to the fact that conversion has again become a productive
way of forming new words in the English language and in the course of our
research we found neologisms formed in this way, we decided to conduct
a small experimental task. The aim of the assignment was to find out how
quickly and easily the students would comprehend neologisms (recognize
parts of speech) in sentences and their meanings.

Results and discussion

Fifteen English-speaking people took part in our mini-experiment. Most
participants coped with the task productively. Neologisms were identified
correctly. Only two people made one mistake each in parts of speech. More
difficulties arose in understanding the semantics of the word, four people
had four mistakes, and two respondents had two. The semantics part was
complicated for them because some of them understood the meaning literally,
without thinking about the deep meaning of the word. Thus, we have made
sure that neologisms are a relevant topic for people who speak English.
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Here is the example of sentences that were used in the task (with an
explanation of semantics):

1) Girlfriends came in while I was matchaing with my sister (to matcha
is a verb that means to drink matcha, that is, a Japanese drink).

2) Hi! I did not have time yesterday, I wildberriesed (to wildberries
is a verb that means to place an order on the well-known online platform
Wildberries (prototype of Amazon platform).

3) I am moching right now, and what are you doing? (to mochi is a
verb that means the process of eating Japanese sweets mochi).

4) Is Kate really foxing on us? (to fox means to deceive, to cheat).

5) They were working in the field and they need to put the add! (add is
a noun that means an additive (food)).

6) Your clothes are bohoary today (bohoary is an adjective that means
you are dressed in boho style).

7) Acovetal opponent to win (covetal is an adjective that means thirsty,
conversed from the word covet).

8) He has iPhoneous apps in his software (iPhoneous is an adjective
that means applications that are downloaded in iPhones).

The participants identified the words easily since they knew the original
words and were able to correctly guess the new meaning, thanks to the context
and because they could also identify the parts of speech and the parts of the
sentences.

In order to carry out the task, first of all we made up eight neologisms
which were formed by the conversion method. In order for people not to
have great difficulties in understanding, we used these new words in context,
that is, in sentences. The task was to find a neologism in a sentence, indicate
which part of speech it refers to and what approximate semantic meaning the
neologism has. The task was prepared on the Learning Apps platform, where
there is a special function for creating various exercises including an open
form.

Conclusion

In our world everything is undergoing development, language is no
exception. There is a process of renewal and change in various spheres.
Thanks to the creation of new technologies, the discovery of new resources,
as well as due to continuous innovations in the social environment, new words
and concepts, that is, neologisms, arise.

Computerisation, informatisation of the times of globalisation, under
the influence of important factors, increases the number of new words that
enter the vocabulary and add to the general vocabulary.
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In addition to the structural and semantic analysis of media neologisms,
a mini-experiment was conducted. In the Learning Apps program, we created
an exercise with converted neologisms that we came up with ourselves. As a
result of our research, the respondents correctly identified the neologisms in
sentences and parts of speech. Sometimes people had problems understanding
the semantics of a word, since not everyone recognized the main word.

Summing up, it should be emphasized that neologisms are used not
only in the contexts of the article, but also in the headlines, thereby attracting
the attention of readers and highlighting new trends taking place in the
world. N.Chomsky believed that language is innate, or in other words, we
are born with language capacity. Language rules are influenced by experience
and learning, but the capacity for language itself exists with or without
environmental influences. According to his point of view people are born with
a predisposition to learn language. The essence of his theories of language
acquisition state that human beings are pre-wired to learn language and in fact
are born with the basic rules for language intact. Many of the unique details
of any specific language structure are heavily influenced by the environment,
but the human brain is ready made to quickly acquire language at specific
stages in the developmental process [10].

Alarge number of neologisms appear due to new discoveries and changes
in many areas. Thus, science and technology do not stand still, and generate
new words which are called neologisms. Next, we will consider the specific
causes of the emergence of modern neologisms, as well as give examples.
Examples: Social changes taking place in the world (thermal tourism - travel
to a warm country for the winter period to avoid high utility bills in your
own country), Interests and characteristics of people for a comfortable life
(brown noise-sounds that help people fall asleep quickly/ birdsong, the sound
of waves), Economic, political updates and changes that form the active
vocabulary of the English language (director of first impressions - The person
who greets visitors (hostess)).

Therefore, on the basis of theoretical research in the field of Neology
and applied research aimed at determining the linguistic status of neologisms,
neologisms can be classified as socio-historical. It forms the concept of
multifaceted relativity of the concept of renewal on the basis of three main
categories: “Time”, “Space”, “Movement” (action) [11, p.33].

The present time might be characterized as a “neologism explosion” in
the English language. This process is associated with various circumstances
that help new words and concepts to arise across the board. Especially a large
number of neologisms arises in such areas as politics, economics, sports,
science and technology, medicine, fashion. Thus, we see that in each area there
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is a continuous emergence of new words, due to the use of new technologies
or the development of certain structures in a particular area. Almost every
linguist and philologist who is engaged in research of “neologisms” interprets
this concept in his/her own way.

So, having considered the definitions of the concept of “neologism”, its
features we have chosen the most acceptable definitions for further scientific
research. Two main classifications of the formation of new words have been
identified supported by various. The current reasons for the emergence of new
words are explained. Therefore, here is an analysis of the term “neologism”
in the diachronic aspect taking into account the additional information
concerning this phenomenon.

Besides, an experiment was conducted among students, which showed
that neologisms are an integral part of our life. In addition, it showed that the
active use of neologisms in various spheres of modern activity. It is worth
noting that neologisms are not always identified with a full understanding,
but the general meaning is interpreted correctly, based on the general context.
Thus, it can be concluded that excessive and unreasonable use of neologisms
leads to a violation of the semantic content of the text.
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Anaarna. KyH caiiblH aFpUIIIBIH TUTIHAE OEJICEHAl CO3IK KOPIbI
TOJBIKTBIPATBIH JKaHA CO3JEp MEH ce3 TipkecTepi maiina Oonaabl. Kana
CO3Mep FBUIBIM MEH TEXHHMKAHBIH JaMyblHA, COHBIMEH Karap OJICyMETTIK
KYH/IBUIBIKTAp/IbIH ~ ©3repyiHe OaiaHbICTBl TYBIHAAWIB. MaKkalaHbIH
MakKcaThl — HEOJIOTM3M TEPMHUHIHIH OPTYP il TYCIHIIPMENEPIH AUaXPOHIBIK
acriekTizie 6epy >kKoHE OChl YFBIMHBIH HETi3T1 KYPBUIBIMJIBIK-CEMaHTHKAIBIK
EPEKIICTIKTEPIMEH  TaHBICTHIPY. FBUIBIMU-TOXKIPHOETIK  MaHBI3ABLIBIFBI
MBIHAJa: ©31HAIK KOPBITBIHABLIAPHI Oap Tajaay *KYpri3iili, COHBIMEH Karap
KOHBEPCHUSl OMICIHIH ©3€KTUIIrH JANENISHTIH ASKCIEPUMEHT >KYPri3iifiil.
3eprreyne KOJJAHBUIFAH OJICTEp: Taylay, CHHTE3 JXOHE JKCICPUMCHT.
byn makamama Kasipri JIMHTBUCTED «HEOJIOTH3M» TEPMHHIHIH OpTYpIIi
TyciHaipmenepi OoibiHIma OepinreH. JXKaHa ce3dep/iH HETi3ri TepMUHIEPi
OenrijeHin, HAaKThl Taljay »kacanajsl. JKaHa ces3mepiAiH KacadybIHBIH €Ki
KYPBUIBIMIBIK KJIacCU(HUKAIMACH aram OTUIAl, JKaHa Ce3IepAiH naiga
OOJIyBIHBIH HAaKThl CEMAaHTUKAIBIK ceOenTepi cumartanaabl. KypbUIbIMbI
OPTYPJIi HEOJIOTH3MIEPTe MbICAIIJIAP KEJTIpIATreH. MakallaHbIH MOIIMETTEPIH
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JIUHTBUCTHKA JKOHE HEOJIOTHs CaJlaChIHJAFbl OKBITYIIBUIAP, CTYIACHTTEP
naiiganana anaaepl. CoHpail-ak (akTiiep aFbUIIBIH  HEOJOTHU3MIEpi
TaKpIPBIOBIHA  JKOHE  aFBUINBIH  TUNIH  YHPEHYre  KbI3BIFYIIBLIBIK
TaHBITATBIHAAPIBIH OapJIbIFbIHA AN AITbI.
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AnHoTanus. Kaxxaplil 1eHb B aHITIHHICKOM SI3BIKE ITOSIBJISIIOTCS. HOBLIE
CJIOBA U CJIOBOCOYETAHUs, KOTOPBIE ITOMOIHIOT aKTUBHBIN CIIOBApPHBIN 3a11ac.
HoBele c10Ba BO3HHMKAIOT B CBSA3M C Pa3BUTHEM HAYKH U TEXHUKH, & TAKKE B
CBSI3U C U3MEHEHUEM COLMANIbHBIX LIeHHOCTel. Llenp craTtbu — npencTaBuTh
pa3IM4YHBIC TOJIKOBAaHUS TEPMUHA HEOJOTM3M B JHAXPOHUYECKOM AacCIIEKTe
U TPENCTaBUTh OCHOBHBIE CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYECKHE OCOOEHHOCTH
sToro mnoHAtusa. HayuHas M mpakTHueckass 3HAQYUMOCTb 3aKJIIOYaeTCs B
TOM, 4TO OBLJI MPOBEJEH aHAIM3 CO CBOMMH BBIBOJIAMH, a TAaKXKe MPOBEACH
SKCIEPUMEHT, JOKa3bIBAIOIINN aKTyaJIbHOCTh METoJa KOHBepcus. Metonpl,
UCIIOJIb30BAaHHbIE B MCCIIEJOBAaHUU: AHAIM3, CHHTE3 U HKCIEpUMEHT. B
JAHHOM CTaThe MPEACTABICHBI PA3JINYHbIE TPAKTOBKU TEPMHUHA «HEOJIOTH3M»
COBPEMEHHBIMU JINHI'BUCTaMH. BbI/1€JI€HBI OCHOBHBIE TEPMHUHBI HOBBIX CJIOB
W JIaH KOHKPETHBIH aHanmu3. OTMeYaroTcs Be CTPYKTYPHBIE KITacCU(PUKAIIN
00pa30BaHMs HOBBIX CJIOB, OIIMCHIBAIOTCS COOCTBEHHO CMBICIIOBBIE TPUUUHbI
MOSIBJIEHUSI HOBBIX CJIOB. [IpuBEeneHbI NMpUMEpPHI HEOJOTM3MOB C PAa3HOU
CTPYKTYypoii oOpa3zoBanus. MHpopMaius cTaTbl MOXKET OBITh UCIIOJIb30BaHA
IIPENoJaBaTesIAMU, CTYIEHTaMU B OOJIACTH S3bIKO3HAHMS W HEOJNIOTHH. A
Takke (aKThl MPUTOAATCS BCEM, KTO HHTEpECyeTcs TEeMOM aHIUHCKHX
HEOJIOTU3MOB U U3YUYEHUS aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

KiroueBble  cji0Ba:  HEOJOTM3MBI, JUAXPOHUYECKHHM  aCIEKT,
Kiaccu(uKaius, HOBBIE CIIOBA, CTPYKTYPHO-CEMAaHTHUYECKUE MPU3HAKH,
Menna, MEeTO/ IpeoOpa3oBaHus, B3pPbIB HEOJIOTH3MA
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Abstract. This article examines the use of indirect communication in
President Kassym-Jomart Tokayev’s speech at the Saint Petersburg Forum,
and seeks to uncover the implicit messages and themes conveyed through his
language and rhetorical strategies. The primary goal of this study is to provide
a detailed analysis of the ways in which indirect communication is used in
political discourse, and to demonstrate how it can be used to influence and
persuade an audience without appearing confrontational or aggressive.

This study employs a combination of discourse analysis and rhetorical
analysis to examine President Tokayev’s speech in depth. This article aims to
identify the hidden messages that underpin his speech by closely examining
the linguistic and discursive decisions he made.

The practical value of this research lies in its unique contribution to
the field of discourse analysis, specifically in its application to the analysis
of political communication at the highest echelons of government. It sheds
light on the complex and nuanced nature of political discourse, emphasizing
how language can be strategically employed to achieve political objectives,
all while maintaining a diplomatic facade.

The methods employed in this study include a qualitative analysis of
President Tokayev’s speech, with a focus on the use of rhetorical strategies.

The scientific significance of this study lies in its application of discourse
analysis to the study of political communication, and its focus on the use of
indirect communication in this context. Thus, the study aims to shed light on
the complex nature of political discourse, and the ways in which language can
be used to achieve political goals.

Overall, this study provides a comprehensive analysis of President
Tokayev’s use of indirect communication in his speech at the Saint Petersburg
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Forum, and highlights the importance of understanding the role of language
in political communication.

Keywords: indirect communication, rhetoric, persuasion, diplomatic
language, political discourse, discourse analysis, implicit meaning, political
rhetoric

Basic provisions

Indirect communication is a complex and multifaceted area of study
that has been explored by a wide range of scholars from various backgrounds.
It is is a rhetorical strategy used by speakers to convey a message or argument
without stating it explicitly. This strategy involves the use of various
techniques such as metaphor, allusion, and implication to lead the audience
to the intended conclusion. Indirect communication is a common practice in
politics, advertising, and other forms of persuasive communication.

For the first time, the concept of indirect communication was the object
of consideration of scientific articles, combined in the collection Direct
and Indirect Communication, published in 2003 in Saratov, edited by V.V.
Dementiev. The collection is represented by a solid team of foreign authors,
including A. Vezhbitskaya, S. Denninghaus, G. Bednarek, M. Kita, R.D.
Abrahams. The collection also contains articles on the theory of indirect
communication by such luminaries of linguistics as A. A. Zalevskaya, V. L.
Karasik, K. F. Sedov, I. A. Sternin.

Introduction

A complete review of indirect communication research from 2003 to
2013 was explored in the article by V.V. Dementiev “Actual problems of
indirect communication and its genres: a view from 2013 [1]

Following V. V. Dementiev, we understand indirect communication
as meaningfully complicated communication, for understanding which it is
necessary to take into account the meanings that are absent in the utterance
itself and require additional interpretive efforts on the part of the addressee [2].

Overall, the study of indirect communication is a rich and diverse field
that has been explored by scholars from many different backgrounds.

Materials and methods

The article analyzing indirect communication in political discourse
employs a combination of discourse analysis and rhetorical analysis to
examine the ways in which language and rhetoric are used to convey implicit
messages in political discourse. The qualitative analysis of the speech aims
to identify the rhetorical strategies used by Tokayev, such as euphemism,
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implication, and innuendo, and to examine the linguistic and discursive
choices he made to convey his message. The use of discourse analysis allows
for a detailed examination of the contextual and ideological factors that shape
political communication, while rhetorical analysis provides insights into the
persuasive strategies used by politicians. By combining these methods, the
article aims to provide a nuanced and comprehensive understanding of the
role of indirect communication in political discourse, and to highlight the
importance of language and rhetoric in shaping political messages.

Discussion

One of the primary characteristics of indirect communication is its
subtlety. Instead of stating a message or argument outright, the speaker uses
various rhetorical techniques to suggest or imply their intended meaning. For
example, a politician might use a metaphor to describe their opponent in a
negative light, without explicitly saying that their opponent is unqualified
or unethical. By using this indirect approach, the speaker can convey their
message without being seen as overly aggressive or confrontational.

Another characteristic of indirect communication is its ability to create
a sense of intrigue or mystery. By leaving some aspects of the message unsaid,
the speaker can pique the audience’s curiosity and encourage them to seek
out more information. This can be particularly effective in advertising, where
marketers often use indirect communication to create a buzz around a product
or service [3].

Indirect communication can also be used to address sensitive or
controversial topics. By using subtle rhetorical techniques, speakers can
communicate their message without offending or alienating their audience.
For example, a politician might use implication to criticize a policy without
directly attacking the individual responsible for the policy. Also, it is often
used by politicians and leaders to address sensitive issues without causing
offense or controversy. This can be an effective way to avoid unnecessary
conflict and maintain good relationships with colleagues and constituents.

Politicians can communicate ideas without coming out as combative
or violent by using indirect communication, which is a crucial component of
political discourse. Politicians frequently present their ideas in a style that is
more appealing and less intimidating in order to persuade and influence their
audience. Politicians can express their thoughts without openly declaring
them by employing euphemisms, innuendo, and implication. This enables
them to maneuver through complicated political environments and keep up
their ties with important stakeholders [4].

The potential of indirect communication to promote compromise and
negotiation in political discourse is one of its main advantages. Politicians can
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avoid offending people and seek to create common ground with those who hold
different views by phrasing their ideas in a way that is less aggressive. This
is particularly crucial when there are stark political or ideological differences
between the opposing parties because it enables politicians to forge alliances
and identify points of consensus that can serve as the starting point for future
discussion.

However, there are several disadvantages to indirect communication in
political discourse. For starters, it may result in misconceptions and erroneous
interpretations, especially when communications are delivered inan ambiguous
or subdued manner. Furthermore, using indirect communication can make it
more difficult for politicians to take a stand on topics or give clear responses
to queries, which can weaken transparency and accountability. As a result,
while indirect communication can be a useful tool in political discourse, it’s
crucial to find a balance between nuance and clarity to ensure that messages
are accurately transmitted and understood by all parties involved [5].

Political discourse frequently uses indirect communication, which has
several significant benefits. Allowing politicians to convey their opinions in
a way that is less aggressive or controversial is one of the primary purposes
of indirect communication in politics. Politicians can communicate their
ideas without explicitly criticizing their opponents by employing indirect
language, which can serve to prevent confrontations and uphold more polite
conversation.

Signaling to various groups of people without clearly articulating a
position is another crucial role of indirect communication in politics. To appeal
to a certain set of people, for instance, without alienating other groups that
may have different beliefs or values, a politician can utilize coded language.
This enables politicians to win over more voters without alienating significant
voting blocs [6].

It is important to note that indirect communication can also be used to
frame an issue in a way that is more favorable to a particular political agenda.
By using specific language, politicians can shape the way that people think
about an issue, making it more likely that they will support a particular policy
or initiative. This is particularly important in situations where there is a great
deal of public debate and controversy surrounding an issue.

Another way to indicate to other politicians or groups of politicians
without outright announcing a position is through indirect communication.
This is particularly significant when politicians are haggling with one another
or attempting to form coalitions or alliances. Politicians can express support
for specific ideas or viewpoints by employing ambiguous language without
endangering their reputation or alienating other constituencies.
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The speech of Kassym-Jomart Tokayev at the plenary session of the St.
Petersburg International Economic Forum (SPIEF) received a wide response.
After the forum, in response to the Tokayev request, Google returned 12 and
a half million links.

In June 2021, President Kassym-Jomart Tokayev delivered a speech at
the Saint Petersburg International Economic Forum where he used indirect
communication to address regional cooperation and stability. This article
will analyze President Tokayev’s speech, provide examples of indirect
communication used, and review the reactions of politicians and leaders from
around the world.

Results

President Tokayev’s speech at the Saint Petersburg International
Economic Forum focused on the importance of regional cooperation and
stability. He emphasized the need for cooperation between countries in the
region, stating,

Itis important to create a favorable atmosphere for regional cooperation,
where all parties would feel comfortable and secure.

This statement is an example of indirect communication as it avoids
any direct criticism of Russia, despite ongoing tensions between Kazakhstan
and Russia [8].

Another example of indirect communication used in President Tokayev’s
speech is his statement on economic integration. He stated,

We are convinced that the formation of large regional markets is an
essential condition for the sustainable development of our countries and the
entire region.

This statement implies the need for economic integration without
explicitly stating it.

Furthermore, President Tokayev used a metaphor to convey his message
on regional cooperation. He said,

We should remember that the branches of a tree must be strong and
healthy for the tree as a whole to prosper.

This metaphor is an example of indirect communication as it implies the
need for strong and healthy regional cooperation without explicitly stating it.

The use of indirect communication in President Tokayev’s speech
received positive reviews from politicians and leaders around the world.
The President of the Russian Federation, Vladimir Putin, praised President
Tokayev’s speech for its focus on regional cooperation and stability. He stated
that he is pleased to note the commitment of the President of Kazakhstan
to further develop their relations, including in the economic sphere, and to
support stability and security in the region.
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The Secretary-General of the United Nations, Antoénio Guterres, also
praised President Tokayev’s speech for its emphasis on regional cooperation.
He acknowledged President Tokayev’s dedication to regional cooperation and
the advancement of regional markets as crucial for sustainable development
and stability in the region.

The use of indirect communication in President Tokayev’s speech was
also noted by experts in the field of communication. Dr. Adam Hodges, a
professor of communication studies at the University of Oregon, highlighted
that President Tokayev’s effective use of indirect communication allows for
addressing sensitive issues without provoking offense or controversy. The
speech delivered at the Saint Petersburg International Economic Forum serves
as a notable example of how leaders can employ indirect communication to
effectively convey their messages.

The President of the Council on Foreign Relations, Richard Haass,
emphasized the significance of indirect communication in diplomacy
as demonstrated in President Tokayev’s speech at the Saint Petersburg
International Economic Forum. Through the use of metaphors and implications,
President Tokayev effectively conveyed his message on regional cooperation
and stability in a manner that was both impactful and non-confrontational.
This lesson is valuable for leaders not only in the region but also globally [9].

Dr. Nargis Kassenova, Director of the Central Asian Studies Center at
the KIMEP University in Kazakhstan stated that President Tokayev’s speech
at the Saint Petersburg International Economic Forum is a great example of
how leaders can use indirect communication to address sensitive issues. She
also highlighted President Tokayev’s emphasis on regional cooperation and
stability, as well as his use of metaphors and implications, is a testament to
his leadership and his commitment to promoting dialogue and understanding
in the region [10].

During the discussion, Russian Journalist, Margarita Simonyan asked
President Tokayev about Kazakhstan’s stance on the ongoing conflict in
Ukraine. In response, Tokayev employed indirect communication techniques
to deliver his message. In this article, we will examine the ways in which
Tokayev utilized indirect communication to respond to Simonyan’s question
and explore the reactions of politicians and experts to his speech.

Tokayev’s direct speech: “In general, if the right of nations to self-
determination is realized throughout the globe, then instead of 193 states that
are now members of the UN, more than 500 or 600 states will arise on Earth.
Naturally, it will be chaos.

Therefore, we do not recognize Taiwan, Kosovo, South Ossetia, or
Abkhazia. This principle will be applied to quasi-state associations, which, in
my opinion, are Luhansk and Donetsk (the so-called DPR and LPR).”
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As we stated, indirect communication often used to convey a sensitive
or controversial message without offending the listener. In his response
to Simonyan’s question about Ukraine, Tokayev used several indirect
communication techniques to convey his message.

Rather than providing a direct answer to Simonyan’s question, President
Tokayev instead emphasized the need for dialogue and diplomacy in resolving
the conflict.

Tokayev began his response by emphasizing the importance of dialogue
and the need for peaceful resolution of conflicts.

He stated,

1 believe that the most important thing now is to find a peaceful solution
to this conflict. Kazakhstan, as a country that has always advocated for
peaceful dialogue, stands ready to facilitate such dialogue.

Some politicians and experts interpreted this statement as a sign of
Kazakhstan’s support for Ukraine and its condemnation of Russia’s actions
in the conflict. Ukrainian President Volodymyr Zelensky praised Tokayev’s
statement, stating that it shows that Kazakhstan, as a responsible member of
the international community, supports the territorial integrity and sovereignty
of Ukraine [11].

Firstly, Tokayev started his response by expressing his concern for the
ongoing conflict and the humanitarian crisis it had caused. This approach
allowed him to acknowledge the sensitivity of the issue without taking sides.

He said,

The situation in Ukraine is a matter of concern for all of us. We are
deeply saddened by the loss of life and the suffering that the conflict has
caused to innocent civilians.

Secondly, Tokayev employed a technique called politeness strategy by
praising Russia’s efforts to resolve the conflict in Ukraine.

He said,

We appreciate Russia’s role in trying to find a peaceful solution to
the conflict. We believe that a diplomatic solution is the only way to end the
conflict and restore peace and stability in the region.

Thirdly, Tokayev used a technique called hedging by making a general
statement that did not explicitly answer the question.

He said,

Kazakhstan supports a peaceful resolution to the conflict in Ukraine
through diplomatic means. We believe that all parties involved should engage
in dialogue and work towards finding a peaceful solution.

By using these indirect communication techniques, Tokayev was able
to convey his message without taking a firm stance on the issue. His response
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was designed to maintain a neutral position and avoid offending anyone
involved in the conflict.

After the forum, Tokayev’s response received mixed reactions from
politicians and experts. Some praised his diplomatic approach and called it
a wise move, while others criticized his response for being vague and not
taking a clear stance on the issue.

Russian Deputy Foreign Minister Sergei Ryabkov praised Tokayev’s
response, saying that it was a reasonable, balanced, and constructive position.
He added that Tokayev’s words demonstrated understanding and the desire to
assist in resolving the conflict [12].

Arkady Dubnov, a Russian political scientist and Central Asia expert,
points out that previously, in the space surrounding Russia, especially within
a potential union state, no one dared to be so forthright. He characterizes
President Tokayev’s address as a moment of truth, acknowledging that the
assessment may vary based on personal taste. Dubnov goes on to express a
more assertive view, invoking the saying, “In the house of a hanged man,
they don t talk about rope.” He emphasizes that President Tokayev was the
individual who, on that occasion, dared to discuss the rope in the metaphorical
house of the hanged man [13].

Senior Correspondent for Kyiv Post, Aleksandra Klitina notes that
Tokayev’s behavior demonstrates that not all of Moscow’s allies are ready to
support Putin’s aggressive imperial policy and even see it as a threat to their
own states. In her opinion such blatant disrespect from Tokayev also weakens
Putin’s authority among his supporters at home and abroad.

Other politicians and experts, however, saw Tokayev’s statement as
a sign of Kazakhstan’s neutrality and unwillingness to take a strong stance
on the issue. Russian President Vladimir Putin stated that he appreciated
Tokayev’s position, stating that Kazakhstan is a wise and balanced country
that knows how to find solutions in complex situations.

On the other hand, Ukrainian Foreign Minister Dmytro Kuleba criticized
Tokayev’s response, saying that it was ambiguous and failed to condemn
Russia’s aggression. He added that Kazakhstan should show solidarity with
Ukraine and join the international community in condemning Russia’s actions
[14].

Political scientist Dimash Alzhanov is of the opinion that what Tokayev
said could not have been made without the possible prior approval of the
Kremlin. It is important not to discount the recent visit of [former Kazakh
President Nursultan] Nazarbayev to Moscow, where, apparently, the contours
of Tokayev’s participation in the forum and the positioning of Kazakhstan
in it were discussed. Events of this level, especially those of political
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significance for Putin in the light of his isolation, could not take place without
a preliminary discussion and agreement on the positions of the two sides.
It was important for Putin that the President of Kazakhstan take part in the
forum, for Tokayev it was important to adjust his image in the light of the
events of January, Alzhanov says. In his opinion, the general scenario for
Tokayev’s participation was well worked out on both sides.

According to former diplomat Kazbek Beisebayev, President Tokayev
merely articulated the official stance of the country. Beisebayev contends that
the president’s actions don’t amount to heroism, as he merely reiterated what
Kazakhstan’s Ministry of Foreign Affairs had previously asserted. Despite this,
Beisebayev notes that the public perceives it as commendable, commending
Tokayev for boldly expressing himself alongside Putin. Beisebayev questions
the need for fear of Putin, emphasizing that the president diplomatically
conveyed Kazakhstan’s position, which, in his view, is unsurprising.

Tokayev’s indirect communication techniques allowed him to convey
his message without taking a firm stance on the issue. While his response
received mixed reactions, it demonstrated his ability to navigate sensitive
diplomatic issues and maintain a neutral position. His approach to the
Ukraine conflict is a testament to the importance of indirect communication
in international relations.

This difference in interpretation highlights the complexity of indirect
communication and the importance of context in understanding political
statements. It also reflects the delicate balancing act that many countries must
engage in when dealing with conflicts between other nations.

Conclusion

In conclusion, President Tokayev’s speech at the Saint Petersburg
International Economic Forum is a great example of the effective use of indirect
communication in addressing sensitive issues. The reviews of politicians and
experts on President Tokayev’s use of indirect communication in his speech
at the Saint Petersburg International Economic Forum are overwhelmingly
positive.

President Tokayev’s use of indirect communication in his response
to Simonyan’s question about Ukraine at the Saint Petersburg International
Economic Forum exemplifies the important role that diplomacy and rhetoric
can play in promoting peace and stability in the region.

Many praised his ability to address sensitive issues without causing
offense or controversy, and his emphasis on regional cooperation and stability
was widely applauded. It is clear that President Tokayev’s speech has set
a high standard for effective communication in diplomacy, and his use of
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indirect communication will continue to be an important tool for leaders in
the region and around the world. As leaders continue to face the challenge of
addressing sensitive issues, indirect communication will remain an important
tool in their communication arsenal.

Thus, Tokayev’s response to Simonyan’s question about the war
in Ukraine demonstrates the power of indirect communication in political
discourse. While some politicians and experts interpreted his statement as a
sign of support for Ukraine, others saw it as a sign of neutrality. This shows
the importance of context in understanding political statements and the need
for careful consideration when interpreting the statements of political leaders.
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Anparna. byn makamana Ilpesunent Kacwsim-)Komapt TokaeBThIH
Cankr-IleTepOypr dhopymbIHIa ceityiereH ce3iHferi JKaHaMma
KOMMYHUKAIIUSHBIH KOJIAHBUTYBl KOHE OHBIH TUIIIK EpEeKIIeTIKTep MEH
PUTOPHKANBIK CTpaTeTusiIapbl apKbUIbl JKETKI3UIMEH >KAaChIpbIH Xabap MeH
TaKbIPBIITAP/Ibl ALITyFa TAMBIHBICTAP KAPaCTHIPbLIaAbL. byJ13epTTeyiH Heri3ri
Makcarhl — *aHamMa KOMMYHUKALUSHBIH CasiC JUCKYpCTa KOJJAaHbUIAThIH
TOCUIIepiHe emKeN-TerKeili Tanay )kacay *oHe OHbl KApChLIIACTBIK HEMece
arpeccHuBTi OOJBINT KOPIHOSCTEH ayIUTOPUSFA dCEP €Ty KOHE CEHIIPY YIIiH
KaJlail maiiananyra OOJIaTbIHBIH KOPCETY.

byn 3eprrey npe3uneHT ToOKaeBTBHIH COMIIETEH CO3IHE TEPEHIPEK YHITY
YIIIH JUCKYPCTBIK Tajfay MEH PUTOPUKAIBIK Taljayabl HainamaHaabl. by
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Makaja JMHTBUCTUKAJIBIK JKOHE IUCKYPCHBTI TaHJAAyldap/bl MYKHSIT OKY
apKBUIBI IPE3UJICHT CO31HIH HET131H/Ie KaTKaH JKachIpblH Xabapiamanap MEeH
TaKBIPBINITAP/IBI AITYIbI KO3IEH .

by 3eprreyaiH nmpakTHKaIbIK KYHIBUIBIFBI OHBIH JUCKYPCTHI Talaay
cajachlHa KOCKaH Oiperel yiecinzae, aran aiTKaHa OHbIH OWJIIKTIH JKOFaphI
AIICJIOHBIHIAFHI CasIC KOMMYHHKAIUSJIAPIbI TAJIayFa KOJAaHYbIHA. CasICh
JUCKYPCTBIH KYPEJi CUIIAThIH aHBIKTAN OTHIPHITI, JUTLIOMATHSIIBIK MAKCATThI
CaKTail OTBHIPBIN, CasACH MakKcaTrTapra >KeTy YIIH TUIII CTpaTerusiblK
TYPFBIAH Kajai KoJilaHyFa O0JIaThIHBIH KOpCeTe/Ii.

by 3eprreyne KOmaHBUIFAH OMICTEP PUTOPHKAJIBIK CTpaTETHsIapAbl
naianaHy¥ra Ha3ap ayzapa oTeIpsi, [Ipe3uaeHT TokaeBThIH COMICTEH Co31HE
camnaJjbl Tajjay >kacayabl KAMTH/IBI.

By 3epTTeyIiH FRIIBIMY )KaHAJIBIFBI CasiCH KOMMYHUKAITUSHBI 3€PTTEYTE
JUCKYPCTBIK TaJlJay/lbl KOJJaHyda >KOHE OHBIH OChI KOHTEKCTE >KaHama
KOMMYHHKAITMSHBI TaliananyFa OarbITTalmyblHIa kKaTelp. Ochuiaiina, Oy
3epTTey CasACH TUCKYPCTBIH KYpAEIl dKoHE KON KbIPJbl TAOUFAThIH, COHJIAMN-
aK casiCM MaKcaTTap¥a JKeTy YIIiH TUII1 Kajdai KoJiaHyFa O0JIaTbIHBIH alllbIIT
KepceTyl Ke3aeu .

Tyracrait anranma, Oyn 3eprrey Ilpesumaent TokaeBrbiH CaHKT-
[TerepOypr dopyMbIHAa COWIETeH CO31HJAE JKaHaMa KOMMYHHKAIUSHBI
KOJIJIaHYBIH JKaH-)KaKThl Tajjar, CasiCd KOMMYHHUKAIUSIAFbl TULIIH pPOiH
TYCIHY/IIH MaHBI3bLUIBIFBIH KOPCETEII.

Tipek ce31ep: J>xaHaMa KOMMYHHUKAIMS, PUTOPUKA, CEHIIPY,
JTUTUUIOMATHUSIIBIK TUI, CasiCh JAUCKYpPC, AUCKYpPC Tajjiay, *achIpbIH MarbIHa,
casiCl pUTOpHKa
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N IMMOJIMTUYECKHUE HEJIN B PEYU NTPE3UJIEHTA TOKAEBA
*KanneioexoBa H.B.!, JlyiicekoBa K.K.?

*IPhD moxropant, Kazaxckuii yHUBEPCUTET MEXKIYHAPOIHBIX OTHOIIEHU I
Y MHUPOBBIX SI3bIKOB UMEHH AObLIai XaHa, Anmatsel, Kazaxcran
e-mail: nazerkekaldybekova.13@gmail.com
21.¢.H., mpodeccop, EBpasuiickuii HalMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET
nmenu JI.H. I'ymunesa, Actana, Kazaxcran
e-mail: kuliash@yahoo.fr

AHHoOTamusi. B »TOil crarbe paccMarpuBaeTCs HCIOJIb30BaHUE
HENpsIMOM KOMMYHUKaIMU B peun npe3usienta Kaceim-)Komapra TokaeBa Ha
Cankr-IletepOyprckoM popyme u AenaeTcs HOMbITKA PACKPBITh UMILIUIIUTHBIE
COOOILIEHUS U TEMBI, IEPEAaHHbIEC UePEe3 €ro SI3bIK U PUTOPUUECKUE CTPATETUH.
OcHOBHast 1edb JTOTO HCCIENOBAaHUS — MPEIOCTaBUTh IMOIPOOHBIN
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aHaJu3 CIoCO0OB, KOTOPBIMH HEMpsiMas KOMMYHHUKAIMS HCIIOJIb3YeTCs
B TIIOJIMTHYECKOM JUCKypCe, W TPOJAECMOHCTPHPOBATh, KaK €€ MOXKHO
WCIIONIH30BaTh JJIS BIUSIHUS U YOIKICHUS ayJIUTOPUH, HE BBITVISLISI TIPH 3TOM
KOH(POHTAIIMOHHBIM WJIM arpEeCCUBHBIM.

B »TOM mcCclienoBaHUM HCIIONB3YETCs] COUYETAHHWE aHaIM3a JIUCKypca
U PUTOPUYECKOTO aHaju3a i Oosee TIyOOKOrO M3Y4YEHHUS BBICTYIUICHHS
npesunenta TokaeBa. Llenb 3T0il cTaThl — BBIIBUTH CKPBITHIE COOOIICHUS
W TEeMBI, JIeXKAIIMe B OCHOBE €ro pedd, MyTeM BHUMATEIBHOTO H3YYCHHS
MPUHATHIX UM JJUHTBUCTUYECKUX U JUCKYPCUBHBIX PEIICHHI.

[IpakTnueckass MEHHOCTh JTOTO HWCCJEAOBAHMS 3aKIIOYACTCS B €0
YHUKaJIbHOM BKJIajJie B 00JIacTh JMCKypC-aHajdu3a, B YacCTHOCTH B €ro
MIPUMEHEHUHU K aHAJIM3Y TTOJIMTHYECKON KOMMYHHKAITUU B BBICIITUX IIIEIIOHAX
BiacTd. OH IPOJIMBAET CBET Ha CJIOXKHYIO M TOHKYIO IPUPOTY MOJIUTHYECKOTO
JUCKYypCa, MTOIYEPKUBasi, KaK S3bIK MOXKET OBITh CTPATETHYECKH UCITOJIH30BaH
JUTSI IO CTHOKEHUS ITOJTU THYE CKUX IIEJICH, COXPaHSIS IIPY ATOM TUTIIIOMAaTHYE CKUI
dacan.

MeTonpl, HCIOJIB30BAHHBEIE B OTOM HCCIIEIOBAHHM, BKJIIOYAIOT
Ka4eCTBEHHBIN aHAJIM3 peYH ITpe3uIeHTa TokaeBa c ymopoM Ha MCITOJIb30BaHUE
PUTOPUYECKUX CTPATETHM.

HayuHass HOBHM3HA 3TOTO MCCJIENOBAaHUS 3aKJIIOYACTCs B MPUMEHEHUHU
aHajgu3a JIHUCKypca K H3YYCHHUIO TMOJUTHYECKOM KOMMYHHUKAIIMM U B €TO
(hokyce Ha HCIONB30BAaHUU HEMPSMONW KOMMYHHKAIIUA B 3TOM KOHTEKCTE.
Taum oOpa3om, TaHHOE UCCIIEI0BAHKE MMPU3BAHO MPOJIUTH CBET HA CIOKHYIO
W MHOTOTPaHHYIO MPUPOIY MOJIUTHUYECKOTO IHUCKYypca, a TakKe Ha TO, Kak
SI3BIK MOJKET MCITOIB30BaThCS [ TOCTHIKEHHUS MOJIUTHUYSCKHUX LIEICH.

B 1memom, 3TO HccnenoBaHWE TPEACTaBIseT COOOW BCECTOPOHHUUN
aHaJIM3 UCIOJIb30BAHMS MPE3UACHTOM TOKAeBBIM HENPSMONH KOMMYHHUKAIHH
B ero peun Ha Cankrt-IleTepOyprckoMm dopyme u MOTUEPKUBACT BAKHOCTH
TMOHUMAHUS POJIU S3bIKA B TIOJTUTUYCCKON KOMMYHUKAIIUH.

KioueBble cjioBa: HenpsiMas KOMMYHHUKAIIWs, PUTOPUKA, yOeKICHUE,
JTUTIIOMAaTUYCCKUA  SI3bIK, TOJUTHYCCKUA JTUCKYpC, aHallu3 JUCKypca,
MMIUTALIUTHBINA CMBICII, TTOJIMTUYECKAs PUTOPHKA
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Abstract. The article examines the use of linguistic hedging as a
communication strategy in American television discourse. The scripts of
“The Ellen DeGeneres Show”, one of the most popular talk shows in the
United States, were taken as the material for this research. The show is based
on interviews, which are about real communication between interlocutors,
asking questions, giving answers, avoiding categorical statements, being
indirect and thus using hedges in speech to achieve communicative goals.
The purpose of this research is to identify common representatives of hedges
used in American television discourse for successful and effective interaction.

The article has scientific significance as it explores hedging as one of
the most common communicative strategies used in American television
discourse, considers definitions of the concept of hedging, pragmatic features
and functions and offers an analytical approach to understanding the role of
hedging in this context.

The authors analyze examples from the television program,
demonstrating how hedging is used to achieve various communicative
goals. The method of linguistic observation and description, the method of
interpretation, and the method of contextual analysis were employed in this
study.

The results of data analysis indicate that the linguistic hedges commonly
used in American television discourse are “you know”, “like”, “I mean”,
“just”, “I think”, “kind of” and “well”. The frequency of their use ranged
from 5% to 27% depending on the hedge.

This research on linguistic hedging has practical significance in various
areas related to communication, language learning, psychology and public
speaking. The results obtained can help improve communication skills,
increase the effectiveness of learning and teaching languages, and improve
professional skills in various fields.
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Basic provisions

In linguistics, the term hedging was introduced by George Philip Lakoff,
an American cognitive linguist and philosopher. In 1973, G. Lakoff first
defined this phenomenon in his study “Hedges: a study in meaning criteria
and the logic of fuzzy concepts” as “words whose job is to make things
fuzzier or less fuzzy” [1, p. 471]. Lakoft’s work opened up new avenues for
research on the role of hedging in linguistics and provided a framework for
understanding the use of hedges in communication. It continues to be widely
cited and is considered to be a classic in the field of linguistics.

According to Bruce Fraser, a linguist and professor of Boston University,
hedging is a rhetorical strategy [2, p. 22]. Hedging refers to the use of linguistic
expressions that reduce the strength of a statement that is being said, making it
more indirect or vague. This is used to minimize the risk of being wrong or to
indicate uncertainty, doubt, or hesitation in the speaker’s statement. With the
help of hedges, it is possible to make the illocutionary force of the utterance
weaker, avoid misunderstandings and conflicts. Without the use of linguistic
hedging, the interlocutor might speak directly, too emotionally, impolitely or
even aggressively.

Communication participants may use hedges unconsciously and
automatically in their speech, or specifically for certain purposes, using
various linguistic hedging means. Typical representatives of hedges are such
words and phrases as I think, you know, a kind of, you see, I mean, a sort of,
like, a bit of, I believe, something like, about, I assume, well, maybe, could
be, etc.

Examples of linguistic hedging include these sentences:

Well, I believe this is the happiest day of my life.

1 suppose you’re very experienced at that kind of thing.

He’s about to lose everything [4, p. 622].

Linguistic hedging can be used as a communication strategy to achieve
a variety of goals in different social and professional contexts.

Introduction

In modern society, indirect real-life communication plays an important
role in social interactions and relationships. And nowadays this role is
increasing in different types of discourse. People from diverse backgrounds
interact in various social and professional fields, so the ability to use linguistic
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hedges effectively can be a valuable communication skill. In the process of
interaction, it can help to achieve mutual understanding, avoid directness and
“save face”, build better relationships, facilitate more effective conversations,
and promote a more respectful social environment. By and large, this
communicative strategy is insufficiently studied by Kazakhstani scientists,
which determines the relevance of our research.

In general, the hedging process is more common in colloquial discourse.
This type of discourse refers to informal and casual language use in conversation
and everyday communication. So, for instance, hedges are widespread in an
informal environment such as dialogues, interviews, conversations, and so
forth. And therefore, the talk show discourse was chosen by us as a linguistic
hedging research area.

These days, talk shows are going to be the most popular and relevant
genre on television not only in the United States, but also all over the world.
The talk show discourse is based on conversations between a host and invited
guests (usually they are famous people, celebrities, singers, actors, and so
on). During the interviews, talk show hosts tend to use hedging means to
express their opinions and ask questions in a less direct manner. Guests may
also use hedges to express uncertainty about their own opinions or to avoid
making definitive statements about sensitive topics, make their interaction
fuzzier, be indirect and more polite as well.

In addition, linguistic hedging can also be used in American talk show
discourse to create a more respectful communication environment, where
multiple perspectives are acknowledged and respected. Thus, this research
aims to identify the most frequently used linguistic hedges in the American
talk show discourse.

Materials and methods

“The Ellen DeGeneres Show” is one of the most popular daytime
American talk shows hosted by Ellen DeGeneres that features celebrity
interviews, comedy segments, and various other forms of entertainment. For
this research the scripts of the show were chosen as the materials. A qualitative
analysis of transcribed episodes of this American talk show was conducted
to identify instances of hedging markers used by the participants, including
hosts and guests. The episodes of this talk show are posted on their official
YouTube channel [3].

On the whole, 10 episodes of the talk show were analyzed: the episodes
with famous guests such as Heidi Klum, Steve Harvey, Sofia Vergara,
Jennifer Aniston, Jessica Alba, Michelle Obama, Lisa Kudrow, Adam
Levine, Channing Tatum and Jennifer Lopez. For this study, we chose the last
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nineteenth season of this show to analyze the most relevant hedges. The total
duration of the sound was 1 hour 39 minutes 32 seconds.

Within the framework of this scientific article, the method of linguistic
observation and description, the method of interpretation, and the method
of contextual analysis were used. The quantitative method was employed to
define the most frequent linguistic hedges used in the American talk show
discourse as well.

Results

During the analysis of the first episode with a supermodel and a popular
TV host Heidi Klum, the following hedges were identified, such as I think, you
know, I mean, like, I assume, just, you see, etc. For instance, these examples
of sentences in which hedges were used:

And then I’'m [ike okey, it’s too short;

1 think it’s a great idea;

I assume every holiday is good for you;

He didn’t try, you know;

New Year’s must be crazy;

I don’t know, I just thought, and so forth.

In the second episode with a famous TV host Steve Harvey the hedges
well, you know, just, I mean, like, about, kind of were discovered in these
examples:

Yeah, you know, a lot of things can happen along the way;

Well, you know, I’ve decided to be a judge;

They just made me cry;

I mean, push-ups are impressive;

I can do about 35, and so one.

As for the third episode of the talk show, one of the popular actresses
Sofia Vergara and the host Ellen DeGeneres used the hedging means in their
speech quite often. Among them were hedges that we have already met earlier
in previous episodes as [ think, well, like, you know, kind of, I mean, etc., but
also were some new linguistic hedges as probably, maybe, something, could
and / guess:

It was like three years ago;

It looks like it’s some kind of teddy bear;

Oh, so you must be worse than me;

1 think I’m pretty good to them;

I do things, you know;

You are welcome any time, you know;

She was like 50 something;
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Yeah, well, 1 posted recently this picture;

I mean, what are you doing?;

I must have been like 227 237;

Somebody would text me, / think, or Instagram me, or something;
If he has to go away for work or something;

I was thinking then maybe 1 need to get another dog;

It was more like a spokesperson kind of thing;

You are probably selling one big shoe;

It’s a chair, / think, so maybe... 1 don’t know;

I guess it could be, but why do I need that?

As you can see, this episode was quite rich in the use of hedges.
The next episode which was considered is the episode with Jennifer

Aniston, a celebrity and an outstanding actress of the United States. The
analysis showed that several linguistic hedges were used in the TV show
episode:

This is not supposed to be emotional;

You know, I haven’t been out in a long time, like maybe two years;

I’'m almost not kidding;

Oh, well, thank you for your honesty;

That’s just like, you know, what?;

Yeah, that’s why you just have the one bag. / mean, right?;

We had about 8 shows outlined;

By the way, I love the show, you know;

And it’s like now I understand it’s sort of the aftermath.

In subsequent episodes of “The Ellen DeGeneres Show”, the same types

of linguistic hedging were revealed as in the previous ones. After analyzing
the talk show scripts for the presence of hedges, it was calculated how many
times a particular hedge was used and its percentage relative to all hedges.
The total number of linguistic hedges found in these 10 talk show episodes is
460. The results of the research analysis are shown in Table 1.

Table 1. Linguistic hedging means commonly used in American

television discourse (The Ellen DeGeneres Show)

Ne | A linguistic How many times the Percentage of the hedge usage
hedge hedge has been used relative to the total number of
hedges
1 You know 124 26,96%
2 |Like 94 20,43%
3 I mean 55 11,96%
4 Just 40 8,7%
5 I think 30 6,52%
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6 Kind of 22 4,78%
7 Well 22 4.78%
8 Must 12 2,61%
9 Maybe 10 2,17%
10 |1 guess 7 1,52%
11 |Something |7 1,52%
12 |Feel like 6 1,3%
13 [Sort of 5 1,09%
14 |[About 5 1,09%
15 [Suppose 3 0,65%
16 |Almost 3 0,65%
17 [Could 3 0,65%
18 |[Bit of 3 0,65%
19 |1 assume 2 0,43%
20 | Probably 2 0,43%
21 |It seems 2 0,43%
22 |Might 1 0,22%
23 | Would 1 0,22%
24 | You see 1 0,22%

Total 460
Discussion

Based on the results, some common hedges were identified in American
talk show discourse: “you know”, “like”, “I mean”, “just”, “I think”, “kind
of” and “well”. The frequency of usage ranged from 5% to 27% depending
on the hedge. The hedge “you know” occurs 124 times in 10 episodes (almost
27%) and is the most frequently used hedge in this study. The hedge “like”
occurs 94 times (more than 20%), the hedge “I mean™ — 55 times (almost
12%), “just” — 40 times (about 9%), “I think” — 30 times (more than 6%).
The hedges “kind of” and “well” both occur 22 times, which is about 5% in
relation to all hedges.

According to the results of data analysis, these linguistic hedges can
serve various pragmatic functions in conversation:

The hedge “you know” can help to indicate that the speaker is about
to say something the listener should already know or to seek agreement
or confirmation from the listener, to soften the impact of a statement or,
sometimes, to fill pauses in conversation.

The linguistic hedge “/ike” is commonly used as a filler or a pause.
It can be used to indicate hesitation or uncertainty, or as a way to buy time
while the interlocutor formulates their thoughts. Moreover, “/ike” can be used
to approximate or estimate, as in “It was, like, three years ago”. This hedge
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serves as a flexible tool for the speaker to manage the flow and impact of their
speech.

The hedge “I mean” is used in conversation to clarify or emphasize a
point made previously. It is typically used to signal that the speaker is about
to rephrase or further explain a statement they just made. “/ mean” can be
thought of as a way to provide additional context or nuance to what has been
said, or to make sure the listener fully understands what the speaker is trying
to convey.

The linguistic hedge “‘jus?” is a hedge that is frequently used to downplay
or soften the impact of a statement. It can be used to make a statement seem
less harsh or to indicate that the speaker is not trying to be confrontational.
Additionally, “just” can be used to express urgency or a desire for quick
action. But, in general, it serves as a way for the speaker to modify the tone
or meaning of their statement.

The hedge “I think” is used to indicate that the speaker is expressing
their opinion, rather than stating a fact. It is a way to signal to the listener
that the following statement is subjective and open to interpretation. “/ think”
can be used to soften the impact of a statement, making it seem less direct as
well. By using this hedge the speaker can express their perspective while also
acknowledging that other viewpoints may exist.

“Kind of” is a hedge that can be used in conversation to express a
degree of uncertainty or approximation, to indicate that the speaker is not
fully confident in the accuracy of their statement, or that they are struggling
to find the right words to express their meaning. In addition, “kind of” occurs
when the speaker needs to soften the impact of a statement, making it seem
less definitive.

The hedge “well” is used to indicate that the interlocutor is about to
introduce a new topic or to move the conversation in a different direction.
Furthermore, “well” can be used to soften the impact of a statement or to give
the speaker time to collect their thoughts to facilitate effective communication.

In general, these linguistic hedges can serve a variety of functions in
conversation, including providing time for the speaker to think, indicating
approximation or uncertainty, softening statements, clarifying or elaborating
on previous statements, seeking agreement or confirmation, and shifting
topics. Their pragmatic functions will depend on the context and the intentions
of the interlocutors.

Conclusion
In conclusion, linguistic hedging plays an important role in American
television discourse. The host and guests in talk shows use a variety of
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hedging markers, including “/ike”, “kind of”, “I think”, “just’, “you know”,
“I mean”, and “well” to express uncertainty or approximation, and soften
the impact of their statements. They also use hedging as a communicative
strategy to manage the tone of the conversation, creating a more respectful
communication environment. It helps to foster a more open and tolerant
discourse, where people from diverse backgrounds can engage in productive
and successful conversations.

Hedging is a linguistic phenomenon and communication strategy which
allows talk show interlocutors to sound less direct, minimize conflicts and
awkward situations. The use of linguistic hedging in American talk show
discourse serves as an important tool for promoting politeness and effective
communication in this context.

The research on linguistic hedging has great prospects for further study,
as it carries great practical significance in various areas: foreign philology,
linguistics, daily life and professional communication, psychology, language
learning and teaching, public speaking, etc.
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Angarna. Makanajga JMHTBUCTUKAJIBIK XEDKUPJICYIl aMEpHUKaHJIbIK
TeNEeIUAAPIBIK AUCKYPCTa KOMMYHHUKATHBTI CTpaTervsi peTiHAe KOJIJaHy

KapacTeipblIaabl. 3eprrey marepuaibl perinae AKII-tarpl eH TaHbIMai
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tok-moynapaeiy 0ipi “The Ellen DeGeneres Show” ckpuntrepi aabIHIBL.
by Tok-moy cyx6ar popmarbinia eTesi, oH1a cyxoarTacylibuiap apachbiHiaa
HAKThl KapbIM-KaThIHAC JXY3€Te achIPbUIAJIbI, OJIap CypaKTap KOSbl KOHE
oJlapFa jkayar Oepei, KaTeropusuIblK MOJIMIEMENEPIeH, TY3YJIIKTCH ayJiakK
0oJ1aIpl )KOHE OChUTANIIIa KOMMYHHKATHUBTI MaKCcaTTapFa KeTy YIIiH coiieye
JMHTBUCTHKAIIBIK XEIDKHUPIICY KYpalJapblH KOJJTaHaabel. bys 3eprreymiH
MakcaTbhl — TaOBICTBI JKOHE THIMJI ©3apa OpeKeTTeCy YIIIH aMepHUKaHIBIK
TeNeAUIAPIBIK JUCKYPCTa KOJIJIAHBUIATBIH JIMHIBUCTUKAJIBIK XCIDKHPIICYI
AHBIKTAY.

MakayiaHblH FBUIBIMH MaHBI3bl 0ap, OMTKEHI Makaiajga XeIKHpIIey
aMEpPUKAHJIBIK TEJICAUIAPIIBIK TUCKYPCTa KOJJIAHBUIATBIH €H KOl TapajFaH
KOMMYHHKAIUSIBIK ~ CTpaTeTUsUIapAblH  Oipi  peTiHAE KapacThIPbLIAJIbI,
XEDKUPJICYIIH aHBIKTAMachl, OHBIH MpParMaTHKAJBIK EPEKIICTIKTepi MEH
(GyHKIUSUTApBl KapacThIPBLIAIbI JKOHE OChI KOHTEKCTE XCIDKUPIICYIIH poJliH
TYCIHyTE TaJIaMJIBIK TOCIJT YCHIHBLIA/IbI.

Makasia aBTopiapsl 9pTYpJii KOMMYHHUKATHBTI MaKcaTTapra ety YIIiH
XEDKUPJICYIIH Kalail KOJJIAHBUIATBIHBIH KOPCETE OTBIPHIN, TOK-IIOYIaH
JMHTBUCTHKAIIBIK XEDKUPJICY MBICAJIapblH  Tanmaiabl. byn 3eprreyne
JIMHTBUCTUKAJIBIK OaKbUIAy KOHE CHIIATTAy OJICTEpPi, TYCIHAIPY OJIiCi KoHE
KOHTEKCTIK TaJIJIay 9iC1 KOJTaHbLIIbI.

3epTTey HOTHMXKEIepi aMePUKAHIIBIK TEICIUIAPIbIK JUCKYPCTa JNIETTE
“you know”, “like”, “I mean”, “just”, “I think”, “kind of” xone “well”
CHSIKTHI JIMHTBUCTHKAJIBIK XEDKUPJICYICpP KOJIJAHBUIATBIHBIH KOPCETEIi.
Onapapl maiiaiany KUUIITT Xemkupieyre OaimanplcThl 5%-man 27%-ra
JIEH1H e3repe/il.

JIMHTBUCTUKAJBIK ~ XEDKUpJIEY  CalachlHIAFbl  OWI  3epTrey
KOMMYHHKAIUsAFa, TUIACPAl YHpEHyTe, TICUXOJOTHIFa >KOHE KOIIILIiK
aNIBIHAA COMeyre OaiyIaHBICTBI SPTYPIl cananapia MPaKTUKAIBIK MaHbI3bI
O0ap. Horwxkenep KapbIM-KaThIHAC JaFIbUIAPbIH JKaKCapTyFa, TUIAEpIi
OKBITY MEH OKBITYJbIH THIMJIUIITIH apTTRIPYFa, SPTYPIIi canaiapaarbl Kocioun
JaFAbUTIAP/IbI KAKCAPTYFa KOMEKTECE/I.

Tipek ce3dgep: IJIMHTBUCTHKAIBIK XCDKUPICY, KOMMYHUKAIIHS,
KOMMYHUKATHBTIK ~ CTparerus, TEJIEAUIapIIbIK JUCKYPC, XEDKHUPIIEY,
MEINAUCKYPC, AMEPHKAH/IBIK TOK-IIIOYJIAp, OYJIBIHFBIP TiM
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AHHOTamusi. B crartee  paccMmaTpuBaeTCs  UCIOJIb30BaHHE
JMHTBUCTUYECKOTO XEDKHUPOBAHUS KAaK KOMMYHUKATHBHOW CTpaTeruu
B aMEPUKaHCKOM TEJICBU3UOHHOM JTHUCKypce. B kadecTBe Marepuaiia
uccnenoanus 6611 B3sTHI CKpUNTHI “The Ellen DeGeneres Show”, omnoro u3
caMbIX oy sipHbIX TOK-1110y B CIITA. JlaHHOE TOK-1110y IPOXOAMT B hopmare
WUHTEPBBIO, TJI€ OCYIICCTBISIETCS peaTbHOE OOIIEHUE MY COOCCeTHUKAMH,
KOTOpBIE 3aJal0T BOMPOCHI M OTBEYAIOT HA HUX, M30ETAIOT KaTErOPUYHBIX
YTBEP)KICHHUM, MPSIMOJMHEHHOCTH M, TaKHUM O0pa3oM, HCIOJIb3YIOT
Cpe/CTBa JIMHTBHCTUYECKOTO XEDKUPOBAHHUS B PEUYH JUIS JOCTHUIKCHUS
KOMMYHUKaTHBHBIX Tiesiell. [leap IaHHOTO WCCIeqoBaHUS — BBISIBUTH
JIMHTBUCTUYECKUE XEKH, UCTIONB3YEMbIE B aMEPUKAHCKOM TEJICBU3MOHHOM
JMCKypCe ISl YCHEeIHOTO ¥ 3 GEKTUBHOTO B3aMMO/ICHCTBHSI.

CraThs HIMEeT HayYHYIO 3HAYUMOCTh, TaK KaK UCCIIEAYET XEIKUPOBAHUE
Kak OJIHy M3 HauOoJjee paclpoCTPAHCHHBIX KOMMYHUKATUBHBIX CTPATETHIA,
UCTIOJIb3YEMbIX B aMEPUKAHCKOM TEJICBH3HMOHHOM JHMCKYpCe, pacCMaTprBaeT
OTIPENICIICHUS] TIOHSATHS XEIDKHPOBAHUS, NPAarMaTHYeCKUe OCOOCHHOCTH
U (QYHKIUH, W TpeyiaraeT aHaJIUTHYSCKUH IMOAX0[ K MOHUMAHHIO POJIH
XEPKUPOBAHHS B JAHHOM KOHTEKCTE.

ABTOpPBI CTaTbl AHAIU3UPYIOT MPUMEPbI JTUHIBUCTHYCCKUX XEIKCH
U3 Telernepenaun, JeMOHCTPUPYS, KaK XEIDKHPOBAHUE HCIOJIB3YETCS JUIs
JIOCTHYKEHUS pa3IMYHbIX KOMMYHHUKATUBHBIX IIeJIei. B TaHHOM nccliieioBaHrH
HCIIONB30BAIMCh METO IMHTBUCTHYECKOTO HAOIIOACHHUS U OMMCAHUS, METOL
WHTEPHPETAIIMHA U METOJ] KOHTEKCTYaJIbHOTO aHaJIN3a.

Pesynbrarel  McclieOBaHHMS ~ CBUACTENBCTBYIOT O TOM, 4YTO B
aAMEPUKAHCKOM TEJICBU3UOHHOM TUCKYPCE OOBIYHO HCIOJIB3YIOTCS TaKhe
JUHTBUCTUYECKHUE XeIKH, Kak “you know”, “like”, “I mean”, “just”, “I think™,
“kind of” u “well”. Hacrora ux ucrnonb3oBanus Bapbupyercs ot 5% 10 27%
B 3aBUCHUMOCTH OT X€JKa.

JlaHHOE WccieqoBaHue B OOJIACTH JIMHTBUCTHYECKOTO XEIKUPOBAHHUS
UMEeT TPAKTHUYECKOE 3HAYCHHWE B PA3JIMYHBIX 00JacTAX, CBS3aHHBIX C
KOMMYHUKAIIUCH, W3YYCHUEM S3bIKOB, TICHXOJIOTHEH W MyOJUYHBIMU
BBICTYIUICHUsIMU. [loNydeHHBIE pe3ynbTarhl MOTYT IOMOYb YIYYIIUTh
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KOMMYHUKATHBHBIC HAaBBIKH, ITOBBICHTH 3()(PEKTUBHOCTh U3yd4CHUS U
MIPETIOIaBAHHUS SI3bIKOB, YITYUIINUTh MPO(eCCHOHATBHBIC HABBIKU B Pa3IUYHbBIX
00J1acTsX.

KiroueBble ¢JI0Ba: TMHIBUCTHYCCKOE XSHKUPOBAHUE, KOMMYHHUKALINS,
KOMMYHUKATHBHAsl ~ CTPATervs,  TCJICBH3UOHHBIM  JIMCKYPC,  XCIDKH,
MEIMAIMCKYPC, aMEPUKAHCKHE TOK-IIIOY, HEUSTKHH SI3bIK
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B.B. PAJIVIOB CO3AIT'THIH JIEKCUKAJIBIK KYPAMBI: APAB,
IMAPCBI KIPME CO31EPI )KOHE OJIAPIBIH KA3IPT'T KE3JIET'1
TEPMUHAEHY YJIEPICI
*Kynmanos C.!, Bypkitoaii I'.2
*1h.x.K., mouent, A. baiiTypchiHyIibl ateinaars! Tia Oi1iMi HHCTHTYTHI,
Anmarsl, KazakcTan
e-mail: k.k.sarsen@mail.ru
2(h.F.x., mpod., AObLIali XaH aTbiHIarel Ka3zak XaJlbIKapaiblK KaTbIHACTAP
JKOHE oJIeM TUIIepl yHUBepcHuTeTi, AnMatel, KazakcTan
e-mail: gjbi@mail.ru

Anaarna. Makana akagemuk B.B. PamioB cesnirinin (Oyman opi —
Ce3iK) JEKCUKAIBIK KypaMbIHIarbl apad, mapchl KipMe Ce3JIepiH JKOHE
MYHJail KipMe ce3lepiaiH Ka3ipri Ke3leri TepMUHACHY YIEpiCiH Taijgayra
apHaJaJbl.

3epTTeyaiH MaKcaThl, HET13T1 OarbIThl MEH UACSICHI apad, mapchl KipmMe
CO3/ICPiHIH Ka3aK TUTIHACT1 IEKCUKAIIBIK )KOHE TEPMHUHOJIOTUSITBIK KOPBIH/IAF b
CHUTIATBIH allTbITT KOPCETY/Il KO3ICH/I.

Makanana ipikTey, Kyueney, JICKCHKa-CEMaHTHUKAJIBIK TonTapra 0euiy,
KYPBUIBIMIIBIK, 3TUMOJIOTHSUIBIK (JMaxXpOH/BIK), CHITATTay, KYPBLIBIMIBIK,
CEMaHTHKAJIBIK TOINTAy, CHHXPOHIBIK Tajljaay, CaJFacThIpy oJIicTepi
KOJIJIAHBIIIIBL.

Makanana Ce3ikTe apXu3Miep MEH HICTOPU3M/IEP PETIH e KOPCETIITeH
KeWOip cesnmepHaiH Kazipri Kesae opTypial cajaja TEePMHUHIIK MarbIiHaga
KOJIIaHBLIATBIHBI KOPCETUIIMN, OHA TIpKEJITeH apad, mapchl KipMe Co3AepiHiH
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TOMEH/IET1/IeH epeKIIeIIKTePl aHBIKTAJIIbI: OapIIbIFhI IepITiK (kerOip co3aepai
KOCTIaFaH/1a) Ka3ipri Ke3[e TITIMI3Ie CO3MIKTe KOPCETUINeH MarblHAChIHAA
KOJIZTAaHBUIAbI; SPTYPIIl FBUIBIM CajlachblHIIa TEPMUH PETIHJIE KOJIIAHBLIAIbI;
OipHelIe MarblHAChl OepuireH; OipHele MaFbIHAIBI CO3ACPIiH OPTYpIi co3
TaObIHA >KAaTaThIHBl KOPCETUITCH; Ka3aK TUIIHIH >XYPHAKTaAphl JKaJFaHybl
apKBUIbI KaHA CO37ep JKacallFaH; KaszakK TUIIHIH JKaJFaylnapbl >KaJFaHFaH;
Ka3ipri Ka3ak TUTIHJAE KOJIIAHBUIMAMIbI; Ka3ipri ke3je 0acka MarbIHamapia
KOJIIaHbLIA b, OIpHEIIe HYCKAchl OepiireH; MarblHAcChl KYHTIPT ce3lep
Ka3ipri Ke3ze co3 TIpKeCTePiHiH KypaMbIHIa KOJIAHBLIAIAbL, CO3IKTE KATKbI
ecimzep OepiireH.

Makanana Ka3ak TUIIHE €HreH apa® »>KoHe Tapchl CO3IEPiHIH
TePMUHACHYl Ka3ipri 3aHHAMaJbIK KyKaTTapaa KOJJAaHbUTYybl (HEeMece
KOJIJAaHBUIMAybl) JKOHE PecrmyOiHMKaiblK TEPMHUHOJIOTHS KOMHCCHSICHIHBIH
OTBIPBICTAPBIH/IA OeKiTUTY1 (HeMece OeKITIIMEY1) TYPFBICBIHAH, KYPBIIBIMJIBIK
YKOHE Ma3MYH/IBIK CHITaThl OOMBIHINA TONTACTHIPHUIIIBL.

3eprrey OapbIChIHIA anbiHFaH HOTHXenep: 1) Ce3miKTiH JIEKCUKAIIBIK
KypaMbIHa JKaTaTblH apad, Mapchl KipMe CO3lepiH Ma3MYHJBIK TYPFbIIa
XKIKTEY JICKCUKOJIOTHS JKOHE apal, Mapchl KipMe CO3EpiHiH Ka3ipri Ke3meri
TEPMUHJICHY YIEPiCiH TaI1ay TEPMUHOJIOTHSI CaJIaChIHBIH FHUTBIMU-TEOPHUSUITBIK
HETI3JIepiH JKETUIAIpyre yJec KOocCabl, 2) OpTYpJai CO3IIKTep (Tapuxw,
TEPMUHOJIOTHSUIBIK JKOHE T.0.) KypacThIpyna, TUT OUTIMIHIH JIEKCUKOJIOTHS,
TUT TapuUXbl, JUAJICKTOJIOTHS, TEPMHHOJIOTHS callajapbl OOWBIHIIA JIOpicTED
OKyJla MPaKTHKAJIBIK MaKCaTTa KOJIJaHyFa O0JaIbl.

Tipek co3/1ep: co3iK, JEKCUKAIIBIK KypaM, apad-mapchl KipMe ce3epi,
TePMUHCHY, 3aHHaMa, TYO1p, )KYpHaK, OeriMaeny

Herisri epesxesep

Typki Tin 6imiMiHAeTi TaHBIMAN TYJIFaIapasiH 06ipi — [TetepOypr Frutbim
aKaJeMUSCHIHBIH aKaJeMUT1, HIBIFBICTAHYIIBI, apXeOoJIor, ATHOrpad Bacunuii
BacunbseBud PainioBThIH ©Mip 5K0JIbI MEH FRUIBIMU KbI3METI TypaJibl )Ka3blIFaH
eHOekTep OapmbLIblK. COHBIMEH Karap Kaimbl TYPKI TUIAepiHaeri apao,
napcel kipme cesnepi XIX racelpaan O6acran 3eprremnin keneai (M. @acmep,
b.4. Bnagumupues, H.K. Imutpues, A.M. Myrunos, E.K. baxmyTtoBa »xoHe
T.0.) JKOHE OJIap/IbIH €HYy1 TapUXH, CasCH, MOJICHH, JIIHH JKOHE SKOHOMHKAIIBIK
XKarjainapra OalaHbICTBl KapacThIpbUIaabl. MbICaibl, TYPKUIEPIIH pyHa
JKOHE YHFBIp >ka3yblHaH apab ominoumine kemnyi (C.E. MamnoB), Tapuxu
onebuertiy apab, upaH TiaepiHae xkaspuiybl (B.B. baptonwna), tapuxu-
ATHOCTHIK kaiTTap (O.T. Kaiimapos).

Tin 6imiminge akagemuk B.B. PaioBTeIH ©Mipi MEH HIBIFapMaITbUTBIFbI-
Ha JKOHE TuTiMizzeri apad, mapchl KipMe Ce3lepiHe apHajFaH 3epTTeyliep
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caHbl OipIiama >KoHE OJIapJIbIH Ma3MYHBI )KaH-)KaKThl OOJFaHBIMCH, MaKalia
peTIH/Er1 3epTTeyiMI3/IiH O3CKTUTIT1H MbIHA )KaUTTapMEH TOUeKTeyTe 00JIa bl
Oipiamriaen, B.B. PamioB ce3miriHiH JeKCHKaNBIK KypaMbl, OHBIH IIIIHJE
apab, mapchl KipMe ce3/iepi apHayJibl 3€pPTTEy HbICaHbI OOJIFaHbI OOJIFaH eMeC;
eKIHIIIIeH, apal, Mmapchl KipMe CO3/ICPIHIH TEPMHUHICHY1 OpTYpJli canaiapra
KaTBICTBI TPMUH/ICP Typajibl 3epTTEYICP/IC aUThIIFAHBIMEH, OJIapbIH Ka3ipri
Ke3/1eTi TepMUHJICHY Tporieci (3aHHamMaaa KOJIaHbUTYbl, OCKITUTY1) KeIeHIi
TYPJE KapacThIpbUIMaraH.

Kipicne

Kaszak tin 6inmiminge akagemuk B.B. PanioBTeiH eMipOassHbIH, FEUIBIMU
KBI3METIH )KOHE FAIILIMHBIH co3iriHae (Oyaan opi — Ce3iK) KaMTBUIFaH Ka3akK
CO3JIEpiH apHayJIbl 3ePTTEy HBICAHBI PETiH/E KeIICH I Typ/e KapacTbipraH K.
KycaitbIHOB OyJ1 CO3/TIKT1 ©3 KE31H1€ HAKTHI TYPKI TUIIEPi MEH JUATICKTIIICPIHIH
carajblK )KOHE CaHJIBIK KaFbIHAH KAMTBHIFaH JICKCUKOTPa(UsIIBIK CHOSK J1en
Oaranail OTBIPBIII, OHBI YKacay OapBICBIHIA SPTYPIIl OHJAFaH TYPKI TIIACPIHIH
CO3MITH MNaijaiaraHblH, Ka3aK TUIIHIH JIeKcMKachlH XIX racwipabiH 60-
1Bl JKbUIapbiHaa KazakcTaHHBIH MIBIFBIC JKOHE OHTYCTIK OOJIIriH apajiaraH
Ke3iHJe >KMHAFaHbl Typajabl MoJiMeT Oepemi, ce3mikti 1) aymapma, 2)
CaJIBICTBIPMAJIBI, 3) ilIiHaApa ITUMOJIOTHSUTBIK CO3/IK-aHBIKTAMAaJIBIK JICTI aTall,
B.B. PajyioBTBIH KBI3METTIK KE€3€HACPIH OasHAANIbI, Ka3aK TUTIHIH BOKAJIN3M
YKOHE CHHTOPMOHHU3MI TypaJibl TYKBIPBIM/IAPBIH TaJIAaM, Ka3aK TUTIH/ET1 KipMe
ce3aepai (pycusmuep, apad-upaH), Ka3ak TUIIHIH JJEKCUKACHIH TOJIBIKTHIPY/IBIH
Ke31l peTiHAe IMKI pecypcTapAblH MaigallaHbUTYbIH — KapacThIPaibl
[1,7-162 60.].

[Ipodeccop K. KycaitbiHoB Ce3IKTIH HETI3T1 JIEKCUKAIBIK Kypambl
caHaJaThlH OaMBIPFBI Ka3aK CO3AEepiH — apxu3miep (doxem, enem, capm,
yanauam, wanevbll) MEH UCTOPU3MICPIIH (armuln Kabax, amy, anovliap,
anvim, Oyaaman, 0yau, 00abIK, edic, eCeniuti, Hcayanmamd, Hcaiuivl, Kyublp,
oayvlinas, 0i10a, KapoCbIMAKbLL, KOUKbIH, KOUKbIH wblm, 003 KOUKbIH,
Kacmaywic, myiiem, oKbvlpa, oneell (eny+Koil), caKknau-caKmaH, capanuivly,
cacvlp, meneei, yoipim, nOIpiKk, wamawi, mapmolc, mynoan Oauiaodvl,
myovl KanOay) MarbIHACBIH JKOHE Kaszipri CHHOHUMJIEPIH Kepcerenmi |1,
162-165 006.]. OpuHe FalbIM KOPCETKEH Co3AepAiH OapibIFbl JEpIiK
apXu3MIep MEH UCTOPHU3MJEPre JKaTaThIHbI OeNriii. Anaiaa Kasipri Ke3ziaeri
TepMUHXKAcaMJIaFbl OPTYPJIi yaepictepre (MarblHAaHBIH KEHEIOl, JICKCHKa-
CEMaHTHUKAJIBIK TOCLJ J)KOHE T.0.) OailIaHBICThI KEHOIp co3/1ep Ka3ipri yakpITTa
Ja KOpCETUITeH MarbIHACBIHIIA HEMece >KaHa MOHJE KOJJIaHBUIATHIHBIH
AUTKBIMBI3 Kesie 1. MbICaJIbl, «ajIbIMy CO31 CO3IKTE «aJIbIM-CaJIbIK, »KaH OachIHa
IIAKKaH/IaFbI aJIbIMY JIETEH MarblHA/1a KOJIIaHbLICA, Ka3ipri Ke3/1e SKOHOMHUKA
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caJachlH/Ia «TOJIEMHIH Typil», MaTeMaThKa cajachlHAa «OeJIIeKTiH Oip
MYIIIECI, aJIbIHATBIH CaH»; «ECEII» CO31 CO3IIKTE «aya apalblH OO0IKAYIIIbI
ajiaM» JlereH MarblHaJa KOJIJaHbUICA, Ka3ipri Ke3[e SKOHOMHKA CajachlHIa
«IapyanibUIbIK CaachIHAAFbl €CeIIIl MaMaHy»; «OyXTaluTepy; «IaybUIas)
co31 CO3IIKTe «CYHKAapIbhl IIAKbpIpyFa apHajlfaH Kypal, OapabaH» JercH
MaFrbIHaJIa KOJJIaHbLICA, Ka3ipri Ke3/Ie OHep calachlHIa «Ka3aKThIH KOHE ca3
acmadbDy IETeH TEPMUH/IIK MaFblHA/1a KOJIaHbLIA/IbI.

Kaszak TiiHe eHreH apal jkoHe mapchl CO3/IepiHiH TEPMUHIEHY Moceseci
E. Xanneiticortiy [2, 53-57 66.], XK. HomiGaeBtriH [3, 74-78 60.], A.ILl.
HcanoBanbiH [4], A.b. )KuexbaeBanbiy [5] eHOCKTEpiHAE 3€PTTEY HBICAHBI
0O0JIIBI.

Kazak TtimiHe eHreH apal® »oHE THapchl CO3IEPIHIH TEPMHUHICHYIH
apHayJbl 3epTTEy HBICaHBI peTiHne KapacteipFaH A. JKuekOaea apaO,
Mapchl KipMe CO3/IEPIHIH Ka3aK TUIIHIH TEPMHUHOJOTHSIIBIK KOPhIHA CHYIHIH
MBIHAJ[all epEeKIIEeTIKTepIH aran eTeii: OapybIFbIHA JKYBIFBl Ka3ipri oae0u
Tinae 6ap; 6acTanKpl JIEKCHKAIIBIK MAFbIHACBIH KOFAJTHIII, )KaHA MaFrbIHAAaF bl
TEPMUH JKacajFaH, OMOHUMUS TY3€/i; KOIMarblHAbI TEPMUHACD DPETiHEC
KOJIIaHbLIAbI;, OCHTEPMHUHICHTEH co3/1ep (A1HU JICKCHKA, 91e0HeT cajlachiHa
KaTBICTHI Keibip co3aep) [5, 122-123 66.].

Conrbl Ke3zepi apad, mapchl KipMe CO3/EpiHiH aFbUIIbIH [0, 14-25
00.], [7, 343-349-60.], opsic Tin OumiMiaze [8, 6124-6128 60.], [9] 3epTTenyi
JKaHJaHCa, Ka3aK TUT OUTIMIHAE SPTYPIIi canaiapaarsl TepMuHaenyi [10, 121-
129 66.], TepMUH)KacaMIbIK KacueTi KapacTeipbutaasl [11, 121-129 66.].

Tin 6imiminge akagemuk B.B. PaiioBTeIH ©Mipi MEH IIBIFapMaIbUTBIFbI-
Ha JKOHE TuTiMizzeri apad, mapchl KipMe Ce3lepiHe apHajFaH 3epTTeyliiep
OoJFaHBIMEH, MaKajaja ol KYHre JIeH1H apHayJibl 3epTTEy HbICaHbI OOJIMaraH
B.B. PamoB ce3niriHiH JIEKCHKaIbIK Kypambl, OHBIH I1IIiHJIE apad, mapchbl
KipMe ce3/epl JKoHe TUTIMI3Zeri apal, mapcehl KipMe Co3/epiHiH TEPMUHICHY
Mocelenepi KapacThIPbUIaIbI.

MarepuaJjgap MeH dicTepAiH CHIIATTAMACHI

MakanaHbplH  FBUIBIMHU-TCOPUSJIBIK ~ HETi31  peTiHIe  aKaJIeMHK
B.B. PagyioBThIH eMipi MEH IIBIFApMaIIbUIBIFBl Typajibl Ka3bUIFaH MbIHA
eHOeKTep OacuIbUIbIKKA asbIHABL: YOpsitoBa E.M. Axanemuk B.B. Pagnos. —
M3Bectust Cub. otn. AH CCCP. Cepust obmectB. Hayk, 1969. Ne6, BbII. 2;
Adanacees I1. Bergaronuiics Tropkosor. — Corr. Sxytus, 1957; Kononos A.H.
B.B. PaanoB u oreyecTBeHHAs TIOPKOJIOTHS. — TFOPKOJIOTHYECKHI COOPHUK.
1971. — C.10; Aptiox E.A. AnTaiickuil nepuoJ; B Hay4YHOU JEATEIIbHOCTH
B.B.PagnoBa: monorpadus. — bapuayi, 2010; [Tomesnos B. [IpoceTutenbeko-
nexaroruueckas nesteiabHocTh B.B.Pammosa // Ilemarormxa. 2013, Ne6.
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C.112-118; 3akuposa JI.H. JIunrBuctuueckas nesrenbHocts B.B.Pansiosa B
1871-1884 rr. duc. ... kauza. d¢unon. Hayk. — Kazanp, 2012; Mycae C.K.,
CanpikoBa C.3. Jlekcrka KbIPTBI3CKOTO s3bIka B cioBape B.B. Pammosa //
®dunonornyeckue Hayku. Bompockl Teopun u npaktuku. Nel(79), 2018;
XycaunoB K. III. B.B. PagioB u kazaxckuii s3bik. — Anma-Ara: «Hayka»
Ka3zCCP, 1981. — 172 c.; EpraeB K.E. JIMHrBUCTHYECKHUI CTATyC MOCIIEIOTOB
B Tpyaax B.B. PamnoBa: aBroped. ... kana. ¢umon. Hayk. — Anmarsl, 1992;
Man6akoB M. Kazak cesnikrepi. — Anmartsl, 1995 xone T.0.

Conpaii-ak Ka3ak Tij1 OutiMiHAe apad, mapchl KipMe Co3aepi Typalibl
Ka3plUIFAaH TOMEHMIN FBUIBIMU  3€pTTEeyJiep MaKajlaMbI3fa FbUIBIMU-
MpakTUKAIBIK Heri3 0onasel: CabutoB H. Apabckue u nmepcuackue ciioBa B
kazaxckoM s3bike. JI, 1944; Ecenanuena XK. AGaii mibiFapmaiapbiHaarsl apao,
MapcChl CO3IEPIHIH KOIIaHbLTY epekiesikrepi. Anmarsl, 1993; Kaitnapos O.T.
Kazaxckuii s3b1k. SI3b1kH Mupa. Tropkckue s3bikd. M., 1996; Bypkitoait K.
Kaszak Tini TyciHaipMe co3IIKTepinie apadu3MaepaiH JeKCUKorpadusianysbl.
Anmatsl, 2003; bekmyxameroB E. Kazak Timinzeri apad, mapcel cesnepi.
Anmatel, 1977 xone T.0.

Makamnana Ce3mikTe TipkenreH apad, mapchl KipMe CO3JIEepiH Taijay
OapeiceiHna «OnbiT cinoBapst ToOpkckux Hapeuwi» (T. 1-4. — CII6.:
Tun. AH, 1888-1911) enberi marbiH rpaduKachblHAH KUPHJI KapIliHEe
TpaHCIUTEPAMIIAHBII, OHJAFbI apad, mapchl KipMe CO3IEPiH JKIKTEY YIIiH
ipixmey, oicylieney, 1eKCUKa-ceManmuKaibly monmapea 6oy, KypoliblMObIK
(Mopghemanvix) manoay, 1MIHAPA SMUMOLOSUALLIK (OUAXPOHOBIK) Tayuay
omicTepl KOJITAHBLIIBI.

Kasipri Timimizmeri apal, mapcel KipMe CO3IEpiHIH TEPMHUHJICHY
nporeciH (3aHHaMaja KOJAaHBUTYBIH, OCKITiUITYiH) KapacThIpy OapbIChIHAA
cunammay, KyYpolIbIMObIK >KOHE CEeMAHMUKANILIK MONMAY, CUHXPOHObBIK
manoay 20ici, NIHAPAILIK CATbICMbLpY, 1IIpaHa canzacmulpy aodicmepi
KOJIJTaHBLIBL.

Horuxesnep
[leTepOypr FhubIM aKageMHSCHIHBIH aKaJEMUT1, IIBIFBICTAHYIIIBI,
apxeosor, 3THorpadg B.B. PamioBTeIH cesmiriHae TipkeareH apad, Mapchl
KipMe Ce3/epiHiH OapibIFbl JACPIiK Kaszipri Ke3[e TLIIMI3e KOpCeTUIreH
MarbIHACBIHJIA, COHJAN-aK KeHOIpi OpTYpsl FBUIBIM callachiHAa TEPMHUH
peTiHae KOJIIAaHBUTYhI, KeHOIpiHiIH OipHEIIe MarbIHAJIbI OOJIBIN KTyl KoHE
OJIapJIbIH CO3 Talbl KOPCETiNYl, KeHOipiHe Ka3aK TUIIHIH KYpHAKTapbl MCH
YKaJFaynapbl JKaJraHybl, KeHOIPiHIH Ka3ipri Ka3ak TUIIHE KOJIaHbLIMAYHI,
HeMece KeiOipiHiH MaFbIHACHI KYHTIPT €KEH/IIT1, HeMece 0acka MaFbIHAJIapAa
KOJIIaHBLIYbI, KeHOIpiHiH OlpHEIIe HYCKACBHIHBIH JKOHE JKaJKbl €CIMIEpIiH
Oepiryi OOMBIHIIIA JKIKTEIIIN KOPCETUII.
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Kazak TiniHe eHreH apal® >KOHE MMapchl CO3/CPIHIH TEPMHUHJICHY
EpeKIISTIKTEP] opTYPJIi cebenTepre OaiIaHbICThI OOJIAIBI JKOHE OJIap Ka3ipri
3aHHAMAaJIBIK Ky)KaTTap/ia KOJJIAHBUTYbl (HEMecCe KOJIJaHBUIMAybl) MKOHE
TepMUHKOM OTBIpBICTApBIHAA OEKiTUTYyl (HeMece OeKiTUIMeyl) TYPFBIChIHAH
Ma3MYHJIBIK )KOHE KYPBUIBIMJIBIK €pEKIIeTIKTepi OOMBIHINA TOMTACTHIPBUIIIBL.

Taakbuiay

Axanemuk B.B. PagioB kazak TimiHe apad, mapchl KipMe Ce3IepiHiH
€HyIH JIHW, SFHM MYCBUIMaH XaJIbIKTapbIMEH KapbIM-KaThIHAC >KacayMEH
OaitmanpicThIpansl [12, 43 6.].

[Ipodeccop K. KycaiibinoB Cesnikreri apad KipMe ce3lepiH: JiHMEH
OallTIaHBICTBI CO3NEP: ALna, avim, axcan, akpem, d3aH, apam, apyax, ayiue,
Jin, oban, monoda, Hamas, opasa, wapuam, Kyosiia *oHe T.0., MOACHH-
FBUTBIMHU YFBIMJIAPABI OUTIIPETIH CO3ACD: a71iN, eANbIM, KAYbIM, KANAM, KAM,
HOKam, Kiman, MeKmen, My2auiim, 0ayim, maxcinic dcone T.0.; Nepekci3
VFBIMJIApABI OUTIIPETIH CO3Nep: ailia, akukam, Kyca, Kultianam, Kacuem,
Katipam, blKmusp, blKidc, omip, aMip, anemem, aiem, aj, AmMal, a3an, aKbli,
aykam, ativin, mapobue xoHe T.0.; 6acka aa 3ar eciMuep: aKiM, ackep, aoam,
atien, Kanvlk, KYpowl, blopam, Kamvlp, Kapsls, Kama, acd, mapslk X9HeE T.0.;
0acka ce3 TanTapbl: ChIH €CIM: aubam, azusz, a3ip, 20i1, a0emi, apam, 2axcan,
eaoicaiivin, Kacap xoHe T.0.; YCTeYyNep: ayeni, MaceleH; MbLIAY: AeHU; €CIMIIIK:
Kyani koHe T.0. [ 1, 152-154 66.] nen xikTece, MPpaH KipMe Co37IepiH OblIaiIa
KIKTEHI: anTa KYHJAEPIHIH araynapel: OyuceHOi, ceticenbi, capcenoi,
Oeticendi, cemoi, dcekcenobi, anma; NEPEKCi3 YFIMAAPABI OUTIIPETIH cO3/ep:
apmau, asam, oHep; IMAPyalTbUIBIK-TYPMBICTBIK MaFbIHAJAFBl CO3/IEP: apda,
Kawm, ynmapax, oypoi; TIHMEH OalIaHbICTBl CO3MEP: Kyoatll, Koxcda, 0apyill,
nepiwime, Kina; 6acKa 3aT €CIMICD: ONuUblH, ACNAH, audaxap, Keoel, Kkepoes,
Kenbem, Kya, Ka2az, MetumMan; CbIH €CIMJIEP: a3ap, ap3aH, apam3sa, 3Upex KoHe
T.0.[1, 154 6.].

bi3z Makamambizna narelH TpadukaceiHaa kaspiuirad CesmikTiH [13]
JIEKCUKAJIBIK KYPAaMbBIHBIH HETI31H KYpaWThIH apad, mapchl KipMe ce3aepiH
OPTYPJIi epeKIIeTiKTepiHe OaliIaHbICTH TOMEHICTIIIE JKIKTEI OTHIPMBI3:

1) Gapmbirbl gepimik (KeiOip cesmepal KoclaraHAa) Kasipri Kesje
TIJIMI3/1€ KOPCETIJITCH MaFbIHACBHIH 1A KOJTaHbLIAIbI;

2) Keibipi Ka3ipri ke3e opTYpIi FhUIBIM CallachiHAAa TEPMUH PETIHIE
KOJITaHbLIa bl

apao: aum, auein, akukam, apvi3 (ap3), apyax, aieim (8aivim), adam,
aoamszam, amamam, amani, aKiM, ecuem, a3ipem, aye, OMip, Kald, KaidM,
Kame, Kucan, Kipinmap, Kypoau, Kypmem, pau, maian, Oit, x#caza xoHe T.0.;

NMAaPChI: aye, oHep, Koule, KblaMem, anublt, anma xoHe T.0.;
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3) keiiOipiHiH OipHEIIe MaFbIHACKI OEpLIreH:

apab: «ativin: 1) KbUIMBIC, )KETICTICYIIUTIK, KEMICTIK; 2) 9IUIETCI3IK,
apaM/JIbIK, )KaMaH KacHueT; 3) Tepic KbUIBIKKA CaJIbIHATBhIH abIIyIl; aubam:
1) Tamama, yiisl; 2) anryisl TYp; ax: 1) MBIHABIK, 2) Ama; aceir: 1) TEKTiIeH
IIBIKKAH; 2) )KaKChl, TaMaIlla, KbiMOart, 6araisl; 3) 6onar; avanam: 1) Gipeyre
TaICHIPBIIFAH aMaHaT; 2) Kapbi3; ooan: 1) KyHo; 2) OaKbITCHI3IBIK; Kaobip: 1)
WiIbl, Oenenal; Kaaelp Ajuta; 2) Tamaria, KalbIpbIMIbDy )KoHE T.0.;

napcewel: Hatiza — «1) Haii3a; 2) COFbICTarbl Xojjaac, abuvip — 1)
VSUIIIAKTBIK, HOATBUIBIK; 2) JKBIHBIC MYIIEnepi; aye — 1) acman; 2) aya;
3) aya paiibl; Koorca (3aT) — MyFalliM, MOJIa, AipJap aaam, manramOap/IbIH
ypHarb» JKoHE T.0.;

4) OipHemie MarblHAIBI CO3ACPIIH KEHOIpiHIH OpTYpii ce3 TaObiHa

KaTaThIHbI KOPCETLITEeH:

apa6: «xana (1) (3at): 1) kaman, Oekinic; 2) kana; 3) aysut; kaza (2) (eT.)
(kari+ia): 1) xe3 kenreH HoOpceHl yHary; 2) Oipeyal jKakchlUIall KaKOBIKTay;,
kana (3) (et.): 1) xamam ot ary; 2) Te3ekTi Oip OipiHe-)KaKbIHAATHII KOIO;
kac (1) (3ar): 1) epmiH Kackel; 2) Kac; xac (2) (CbIH): IIBIHAWBI, HAFBI3; KAC
(3) (cbin): 1) Tepic murbL1, apaMabIK; Kapin (1) (CbIH): Kopim, MyTeey, KeIeH;
Kapin (2) (3ar) opin, ominmne; manran (1) (3ar): HHET, Tanam, Taiam-aphbi3,
menrim; manan (2) (3ar) ganam;, mama (1) (3ar) Tayap; mama (2) (e1.) MmaTan
Oaitay» oHe T.0.;

napcewbl: «azap (1) (cbiH) — amnyinbl, apblK, KapaMaWThiH; «azap (2)
(ycr.) — open; apman (1) (3atr) — 1) apman, Huet; 2) (YcT.) anmsic (apman
arcyp); Hawn (1) (3at) — HaH; Han (2) (eT.) — ceny; acati (1) (3aT) — cagaKkThIH
xambl; orcatt (2) (3ar) — 1) Kamdwim, Kyi; 2) >KeH, JaF[bl, AYPIC TYCIHIK; 3)
JYPHBIC, 1911; orcati (3) (3aT) — ka3 Me3rimi; ocati (4) (3ar) — Hali3araid; orcati (5)
(cein) — 1) akpIpbIH; 2) cebercis, xail FaHa; ocati (6) (3aT) HaMa3Kai; ocatl
(7) (e1.) 1) — xaro, xazy; 2) Manabl epicke ainay; acam (1) (cbiH) — o3re,
OeteH; orcam (2) (3aT) — caznmaH xacanraH Kaoeipra; wam (1) (3aT) — xambac
CYMEKTIH KOocbuTFaH xepi; wam (2) (ceiH) — 1) KOHUIII, MaasiMad; 2) T
MEH oinaranaii; oax (1) (3at) — OaKbIT, KETICTIK, COTTLIIK; 6ax (2) (eT.) — 1)
Kapay, KyTy; 2) Manuabl 6ary; 3) cak 00iy» jkoHE T.0.;

5) kelibipiHe Ka3ak TUIIHIH >KYPHAKTaphl JKaJFaHYbl apKbUIbI >KaHA
ce3Jep JKacajFaH:

apa0: aynuenix, apazovik, apyakmol, A0AMULBLIBIK, AObLIObIK, AAHCATIObL,
00aN0bIK, LIKMUAPCHL3, bIKMUAPCHI30bIK, KAOLIPIbL, KYPOAHOLIK, MAlanmel,
canmanammol, CAIMAHAMCHLI3, cadvipvl, Oelindi, Oetlincis, 0Oeodepii,
MAKaIUbLL, MACKAPAILIK, MeUipimMoi, Mupackop xoHe T.0.;

NMAPChI: anublHUibl, AOUBIPIbL, OHEpPl, PaACMblLK, 00CMbIK, OYPbICMbIK
JKoHE T.0.;
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6) keiibipiHe Ka3aK TUTIHIH JKaJFayapbl KaJlFaHFaH:

apabd: apamoa, apamoan, apvlzoac, amanoa, azinoec, azipie, a3ipieH,
azipnem, Kaowlpia, Kypmemme, Jica3alaw, OeulindeH, 6Gedepie, OedepieH,
MaKanoa, MacKkapaiam, Ma3aian xoHe T.0.;

NMapChl: KepOe30eH, Hallzana, 0ocmac xoHe T.0.;

7) keitbipi Ka3ipri Kazak TUTIHIE KOJIAaHbLIMAN b

apab: «asn — ou; Mep3iM, anap — MeiipOaH; bikcan — cagaka; vlopam
— MBICAJ, YJITl; yana — CEHIMAUIIK; yarasm — €I, ayMakK; Kupamam —
KiHO, KBUIMBIC; Kusnam — XypeK, OCHIMAUTIK, HUET; Ha3zvip — 1) Kapaymibl
agam; 2) xyseryuni; mapeix (1) — 1) Toprin; 2) 3aH; mapwix (2) — caHay
YaKbITBI, mawinwvlk, — Tacux; oanoama (6antuama) — 1) Gan amaTeiH KiTar;
2) opamanapl oWenaiH 0aKChUIBIK JKacaybl, Oycbip — 00bIp (aypy); mMawa — 1)
Kapy/blH IIypinmeci; 2) KbICKaI; MawKy1 — 01pJIeHEMEH aifHAJIBICHIT )KaTKaH
aziaM; Meknem — KbI3MET; Ma3embem — Ka3FbIpy; MblHAC — TYPBIC 1T CaHay;
Mblpam — HUET» JKoHE T.0.;

NMapchl: «oHepOem — cypeTii, kocimi, meodep; ycmam (1) — 1) ycras;
2) aKpUIIBI, aliIakep; Kam-Kyoatiuslivbik (3aT) — KacTapAblH HEKECl; HalblC
(3at) — nem amny; dyawu (3aT) — 1) ayMaKThIK COT; 2) KBIPFBI3 J1aJaChIHIaFbI
opbICc OacKapaThIH ayMak; scedeus (1) (3aT) — cyiiek; orcedews (2) (3aT) — ONBIH
TYPi; Oynamarn (3aT) — 1) KIIKEHTa aHIIBI BICKBIPBIFBI; 2) aybll OHIIICPIHIH
CBIOBI3FBICEDY JKOHE T.0.;

8) kelibipi Ka3ipri ke3ae 6acka MarblHAJIApIa KOIAAHBLIAIbI:

apad: «raxwin (3aT) — paccKasz; Hakbll aumnak — pacckaszarb (Kas3ipri
MarbIHACBl —MAbIHACH MepeH co3); menepiui (3aT) — YIOBOJIbCTBUE, BECEIINE
(Kazipri MarbIHACHI — KUBIHWBLIGIK, d3an, 3apoan, 320ip); ocebip (ChIH) —
TOp/bIH, BeIMYaBbIi» (Ka3ipri MarblHANApBl — 1) 6om. <aamwviH. thymus>.
Epineynoinep myxvimoaceina osicamameln dcamagan cabakmvl, Kapama-
Kapcul orcanvipakmsl, xoul uicmi wana oyma, 2) eem. Man asvievinoa ac
my3vl, gumamuHoep sxcemicneyinen bonamoin aypy; inoem, 3) He 6onca convl
manzamati JHcetmin, xHcemxop, scymrwviut, 4) ayvic. Ilapaxop, OyHuexop,
030b1p); «nana (2) (3aT) — OAKBITCHI3ABIK, KaTall TaFbIP, JKa3MbIID» (Ka3ipri
MarblHaNapel — /) bacnana, Kopa, vikmacwein scep, nana 6onapivix 6apiviK
arcaui; 2) Bipeyee icmeneen kopeanwviut, cas, 3) ackepu. JKabvik munmi maca;
4) ayvic. Cytieniut, mipex); «yoem — yaon (ntuia)» (Ka3ipri atraysl — 020icex,
cacvlKKoKeK); «capa — 1) aThI3, ®a3blK; 2) aynaH (Kui3 Y MaHbI)» (Ka3ipri
MarblHANapel — 1) masa, apanacnagaw, CYpbinman anvlHaH, 2) auubik,
aukbiH, masa, anvik, 3) acwll, HcaKcol, Maliek, 4) sceke-oapa, epexuie, y30iK;
5) Hapwix, napacam, axwvin) xoHE T.0.;

napceel: «xopas (3ar) — 1) malbI3Topraii; 2) MKeMJi, HO31K, Ha3Jbl;
3) enereni, TekTi» (Kasipri marbiHanapel — 1) Tayvikmely epkeci, ameul,
2) ayvic. Ep bamuip) xoHe T.0.;
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9) keitOipiHiH OipHEIe HYCKAChl OepiIreH:

apao: Anna — Anoa, apvlz — ap3, anbimM — 2aabiM KOHE T.0.;

napcwl: max — maxwvim, oypvicm (YCTey) — Oxpuvic (CbIH €CiM) KoHE T.0.

10) xelOipiHiH MaFbIHACHI KYHTIPT, ajaiija oyiap Kasipri Ke3ue ce3
TIpKECTEPiHIH KYpaMbIH/Ia KOJIIaHbLIA IbI:

apa0: «acvli: MOWBIHCYHOAQy, KaWIIBUIBIK, KaTeNK» (acvl 6Ooncam
Katmmulm), «a71eti — aMaHacKaHaFbl Jkayarl Typi» (2/1ei 6oncwit) )KOHE T.0.;

Napchl: «xop (CbIH) — COKBIPY» (KOp COKbIP).

11) >xankpl ecimaep OepiIreH:

apab: «Anmexe — AOmyppamm JIEreH >KalKbl €CIMHIH KbICKapraH
TYpI».

napcewl: «Haypyc (3ar) — 1) >kaHa XbUIIBIH OipiHII KYHI (HayphI3
albIHIA); 2) KHPTU3CKOE UMSL.).

Ocpn1 xepae Co3aikTe «dye» co3i apad »KoHe Mapchl TUTIHIH Co31 peTiHae
KOPCETUITeHIH artam eTiice, 3eprreymi [.MambipOekoBa «ayay, «dye»
ce3zepiH apab ce3i aen kepcereni» [14, 53 6., 79 6.].

bi3 Oys1 MmakanambI3aa opi Kapai Ka3ak TUIIHE €HIeH apad skKoHe TapcChl
CO3/ICpiHIH TEPMHUHACHYIH Ka3ipri 3aHHAMAaJbIK KyXKaTTap/a KOJJIaHBUTYBI
(HEemMece KOJAaHbLIMaybl) JXoHE TEpMHUHKOM OTBIpBICTapbIHIA OCKIiTLIyi
(Hemece OekiTiIMEY1) TYPFBICBIHAH TOMEHICTIIIE TONTACTHIPHITT OTHIPMBI3:

1) Apab, mapcel TUIAEpiHEH €Hil, 3aHHAMaJa KOJIJAHBUIATHIH KOHE
TepMuUHKOM OEKITKEH TEPMHUHJED:

-apa0, mapchl TUIIEPIHEH TYO1p TYIFAChIH/1a KA3aK T11HIH 3aHIbLUIBIFbIHA
OeiMICIIN EHT'eH TEPMUHICD: PaMi3, HbLULAH, KaMelem, mapoue, MaOeHuemn,
Oapedice, MeMaeKem, MaliMem, meKeme, xabap, MyniK, aibin, apwl3, ecuem,
Ka3vblHa, Kenil, KYKblK, Kapaxjcam, 0en0al, wapm, Kydcam, Kapap, pacim,
20i1em, YoHCblM, casacam, Xauvlk, MaMiie, Kapoiicol, Mapmede, 1aya3viM KJHE
1.0.;

-apa0, mapchl TULIEPIHEH TYO1p TYIFAChIH 1A KA3aK T1I1HIH 3aHIbLUIbIFbIHA
OeiimMeIin eHirn, Ka3ak TUTIHIH XYPHAKTaphl KaJIFaHybl apKbUIbl KacaFaH
TEPMUHIEDP:  -ABIK/-AIK/-TBIK/-TIK/-JIbIK/-JIiK:  Komeremmik,  OKiIO0IK,
azamammolk, 20i10IK, 21eyMemmiK, MemieKemmiK, OYKapanvlk, KYKbIKmMblK,
-IIbl/-1i:  capanwbl, cascamuivl, Xamuivl, -Tbl/-Ti/-Jbl/-Ji: exitemmi,
Ky3vipemmi; -IbUIBIK/-IIIIK: adameeputinik, icayankepulinix, aKiMuiniy,
-nac/-gec/-aac/-jaec/-rac/-rec: omawnoac, apinmec, nixipiec;, -ThIHIBIK/-
Ti+HIK/-IbIHIBIK/-THIIK: Ma0enuemminix, oxinemminix,  atbINMbLIbIK,
KYNUATLLIbIK, -CBbI3HIBIK/-Ci3HIIK: Kayincizoix, HCAYaANCHI30bIK,
apekemcizoik, a0i1emcizoik xoHe T.0.;

- apab, mapcel TuUIAepiHEH TYOIp TYIFachlHAA KaszaKk TUTIHIH
3aHIBUIBIFBIHA OeHiMuenin eHin, apad, mapchl TUIAEPl AIEMEHTTEPIHIH

182



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 174-191

KOCBUIYBl apKbUIbl jKacaliFaH TEPMUHJIEP: KbLIMbICKED, Kyazep, manankep,
3elHemaxyl, capanmama xue 1.0.;

- OlpiHIIiCI Ka3aK TUTIHIH CO31HEH, €KIHIIICI apad, mapchl TUIAEPIHEH
TYOip TYIFachIH/Ia Ka3aK TUTIHIH 3aHIBUIBIFBIHA OCHIMICIIIN €HI'CH CO31epAcH
TYpaTbIH KYPJEIi TEPMUHIED: MOIKYHCAm, MeIKyHcam K9He T.0.;

- OipiHmrici apad, mapchl TULIEpIHEH TYOIp TYJIFAChIHAA Ka3ak TUTIHIH
3aHJBUIBIFEIHA OeHiIMIEIN €HIeH, eKIHIIICI Ka3akK TUIIHIH TeJ Ce3iHeH
TYpPATBhIH KYPJEIl TEPMUHJIEP: OYHUEHAHBIM, KICIN0OaK, ayedcail oHe T.0.;

- €Ki ce31 J1e apad, mapchl TUIAEpIHEH TYOIp TYJIFachlHIA Ka3aK TUTIHIH
3aHIBUIBIFBIHA OCHIMJICIIN €HIeH CO3JEPICH TYPaThiH KYpAeli TePMUHIED:
ceHimxam, OeMipOasH, OHepKaICIn, KalaAMaKbl, HCIPOEMAKbl, aAUbINNYIL,
cayanHama oHe 1.0.;

- OipiHmiici eypoma TIUIACPIHIH CO31HEH, eKiHIICi apal, mapchl
TUIACpIHEH TYOIp TYIFAachIHAA Ka3ak TUTIHIH 3aHJbUIBIFBIHA OcHiMemin
€HTCH CO3JICP/ICH TYPaThlH KYPAEIl TEPMUHIED: paouoxabap, paouocyxoam,
PUOUOMIMIH, MAKPOOYHUE, 2e0CAscam, MAKpOApblll, JIMHOCAACU KIHE T.0.;

- OipiHmIici Ka3ak TUIIHIH CO31HEH, eKiHIIIcI apad, mapchl TUIAEPIHIH
CO3IHEH TYpPAThIH TIPKECTI TEPMUHACP: KAPCbl Maian, KOC azamammoblk,
Kapul3 wapmol, HCANRAH KYyxHcam, mypavlH Yi, [WKi cascam K9He T.0.;

- €Ki ChIHaphl Ja apad, mapchl TUIACPIHEH TYOIp TWIFAachIHIAa Ka3ak
TUTIHIH 3aHJIBUIBIFBIHA OCHIMIENIN €HreH Ce3IepACH TYpaTbiH TiIpKECTi
TEPMUHJED: cayoa wapmmapwvl, MemieKenm Ka3blHACbl, KYpMen makmacsl
’KoHe T.0.;

- €Ki ChIHaphlI J1a apad, mapchl TUIACPIHEH TYOIp TWIFachIHIA Ka3ak
TUTIHIH 3aHJIBUIBIFBIHA OCHIMIENIN eHim, OipiHII ChIHApPhIHA Ka3akK Ka3ak
TUTIHIH OJKYPHAFbl JKaJIFaHFaH CO3JICH TYpaTblH TIPKECTI TEPMUHIED:
aneymemmik nixip xoHe T.0.;

- €Ki ChIHaphI Ja apad, mapchl TUIACPIHEH TYOIp TWIFachlHIA Ka3ak
TUTIHIH 3aHABUIBIFBIHA OcHiMIemin eHimn, OIpiHII ChIHAphIHA Ka3aK TUTIHIH
YKYPHaFbI )KaJIFaHFaH, eKiHIII ChIHApbIHA apal, mapChl TUIACPIHIH JIEMEHTTEP1
KOCBUIFAaH CO3/I€H TYPaTblH TIPKECTI TEPMUHICP: VAKbIMULA Kbl3MemKep,
asamammuolk maniankep xHe T.0.;

- €Ki ChIHaphl Ja apad, mapchl TUIACPIHEH TYOIp TWIFachlHIAa Ka3ak
TUTIHIH 3aHABUIBIFBIHA OeHiMIemin eHimn, OIpiHII ChIHAphIHA Ka3aK TUTIHIH
JKYpPHAFbl JKallFaHFaH CO3[eH TYPAaThbIH TIPKECTI TEPMUHICP: KYKbIKMbIK
Memaekem XoHe T.0.;

- OipiHmrici apad, mapchl TULIEpiHEeH TYOIp TYJIFAChIHAA Ka3ak TUTIHIH
3aHIBUIBIFBIHA OCHIMJIEIIN €HiN, Ka3aK TUIIHIH JKYPHAKTaphl JKaJFaHybl
apKbUIBl JKacaJIFaH, CKIHIIICI Ka3aK TIIIHIH CO31HGH TYPAaThIH TIPKECTi
TEPMUHJIED: MeMAeKemmiK KYPblLiblM KIHE T.0.;
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- apal, mapcel TULACPIHEH eypona TUIIepiHiH OipiHe, COJlaH COH OPBIC
TUTIHE, OpBIC TUTIHEH Ka3aK TUTIHIH CO3MIK KOpbIHA KOCBUIFaH, HETi31HEH
FBUIBIMU TEPMUHIED: MameMamuxa, acmpoHOMUs, 2eocpa@us, Xumusi,
Qunonozusn, azumym, aikoiouod, areedopa, uxc, yugp, waxmam, aieopuma,
amaac, kapma, aomupa, uzaghem, arbmanax xoHe 1.0.;

- apab, mapcel TuUIAEpiHEH TYOIp TYIFachlHIAA KaszaKk TUTIHIH
3aHIBUIBIFBIHA OCHIMIICITII SHill, Ka3ipri Ke3/1e eyporna TUIAEpiHAeri HyCKachl
Karap KOJIAHBUIBIN KYPreH TEPMHHICD: Macele — Macele, npoorema,
aneyem — aneyem, NOMEHYUAI, Ala-ulapavl — auia-uapesl, MaHunYIayus,
MaxuHayus.

2) Apab, mapcel TuLmepiHeH TYOIp TyIFachlHAa Ka3akK TUIIHIH
3aH/IBUIBIFBIHA OCHIMICIIIIT €Hil, 3aHHaMa/1a J1a, TepMUHKOM OTBIPBICTapbIHAA
na OlpHeIle MarblHa/[a KOJJIAHBUIATBIH TEPMUHICD: oKIM — XAKiM, YKiM —
OKIM, YKiMem — OKiMem, OKil — VaKil, KiHo — KyHa, OKUed — yaKued XoHe T.0.

3) Apab, mapcel TuIgepiHeH TyOIp TYIFachlHAAa Kas3aK TUTHIH
3aH/IBUIBIFBIHA OCHIMICIIIIT €Hil, 3aHHaMa/1a 1a, TepMUHKOM OTBHIPBICTApbIHAA
na OipHemie TEpMHUHHIH Oanamachkl PETiHAC KOJJIAHBUIATHIH TEPMUHIEP:
Kaguoda — npasuio, NOoaodiCeHue, KAuoam — NPUHyun, nocmyiam, HululaH
— CUMBON, CuMeonuKka, 3aoamku (KapXbl); 3yamam — 3Yamam, 2eHOyuo
JKoHE T.0.

4) Apab, mapcel TuULmepiHeH TYOIp TyIFachlHAa Ka3akK TUIIHIH
3aH/IBUIBIFBIHA OCHIMICIIIIT €Hil, 3aHHaMa/1a J1a, TepMUHKOM OTBHIPBICTApbIHAA
na Oip TepMUHHIH OanamMachl PETIH/E aJbIHBIIN XYPTeH TEPMUHJIEP: Kaeuod,
epedice — NPasuULo; PaMi3, HblUAH — CUMBOJ )KOHE T.0.

5) Apal, mapcel TiIAepiHEH TYOIp TWIFachlHIA KaszaK TUIIHIH
3aHIBUIBIFBIHA OcHimzemin eHirn, TepMHHKOM OTBHIpBICTApbIHIA OipHere
Oaramachl OCKITUIreH TEPMUHIED: 6U3A — OYpblumama, 8u3a; 6usd, pyKcam
Kazas, pyKcamuama xoHe T.0.

6) Apab, mapcel TuIaepiHEeH TYOIp TYIFachlHAAa Kas3aK TUTHIH
3aHIBUIBIFBIHA OeHiMenin eHirn, TepMHUHKOM OTBIPBHICTApPBIHAA OEKITUIreH,
ajaiila KeMiH KalTa KapaJsblll, €ypora TUIAEpiHAeri HYCKAachl KaiTa
OCKITLITeH, 3aHHaMa/1a €Ki HYCKaa KOJIAHBLIBII )KYPT€H TEPMHUHJIED: Natibl3
— NPOYEHM, MYPAam — apxus, Mypaxcatl — My3ei, WaKil — wKaia xoHe T.0.

7) TepMuHKOM OTBIpBICTapbIHIA €ypoma TiIAEPIHIAETT HYCKaChl
OCKITIITeH, ajaija KehiH KaiTa Kapabll, apad, mapchl TUIAEPIHEH TYOIp
TYJIFachIHA Ka3aK TUTIHIH 3aHIbLIBIFbIHA OCHIMIETIN eHIreH HYCKAachl KaiTa
OCKITIITeH, 3aHHAMaJa €Ki HYCKaJa KOJJIAHBUIBIT KYPreH TEPMUHIED:
KOCMOC — KOCMOC, 2apbiu KOHE T.0.

8) Apab, mapcel TinAepiHEH TYOIp TWIFachlHIA KaszaK TUIIHIH
3aHIBUIBIFBIHA OeHiMenin eHirn, TepMUHKOM OTBIPBICTApPBIHAA OEKITUIreH,
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3aHHaMajJa eypomna TUIISpIHJIeri HYCKachl Ja Karap KOJJIaHBUIAThIH
TEPMUHJIED: 2ANAMUAP — EANAMULAp, NIAHema KJHe T.0.

9) Apab, mapcel TuUIIepiHEeH TYOIp TYJIFachlHAAa Ka3ak TUTIHIH
3aHIBUIBIFBIHA OCHIMJIEIIN €HiN, Ka3aK TUIHIH JXYPHAKTaphl >KaJFaHybl
apKbLIbI JKacajaraH, TepMUHKOM OTBIPBICTapbIHAa OCEKITIIMEreH, ajaijia
3aHHaMaJa KOJIJIAHBUIATBIH TEPMUHJIEP: -AACHTBIK/-Aec+TiK/-J1ac+ThIK/-
Jec+Tik/-Tact+ThIK/-Tec+Tik: Oamya — Oamyaracmolk, OGamyazepnix
JKoHE T.0.

10) Apab, mapcel TuiaepiHeH TYOIp TyIFachlHIA Ka3zakK TUIIHIH
3aHIBUIBIFBIHA OcHiMein eHin, TepMUHKOM OTBHIPBICTApbIHAA OCKITIIMETEH,
anaiijia 3aHHaMaja eypora TUIACPIHICTT HYCKAChI JIa KaTap KOJJIaHbUIAThIH
TEPMUHIED: MYKIMMAIL — MYKIMMAT, UHEEHMAPb KIHE T.0.

KopbIThIHABI

Typki Tin OuriMiHAeri TaHbIMad TyJFaidapaeiH Oipi — IletepOypr
FrumbiM akaieMUsICBIHBIH aKaJIEMUT1, IIBIFBICTAHYIIBI, apXeoJIoT, dTHOrpad
Bacunmii BacunbeBud PaisioBTBIH ©Mip KOJIbI MEH FBUIBIMH KbI3MET1 Ty PaJIbl
JKa3bUIFaH €HOCKTEPIC apXU3MJIEp MEH HMCTOPU3MJIEpP PETIHIIE KOPCETUIreH
KeiOip ce3aepiH (arvim, ecenuti, Oayvlina3) Ka3ipri Ke3ae opTypii cajnana
TEPMUH/IIK MaFbIHA/1a KOJAAHBIIATBIHBI aHBIKTAJIIBI.

B.B. PannoBThIH ce3nirinae TipkeareH apal, mapchl KipMe cesfepi:
OapabIFbl ACpiik (KeiOip ce3mepal KocmaraHaa) Ka3ipri Kes3le TUTiMi3zie
KOPCETIITeH MaFbIHACBIH/A KOJJAAHBLIABI, OPTYPJl FBUIBIM CaJlachiHIA
TEPMUH PETIHIE KOJJaHBbUIAIbI, OIpHEIIe MarblHAchl OepuireH; OipHerne
MarbIHAJIBI CO3/ICPIiH OpTYpJIi CO3 TaObIHA >KAaTaThIHBI KOPCETUITeH; Ka3ak
TUTIHIH JKYPHAKTaphl >KAJIFaHYbl apKbLIbI JKaHA CO3/Ep JKacallFraH; Ka3ak
TUTIHIH JKaJIFayJIapbl JKajdFaHFaH; Ka3ipri Ka3ak TUIHIAC KOJIaHBLIMAaN/IbI;
Oacka MarbIHaIap/a KOJAAaHbLIA b, OipHEeIIe HyCKachl OepiIreH; MarbIHACKI
KYHTIPT co37ep Ka3ipri Ke3/1e co3 TIPKECTEePIHIH KypaMbIH/Ia KOJIaHbLIAIbI;
CO3IKTE XKaJIKbI eciMaep OepiireH.

Apab, mapcel KipMe CO3lIepiHIH TEPMHHJIICEHY TMpoIecl Kazipri
3aHHaAMaJIbIK Ky)KarTapaa KOJJAaHBLIYybl (HEMEce KOJJIaHBLIMAYhl) KOHE
TepMUHKOM OTBIpBICTApbIHAA OEKiTUTYyl (HeMece OeKiTLIMeyl) TYPFBICHIHAH
TOMEH/IETIIIC TONTACTHIPBUIJIBI: 3aHHAMa/1a KOJIAaHbIIAThIH )KoHE TepMUHKOM
OCKITKEH TEepMHUHJIECP, 3aHHaMazaa Ja, [EepMHUHKOM OTBIPBICTapbIHIA Ja
OipHele MarblHAA KOJJAaHBUIATBIH TEPMHUH/ICP; 3aHHaMa/1a J1a, TepMUHKOM
OTBIPBICTAPBIH/IA J1a OipHele TePMUHHIH OajamMachl peTiHIe KOJJaHbUIAThIH
TePMUHCD; 3aHHaMa/1a Ja, TepPMUHKOM OTBIpBICTapbIH/A /1a O1p TEPMHUHHIH
OaramMachl peTiH/IC AJIBIHBIN XKYPreH TepMUHACD; TepPMUHKOM OTHIPBICTApbIHAA
OipHemie Oanamachkl OCKITUITEH TEPMHUHIEP; TE€PMHUHKOM OTBIPBICTApBIHAA
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OCKITIITeH, alaila KehiH KahWTa KapaJsblll, eyporna TUIAEPiHAeri HYCKACHI
KaiiTa OEKITIIreH, 3aHHaMa/a €Ki HyCKaJla KOJIIaHbUIBII KYPIeH TEPMUH/IED;
TepMUHKOM OTBIPBICTAPBIHIA €ypolla TUIACPIHAETI HYCKACchl OCKITUITEH,
ajaiia KeWiH KalTa KapaJjbll, apad, Mmapchl TULAEPIHEH TYOIp TYJIFachiHAa
Ka3aK TUIIHIH 3aHIbUIBIFBIHA OCHIMICIN €HreH HYCKAachl KaiTa OeKiTUIreH,
3aHHaMajJa €Ki HYCKaJa KOJIAHBUIBII KYPreH TepMHUHICDP; TepMHUHKOM
OTBIPBICTAPBIHAA OEKITUITEH, 3aHHAMaJa €ypora TUIAEpiHAeTi HYCKachl Ja
Karap KOJIJIaHbLIATBIH TEPMHHJCP; Ka3aK TLIIHIH KYPHAKTAPhl JKaJFaHybI
apKbLIbI JKacajraH, TepMUHKOM OTBHIPBICTapbIHAA OCKITIIMEreH, ajaiaa
3aHHaMajJa KOJJIAHBUIATBIH TEepMUHACP; TEPMHHKOM OTBIPBICTApPBIH/IA
OCKITIIMEreH, ajlalijla 3aHHaMaJja eyporia TUIACPIHAeTl HYCKachl Ja KaTrap
KOJIJIAHBLIATBIH TEPMUHJIEP.

Kap:xplLiaHapIpy TypaJibl aknapar

Makamna AP19677715 «B.B. Paano ceznairi: XIX f. eKiHIII KapThICHI
MeH XX F. OacwhlHIaFbl Ka3aK CO3JCpiHIH JEKCUKOorpapusiaHybl MEH
KaJIBINTaHYbI (JICKCUKA-CEMAHTHUKAJIBIK ACICKT)» I'PAHTTBIK Kap)KbUIAHIBIPY
OOMBIHIIIA 3ePTTEY IICHOSPIHIE KaPUSIIAHIbI.
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JEKCHYECKUI COCTAB CJIOBAPS B.B. PAJIVIOBA:
APABO-IIEPCUACKHUE 3AUMCTBOBAHUS U ITPOLIECC UX
TEPMUHOJOI'T3ALIMA B HACTOSAIIEE BPEMS
*Kynmanos C.!, Bypkur6aii I
*Ik.unH., qoueHt, MHCTHTYT s13bIKO3HaHKS UM. A. BaiitypceiHoBa
Anmartsl, Kazaxcran, e-mail: k.k.sarsen@mail.ru
’k.(pui.H., mpod., Kazaxckuit yHHBEPCUTET MEKTYHAPOIHBIX OTHOIICHHIM
Y MHUPOBBIX SI3BIKOB UMEHH AObLIai XaHa, AnMatsel, Kazaxcran
e-mail: gjbi@mail.ru

AnHotanusi. Crarbsi TMOCBALIEHa aHaIM3y apabo-NMEepPCHICKUX
3aMMCTBOBAHU JIEKCUYECKOTO cOCTaBa ciioBaps (nanee—CaoBaps) OTHOTO U3
W3BECTHBIX JIeSITENIeH TIOPKCKOTO SI3bIKO3HAHUS — akajemuka [letepOyprekoit
akaJieMHH HayK, BOCTOKOBE/a, apxeosora, aTHorpada Bacunus BacuibeBrua
Pannoa (®puapux Bumberensm PanjioB) u ceromHsmHeMy Ipoleccy ux
TE€PMUHOJIOTU3ALIHH.

Lenp, OCHOBHOE HaIpaBlI€HWE W UJAEs HCCIEAOBAaHUS MPU3BAHbI
PackpbITh  XapakTep  apabo-NepCUACKUX  3aMMCTBOBAHUN  JIEKCHKO-
TEPMUHOJIOTUYECKOTO (DOH/Ia Ka3aXCKOTO SI3bIKA.

B craree ucmonb3oBaHBI METOABI  OTOOpa, CUCTEMAaTHU3allUH,
kiaccupukanus Ha JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE TIpYyMMbl, CEMaHTUYECKOU
TPYHIUPOBKU, CTPYKTYPHOTO, OSTUMOJIOTMYECKOTO  (AMAaXpOHUYECKOH),
OIHCATENBHOI0, CUHXPOHHOTO aHAJIM30B.

B crarbe nmokazaHbl, 4TO HEKOTOpHIE ClioOBa, 0003HaueHHbIe B ClioBape
KaK apXU3Mbl U HCTOPU3MBI, B HACTOSIIIEE BPeMsI UCIIOIBb3YIOTCS B Pa3IUUHbIX
o0nacTsx B TEPMHHOJIOTMYECKOM 3HAYCHHH, OBbLIM BBISBICHBI CIEIYIOIINE
OCOOCHHOCTH 3apEeTUCTPUPOBAHHBIX B HEM apaOCKUX U MEPCHIICKHUX
3aMMCTBOBAaHHBIX CJIOB: NOYTH BCE€ (32 HCKIIOYEHHEM HEKOTOPBIX CJIOB)
B HACTOSIIEE BpeMs HCIIONB3YIOTCS B 3HAYEHHM, YKa3aHHOM B CIIOBape;
B Pa3jMuYHBIX 00JacTAX HAyKH MHCIIOJB3YIOTCS B KayeCTBE TEPMHUHOB;
MIPEIOCTaBICHO HECKOJIbKO 3HAYEHMIi; TOKa3aHO, YTO CJIOBA C HECKOJIbKUMU
3HAYEHUSMHM TPUHAJUIEKAT K Pa3HbIM YacTsIM Peyd; IyTEeM COEAMHEHUS
cy(h(dUKCOB Ka3aXCKOTO sI3bIKa CO3/IaHbI HOBBIE CIIOBA; COEAMHEHbBI OKOHYAHUS
Ka3aXCKOTO $3bIKa; HE MCIOJb3YIOTCS B COBPEMEHHOM Ka3aXCKOM SI3bIKE; B
HaCTOsIIee BPEMs UCIIONB3YIOTCS B JAPYTUX 3HAYCHUSIX; UMEIOT HECKOJBKO
BapUAHTOB; CJIOBa C 0Oojiee HETOYHBIM 3HAYEHHEM B HACTOSIIEEe BpeMs
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HCIIOJIB3YIOTCS B CJIOBOCOYCTAHMSX; B CJIOBape MPEJAOCTaBICHBl HMEHA
COOCTBEHHEIE.

B crarbe TepMuHOJIOTH3aNKs apaboO-TIEPCHICKUX CJIOB, BOLICAIINX B
Ka3aXCKUW SI3bIK, CIPYNIIMPOBAHA IO CTPYKTYPHOMY H COJIEPIKATCIBHOMY
XapakTepy C TOYKH 3PCHHS WX HMCIIOJIB30BaHUS (MM HEUCIIOIb30BAHHMS)
B COBPEMEHHBIX 3aKOHOJATEIbHBIX JOKYMEHTaX M yTBEPXKIACHHS (MJIM HE
YTBEPXKJCHHS) Ha 3acelaHusX PecryOnMKaHCKOH TEPMHHOJIOTHYECKOM
KOMUCCHH.

Pesynbrarhl, Moy4eHHbIC B X0J€ HMCCIeIOoBaHMs: 1) comepkaTebHas
Kiaccupukanus apabo-NepCUICKMX 3aWMCTBOBAaHHM, OTHOCSIIUXCA K
nexkcudeckomy coctaBy CroBaps, W aHalIM3 COBPEMEHHOIO Ipolecca
TEPMHHOJIOTH3AIMK  apado-MePCUACKUX 3aMMCTBOBAaHHH BHOCAT BKJIAJI
B COBEPIICHCTBOBAHHWE HAYYHO-TCOPETHUYCCKUX OCHOB JICKCHKOJIOTHH U
TEPMHHOJIOTHH; 2) MOXXHO HCIOJIb30BaTh B TMPAKTHYCCKHUX IEIAX IPH
COCTABIICHUU PA3JIMYHBIX CJIOBaped (MCTOPUYCCKUX, TEPMHHOJIOTHYCCKHX
U JIp.), YTEHUH JICKIIUH 10 JICKCUKOJIOTHUH, UCTOPUH SI3bIKA, JTUAJICKTOJIOTHH,
TEPMHHOJIOTHH.

KiroueBble c10Ba: cI0Baph, JSKCUICCKUN COCTaB, apabo-TIePCHICKHE
3aMMCTBOBAHUS, TEPMUHOJIOTU3AIINS, 3aKOHOIATEIBCTBO, KOPEHb, Cy(dukc,
aJIalTHPOBAHUE

LEXICAL COMPOSITION OF V.V. RADLOV’S DICTIONARY:
ARAB-PERSIAN BORROWINGS AND THE PROCESS OF THEIR
TERMINOLOGIZATION AT THE PRESENT TIME
*Kulmanov S.!, Burkitbai G.2
*1Candidate of Phil. Sc., Associate Professor, A. Baitursynov Institute
of Linguistics, Almaty, Kazakhstan, e-mail: k.k.sarsen@mail.ru
2Candidate of Phil. Sc., Professor, Kazakh Ablai Khan University
of International Relations and World Languages, Almaty, Kazakhstan
e-mail: gjbi@mail.ru

Abstract. The article is devoted to the analysis of the Arabic-Persian
borrowings of the lexical composition of the dictionary (hereinafter referred
to as the Dictionary) of one of the famous figures of Turkic linguistics,
an academician of the St. Petersburg Academy of Sciences, orientalist,
archaeologist, ethnographer Vasily Vasilyevich Radlov (Friedrich Wilhelm
Radlov) and the current process of their terminology.

The purpose, main direction and idea of the study are intended to reveal
the nature of the Arabic-Persian borrowings of the lexical-terminological
fund of the Kazakh language.

The article uses the methods of selection, systematization, classification
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into lexical-semantic groups, semantic grouping, structural, etymological
(diachronic), descriptive, synchronic analyses.

The article proves that some words registered in the Dictionary
such as archisms and historicisms are currently used in various fields in
their terminological meaning; the following features of the Arabic-Persian
borrowings registered in it were identified: at the present almost all of them
are used in the meaning fixed in the dictionary; they are used as terms; they
have several meanings; new words were created by combining suffixes of the
Kazakh language; some words are not used in the modern Kazakh language;
currently they are used in other meanings; the words with more imprecise
meanings are used in collocations; the dictionary provides proper names.

In the article, the terminology of Arabic-Persian words included in the
Kazakh language is grouped according to their structural and substantive
nature in terms of their use (or non-use) in modern legislative documents
and approval (or not approval) at meetings of the Republican Terminology
Commission.

The results obtained during the study are as follows: 1) contribute
to improving the scientific and theoretical foundations of lexicology and
terminology; 2) they can be used for practical purposes when compiling various
dictionaries, in lectures on lexicology, history of language, dialectology,
terminology.

Keywords: dictionary, lexical composition, Arabic-Persian borrowings,
terminology, legislation, root, suffix, adaptation
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AHHOTanusi. B coBpeMeHHOM MIOOATM3UPYIOMIEMCSI MUPE OCOOYIO
aKmyanbHocms TPUOOPETAIOT TPOOIEMBI, CBS3aHHBIE C WACHTHYHOCTHIO,
KOTOpbIE TEpecTaloT ObITh MPOOIEMON TOIBKO COLMaIbHBIX Hayk. OnHa

U3ydaercs C pasHbIX MO3ULUN:  (QUIOCOPCKON, MCHXOIOTHYECKOH,
MOJINTUYECKON, AKOHOMUYEecKor u aAp. Ocobas ponb maHHOW mpobieme
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yaensercs W B SI3bIKOBEAUECKMX JAMCLUUIUIMHAX: COLIMOJIMHIBUCTHKE,
JIUHTBOKYJBTYPOJIOTHH, JIUHTBOKOTHUTOJIOTHH, [IParMaJuHIBUCTUKE
U JIp., B KaXJOH M3 KOTOPBIX OCBEIIA€TCS TOT WJIM HMHOW AacIeKT,
CBSI3aHHBII C S3BIKOBBIMM, PEYEBBIMM U MEHTAJIbHBIMU OCOOCHHOCTSMU
HUIECHTU(DUIMPYIOMIEHCS TMYHOCTU C 3THOCOM, C TOH WM MHOW COIMAIbHOMN
rpynnoi u ap. Llenplo 1aHHONM cTaThbu SABISETCS OCBEIICHHE OJHOTO U3
aCIeKTOB ATOW MpOoOJSeMbl — HWHTEPUOPU3YEMOIO CBOMCTBA S3BIKOBOU
uaeHTuyHocTH. Kak W3BEeCTHO, MHTEpUOpHU3allMs O3HAuYaeT BO3/CHCTBUE
1[EJI0T0 KOMIUIEKCa BHEITHUX (DaKTOPOB Ha OPMHUPOBaHKE BHYTPEHHETO MUPA
SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU B IMpoOIiecce ee couuanu3auuu. Hayuuas snauumocmo
JNaHHOW paboThl COCTOMT B  BBIABICHUU OCOOEHHOCTEH (HhOpMUPOBAHUS
SI3BIKOBOM  MJIGHTUYHOCTH B TMOJMITHUYHOM Ka3aXCTAaHCKOM COIIMyME.
[TockoabKy Ha KOMMYHHUKAaTHBHOM IIPOCTPAHCTBE KAa3aXCTAHCKOTO 00IeCcTBa
JTOMUHUPYIOLUTUMU SABIISIOTCA Ka3aXCKUH I3bIK KAKTOCY1apCTBEHHBIN M PYCCKUN
KaK BTOpOH O(UIMAIbHBIN, TO BOIPOC O S3bIKOBOM UACHTUYHOCTHU SIBIISETCS
akTyanbHbIM. OueBHJieH TOT (aKT, KOrJa LENbld psl Auactop B OOJblen
CTETEHH SIBIIETCS YACTUUHO PYCCKOSI3bIUHBIM (HEMIIbI, KOPEUILIbI, YKPAUHIIbI
U Jp.), YaCTHYHO — Ka3aXCKOSA3BIYHBIM (y30€KH, YUTYpBI, TYpKH U ap.). 1 310
00CTOATENHCTBO MOATBEPHKAAECT TE3UC O TOM, UTO «...BCAKAs MOAJIUHHO Ye-
noBeyeckas Gopma NMCUXUKH MEPBOHAYATIBHO CKIIA/IbIBACTCSI KAaK BHEIIHSIS,
couuanbpHas (hopMa OOLICHHS MEXTy JIFOAbMH M TOJIBKO 3aT€M, B pe3yJibTare
MHTEPUOPU3AIINH, CTAHOBUTCS ICUXUUYECKUM MPOIIECCOM OTJEIbHOIO MHIM-
Buna» [1, 2]. be3dycimoBHo, peub HE HIET 00 MX aCCUMUJISAINH, ITOCKOJIBKY
POIHBIE S3BIKH ATHX JUACTIOP NEPELUTH B pa3psii 3pUTaXHbIX. B cBs3U ¢ aTHM
MIPEJICTABIISIET HHTEPEC U3YUEHHE TOTO, Kakue (PaKTOPbl OKA3bIBAIOT BIHUSIHUE
Ha (popMHUPOBAHHE S3BIKOBOM HCHTUYHOCTH B Ka3aXCTAHCKOM MOJIUSA3IYHOM
obmiectBe. [IpakTuyeckas 3HaUUMOCTh CTaTbU 3aKJIIOYAETCS] B BO3MOKHOCTHU
UCIIOJIb30BaHUS €€ MaTepHaioB JJisl JaJIbHEHIINX MCCIIEOBAHUN S3BIKOBOU
UJCHTUYHOCTH, @ TaK)Ke MPU COCTABICHUHU Y4eOHBIX MOCOOMM MO JaHHOU
npobseme. VcrouHukoM u3BledeHHUs (HAKTUYECKOTO MaTepuania sBIsSeTCS
Ka3axCTaHCKasi ras3eTHasi TIpecca, IOCKOJIbKY B S3bIKE  Macc-Meaua
HauboJee sIPKO OTpakaeTcs yMOHacTpoeHue obmiectsa. Jljig HOCTHXKEHUs
MIOCTABJIICHHOMN 1€ KCIIOJNIb30BAHbI TAKUE Memoovl, KaK OIKCATeNIbHBIMH,
MHTEPIPETAIIMOHHBIN, aHAIN3, CHHTE3 U 0000111eHueE.

KuroueBble c10Ba: HICHTHUYHOCTh, UHTEPUOPU3ALIMS, A3bIK, KYJIBTYpA,
Ka3aXCTaHCKOE OOIIECTBO, Ka3aXCKUH S3bIK, PYCCKUH SI3bIK, AHIIIMACKUI
SI3BIK, TPEXbSI3bIUUE, IIPECCa

OcHOBHBIE NOJI0KEHH S
[IpoGnema wuHTEpUOpH3aUK ObUTa OOBEKTOM TICHXOJIOTHYECKUX,
COLIMOJIOTUYECKHUX,  COLMOIUHTBUCTHYECKHX W JAPYTUX  HAYYHBIX
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WCCIIEIOBaHUI TYMaHUTAPHOTO LIMKJIA. BriepBble TaHHBIA TEPMUH BBEJCH B
Hay4yHbII 00uxo ¢paHiry3ckumu conuonoramu (3. ropkreiimom, M. Mocc,
JleBu-bprons, C.byrne, XK. [laBu, I1.JIanu, [T.dokonse, M. Xans0Bakc u ap.),
KOTOPBIH mo3e ObUT 3aMMCTBOBaH ncuxonoramu: ¢paniysckumu (I1. XKawne,
K. Ilnaxe, D.bensenuct, A. Jlemyan u np., coperckumu (JI.C. Beirorckutid,
A. H. Jleontnes, A. A. Jleontses, C. JI. Pyounmreiin, I1.S.Tansnepun u
ap.). Tak, B BoabIoil poOCCHNUCKON HHIMKIONEANH MAeTCs CIEIyIoIee
onpezneneuue nanHoMy tepmuny: « IHTEPUOPU3BALIMS (ot nar. interior
— BHYTPEHHHUI), IEPEX0]1 U3BHE BHYTPb, (OPMUPOBAHUE BHYTPEHHETO MUpa
YeJIoBEeKa M0J1 BO3/IeHCTBUEM OObEKTUBHBIX U HHTEPCYOBEKTUBHBIX CTPYKTYP
(meATenbHOCTH, WHTEPAKIMM, COLMAIBHBIX HOpPM, OOpa3lOB IOBEACHUS,
KYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEW, TpaJulMi, MPEICTaBICHUNA, YMOHACTPOCHUM,
CTEPEOTHUIIOB, BEPOBaHUH U T. IL.)» [2, 438 c.].

C cepeaunbl XX CTOJIETHSI OJIHO M3 IEHTPAJIbHBIX MECT B HAyYHbIX
HCCIIEIOBAHUSX 3aHMMAaeT NpodjemMa MIEHTUYHOCTH, YTO B OCHOBHOM
00bsiCHsIeTCs [TI00aTM3aMOHHBIMU ITPOLIECCAMH, B PE3YJIBTATE YETO MOSIBHUIICS
PHUCK yTpaThl SI3bIKOBOM MaeHTHYHOCTU. B moctcoBerckom Kazaxcrane sta
mpo6iieMa BCcTajla co BCeil OCTPOTOM, MOCKOIbKY B HEM OCYIIECTBIISIBIIASICS B
teuenue 80 et pycudukaius okazagach HanOoJIee yCICIIHON, YeM B IPYTUX
pecnyOIMKax nu3-3a SKCTPAIUHIBUCTUUECKUX (PAKTOPOB (IIPOKUBAHKUE B HEM
cBbillie 130 3THOCOB, €Bpa3UNCKOE MPOCTPAHCTBO, COBETCKAs WUJICOJIOTUS U
ap.). Bpe3ynbrare NosBUI0CH HE O/IHO TOKOJIEHHE PYCCKOTOBOPSIIMX Ka3aX0B,
YTO 00YCIOBHIJIO OCTPOTY MPOOJIEMBI SI3bIKOBOI MACHTUYHOCTU 1O Pa3HbIM
KpUTEpUSM, B TOM YHCIIE 110 BJIAJICHUIO POIHBIM SI3bIKOM, 3HAHUIO POTHOMN
HUCTOPHH, KYJIBTYPHI (0OBIYaEB, TPAIUIUH, 00psiioB U 11p.). [lonoxuTenbHyO
POJIb B pELIEHUH TaHHOM MpoOIeMbl ChIrpanu «3aKoH o si3bikax B PecryOnrike
Kazaxcran» (1997) [3]. IIporpamma «/lyxoBHOE BO3pOXKIIEHHE KaK OCHOBA
Tpetbeil MonepHuzanuu Kaszaxcrana», mnpo3ByuaBmias B [locnanuu
[Ipe3unenra ot 12.04.2017 [4].

[Iporpamma «JlyxoBHOE BO3pPOXKIECHHE» OPUEHTUPOBAHA HA BO3POXK-
JICHUE JTyXOBHBIX IICHHOCTEH Ka3aXCTAHIIEB C YYETOM BCEX COBPEMEHHBIX
PHUCKOB U TPYAHOCTEN I100aIn3aluy, TOBBIIICHHE KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH
Kazaxcrana B mupe, cOXpaHEHHE HAIMOHAIbHOW HACHTUYHOCTH, KYJIBT
3HAHUW U OTKPBITOCTb CO3HAHUS TPaKJaH, 4YTO JOJDKHO CTaTh IVIABHBIMU
cumBojiamMu coBpeMeHHoro Kazaxcrana. He momiexuT COMHEHHIO, YTO
HEe3bI0JIEMOM 1IEHHOCTBIO JI000ro 3THOCa sBIsieTcs s3bIK. Mcxons wu3
3TOrO, JUIsl Ka3aXCTAaHCKOTO oOuIecTBa MpobiieMa sI3bIKOBOM MACHTUYHOCTU
CTAQHOBMUTCSI OJIHOM M3 caMbIX HNPUOPUTETHBIX. COOTBETCTBEHHO OOBEKTOM
JTAHHOMW CTaTbU ABJSETCS S3bIKOBASI UICHTUYHOCTb, a IPEIMETOM — CPE/ICTBA
€€ penpe3eHTallH B SI3bIKE Macc-Meua.
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BBenenue

AKTyallbHOCTh ~ JaHHOM  mOpoOleMbl B MHPOBOM  MaciiTabe
MOATBEPKIACTCSl HAJIMYUEM CONUIAHOW 0as3bl Hay4dHBIX HCCIIEJOBAHUN
3apyOeKHBIX U OTE€YECTBEHHBIX yueHBIX. [Ipobiema S3bIK0BOM HACHTUYHOCTH
MIpeJICTaBIsIeT cOO0N MHOTOTpaHHbIN ()EHOMEH, TOITOMY C LEJIbIO BBISIBICHUS
CTETNEHH U3YyUYEHHOCTH PA3JIMYHBIX €€ aCMEeKTOB CYUTAeM HEOOXOIMMBIM
MIPEJIBAPUTH CTAThIO KPATKUM 0030pOM.

O6muM mnpoGieMaM s3blKa M WACHTUYHOCTH, a TaKKe IPaKTUKE
SI3bIKa M MIGHTUYHOCTHU MOCBALICHBl TPY/bI CIEAYIOMIUX YUEHBIX 0albHe20
sapybedcos: J. XobcOayH, T. Kammmderitunc, M. Kanemapu-Jlabub
P. Yakpabopru, N.Jlermus, b. Murre, Teon Cu ®ot1, K. H. [lapysanna,
O. Osgowmotiena, T. Paxman, , M. byxonsn, M. Beiiperep, b. Bu6pok,
JIx. Tagartun, P. Kupau C. A. Jlamype, H. JIabpu, J[x. M. ®ymep, K. Xazen
u Jap.

[IpoGremMa s3bIKa ¥ HAIIMOHATBHON UIEHTUYHOCTH SIBJISIOTCS 00BEKTOM
UCCIIEIOBAaHMS TaKUX YUYEHBIX OnudicHe2o 3apybedcws, kak: B. Edpemos,
M. Hlapmnaii, E. Ky3unenosa, H. Ka3piny6, B. O3tomenko A. I'opHOCTaeRa,
A. bopucosna, I'. Kamanosa C. Uckannyc, B.H., Jlenucenko, A. B. Jlenucenko,
E.1O. Yeborapera, A. 3axapona, H. ITonskoBa A.I1. Ceapix u ap.,

B Ttpymax omeuecmeennvix  coyuonumesucmos mupodiema s3bIKa
U HUJIEHTUYHOCTH PACCMATPUBAETCSl B TECHOW B3aMMOCBSI3H C S3BIKOBOU
CUTYyallMeH, SI3bIKOBOM MOJTMTUKOMN, MEKKYIBTYPHON KOMMYHHUKAIIUEH U Macc-
menua: D.J1. CyneiimenoBa, b.Xacanos, A.E.Kapnunckuii, H. baiirabarosa,
I'Il. baiirapura M.C.A6umeBa, P.C. AmpenoBa, E.A. Xypasnea I'P.
HanabaeBa, E.A. Xacenos, JI.B. Exmemo6eeBa 3.K. CaburoBa, A.b.
bexxkanosa u ap.

Onucanue MaTepuajaoB U MeTO10B

Nzyuenue UJCHTUYHOCTH CKBO3b IpU3MY KOHIICTILIUN
TPAHCIIMHIBAIBHOCTU U TPAHCKYJIBTYPaJbHOCTH SIBJISIETCSI OJHUM U3
aCHeKTOB JaHHOHM mpoOneMsbl. [Ipu 3ToM Ba)kHO YeTKOE ee pa3rpaHUuYCHUE
oT «TPAHCKYJBTYPHON HMAEHTUYHOCTW», KOTOpas MpPEeACTaBIseT
co0oil OfHOBpEeMEHHOE U KOM(OPTHOE COCYIIECTBOBAHUE PAa3IMYHBIX
kyneryp. Kak wu3BecTHO, 0e3 3HaHMS S3bIKOB pa3HbIX HAlMOHAIBHBIX
KyJIbTyp (OpPMUPOBAHUE TPAHCKYJIBTYPHOU HMJIEHTUYHOCTH HEBO3MOXKHO.
CoOTBETCTBEHHO TPAHCKYJIbTypHas HWICHTUYHOCTh TECHO CBf3aHA C
TPAHCIIMHIBAJILHON WIEHTUYHOCTBIO. B pe3ynbrare mpouCXOAMT IIABHBIH
Mepexo OT OJHOM KyNIbTYpbl K APYroil, 4TO XapaKTepU3yeTcs He MOJHOU
aCCUMWISALIMEH, @ HEKOTOPBIM CIUSHUEM, IIPH 3TOM COXPAHSAETCS S3bIKOBASI U
KyJIBTYpHas UIEHTUYHOCTh TOBOPSIIETO, YTO BEJET K CMEIIAHHOMY JTUCKYPCY.
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W3 storo cienyert, 4TO TPAHCIMHTBUCTUYHOCTD — 3TO MPOHUIIAEMOCTh MEKIY
SI3IKAMH, B3aUMOBIIMSIHUE, BO3HUKAIOLIEE B PE3Y/IbTATE MOSBICHUS HOBOTO
KadyecTBa 00raToi sI3bIKOBOM KYJIBTYPBI.

Cnenyer  OTMETHTb, YTO  HUCCJIEOBAHUA  TPAHCIHUHIBAJIbHON
UJCHTUYHOCTH B OCHOBHOM OBLIIM COCPEIOTOYEHBI HA Pa3HOOOPA3HH S3bIKOB,
mpolecce IJIaBHOTO nepexona (MepeTekaHus) U3 OJHOW JIMHIBOKYIIBTYPBI
B JIPYT'YI0), TPAHCIIMHI'BAJIbHOMN IeAaroruke (TpaHCIUHIBAJIBHBIM MOAXOM B
HMHTETPUPOBAHHOM 00yUEHUN HHOCTPAHHBIM SI3bIKaM ), SI3bIKOBOM TBOPUECTBE,
Ha THOPUIHOM SI3bIKOBOM NMPOMCXOXKJIECHUHU U SI3bIKOBBIX MPAKTUKAX, YTOOBI
OXBAaTUTh COLMOKYJIBTYpPHBIEC, 3THO-PACOBbIE, PEIIUTHO3HBIE U KYJIBTYpHBIC
oco0eHHOCTU. TpaHCIMHrBajdbHAs WACHTUYHOCTH PAa3BUBACTCS B paMKax
TPAHCIMHIBAJILHOM MMapaJUrMbl, TJie KOMMYHUKALIUSA «. .. BBIXOAUT 3a IPEIEIIb
OT/ENIbHBIX A3BIKOB, CJIOB U BKIIIOYAET B ce0sl pa3HOOOpa3HbIe CEMUOTUYECKUE
pecypcbl U DIKOJOTMYECKUE BO3MOXKHOCTH» [S5, ¢. 6], 4To mpeamnonaraet
MIEPEOPUECHTALIUIO OT MOHSTHS OTJCNBHBIX S3bIKOB K S3BIKOBBIM IPAKTHKAM,
WCIIOJIB3YIOIINM Pa3INyuHbIE SI3IKOBBIE PECYPCHI.

B Tpymax 3apyOeKHBIX Y4YEHBIX, MMOCBSAIIECHHBIX TPAaHCIMHIBaJIbHOU
UJCHTUYHOCTH, WCCIEAYIOTCS TaKuEe acleKThl, KakK: MamepuanibHas
mpancaunesanvruas skonoeus ( I'Kemnman, A. Tanxocuu, H. JIbBOBHUUY,
WH. Bumusaro, Jx. JDKOpHaH), mpanciunesanshuiii  nooxod K
cmoienooopazosanuro (3. KymmMan), mpauciuneeanvhas udeHmuyHoCmb
6 neoacocuxe (C. WxoH), mpanciunesarvhoe nucomo (k. Y. JIn),
mynbmununesanvias u mpancaunesanvras Hopma (b. Xopuep, C.H. Komm,
K. Jlonaxwio), TpaHciauHrBasibHas rpamoTHOCTh (A.C. KaHnarapamka),
mpancaunesanvras npakmuxa (X. KoHr). mpanciuneeanvuvle oucnosuyuu
(K. Ixenkc), mpancauneeanvrasn eozmodchocms (C. Cranmm, T. CreitHmui)
u Jap.

UccnenoBanust  yuenvix  OaudicHeco  3apybedicbs — TIOCBALIEHBI
MPUKJIAJHbLY acleKTaM TPAHCIMHIBU3MA: TPAHCIMHIBAJIbHAS JTUTEPATypa,
OWJIMHTBU3M, XY/10’K€CTBEHHBIHM TEKCT, TPAHCIMHIBaIbHbIC HHTETPALIUOHHBIE
Mpo1iecchl B KOMMyHUKauu 1 Kynbrype (3.1 [Ipommuna, O.A. Banukosa, A.C.
Hemuenko, E.C. Jlebenesa, E.C. I'punienko, T.B. PomanoBa, A.B. CocHuH,
A.B. Anukuna).

B mnayuHo#l nuTeparype  Takke OTMEYaeTcsi TEPMUHOCOYETAHUE
MYTbIMUTUHSBATbHASL UOEHMUYHOCTb.
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CyTb MyABTUIIMHT BAJIbHOM UICHTUYHOCTH 3aKJIF0YAETCS B CIIOCOOHOCTH
JUYHOCTH HCIIOJIb30BaTh HECKOJIBKO SI3BIKOB. Ha MynbTHIMHIBajIbHYIO
UJCHTUYHOCTb MOXKET BIUATH Psil PaKTOPOB, B TOM YHCIIE S3bIKH, HA KOTOPBIX
TOBOPUT YEJIOBEK, KYJIBTYPHBIH KOHTEKCT, B KOTOPOM OH HCIOJB3YET 3TU
SI3BIKH, U €0 OIBIT UCIOIB30BAHUS ITUX SI3bIKOB B PA3IMYHBIX YCIOBHSIX.

Juiga  oaHMX JIOAEH MYJIBTUIMHIBajJbHAs HICHTHYHOCTH MOXKET
OBITh TECHO CBsI3aHA C MX KYJIBTYPHBIM HACJIEIUEM, a SI3bIK, KaK U3BECTHO,
COCTaBIISIET BAKHYIO YaCTh KYJIBTYPHOU UACHTUYHOCTHU. J[pyrue qroau MoryT
pa3BUBaTh MYJBTUIMHIBAJIBHYIO WJACHTUYHOCTH OJIarofapsi CBOEMY OIIBITY
KU3HU WK pabOThI B pa3HbIX CTpaHax.

[IpoGrnemMaM MyNbTHJIMHTBAIBHON HISHTHYHOCTH B 0Opa3oBaHUU,
CTYJIEHTOB, yYUTeJIel TOCBSIIIEHbI paboThl 3apyOeKHBIX YueHbIX Kak: [1. JIx.
Xukwu, T. JIstouc, K. ®opbce, . Pyrrepc, JI. ®umep, M. OBanc, A. ['3iiToH,
K. Xurrunc, E. [TonTe u np., Takke B TpyJax yU4eHBIX JaJIbHETO 3apyOeKbs,
MOCBSIICHHBIX ~ MYJBTWIMHIBAJbHOW  WACHTUYHOCTH,  HMCCIEAYIOTCS
Takhe AacHeKThl KaK MOTHBAlUsl U MYJIbTUIMHIBaJIbHAs WICHTHUYHOCTD,
MYJBTUIMHIBAJIbHBIE ~ MUCHbMEHHBbIE  MPAKTHKH,  MYJbTHJIMHIBaJIbHAS
uneHtudHocTh B pekiame (I Amacrep, D. Ckeppert, PJI. Jleonapn, U.
[Tunnep) u ap.

UccnenoBanust ~ ydeHbIX  OdKHEro  3apyOexbsi — MOCBAILIEHBI
o0pa3oBaTeIbHbBIM acrmeKTaM MYJbTHJIMHIBAJIbHON MIEHTUYHOCTH:
MYTMUNUHSBANbHASL  KOMNEMeHYUuss  CMyOeHmos,  MYIbMUIUHS8AIbHAS
UOeHMU4YHOCMb 6 00pa308aHul, neoazo2uxke, 0OVYeHUU, @opmuposanue
UOEHMUYHOCIU Yepe3 MEOPUECKYI0 O0esIMelbHOCIb 8 MYIbMUTUHSE8ATIbHOM
pecuone ( O.K. baknorckas, ILIO. IlerpyceBuu, JI. M. Manbix, A. B.
Kyxosa, T.A. bapanoBa, A.M. Kobuuesa, E.IO. Tokapea, A.A. PuBnuHa,
3.1 IIpommna, A.A. JIxananosa, E.H. IBanosa) u np.

Kaszaxcmanckue  yuenvle 6 ceoux mpyoax — xapaxkmepuszyom
MYTOMUTUHSBATLHYI0 UOEHMUYHOCb 8 00pa308anul, 8 TUHLBUCUYECKUX
uccnedosanusx, Qyukyuonuposanue Asvikoe 6 PK, gopmuposanus
noauszvlunou u noruxynemyprou auynocmu (H.A. Apunosa, I.T. AliTxaHOBa,
K. XXymaGekoBa, b.A. OpinoBa, b.M. AiitbaeBa, P.A. AiikeHona, A.O.
Amaesa, C.b. TycynbekoBa, b.K. As36aeBa, A.C. KenmmarambGetoBa, H.
Hypuxanosa, C.2K. basuauna, I.®. INaitnytaunoBa, 3.K. Hyranosa) u ap.

Pe3yabTarnl

OIHUM M3 BaXKHBIX ACIHEKTOB SA3BIKOBOM HIACHTHUYHOCTH SIBIISIETCS €€
MIPOSIBJIICHHE B 0Opa30BaHUHM, OCOOCHHO B MHOTOSI3BIYHBIX OOINECTBaX, TJE
CYIIECTBYET HECKOJIBKO S3BIKOBBIX IpyImil. CyThb SI3BIKOBOW HIACHTHYHOCTH
3aKJII0YAeTCs B HMJCHTU(DHMKAIMKA JTUYHOCTH CeOs Yepe3 pPOIHON S3BIK,
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SIBIISIFOLLIMICS YaCThIO CAMOM JINYHOCTHU U KYJIbTYphl. B CBs3U ¢ 3THM Oonbliast
4acTh pabOT yUEHBIX MOCBSIIEHA MTPo0JieMe SA3bIKOBOW, MYIbTUIMHIBaJIbHON
Y TPAHCIMHTBAJILHON MIICHTUYHOCTH B cepe oOpazoanus. Tak, K. Dopoc,
1. Pytrepc B pabore «Multilingual identity in education» oTmeuarot, 4To
TEPMUH «MYJBTHJIMHTBAJIbHBIN UCTIOIb3YETCS B €r0 CAMOM IIIMPOKOM CMBICIIE
Y BKJIIOYAIOT: «...HE TOJIbKO Pa3rOBOPHBIE SI3bIKH, HO U HEBEpOaIbHbIE (POPMBI
oOuIeHusl, TaKue, Kak >KeCTOBBIC sI3bIKU. Halia mo3uuus cocTouT B TOM, YTO
KQXKIBIN S3bIK, SBIISIOUIMIACS YacThIO MHAUBUIYaIbHOTO perepTyapa, MOXKeT
BJIMSITH HA XapaKTep MEePEroBOpoB 00 UISHTUYHOCTH» [6, 399].

[IpoGnemMa MyJIBTUIMHIBAIBHOM MIEHTUYHOCTH pacCcMaTpUBaeTCs
n B paboTax Ka3axCTaHCKUX HcclieqoBareseid. Hanmpumep, B COBMECTHOM
pabore A. Kenmmaram6etoBoii 1 H. HypuxanoBoit «Multilingual education
in Kazakhstan», peub uaeT o ToM, 4YTO MYJBTHJIMHTBaJIbHOE 0Opa3OBaHHE
B PecnyOnuke Kazaxcran sBisieTCsi OIHMM M3 OCHOBHBIX HAalpaBICHUN
B CHUCTEME BbICHIETO O00Opa3oBaHus, a OOyuYeHHE B YHHUBEPCHUTETE
paccmarpuBaeTCs Kak INaBHbBIN 3Tall B mpouecce GOpMUPOBAHUS U PA3BUTHS
MOJIUKYJABTYPHON JHUYHOCTH. DTO H3Tall MO3HABATEIBHOTO (HOPMUPOBAHUS
LEHHOCTEeH W JKU3HEHHBIX MPHUHIIUIIOB, MOCKOJIBKY TOJIBKO BY3 CIIOCOOEH
co3lath NS CTyAeHTa ONarompusTHyI0 cpelry, 00eclnedrBarollyio
TapMOHMYHOE COYETAHHE PA3BUTHUA T'yMAHUCTUYECKUX KAuecTB YEIOBEKa
C BO3MOKHOCTBIO TOJIHOHM peasiu3allii ero HAllMOHAIbHBIX, KYJIbTYPHBIX U
STHUYECKHUX MOTpedHOCcTel. B cooTBeTCcTBUU € 3a7auaMu, MOCTAaBICHHBIMU
[Ipesunentom Pecnyonuku Kazaxcran B «locymapcTBeHHOH mporpamme
pasButus oopaszoBanus PK na 2011-2020 rogs» u KynasrypHOU mporpamme
«SI3bIKOBast TpoMLa», BCE Ka3axXCTaHLbl JOJKHBI OBIAAETh 95% Kazaxckum
SI3bIKOM, 25% pycckuM s3bIKOM U 25% anmmmiickoro sseika k 2020 roxy.
[7, 146].

VYBakeHHE K S3bIKOBOM HACHTUYHOCTH Y4YalllUXCSd MOXET CO37aTh
OnaronpusTHYI0 00pa30BaTEeNIbLHYIO CPEy, KOTOpask YUYUTHIBAET KYJIbTYpHbBIE
paznuuug U CcrnocoOCTBYeT Jy4llIeMy YCBOCHHIO Marepuala. YCIeHIHas
peanu3zanys TPaHCIMHIBAJIBHOIO IMOAX0/a B UHTEIPUPOBAHHOM OOYYEHHH
WHOCTPAaHHBIM  Si3bIKaM  OyJeT CcHocoOCTBOBaTh  (DOPMUPOBAHUIO Y
Pa3HOSI3BIYHBIX O0YYAIOIINXCS TOJEPAHTHOCTH MO OTHOIICHUIO K HOCUTEISIM
JPYTUX SI3BIKOB U KYJIBTYP.

Oobcy:xxnenue

Bbonbmyo pons B (GOpPMHPOBAHUU S3BIKOBOM UIACHTHYHOCTH HUIPAIOT
CMMH, oxkaspIBaromiyge MOIIHOE BO3JCHCTBHE Ha MacCOBOE CO3HaHUE,
MBIIIUICHHE, CTHUJIb MHPOBOCHPHUITHS M THI COBPEMEHHOW KYJIBTYPHI.
CornacHo pe3ynbraraM COLMOJIOTHYECKOTO HMCCIICOBAHUS, B HAMOOBIICH
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CTEINEHHU Ka3axCTaHIIbl IOBEPSIOT TeaeBueHuo (64,4 %) u nedarieim CMU
(60 %) [8, c. 72]. Ucxoas u3 3TOr0, NOMBITaeMCsI IPOaHAIN3UPOBATh Fa3eTHHIE
TEKCTBI, IOCBAIIEHHBIC MPOOIeMaM sI3bIKa B OJIUA3BIMHOM KazaxcTane.

[Iponienypa u3BIeYCHUS MAPKUPOBAHHBIX TEKCTOB, MPEICTABIISIOIINX
HWHTEPEC, OCYIIECTBIISUIACH CIIEIYIOMMM O0pa3oM: B TOUCKOBHUKE CaWTOB
razet Bbitycka 2022-2023 rona, «Eremen Kazakcran» — «Kazaxcranckas
npasna»; «BeuepHuit Anmatbby; « AUKbIH» — «JIuTepy; «Xanbiky», « KCIpece
K» BBOIMIOCH Ha3BaHUE TETOB: «S3BIK», «TUI». B mTOre OBLIO MOITydYeHO
130 TekcToB, coaep)kamux HWHPOPMAIMIO O S3BIKOBOM HJIEHTUYHOCTH,
npobneme Tpexbs3buns B KazaxcraHne, posi TOCyIapCTBEHHOTO, PYCCKOTO
Y aHIJIMHCKOTO SI3bIKOB. M3 HUX B Ka3axckosA3blYHOU mpecce — 50 TeKcToB,
B pycckosizpiaHOM — 80. B Tabmunie 1 mpeacraBieHbl JaHHBIE O KOJTHYECTBE
TEKCTOB B Ka)KJIOH U3 NMPOAHAIM3UPOBAHHBIX T'a3€T.

Ta6nuua 1. JlanHble MO pe3ylbTaraM MEPBUYHOIO MOMCKa MaTepuaa

Hcrounuk KonnuecTBO TEKCTOB MEPBHYHOTO ITOMCKA
Eremen Kazakcran 25

AWKBIH 15

XanbIK 5

Beuepnuii Anmatsl 4

Kazaxcranckas mpasaa 40

JIutep 25

Okcnpece K 16

Hroro 130

[Ipu nposenennun SEO-ananuza O6buto BhIEACHO 10 TOMHHAHTHBIX
CJIOB, KOTOPBIC MPEACTABICHBI B BUJIC IMarpaMMbl (PUCYHOK 1).
CNnoBA

_ wusyuyeHue
y4eb6HbIA a%
snanne 4%
4%

A3bIKOBOWA
5%

AsbIk
pYyccruii 37%
7%

obyuyeHue
7%

KasaxcKuii
13%

aHrNMACKUA
11%

Pucynok 1 — [IpouentHoe cootHouenue 10 cambIX MOMYJISIPHBIX
CJIOB B TEKCTE
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B nannoit nuarpamme ripeacraniieHo 10 yacToTHbIX ci10B B 130 razeTHbIX
TEKCTaX: JIOMUHUPYIOIIEH SIBIISETCS JIEKCEMa sA3bIK, UCIOIb30BaHUE KOTOPOU
coctasiusieT 37%, Ha BTOPOM MecCTe ClIOoBO xazaxckuti — 13%, Ha TpeTbeM —
anrmickuil — 11%, mpexwvaszviuue —8%., a BOT JIeKCeMa pyccKuil COCTABISIET
Bcero 7% (cM. 2).

Ha ocHoBanuu BblenpuBeIeHHBIX pe3yinbratoB SEO-aHanm3a MoKHO
3aKJIIOYUTh, YTO:

a) M3y4YeHHE TOCYJapCTBEHHOIO Ka3aXCKOTo s3blKa Ha CETOAHSIIHUN
nenb B PK npencrasiser nepBocTeneHHy0 BaKHOCTb;

0) BHMMaHHE OOJIbIIICH YacTH HACEJIEHUsI COCPEI0TOUYCHO HAa U3YUCHUHU

WHOCTPAHHOTO (aHIJIMHCKOTO) SI3bIKA;
B) M3YYCHHUE PYCCKOTO SI3bIKa OKa3aJI0OCh HE CTOJIb aKTyaJIbHBIM

Tabnuma 2. @parMeHTapHOE PEICTABICHUE Fa3eTHBIX TEKCTOB

COCTaBJIAIOIIUC
AJI yCHIeHoro
H3YyYCHHA A3bIKa

Ne Haspanne Pybpuia, [ara ABTOp Konrekct
CTarbu CTp.

1 |suBapckoe EHT: [O 6 pa3o-|13 d¢es-|Enuceenalllo ero cioam, 77% (95
MIOPOTOBBIN OajT | BaHUE, I,|p a n s|Exarepuna |ThIcad) BBIIIyCKHUKOB
HabOpanmu okonmo  |[https:/ /{20231 MPOIILIM TECTUPOBAHUE HA
83% abutypu- |kazpravda. Ka3axckom si3bike, 23%
€HTOB k z / n/ — Ha pycckoMm, 91 uyesto-

yanvarskoe- BeK — Ha aHIIMICKOM
e n t - si3bIKe. (B TOM yucine 274
porogovyy- YYEHHKA C 0COOBIMU 00-
ball-nabrali- pazoBaTenbHBIMH TIOTPEO-
okolo-83- HOCTSIMU. (MHKITFO3HSI)
abiturientov/

2 |Yerkasunenbu [N 127 suBa- | EkaTepuna|Hanpumep, Tombko B
Oprauusatuon- | richelkore el pg 2023 | beckopeas | [laBnonape HUHTEPHET-
Has IUCLIMILIMHA | (e himeoresive MOMCKOBUKH BBIJAIOT 55
— BOT [NIABHBIE | |ohenosorizichenye: JCHCTBYIOIIMX  OpPraHH-

3alMid, IpuYeM B KaXJ0i
13 HHUX yKa3aHo, YTO IO-
MHMO AHIVIMHCKOr0, KH-
TaliCKOro, MOJLCKOIO U
JIPYTUX 00S3aTEIBHO Tpe-
MoJIarT U Kazaxckuid. To
€CTh Ha0Op WHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB  BapbUpPYETCsl, HO
BHMMAaHHE TOCYIapCTBEH-
HOMY ynensitoT Besne. Emne
JIET ISATh Hazalg U CaMHX
SI3BIKOBBIX IIKOJ OBbLIO
MeHbllIe, U Ka3aXCKOMY
00yyJau 1ajeKo He Be3Jie.
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B nonrBepxkaeHre 00OCHOBAHHOCTH U JIOCTOBEPHOCTH BBISIBICHUS
KIIIOYEBBIX CJIOB B MPOAHAIM3UPOBAHHBIX HAMHU TEKCTaX, MPHUBEIEM
pe3ynbTarsl ocyuiectBieHHoro SEO-ananusa.

Tabnuna 3. Pesynsrater SEO-ananmza

Crnoso [ToBTOpEHuit [InotHOCTSB, %
SI3BIK 222 3,39
Ka3aXxCKui 79 1,21
AHITTUHACKUN 70 1,07
OBITh 50 0,76
TPEXbsA3bIUNe 48 0,73
oOy4eHne 43 0,66
pyccKuit 41 0,63
o0pa3oBaHue 37 0,56
3akiiloueHue

Takum o00pa3oM, aHaJIW3 Ta3eTHBIX MAaTEPUANIOB, IOCBAIICHHBIX
S3BIKOBBIM TIpo0ieMaM, HMMIUTUIIUTHO JIEMOHCTPHUPYET NPUOPUTETHOCTD
S3BIKOB B Ka3aXCTAaHCKOM OOIIECTBE Ha JaHHBIM mepuon. Marepuain
HCCIIE0BAHMS TIOATBEPKAACT, YTO UHTEPUOPU3YEMOE CBOMCTBO SI3BIKOBOM
UJCHTUYHOCTH B Ka3aXCTAHCKOM COLIMYME IPOSBISAETCS B TOM, YTO
(dbopMHEpOBaHUE BHYTPEHHETO MHUPA YEIIOBEKA IIPOUCXOIMT O] BO3ACHCTBHEM
OOBEKTUBHBIX U MHTEPCYObEKTUBHBIX CTPYKTYp: Ka3aXCTaHI[bI MacCcOBO B
TOM WM MHOW cTeneHu (OTIMYHO, XOPOILIO WM YAOBIETBOPUTEIBHO), HO
MacCOBO BJIA/ICOT PyCCKHUM SI3bIKOM, IIOATOMY Ha JAHHOM JTalle IPUOPUTETHO
Pa3BUTHE U COBEPLICHCTBOBAHUE Ka3aXCKOTO SI3bIKa KaK I'OCYIapCTBEHHOIO U
AHIVIMICKOTO KaK MEXIYHapOIHOTO.

JINTEPATYPA

[1] Berrorckwuit JI.C. Co3Hanue Kak pobiaemMa MCUXOJIOTHH TTOBEICHHMS.
[Icuxonorus pazsurtus yenoseka (1925) — M: U3zn-so Cmeicit; Dkemo, 2005.
- 1136 c.

[2] My3sipeit A.A., Tlonsoiickuii JI.I. Matepuopuzamnus // bBonbmast
poccuiickas sHuukiaoneaus. — Tom 11. — Mocksa, 2008. — 438 c.

[3] O s3pikax B Pecnybnmmke Kazaxcran // 3akon PecnyOmukm
Kazaxcran ot 11 uronst 1997 roma. — Ne 151. — URL: https://online.zakon.kz/
Document/?doc_id=1008034&pos=5;-106#pos=5;-106

[4] JlyXxoBHOE BO3pOXKICHHE KaK OCHOBa TpPEThEl MOACPHU3AIMH
Kazaxcrana, // Ilocnanue Ilpe3unenra napony Kazaxcrana or 12.04.2017. —
Bsrsig B Oyayiee: MoaepHu3aius oomecTBeHHoro cosHanust. — URL: https://
www.akorda.kz/ru/events/akorda news/press_conferences/statya-glavy-

200



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 191-204

gosudarstva-vzglyad-v-budushchee-modernizaciya-obshchestvennogo-
soznaniya

[5] Canagarajah S. Translingual practice: Global Englishes and
cosmopolitan relations. Routledge, 2013. — 224 p.

[6] Karen Forbes & Dieuwerke Rutgers. Multilingual identity in
education // The Language Learning Journal, 2021. — Ne 49. — P. 399-403. —
URL: doi: 10.1080/09571736.2021.1918850

[7] Kelmaganbetova A.S., Nurikhanova N. Multilingual education
in Kazakhstan // Kentinaunik OiuriM Oepy: mpoOiemanapbl, KeJemeri. —
Kaparanga, 2013. — C. 145-148.

[8] LlenHocTM Ka3axCTaHCKOTO OOINECTBA B COILMOJIOTHYECKOM
mmepennn. — Anmartel: TOO «DELUXE Printery», 2020. — 143 c.

REFERENCES

[1] Vygotskiy L.S. Soznaniye kak problema psikhologii povedeniya.
Psikhologiya razvitiya cheloveka (Consciousness as a problem of the
psychology of behavior. The Psychology of Human Development) (1925). —
M.: Izd-vo Smysl; Eksmo, 2005. — 1136 s. [in Rus.]

[2] Puzyrey A. A., Podvoyskiy D. G. Interiorizatsiya (Interiorization)
// Bol’shaya rossiyskaya entsiklopediya. — Tom 11. — Moskva, 2008. — 438 s.
[in Rus.]

[3] O yazykakh v Respublike Kazakhstan // Zakon Respubliki
Kazakhstan ot 11 iyulya 1997 goda. (Law of the Republic of Kazakhstan dated
July 11, 1997) — Ne 151. — URL: https://online.zakon.kz/Document/?doc
1d=1008034&pos=5;-106#pos=5;-106 [in Rus.]

[4] Dukhovnoye vozrozhdeniye kak osnova tret’yey modernizatsii
Kazakhstana, // Poslaniye Prezidenta narodu Kazakhstana ot 12.04.2017. —
Vzglyad v budushcheye: modernizatsiya obshchestvennogo soznaniya. (A
look into the future: modernization of public consciousness). — URL: https://
www.akorda.kz/ru/events/akorda news/press conferences/statya-glavy-
gosudarstva-vzglyad-v-budushchee-modernizaciya-obshchestvennogo-
soznaniya [in Rus.]

[5] Canagarajah, S. Translingual practice: Global Englishes and
cosmopolitan relations. — Routledge, 2013. — 224 p.

[6] Karen Forbes & Dieuwerke Rutgers. Multilingual identity in
education // The Language Learning Journal, 2021. — Ne 49. — P. 399-403. —
URL: doi: 10.1080/09571736.2021.1918850

[7] Kelmaganbetova A.S., Nurikhanova N. Multilingual education in
Kazakhstan // Koptildilik bilim beru: problemalari, kelesegi. — Karaganda,
2013.—S. 145-148.

201



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (72) 2024, 191-204

[8] Tsennosti kazakhstanskogo obshchestva v sotsiologicheskom
izmerenii. (The values of Kazakhstani society in the sociological dimension.)
— Almaty: DELUXE Printery, 2020. — 143 s. [in Rus.]

TIIJIIK COMKECTIJIIK HHTEPUOPU3AILIUSITTAHATBIH
KACHUET PETIHAE
Mycaraesa ML.II1.!, *KakumoBa A.M.?
'n.¢.1., mpodeccop, Abaii arbigarsl Kas¥ 1TV, Anmarsl, Kazaxcran
e-mail: mussatayeva@mail.ru

*2nokropant, Abaii arbiaaarel Kas¥I1Y, Anvarel, Kasaxcran
e-mail: aiko1996.96(@mail.ru

Anparna. Kazipri >xkahangany onmeMiHzIe >Xeke OachblHa KaThICTHI
Macelesiep €pPeKIIe 3eKTUTKKE He, 0JIap €HIl TEK dJIEYMETTIK FhUIBIMIAPIbIH
Macerneci emec. On opTypii MO3UIMSIApAaH 3epTTeeai: GuiIocoPusIIbIK,
TICUXOJIOTHSIJIBIK, CasCH, YdKOHOMHUKAJIBIK JKOHE T. STHUKAJIBIK TOT, Oerii 0ip
QJICYMETTIK TOIIEH XoHe T.0. byl MakajmaHbIH MaKcaThl OCBl MOCEIICHIH Oip
ACMEKTICIH - JJUHTBUCTUKAJIBIK OIpEreIIKTIH 1K1 KACHETIH KOPCeTy OOJIBII
Tabbutaibl. benrini 6onFanaai, THTEpUApU3AIUS IETEHIMI3 TUIIIK TYJIFaHbIH
QJIeyMETTEHY TPOIECIHAEe OHBIH I1MIKI JYHUECIHIH KaJIBIITACYybIHA CHIPTKBI
(dakTopiapAbplH TYTAac KEUIEHIHIH BIKNAAbIH Ounmipeni. byi >KyMBICTBIH
FBUIBIMH MaHBI3JIBUIBIFBI KON YJITTHI Ka3aK KOFaMbBIHJIAFbl TUIMIK TYJIFaHBIH
KaJIBINITACy €PeKIICITIKTEPiH aHbIKTay OO0JIbIN Ta0buTa bl Ka3ak KOFaMbIHBIH
KOMMYHHMKATHBTI KEHICTITIHJE MEMJICKETTIK TIT PeTiHJAe Ka3zakK Tull MeH
EKIHIIII PECMHU TiJ PETIHIE OPBIC Tii O6achiM OOJFAHIBIKTAH, TULIIK TYJIFa
Maceleci ©3eKTi 0o OThIp. bipkarap auacmopanap HETi31HEH KapThlaai
opbIcTiNAl (HEMIc, KOpeH, yKkpauH, T.0.), iliHapa Ka3akTuiai (e30ek, YHFbID,
TYpiK, T.0.) KypaWThIHbI aHBIK. JKOoHE OVYJI >Kardaill «...NICUXWKAaHBIH 9pOip
HaFbI3 aJaMIblK (opMachl, €H alAbIMEH, agamIap apachbHIAFbl KapbIM-
KaTBIHACTBIH CBIPTKBI, 9JIEYMETTIK (hopMackl peTiHlIe KOPIHEI JKOHE COofaH
KeHiH FaHa WHTEpHUApH3alUs HOTIDKECIH/IE KEKe TYJIFaHBIH TCHUXUKAJBIK
nporecine aWHamaapl» JEreH Te3ucTi pactaiael. ~ [1, 2]. Opwune, 0i3
OJIAp/IbIH ACCUMUJISIIIMSICHI Typasibl alThINl OTHIPFAaH >KOKIIBI3, OUTKEHI Oy
JacIiopaap/ablH aHa TUIEpi Mypa TUIAepiHe aiiHan sl OChl opaiiga KenTii
Ka3aK KOFaMbIH/Ia TIIIIK TYJIFAHBIH KaJIBINTACybIHA KaHIall pakTopiap acep
€TETIHIH 3epPTTEY KBI3BIKTHL. AJl OHBIH MPAKTUKAJIBIK MaHBI3IbUIBIFBl OHBIH
MaTepHaIapblH TUIIK TYJIFaHbI OJIaH 9pi 3epTTeyre, COHIai-aK OChl MOceIe
OOMBIHIIIA OKYJBIKTAP KYypacThIpyFa MalaajaHy MYMKiHIIriHAe. KoraMHBIH
caHa-ce3iMi OyKapalblK akmapar KypaJJlapblHbIH TUTIHAE OapbIHIIA
alKbIH KOPIHETIHIIKTEH, JEPEKTI MaTepHaibl adyablH KO31 — Ka3ak raseri
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Oacnace3si. byl Makcarka >keTy YIIiH CHIaTTay, TYCIHIIpY, Tajaay, CHHTE3
YKOHE HKAJIBUIAY CHSIKTBI 9JIICTEP KOJIaHBLIIbI.

Tipek ce3mep: TysiFa, MHTEPHALMOHAIM3AINS, TUI, MOJCHUET, Ka3aK
KOFaMbl, Ka3aK T, OPBIC T1JIi, aFbUIIIBIH T, YINTUIILIIK, Oacraces

LINGUISTIC IDENTITY AS AN INTERIORIZABLE PROPERTY
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Abstract. Intoday’s globalizing world, problems related to identity are of
particular relevance, which are no longer a problem only of the social sciences.
It is studied from different positions: philosophical, psychological, political,
economic, etc. A special role is given to this problem in linguistic disciplines:
sociolinguistics, linguoculturology, linguocognitology, pragmalinguistics,
etc., speech and mental features of an identified person with an ethnic group,
with a particular social group, etc. The purpose of this article is to highlight
one of the aspects of this problem - the internalized property of linguistic
identity. As is known, internalization means the impact of a whole complex of
external factors on the formation of the inner world of a linguistic personality
in the process of its socialization. The scientific significance of this work is to
identify the features of the formation of linguistic identity in the multi-ethnic
Kazakh society. Since the Kazakh language as the state language and Russian
as the second official language are dominant in the communicative space of
the Kazakh society, the issue of linguistic identity is relevant. It is obvious
that a number of diasporas are mostly partly Russian-speaking (Germans,
Koreans, Ukrainians, etc.), partly Kazakh-speaking (Uzbeks, Uighurs,
Turks, etc.). And this circumstance confirms the thesis that “... every truly
human form of the psyche is primarily is seen as an external, social form of
communication between people and only then, as a result of internalization,
becomes a mental process of an individual individual” [1, 2]. Of course, we
are not talking about their assimilation, since the native languages of these
diasporas have become heritage languages. In this regard, it is of interest to
study what factors influence the formation of linguistic identity in a Kazakh
multilingual society. And its practical significance lies in the possibility
of using its materials for further research on linguistic identity, as well as
in compiling textbooks on this issue. The source of extracting the factual
material is the Kazakh newspaper press, since the mindset of society is most
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clearly reflected in the language of the mass media. To achieve this goal, such
methods as descriptive, interpretive, analysis, synthesis and generalization
were used.

Keywords: identity, internalization, language, culture, Kazakh society,
Kazakh language, Russian language, English language, trilingualism, press
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THE INFLUENCE OF SOCIAL NETWORKS ON THE WORD
FORMATION OF NEOLOGISMS IN THE ENGLISH LANGUAGE
(ON THE EXAMPLE OF FACEBOOK, TWITTER AND
INSTAGRAM)
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Abstract. This article examines the influence of communication in
social networks on norms, on the development of lexical composition of the
modern English language. Language is continuously enriched at the lexical
level. One of the examples of the development of any language is the process
of the emergence of new words - neologisms. The relevance of the work lies in
the fact that currently the English language is experiencing a real “neological
boom”.

The research purpose is to study the trends of word formation of new
words in English language under the influence of social networks use, to
identify and characterize the most productive word—forming means. The study
analyzed Instagram, Facebook, Twitter and neologisms that have appeared in
the English language over the past 10 years. These social networks are one
of the most productive sources of neologisms. There are a plenty of people
sitting in them, which is a good prerequisite to generate new words rapidly. In

204



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 204-218

the course of the study, various linguistic research methods were used, such
as: analysis of scientific literature, descriptive method involving observation
of language processes and word-formation analysis.

The material for the study was Instagram, Facebook, Twitter, as well
as neologisms and abbreviations used in social networks, processed by
continuous sampling method. The results of work showed that the Internet,
including social networks, is an inexhaustible source for the neologisms’
formation in modern English. Study of the latest neologisms allows to see a
native speaker’s current life state.

The practical significance lies in the fact that the study materials can be
used in writing textbooks on the lexicology modern English, special courses
on the English neology. The scientific novelty of the study presents a number
of particular observations and conclusions made as a result of the analysis of
specific material.

Keywords: English language, social network, neologism, lexical units,
word formation, affixation, blending, conversion, abbreviation

Basic provisions

Like any other media, the Internet has a significant impact on the behavior
and attitudes of people in society. People communicate in cyberspace through
various websites, forums, blogs and social messengers using the applications
designed for this: Instagram, Facebook, WhatsApp, Telegram, Twitter and
others. As a result, new neologisms appear, which can be combined under
the general name “Internet language” or the English language of the Internet,
which significantly affects the development of this language and determines
the various areas of its application in the communicative process. Every year,
English dictionaries are replenished with a huge number of words, most of
which appeared as a result of the influence of the Internet on the language.
It i1s important to note that word formation as a result of the use of social
networks is growing every year and developing more and more.

Introduction

The study of a foreign language in the 21st century, namely English, is
due to the fact that this language is the language of the world economy, science
and the Internet. Thus, 60.4% of the content on the Internet is given in this
language [1]. As you know, information technology, including the Internet,
plays a significant role in all spheres of human activity. With the development
of the Internet, the language changes every year, its influence also affected
the linguistic area, reflected in the emergence of new words - neologisms.
Currently, the English language is experiencing a real “neological boom”.
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As a rule, the main source of new words are social networks, or
interactive multi-user sites, the content of which is filled by their visitors, with
the possibility of specifying any information about an individual, by which
the user’s account can be found by other network members [2]. New lexical
units appear - Internet neologisms, abbreviations that make communication
between people simple and convenient. Internet users form new lexical,
grammatical, spelling and other norms and rules that are typical not only
for online communication, but also for daily use in verbal form. The current
vocabulary that appears in social networks reflects the new opportunities
that Internet users constantly have due to the development of information
technology. As a result, the words used in the networks are officially included
in dictionaries, such as the Oxford English Dictionary [3].

Since 1996, when social networks appeared and became widespread,
the number of active users around the world totaled 7.7 million people. For
20 years, by 2015, these services have increased their audience to 2.07 billion
users, by 2022 the number of users has doubled, it has reached 4.2 billion
people. In Kazakhstan, as well as throughout the world, the number of Internet
users is growing.

The pandemic and forced quarantine around the world, since 2019, have
led to an increase in the consumption of information, both through television
and the Internet. Virtual social platforms Facebook, Twitter, Instagram and
mobile instant messengers WhatsApp and Telegram have changed people’s
attitude to modern communication and have become the main means of
communication and self-expression.

In addition to the above, the Internet affects the spread of the English
language throughout the planet. Being the international language of
communication, English also claims to be the dominant language in the web
environment, the main competitor of which, at present, is Chinese [3].

Materials and methods

This article is devoted to the study of the trend of word formation of
new words in the English language under the influence of the use of social
networks, identification and characterization of the most productive word-
forming means. Instagram Facebook, Twitter and neologisms, which have
emerged in English over the past 10 years, were analyzed in the course of
the work. These social networks are one of the most productive sources of
neologisms, as evidenced by recent linguistic studies [4]. There are a huge
number of people sitting in them, about 500 million people are online on
Instagram alone every day, which is a good prerequisite to generate new words
at a tremendous speed. This fact is a fundamental criterion for choosing these
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social networks for conducting research, since, thanks to the daily updating
of posts and comments of a multi-million audience, it is possible to trace the
frequency of use of the latest semantic and morphological neologisms.

In the course of the study, various linguistic research methods were
used, such as:

- analysis of scientific literature;

- descriptive method;

- word-formation analysis.

The research material was 40 neologisms and several abbreviations
used in social networks, selected using the continuous sampling method.
The collected material has been analyzed, the most frequent ways of word
formation and examples will be considered below.

Results and discussion

Instagram Facebook, YouTube, WhatsApp, Instagram, Tik Tok, Twitter,
Reddit and others are the most popular social networks around the world,
according to the Digital 2022 global statistics report on the use of social
networks for October.

Facebook Instagram has 2.85 billion active users, YouTube - 2.29
billion, WhatsApp - 2 billion, Instagram - 1.38 billion, Tik Tok - 1 billion,
Twitter - 0.43 billion people [5].

Picture 1 shows the number of active users of the most popular social
networks worldwide in billions people.

Faceb ook

Billion people

YouT b
outube w hatsApp

\J'

Instagram TikTok

Picture 1 — Number of active users of social networks in the World

According to Statista data for 2020, the main active users of these social
networks are citizens of the UAE, USA, India, Australia, Canada, Great
Britain, Brazil, Indonesia, etc.
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In the UAE, 99% of residents, in the USA-70% of citizens regardless
of age, in Australia 72%, in Canada 67%, in the UK 66%, in India 31% of
the population use social networks. According to the Internet World Stats
portal, more than a quarter of users speak English [6]. And in the Republic of
Kazakhstan, the share of active users in 2021 was 64% or 12 million people.
As can be seen from Picture 2, showing the share of active users of social
networks, English-speaking countries occupy leading positions. This suggests
that every year more and more new lexical units appear-Internet neologisms,
abbreviations in English.

0,
% 99%
100
90 -
70% 2% 0
80 - 67% 66% 64%
70
60 -
30 1 31%
40 -
30
20 4
10 -
0 f
Australia Canada Great India Kazakhstan
Britain

Picture 2 — The share of active users of social networks in different
countries, %

A neologism is a word or a turn of speech created to denote a new
subject or to express a new concept [7]. Most often, neologisms arise in those
spheres of human activity that are developing most dynamically.

The famous American geologist Alan Metcalf identifies five factors that
allow a lexical unit to enter the vocabulary of a language:

— Frequency of use;

— Unobtrusiveness;

— Diversity of users and situations;

— Generation of other forms and meanings);

— Endurance of the concept [8, p. 63].

Table 1 provides a list of new Internet neologisms that have appeared
through the use of Facebook, Twitter, and Instagram over the past 10 years.
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Table 1. List of new Internet neologisms

Facebook Twitter Instagram
Facebore Tweedler Fitstagrammer
Facespalm Wexing Orbiting
Facebonding Ghosting Gloatgram
Face boo Lurker Regram
Troll Lag Shoefie
Screenager Dweep Facespalm
Ent Twabe Couplie
Crib Attwicted Felfie
Noob Ztwitt Cake face
Derp Meh... Viewser
Textpectation Viewser Ringxiety
Cap Epic fail Frenemy
Viewser Cyberstalking Glamping
Whip Slay Crib

Textpectation

Below is the meaning and an example of using these Internet neologisms
in sentences:

Fitstagrammer — the term fitstagrammer is formed from the fusion
of two words “Instagram” and “fitness”; it is used to refer to people who
dedicate their account to healthy lifestyle, fitness and sports. (Arman is the
most famous fitstagrammer in Turkestan);

Ghosting — termination of communication without any explanations or
warnings with the person with whom you were communicating. Ignoring a
person. (My best friend started ghosting me for no reason);

Orbiting — it comes from the word - Orbit. If a person has stopped
communicating, meeting live, but still follows and likes all your posts, photos,
videos, and sometimes even writes comments on social networks, it means
that he keeps you in his orbit. (Asem is still orbiting me on Instagram);

Cyberstalking — it is a term created by combining the words “cyber”
and “stalking”. It means cyberbullying, that is, someone sends you obscene
personal messages or threats from different accounts on social networks. (I
am so intimidated, someone is cyberstalking me via Facebook);

Shoefie — a mixture of the words — “shoe ” and “selfie ”. When a person
take pictures of his new shoes and demonstrates them on social networks, that
is, to show shoes. (Her new shoefie is so gorgeous);

Facebore — a combination of two words “Facebook” and “boring”.
This word is used when a person posts boring, uninteresting posts, photos,
videos and statuses on Facebook. (Alan is a such facebore writing person. |
don’t like his posts on Facebook);
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Wexing — a combination of the words “walking” and “texting” that
is, walking and writing messages. It means walking around with your face
buried in your phone. (Wexing on the road can be unsafe);

Troll — on the Internet, a troll is called those who like to anger and
annoy people. The saying”Don’t feed the trolls* is often used, it means not to
let the trolls make you angry. (Ignore all of them, they are just trolling you);

Lurker — these are people who quite often visit social networks,
forums, blogs or websites, but do not leave any comments, i.e. passive users
or observers. (Recently, my lurkers have started commenting on my posts);

Facespalm — a movement when a person puts his/her palm to her/his
face. That is, when you are ashamed, disappointed, you cover your face with
your hand. (I fainted in front of audience it was a real facepalm moment);

Epic fail — when a person fails because of an easily avoidable mistake,
people online call it an “epic fail”. (My friend stumbled in front of a beautiful
girl yesterday. It’s an epic fail);

Noob — a novice user of social networks, you can also call a person
who does not understand some topic or does not have some skill. (Sarah is a
noob on Instagram, she cannot use it);

Lag — slow operation of the Internet, social networks, online games.
(Max’s laptop lags, he can’t upload a document);

Tweedler — a person who loves all new technologies and gadgets
related to the Internet. (As a tweedle he looks for new gadgets);

Derp — a narrow-minded person. (Max hit his best friend, derp);

Frenemy — a combination of two words “friend” and “enemy”. It
means a person who pretends to be a friend, but in fact he is an enemy. (He is
my virtual frenemy);

Gloatgram — posts that show how well a person’s life, usually photos
of food, travel. (My Instagram page is full of gloatgrams, I have to delete
them);

Screenager — adolescents (screen+teenager) who spend a lot of time
in front of their smartphone screens on social networks. (His younger brother
is a screenager, who watches TV and uses a smartphone from morning to
night);

Couplie — joint photo of a couple in love. (Mary uploaded our couplie
to Instagram);

Homeboy — a close friend with whom you keep in touch through social
networks. (He is playing an online game with his homeboys);

Whip — cool, modern car. (Their whips are ready to race);

Cap — a phrase often use to emphasize that someone is lying or about
anything. (No cap, I tell you all the truth);
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Crib — the slang name of the place of residence, home. (Come to my
crib later to have a cup of tea);

Slay — youth slang, which is used when a person is under a good
impression. (My father slays me with his knowledge of astronomy);

Meh...— a person uses this expression to show not interest, not a
manifestation of care and enthusiasm in someone. (The movie “Avatar” was
kind of meh.);

Regram— the ability to share public messages of other users in your
history with your subscribers. (Don’t worry. I have already regrammed your
story);

Felfie — a combination of the words “family” and “selfi’”, that is,
taking pictures with family. (All members of my family here! Let’s take a
felfie together);

Dweep— a mixture of the words “drunken” and “tweet”. A post on
Twitter posted by a drunk user. (Take his phone away from him, or he will
post dweebs);

Ringxiety— (ring + anxiety). An anxious feeling in which it seems that
you hear the sound of a phone ringing. (All day long I feel ringxiety);

Textpectation — a combination of the words “text” and “expectation”.
The feeling a person experiences while waiting for a response to their text
message. (My waiting for a texpectation took a very long time);

Cake face — it means makeup, when the skin looks baked, ruddy. (How
did you put on makeup? You are like a cake face);

Face boo —this word serves as a slang designation for your soulmate
on Facebook (I uploaded a photo of my face boo. She is my future fiancé);

Facebonding— this is a company of familiar people sitting next to
each other (for example, at the same table in a cafe), but not communicating,
because everyone is immersed in social networks. ( Look at this facebonding
situation. They don’t even say hello to each other);

Twabe —a young girl using the microblogging service Twitter; came
from the merger of two words — “Twitter” and “babe”. (I love reading this
passionate Twabe’s blogs);

Attwicted —a Twitter user who has developed an addiction to the
service. (My boyfriend is an attwicted man, he doesn’t even make time for
me);

Glamping— this is a combination of the words “glamorous” and
“camping”, meaning tourism with all amenities: housing, kitchen, toilet,
electricity. (If it’s glamping, we will go camping for 10 days);

Ztwitt — a term denoting the publication of tweets incredibly fast or a
large number of messages in a short period of time. (She cannot keep up to
read all my new Ztwitt);

’
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Ent — smoker, a term born by Facebook users inspired by walking trees
in the Lord of the Rings movie. This word is now used as slang or euphemism
for smoking drugs on Facebook, Instagram. (But these are such big, adult,
heavy ents who smoke what they want) [9];

Viewser— a combination of the words “view” and “user”. A person who
simultaneously surfs the Internet and watches television programs. (Maria, as
a viewser, watches her TV shows without missing a beat, while chatting with
a friend);

Namewaster— a named waster; a person who registers on a certain site,
and then deletes his account, thereby blocking access to the choice of this
nickname by another user. (I couldn’t open a new Facebook page with this
nickname Namewasters have already used this account) [10].

As can be seen from the list, some neologisms do not have a translation.
This is due to the fact that these words have no analogues in Russian or Kazakh
and are considered a phenomenon characteristic only of the English language.

New and most commonly used abbreviations and slang for feelings,
hate, reactions, etc. that have appeared on social networks are presented
below:

YOLO - You only live once (Ciz 6ip pem kana emip cypeci3z)

ROLF - On the floor laughing (Kyakioew sicapoliy)

TBH - To be honest (Illvinbimost atimcam)

GOAT- Greatest of all time (Ex yavicol, ey kepememi)

OC- Original content (7Tynki mazmymsi)

BRB- Right back (Kas3ip xenemin)

DIY- Do it youself (Myrwi 63i4i3 sicacanvi3)

Z77- Sleeping, tired (¥uvikmay, wapway)

PAW- Parents Are Watching (Adma-anam kapan (6axwlivin) myp)

SMH - Shaking My Head (bhacwvimownt watikatimoin)

TFTF- Thanks For The Follow (baxwsinan (kepin) omvip2anviysls yutin
paxmem)

AFK- Away From Keyboard (Kemin xany (Ilepnemaxmadan anvic))

DM- Direct Message (Tixeneti xabaprama)

FOAF- Friend Of A Friend (Jocmuiy docwr)

NGL- Not Gonna Lie (Omipix aumnatimvin)

OTP- On The Phone (Tereghon apxwvinvt)

JAS- Just A Sec (bip cexyno kyme mypulHbvl3)

SIC- Something that is cool (Kepemem 6ip Hapce)

TIME- Tears in my eyes (Keo3zim ocacka monost)

Q00— Crying (XKwvinay)
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OMDB- Over my dead body (bacman ammay)

AYMM-— Are you my mother? (Cewn meniy anamcoly 6a?)
CWOT- Complete waste of time (Vaxsimmeut vicoipan emy)
OH- Overheard (Kynax wany, ecmin Kany)

WUZUP— What’s up? (Kanaticviy? He scayanvig?)

OP- Original poster (bipinwi scapusiiayuivt)

TMB- Tweet me back (Twitter apxviibl masan sxcayan bepiyis)
PRT- Please retweet (Ominemin, Katimaoau sHcapusianvi3)
PTB- Please text back (Xabapnama apxwinwt scayan 6epinis)
HT, H/T- take off your hat, Hat tip (backuimoi wewty, canemoecy)
HIFW—How I feel when (...0yn1 ke30e men 63im0i Kanaii cesinemin)
Gucci - Good, cool (VKaxcwl, kepemem)

Cheddar — Money (Axwa)

Hit me up- Write me (Mazan sicazviyol3)

B4N- Bye for now (Cay 60n)

G2G- Got to go (Kemy repex)

Word formation in English is characterized by a rich set of tools that
allow you to get a new lexical unit. The influence of the Internet on the
derivatology of language highlights the most productive methods of word
formation.

The word formation of the Internet language follows the methods and
principles of word formation in standard English. However, at the same
time, the Internet language has formed some unique characteristics, which
are gradually becoming the basis of its development. New words formed in
the network space have inherited some of the traditional methods of word
formation. These include the following methods:

- Affixation;

- Composition;

- Abbreviation;

- Conversion;

- Borrowing;

- Blending;

- Word production.

For this article, in total, we considered 5 ways of word formation. he
following are descriptions of word formation methods:

- Composition is a very ancient and still productive way of creating
new words by combining two or more stems into one. Example: sitemaps.
This neologism is formed by adding two words: site and maps. As you might
guess from the meaning of these words, the term refers to a specific sitemap
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that shows relationships between links, pages, and other components. Thus,
neologism itself reveals its meaning in the analysis of its components.

- Affixation is a method of word formation, in which the formation
of new lexical units occurs by adding English affixes to the base [11, p. 9].
Example: micro-influencer. This neologism denotes a user of social networks
with a small number of subscribers, that is, if you rely on the direct meaning
of the words, a person who does not have much influence on the rest. The
term was formed by adding the suffix -er to the expression micro influence
(Muxpo acep).

- Blending is often singled out as a separate type of word formation, but
it refers to abbreviations in general. The main difference between word fusion
and truncation is that truncation implies the reduction of one word and it, in
a new form, without losing its definition, continues to exist. In turn, word
fusion is the process of combining truncated words, giving the word a new
definition. In most cases, both components are truncated during the merging
process [12, p. 22]. Example: holoportation. Let’s analyze the components
of this word: holoportation = preffix holo- + port + suff. -ation. The prefix
holo- is part of the word hologram, which translates as ‘ronorpamma’, port is
‘mopt’ as a way to travel in space (for example, teleport-renenopr), and the
suffix -ation conveys the meaning of a noun that describes the process.

- Conversion is a special type of word formation, which includes the
process of the emergence of a new word from an existing one, by changing
its belonging to a certain part of speech. The most common process of zero
derivation in English is the transition of a word from a noun to an adjective
[13, p. 131]. For example: Awareable: aware + able = awareable (adjective)
— awareable (noun). Initially, this neologism was formed with the help of
compounding, and then, with the help of conversion, it was transformed from
an adjective into a noun. Awarable refers to a device that specialists attach to
the body and find out if the human body is in order.

-Abbreviation in English is a complex system of abbreviations, which is
characterized by a variety of structures and factors that determine the need to
reduce the number of letters in a particular word or phrase. It is not something
new in modern derivatology. Abbreviations have been used for centuries,
the main purpose of which was to save time and characters in writing. In the
modern life of every person, time is also of great importance; therefore, in
mobile applications, during a conversation, to quickly give answers, they use
a huge number of abbreviations that simplify communication [14, p. 39-40].
Abbreviations, as mentioned earlier, are the most popular way of derivatology
on the Internet. According to the method of word formation, they are divided
into 4 main types: initialisms, acronyms, truncation and word fusion [15, p. 27].
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Conclusion

Thus, it should be noted that the Internet in general, and the social
networks Facebook, Twitter and Instagram in particular, serve as a fertile
linguistic base for the emergence of new lexical units and are an inexhaustible
source for the formation of neologisms. It is an undeniable fact that innovative
computer technologies have a huge impact on the development of modern
English. Neologists, conducting linguistic research, compile dictionaries of
neologisms, study the scope and frequency of use of certain other words that
have arisen both in a certain social network and on the Internet.

Native speakers not only create and adopt new language forms, but also
popularize them. This once again confirms the importance of Facebook, Twitter,
Instagram and the like in today’s professional and personal communication
space. An analysis of studies on the functioning of neologisms in social
networks made it possible to determine the role of neologisms in modern
English. There is an inextricable link between society with its changes,
rapidly developing technologies and newly emerging words. Neologisms
vividly reflect the reality of the world, performing a pragmatic function.
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KYpPaMBbIHBIH JJaMybIHA dcepi 3epTTeNreH. T11 JTeKCUKAIIBIK IEHTeIe Y3/IIKCi3
OaiibIr oThIpaibl. Ke3 keareH TUIIIH 1aMybIHBIH O1p MBbICQJIBI HEOJIOTU3M/IEP/IiH
nariga O6omy mponeci. JKyMBICTBIH ©3€KTUIIrN Ka3ipri yaKbITTa aFbUIIIBIH
TUTIHIH HaFbI3 «HEOJOTUSIIBIK OyM/IbI» OacTaH KelIipyiHe.

3epTTeyaiH MakcaThl — OJIEYMETTIK JKEJNJIEpIl KOJIJaHy ocepiHeH
arpUIINIBIH  TUTIHIET1 JKaHa COe3IEpAiH CO3kKacaMIbIK TCHICHIUSIAPhIH
3epTTey, €H OHIMII Ce3KacaMIbIK KypaJlaap/bl aHBIKTAy JXOHE CHIIATTay.
3eprrey OapbIChIHIA aFBUIMIBIH TUTIHAE COHFBI 10 KbUIga maimga OGonraH
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Facebook, Twitter xone Instagram oyeyMeTTIK >KeJijepi cajachIHIaFbl
HEOJIOTU3M/IEPTe TaJJIay JKacayJibl. OJCYMETTIK KeJlIep Ka3ipri yakbITTa
HEOJIOTU3M/IEP/IIH €H OHIM/II Ko3/1epiHiH 0ipi 00JbIN TabbLIaabl. OJICYMETTIK
KETUIeplli KONTEereH aaamaap KOJIaHaabl, OyJl YJIKEH >KbUIJaMIIbIKIICH
KaHa Ce3JepAl KYpyAbIH aKChl alFbIIApThl 0okl TaObutaabl. JKyMmbic
OapbIChIHAA OPTYPJl JMHTBUCTUKAIIBIK 3€PTTEY OJICTEpl KOJIAHBUI/IBI,
MBICAJIBI: TUIMIK TpolecTepi OakplaayJbl KAMTUTBIH CHIIATTaMaJbIK OJIiC,
FBUIBIMH 97ICOMETTEPIi Ty )KOHE CO3KACAMIBIK TaJIJIAY.

Y3mikciz ipiktey omiciMmeH eHaenreH Facebook, Twitter xoHe
Instagram oyeyMETTiK JKeJIepiHe KOJAAHBUIATBIH HEOJOTU3MICP MEH
abOpeBmarypanap 3epTrey Marepuaibl PEeTiHAE KOIAaHbULABL. JKypriziirexH
JKYMBICTApIbIH HOTWXKenepi VHTEepHETTIH, OHBIH INNHAE OJCYMETTIK
JKEUIePAIH Ka3ipri aFbUIIIBIH TITIHICTT HEOJIOTU3MIEP Il KaIbITaCTHIPYIbIH
capKbuIMac Ke31 eKeHiH KepceTTi. JKaHa HeOoJIoru3Maepal 3epTTey aFbUIIIBIH
TiJTi- aHa T1T1 O0IAaThIH agaMaap/IbIH OMIPIH Ka3ipri COTTE KOPyre MYMKIHIIK
oepei.

3epTTeyiH MPaKTHKAIBIK MaHBI3ABUIBIFEI — 3€PTTEY MaTepUalJapbiH
Ka3ipri arbUIIIBIH TIIIHIH JEKCUKOJIOTHACHI OOMBIHINIA OKYJIBIKTAP/IbI, Ka3ipri
arpUIINIBIH TUTIHIH HEOJIOTHACHI OOWBIHINA apHaWbl KypcTapabl jKasyda
naiananyra OoJaThIHBIHIA. 3EPTTEYIIH FHIIBIMHU JKaHAJBIFBI - HAKTHI Oip
MaTepHaJibl Talaay HOTHXKECIHE aJIbiHFaH OipKarap Jkeke Oakpliayjaap MeH
KOPBITBIHIBUIAP/IbI YChIHAIBI.

Tipek ce31ep: arbUIIIBIH T, OJCYMETTIK JKEii, HEOJOTH3M,
JIEKCUKaNBIK OipmikTep, ce3kacam, addukcamus, OIpiKTipy, KOHBEpCHS,
KBICKapTy

BJIMSIHUE COIIUAJIBHBIX CETEH HA CJIOBOOBPA3OBAHUE
HEOJIOT'M3MOB AHINIMHCKOT'O SI3bIKA (HA IPUMEPE
FACEBOOK, TWITTER U INSTAGRAM)

*[Taizymraes E.H.!, Cak C.T.?

*! MarucTp, cTapiimii npenoaBareiib, MexIyHapOIHbIH YHUBEPCUTET
TypHu3Ma U roctenpuuMcTBa, Typkecran, Kazaxcran,
e-mail: erjan.paizullaev@iuth.edu.kz
’MarucTp, npernoaaBaresib, MexayHapoIHblil YHUBEPCUTET TypH3Ma U
rocrenpuuMcTBa, Typkecran, Kazaxcran, e-mail: sayat.sak94@gmail.com

AHHOTamusi. B paHHOW cTarbe W3yYeHO BIUSHUC OOIICHHUS B
COIIMAIBbHBIX CETSAX HAa HOPMBI, B YAaCTHOCTH Ha Pa3BUTHE JICKCUYECCKOTO
COCTaBa COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa. SI3bIK HEMPEPHIBHO 00O0TaIIaeTCs
Ha JIGKCMYeCcKoM ypoBHEe. OJIHUM W3 NPUMEPOB PA3BUTHUS JTHOOOTO sI3BIKA
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SIBJISICTCSL TPOIECC BO3HUKHOBEHUSI HOBBIX CIIOB - HEOJIOTHM3MOB. AKTyallb-
HOCTh pabOThI 3aKJIFOUAeTCS B TOM, YTO B HACTOSIIEE BpPeMs aHIIIMHACKUI
SI3BIK TIEPEKUBACT CAaMbIM HACTOSIITUN «HEOJTOTHYCCKHUI OyM».

ens uccnenoBaHust — U3yYUTh TEHJEHIIMN CIIOBOOOPA30BaHUS HOBBIX
CJIOB B QHITIMHCKOM SI3BIKE ITOJI BIUSTHUEM UCITOIb30BaHUS COLIMAIBHBIX CETEH,
BBISIBUTh M XapaKTePHU30BaTh HanOosiee MPOAYKTHUBHBIC CIOBOOOPA3yIOIIUE
cpenctBa. B mporecce paboTel MPOBEACH aHAW3 HEOJIOTH3MOB B cdepe
conmanbHbIx cerel Facebook, Twitter u Instagram, koTopbie BO3HUKIU B
AHINIMHACKOM $I3bIKe B TeucHue nocieauux 10 jer. JlaHHbIe colMalibHbIC CETH
SIBJISIFOTCSI OJTHMM M3 CaMbIX MPOTYKTUBHBIX HCTOYHUKOB HEOJIOTU3MOB. B HUX
CUUT OIPOMHOE KOJIMYECTBO YEJIOBEK, YTO SIBIISCTCS yAAYHOH MPEATIOCHIIKOM,
9TOOBI T€HEPUPOBATH HOBBIC CJIOBa C OTPOMHOM CKOpPOCThIO. B mporecce
HCCIIe0BaHMs OBLIM MCIOJIb30BaHbI PA3IMYHBIC JIMHTBUCTHUYECKHUE METOJIbI
HCCIIEIOBaHMsI, TaKWE KAaK: aHaJM3 HAyYHOW JUTEPaTyphbl, ONMHUCATEIbHBIN
METOJ, TPEAINOoJaralonii HaOMIONeHHE 3a S3BIKOBBIMH TIpolleccaMu |
CJII0BOOOpA30BaTEIbHBIN aHAIH3.

Marepuaiom ucciieI0BaHHUs IO CITY KUK HEOJIOTU3MBI K a00peBHATYPHI,
HCIIONIb3yeMble B comMabHBIX ceTsax Facebook, Twitter m Instagram,
00paboTaHHBIE C TIOMOIIBI0O METO/AA CIUIOIIHOW BBIOOPKH. Pe3ynbrars
paboThI MOKa3an, 4To VIHTEpHET, B TOM YHUCJIE COIMATbHBIC CETH SBIISIOTCS
HEUCCIKAEMbIM HCTOYHHUKOM JIJIs1 00pa30BaHUs HEOJIOTU3MOB B COBPEMEHHOM
AHTJIMICKOM si3bIKe. V3ydeHne HOBEHIIIMX HEOJOTH3MOB IO3BOJISET YBHUICTh
JKM3Hb HOCHUTEIS S3bIKa TAKOM, KaKOW OHA SIBJISETCS B HACTOSIIHM, CaMbIM
HOCJIEAHUI MOMEHT.

[IpakTrueckas 3HAUUMOCTh 3aKJIIOYAECTCS B TOM, YTO MaTepUaIbl
JTAHHOTO MCCIICIOBAHMS MOTYT HAWTH MTPUMEHEHNE TP HAITMCAHUK YIEOHBIX
MMOCOOMI TIO JIGKCUKOJIOTUH COBPEMEHHOTO aHTIIMMCKOTO SI3bIKa, CIEIKYypcax
M0 AHIIUMCKOW HEOJIOTMM COBPEMEHHOTO aHMIMKUCKOro si3blka. Hayunas
HOBH3HA KMCCIICIOBAHUS 3aKJIFOUYAETCS B TOM, YTO B HEM IIPEJCTABIICH P
YaCTHBIX HAOJIOACHUN M BBIBOJOB, CHIECJIAHHBIX B pE3yJbTare aHajlu3a
KOHKPETHOTO Marepuaa.

KiaroueBble ¢JI0Ba: aHIIIMMCKUAN S3BIK, COLMAJIbHAS CETh, HSOJIOTH3M,
JIEKCUYECKUE EJIMHMIIBI, CJI0BOOOpa30BaHUE, addukcanus, CcausHUC,
KOHBEPCHSI, COKPAIIICHHUE

Cmamos nocmynuna 04.05.2023
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MEJUAKEHICTIKTIH JUCKYPCUBTIK TYJIFAHbI
KAJIBIIITACTBIPYFA OCEPI
(Capa BareHkHexT TYJIFaCchbIH capanrtay MaTepHaJiapbl Herizinae)
Camxanosa JL.E.", *baktusposa P.M.?
'¢.F.x., npodeccop, Adbunaii xan arbiHnarsl KazXKxoneOTY
Anmarsl, Kazakcran, e-mail: lal_salshan@mail.ru
*2PhD, KaybIMIaCTBIPbLUIFaH Mpodeccop,
Aob1nait xaH ateiHnarel KazXK sxone OTY
Anmarsl, Kazakcran, e-mail: rai_bah@mail.ru

AnpaTrna. ['yMaHHUTapIbIK JKOHE OJIEYMETTIK FhUIBIMAAPIBIH COHFBI
KeTicTiKTepiHiH Oipi — on Oip Kaparanna aOCTpakThl OONBIN KOPIHETIH
JMCKYPC YFBIMBIH JKaH-)KaKThl TaJIKbUIANl KaHa KOWMai, COHBIMEH Karap
OHBI 9P TYPJIi SMIUPUKAIBIK MaTepHAIAPMEH TUSHAKTHI TJICIICY apKbLIbI
KaMTaMachI3 eTyiH/e. Y ChIHBUIBIN OThIPFaH MaKaJIaHbIH J1a HETi3Ti MaKcaThl
Ka3ipri 3aMaHfa JalbIKTBI TysiFa OeifHeci MeIuakeHICTIKTE UCKypC
capanibUIapbIHBIH BIKIAT €Tyl apKbUIbl KAHIIAJIBIKTBI KaJBIITACATHIHBIH
YKOHE OHBI OKY/IBIH 9JICYMETTIK, TYMaHUTAPJIBIK FRUIBIMIApFa TUT13€TiH dcepi
MeH MaHbI3bIH KopceTy. Ce0edi ANCKypC — KOFaMIBIK MPOIIECC: Oifay, TYCIHY,
capaniay MEH YFBIHYIaFbl MaTepHUalAbIK HMIBIHABIK. Ol KOFaM MyIleJepiHe
KaHIIAJBIKTBI dCep €Tce, oJlap Ja IUCKYPCThIH OOJybIHA COHINAIBIKTHI
«BIHFAMIIBI OpTay Kacal bl XKOHE P TYPJi TaHBIMIBIK OMJIap TyybIHA dcep
eteni. by xarmaiipl AUCKYPCUBTIK TaJIayIbIH MaHbI3IbI (hOpMachl peTiHIe
KapacTteipyFa Oonaapl. Conm ceGenTi MOMMIMHTBUCTHKANBIK >KaFrdasTTapaa
TUIJETI Ke3 KeITeH TUCKYPCThI (DaKTyasIbIK Talaay TYPFhICBIHAH KapacThIPy
OapJ bIK JKarblHAH Ja YTHIMIBI IbIFaabl. COHBIMEH KaTap JTUHTBHUCTHUKAIIBIK
FBUIBIMIA TEK Oip TUIAIH MaTepuanAapblMEH IIeKTenMel, Oacka Ja ImeTeln
TUIAEPIHIH Ma3MYHJIBIK KOPIyChlHA >KYTiHreH »xeH. On ocipece Iiereln
TUIIEPI MEH (DUIIONOTHUSCHIH OKUTBIH, ayJdapMa MACEJeNepiH TalKblIIauThIH
MamaHaap yuriH KyHabl. CoraH KapamacTaH KaHIIama YCTaHbIMIAp MEH
Ke3KapacTap/ibl capajayIblH Heri3iHae 013/1iH TYHTeH OMBIMBI3: TUCKYPCTHIH
elIKaHal 1a MOHOJIHUTTI KYPbUIBIM €MeC eKeHiIHE Ko3 keTkizyre Oonaasl. On
Oap OonFaHbl oJieMre KoHEe OHBIH KOpiHiCTepiHe JereH Oipiiama TYCIHIKTep
Oepeni HeMece AUCKYPC OOBEKTHBTI MIBIHABIKTHI TYCIHIIPY KOJBIHAAFBI KOJ
KETIMJI1 YIITTHIK-MOJIEHU KOHCTPYKIHUSIAp CyJI0ackl 60ia anaibl.
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YHeMi e3repinl OThIPAThIH MIBIHABIK KEHICTITT MEH OHIAaFbl YJITLIep
Meaua Kypaiaapbl apKbUIbl aKNaparThlK OeliHemneyne OeKiTuTim, peTTenin
KoHE KaObUIaHbIl OThIpanbl. Oy KOFaM MYIIENEpiHiH oOiiay TociiIiHe
alUTapIIBIKTal OCEepiH THUTI3ETiH OOJFaHIBIKTAH, YHEMi 3epTTEINiN, THICTI
OarachIH aJbIl TYPYHI KaxeT. OChl )koHe 0acKa oiIapbIMbI3 MaKala1a AemyTar
Caxapa BarenknexttiH (Sahra Wagenknecht) OeliHeciH JUCKYPCTBIK Tajaaay
Heri3iHae oepiyii.

Tipek ce3mep: TyiFa, MEIMaIUCKYPCUBTIK Tajjay, MEIUAKEHICTIK,
WHTEPMOTIHIIK Oaimanbic, corpus-based Tocimi, corpus-driven amaisl,
JMCKYPCHUBTIK TapThIC, SJICYMETTIK PeIsIus

Herisri epe:kenep

Tin — amam3ar eMipiHiH €H TaHKaJIapibIK FaKalbIll KYOBUIBICHI KOHE
OHBI KOJIJTAHATBIH a/1aM3aT MOICHUETIHIH O1p/1eH O1p MaHBI3IbI )KOHE KbI3BIKTHI
Kypaibl. Tinme agammapasiH (GU3UKAIBIK 6MIp CYpyl, KOpIIaraH opTa MEH
TYPMBICTBIK KaF1aliapbl, TAOMFAThl MEH OOJIMBICHI, XaJIBIKTBIH KalTajlaHOoac
JaMybl MEH OMIPIIIK CalT-I9CTYPi, 9NET-FYPIIbI FaHa eMeC, COHBIMEH Karap
OJIapJIbIH ©3apa KapbIM-KaThIHACBIHJAFBI aJaMIePIILTIK KYHABUIBIKTAPHI A2
oeitHeneneni. TUIMIK JKyHEHIH KalHAp KO31H YITTBIK MEHTAIUTET, YITTHIK
MiHE3, WITTHIK CaHa MEH OH, YITTBIH YIIKBIP KHsUTBl MEH JaHAJIBIFbI, KCHIPEK
aJFaH/a ATHOTPA(USIIBIK MarblHAJaFbl MOJCHHUETIH OCHHEICUTIH OapIbIK
KYHJIBI JTYHHE TOJIBIKTBIpaabl. Tunmik OipiikTep — (paszeosorusmaep MeH
TipKeCTep, AWUTBUIBIMIAAP MEH MOHMOTIHAEpP, TEPMHHAECP MEH OJIapIblH
YFBIMJIAPBI — aJaM TUTIHIH aXbIpamac OeJIiri peTiHJe aJaMHBIH OW-IIKIpiH
KbICKAIIa JKOHE bIKIMaMbl OeriHeneial. Ocpuiaiiia KOMMYHUKAHT ©3 OWbIH
AMOITMOHAJIJIBI JKOHE AKCIIPECCUBTI TYPE KETKi3€ ajajbl )KOHE PEIIMITUCHTKE
YKaFrbIMJIbI HEMECE KaFbIMCHI3 dcep €Ty apKbuUIbl Aa OaranaHaapl. TinmiH Oara
JKETIEeC KYJIIPETi Ie OChIHA.

ExiHmn >kaFblHAH, 3€pPTTEYAIH KYHABUIBIFBI WHCTUTYIIMOHAJIBIK
KaTBICBIMIAFbI MACeJIeNep/i, OHAAFbl TULIIK OIpIIKTEp/IiH OipAeH Ko3re Tyce
KOWMAMWTBIH JKOHE TYCIHIKCI3 JKaKTapblH KOFaM MYIIeJIepiHe KOJKETIM/Il
€Ty, COHBIMEH KaTap OJIapZbl dpAaiibIM xKyieney Oomnbin Tadbuiansl. Cedbedi
JUCKYPCHUBTIK TajaayFa (conversation analysis) HerizaenreH 3epTTeyieri
KBI3BIFYIIBUTBIK «IIBIHAMBI JTUCKYPCTa» KaHAAal CypakTap MaHBI3bI €KEH,
ojlapFa OyKapaJIblK akKmapar Kypajiaapbl Kajlail »oHE Kal j>KaFbIHAH ocep
eretini [1] Tanmananbl. Ocbl TYpPFbIIa AUCKYPC TEH AUCKYPCHBTIK Tajaay
YKOHE OHBIH HET131H KYPaWThIH MOTIHAED JIET1 MEH OJIApAbIH CEMaHTHKAJIBIK
KYPBUIBIMBI, KOHIIENTYAJJBIK IIEHOEpl, Co3-coiiey-0asHaay-oHriMeney
aHAJTMTUKACHIHA HET13/ICJITeH KaJIIbl )KaFIasTThIK OHJ1ey1 HAKThI OPBIH aJIa ibl.
Erep 0i3 auckypcThl ©3iHIH KaJIBINTACYbIHA (PYHKIIMOHAJIBIK MparMaTuka
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€3 YJTUIEPIH KalWTajay apKbUIbl KoHE TULMIK OpTaja oACTTETiIeld JaMUIbI
JeUTiH OoJIcak, OHJIA JUCKYpC COJI OpTara JIAWBIKTHI IMIIIH ajajbl KOHE
KaJIBIIITACabl.

Kipicne

C. Barenknext I'epMaHus MEMJICKETIHIH CasiCaThIHAA €PEKIIe OpPbIH
aJIaThIH €H TaHbIMAaJI ICITy TaTTapAbIH O1pikoHe ByHiecrarrarsi opinrecTepiniy
apachlHJIa KONl ChIHFA VIIBIPAWTBIH TyJFa. Erep cypakTbhlH KOWBUIYBIH
MEIUaIAbIK JUCKYPCHUBTIK TaJlJlay TYPFBICBIHAH ajaThiH 0OJICaK, OHJIa OHBI
FBUTBIMAAP/IBIH OipIliaMa cayiachliHIa TOJMBIKKAH/IbI OCHHEICHY1 IIBIH/IBIFbIHAA
OHail mapya 6onmMac efi. Al TMHTBUCTHKA, EPTEPEKTEH OChI MaKcaTTa TUIIK
OIpJiKTep MEH OHBl KOJJIAHYIBIH YHPEHIIIKTI JAOCTYPIH KaJIFacThIPaJibl.
JlereHMEH NHMCKYPCHBTIK Tayilay KOHIENTYaJAbIK dMicke »KyriHemi. Omait
0oJsca TUIAIK OIpIiKTepAiH KOJIAHBUTY KYHIBUIBIFI OJIapIbIH O6JIeK HeMece
Oenriii Oip MOTIHAEpPIAE KE3IECyiHIE eMeC, KepICIHIIe JEMEHTTEPIHIH 631
MOTIH KYpai ajaTblH MOTiHApaJIbIK, Oacka co30¢H alTKaHIa MHTEPMITIHIIK
OallTaHBICTAFbl  «MOTIHAIK YXKBIM» (TEPMUH aBTOPJIAP/ABIH KYKBIFBIHIA)
CUTIaTBIH/A OONYybIHJA. SIFHU TUT OIpJIKTEPIHIH APTHIKIIBLUIBIFBI OJap/IbIH
KU1 HEMeCe CHUPEK Ke3JeCyiHJe eMecC, OJIapbIH «[IiH KacayIlb» peTiHJeri
TaKbIPBINTBHIK TONTATYBIH/A, JKUBIHTBIFbIHAA (KoprychiHaa). CoHABIKTaH
na 013 KapacThIpaThlH MAceeNep AUCKYPCHUBTIK Tajjay YIIH >KOFapblIarbl
TYp/ie IIeNIiice, OHa OJ1 KAMIIbUIBIKTap TyJAbIpa KoiiMac ei. Cebebi Ka3ipri
TiT OUTIMIHAETI JUCKYPCHUBTIK Tajjayaarbl MakcartapasiH Oipi «KaxeTTi
JUCKYPCKa KaHJal TUIAIK Oipiikrep ToH?» moaceneciH menry. On 6ackaria
Tanaayasl KaxeT eteli, s C.BareHKHeXTTiH TUCKYPCTaFbl TUIAIK TYJIFAChIH
HEFYPJIBIM JIYPBIC TYCIHY YIIiH TaKbIPhINT OOWBIHIIA KUHAJIFAH MOTIHICPAIH
IIIHET1 €H MaHBI3IBICHIH, KePEeTiH Taly KaxeT. by 63 TYpFhIChIHAH COHFBI
OHXKBUIIBIKTA Op TYPJII TYCHAJJIbl OWJIAp TYFBI3BIN J>KYPIeH KOPIMYCTHIK
JIMHTBUCTHKAIaFbl TUIIH HYCKAJIaphl MEH BapHAIIUACHI )KOHE OJIap/Ibl YTKBIP
KOJIIaHYBIHaFbl SMITUPUKAJIBIK 3€PTTEYJICP HOTHIKEIIEPIHE anapajibl. OpuHE
MYH/Ia J1a KOI JKaJbuiayinap MeH «Tycnaiaaap» 0ap. JlereHMeH, FbUTbIM Oip
OPHBIH/IA TYPMAaMJIbI, TYPHIC enTiM TabyFa Teipbicaabl. COHIBIKTaH JUCKYPC
HAaKTBI O1J1IM MEH OMIbI 0TIl O1p YaKbIT ME3TUIIH/IE HAKTHI MOTIHIEP/IC ICKE
achIpaThlH HeMece OasHIAWThIH Kypasl KoHE KYOBUIBIC OOJBINT TaObLIAJIbI.
Tinmeri KyOBUIBICTApABIH TYPJI AWCKYypCTapAa CaH ajlyaH KYOBbUIYHI,
CEMUOTHKAJIBIK OIPMIKTEP/IIH YITTBIK TaHBIMBI MEH CaHACBIHBIH KOpIHIC
OOJIBINT TaOBUIATBIH MEHTAJIBIK MOHMOTIHJIE allaThIH OpPBIHIApbIHA TIKEICH
OailTaHpICTBI OOJIFAHBIMEH, OJap/bl TOPKIMENCY FhUIBIMH KaruaaTTap MEH
JIMHTBUCTUKAJIBIK TaJIJayJIapablH KY3bIPhIHIa €KeH1 OeriIi.
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MarepuaJjgap MeH dIiCTepAiH CHIIATTAMACHI

Conrbl Ke3/1e eKi Herisri corpus-based (KOPIyCTBIH HETi31HE) JKOHE
corpus-driven (xopmycka OaFbITTalFaH) TOCUIACPAIH apKachlHAA TUIIIK
dbopManap MeH KypbUIBIMIApPIBIH >KapaMAbUIBIFBIH Oolkayra Oonajbl.
Kopmycka HeriznenreH 3epTTey MHAYKTHUBTI CHUIATTa OONabl, COHABIKTAH
ON TUIMIK KYPBUIBIMIAPIBIH ©31H TajjaylaH OacTaipl, aja eKiHIIcl —
JTUHTBUCTUKAIIBIK KaTeTOpUsIapbl TUIAETI MOHMATIHIEpE Ke3AecyiHe caif
Kyiieni Typae anbikTaiael [2; 3]. E.bonennuaiy nikipinmie «Corpus-based»
TOCLII1 KeNeci CypakTapAbl KapacThIpabl: TaTKbUIAHATHIH KYOBUTBIC OepiireH
KOpITycTa Ke3Zieceli Me, aj erep Kesjuecce Kaiaa, KaHIIAJIBIKThI KUl JKOHE
KaHqau ypae oepineni» [2, 100 6.]? Con cebenTi 1€ 01 SMOUPUKATIBIK YTHIMIIbI
TIAIK MaTepuan OoJbIn TaObLIA bl )KOHE OHBI KBIJIIaM TEKCEPyTre MYMKIHJIIK
Oepeni. An MeauannblK KEHICTIKTE aJaM HeMece TysiFra OipiiaMa ChIHFa
Tyceni, op Typil amrutyana Oomajbl: e ay3blH/Ia MaKTayllbl, ChIi-KYpMETKe
JaiiblK MapamnarTaylbl, 00CKa ko0ipieHyIli, KEeKKOPIHIIITI, aBTOPUTAPIIbI-
arpeccuBTi, AaIlKO3/i-TOMBIMCHI3, JKayalChI3bIFbl IIEKCI3, aJallbIFbIHAH
apChI3bIK IEH MAKTAHIIAKTHIFbI 0AChIM, IOPEKI-YATCHI3, T€3 KATBIKTHIPATHIH,
TINITEH KYPMETKE 1€ OONMYBbIHBIH 031 J]ay TyFbI3aThlH aJiaM jkoHe T.0. OcbIiHaai
Ke3KapacTap dJeMIK MeIuaaarbl TYIFaHbIH «Oenena» OeitHeciH OapbIHIIA
KbI3y TaJIKbIJIAdy MEH KOI CapbIHIbI AMCKypcTapAa Y3IiKci3 Oaranay, ChIHAY
meHOepinae ycraiasr [4].

C. BareHkHexXT TyJIfachlH JMCKYPCHBTIK Tajjay OapbIchiHAa 013
Heri3iHeH 0achUIbIMFa IIBIKKAH YII MEAMa MOTIHTe XKYTiHEMI3 )KoHe Oacka 1a
capanuibIapblH OM-TYKBIPBIMAAPBIH KapaCThIPaMbI3:

1.2023 sxpuiasiy 18-111 Kapamraceiaaa «Spiegel (aiiHa)» sxypHaIbIHBIH
arakThl «ZDF/Zweites Deutsches Fernsehen (HeMicTiH ekiHIII TeTeAUIaAPHI)>»
MeAHnakeHicTirinae skapelk kepren «Medienberichte: Sahra Wagenknecht
griindet eigene Partei (BAK: Capa BareHkHeXT e3iHIH JKeKe MapTUSCBIH
KYpZbl)» aTThl Makajachl (3J€KTPOHIBIK HYCKachl: https://www.tagesschau.
de/inland/innenpolitik/); 2. 2023 xbiabiy 10-mbl KapamacblHAa MIBIKKAH
«Tagesschauy» razetinin «Nach den Landtagswahlen: Die Linke hat nicht nur
ein Wagenknecht-Problem (MemnekeTTik cainaynan keiiin: Commbuigapiaa
TeK BareHKHeXTTiH Mocereci FaHa eMec)» (MeKTPOHABIK HycKachl: https://
www.tagesschau.de/inla).

3. Tanbiman «Tagesschau» 2023 xbulbIH 9 HaypBI3bIHIA KapUsIaFaH
«Oft in Talkshows, selten im Parlament (Tok-1moynapzaa sxui, an napiameHTTe
CHpEK)» aTThl MaKayachl (JIEKTPOHIBIK HycKachl: https://www.tagesschau.
de/wagenknecht-bundestag).

Y CHIHBUTBITT OTBIPFAH YII MOTIH Jie ipl MapliaMeHT HIeHOepiHae Kby
Tajmac TYABIPJBI JKOHE CasCH aKmapaTTapMeH TOJBIKTBIPBUIFAHIBIKTAH Ke3
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KEJITeH QJIEYyMETTIK JUCKYPCTBIH Tiperi O6oma amaabl. MpIcalibl, OCBI Mocese
TOHIperiHe aay xxanracyna, C.BareHKHeXT eH CombuIaap OacIIbUTbIFBIHBIH
apachIHIAFbI ajaybI3/IbIK TepeHIeH Tycyne, OomkaM OOWBIHINA acTaHaIaFrbl
ARD ctynuscel Momimzeci MIBIHIBIKKA JKaHACybl MYMKIH, OipaK HaKThI
JIEPEKTIH 00JIMaybl calilapblHaH (PECMU MAIIIMET JKacajMaraH, MapTUs MIbIH
MOHIHJIE TIpKEIMETeH) TyraH moacenenepai kepcereni. Ce6edi BAK HakTh
HOTIKEHI Taparsln yirepreiine, C.BareHKHEXT 63 MapTUsIChIH KYPBIIT KaThIp.

Hoatu:kenep

MoTiHII OKY JKOHE OHBI TYCiHY OaphichiHIa Oenrim Oip OUTIKTUTIK
neHreii kaskeT. COHbIMEH KaTap MOTiH Ma3MYHbBIH HaKThI YFBIHY, aKl1aparTapra
TEepPEHIPEK YHLUTY, OHJIaFbl JOMEKTI MaFIyMaTTap/Ibl 3epaeiiey KOHe MOTIH/IET1
Ma3MYHJIbI MEHIIHIIE TYCIHY CHSKTBI CyOKOMIETCHIUSIAp/Ibl Tayan eTeil
[5, 157 6.; 6, 23 6.]. byran nonen MUCKYpPCHBTIK TapTBICTBIH HETI31HJIE
x)acanraH « Terminkollisioneny 6ipikkeH ce3i, cebeb1 01 MOTiIHHIH OipeH Oip
mebep Kypaisl peTine nainananpuiaasl. Erep 613 C.BareHKHeXTTi TUCKypC
aKTepJIepiHiH Oipi peTiHe KapacThIpcak (071 OHCHI3 J]a COJ KeHinTe), OHAa O
OWJI TEpMUHHIH KOHIENTYAJIBIK JKaFbIH HEFYPIBIM TEPEH TYCIHJIpE ayajibl.
Omnnl arakThsl xypHamucT Alice Schwarzer ete ocepii 6epe anran. Conmbu
napTusiHbIH eH KepHekTi cascatkepi (C.Barenknext) HBAK kesdecynepine,
aupnix  oicazdanapza  Hemece  aleyMemmix  awblk  ic-ulapanapea
KaThICAThIHJIBIKTaH, byHaecTar oThIpbIcTapbiHa SpAaibiM 0apa aaMaiThIHBIH
auTThl, — nen kentipeai [lIBapriep. A BareHKHEXT MYHBI yaKbITTHI KO CIIapiay
KUBIHIIBUIBIKTAphI e ataii bl (Terminkollisionennenntsiedas). Hotmxkecinae
Oy kepinic Terminkollisionen xomno3utymbiHa Oepiniesni. bipikkeH ce3zeri
«Terminy Olpiiri JaTblH TUTIHEH €HICH ferminus «IIeK, MEKTIKTIH Oenriciy.
OcplIraH cail Ke3/1ecy/IiH MaKcaThl, asKTadybl HEeMece Mep3iMi, JKajrbl yaKbIT
arpIMBIHJAFBl OCKITUINEH IIEK HYKTEC1 TOpi3i MarbIHAIapAbl Oepeni. Srau
KYHTI30€H1 Kocmapiay MOTIHIHAE YaKbIT apalibIFbl XUUIUIIK YaKbITBIMEH
aHBIKTAJIAIbI, aJ1 KOTIIIe Typ/e Konanbuiral «Kollisioneny Oipiiri kebinece
BAK wmotinaepinne keszneceni: Zusammenstoll — COKTBIFBIC; Streit — ypeic,
nay, conflict — kakTeIFbIC, clash von Terminen — yakbIT THIFBI3BIFBI HEMECE
clash mit dem Gesetz in Kollision geraten/kommen — 3aHfa KaWIIbl Kely
(cansicThIpBIHBI3: to come into conflict with the law, to collide with the law)
[7]. MyHaii KOFaMJIbIK KaTbIHACTAP ©3TePMEUTIH JJICYMETTIK YCTaHbIMIapFa
KaTBICTBI €MeC, KepiciHie Oenri Oip ic-opeKeTTepAl CITTI JKy3ere achbipyra
IapTThI TYpAe KaObUIIaHFaH JKaFAasaTTap Typalibl OasHaai bl OpuHe, MaMaH
capalrllibl PeTIH/E SPEKET €Te ally YIIiH, COJ YITTHIK MO/ICHUETKE cail pesaiK
KOHBEHIIMSIAPAbl MIHJETTI TypAe OUTyl Kepek.
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TaakbLiay

[TapmaMeHTTIK TONTBIH KETEKIici OOJFaH, jKachl eMylepAeH acKaH
KalipaTkep ©3 MapTUACBIH KypyFa OapiiblK >KarblHaH JIAMbIKTBI, oHTCE
7ie XaJblK apachlHIa OFaH JIeTeH CEeHIM Xofapbl eMmec. by mikipre apsl
Kapail >kannanabipran Mmenuaranac: JKac kesinne Capa Oypeinfbl ['epman
JEMOKPATHSUIBIK ~ PeCIyOIMKachlHIa MapKCUCT OOJFaH, KeHiH on eKi
MEMJIEKeTTIH OipiryiMeH Te3 apajga MaHb3abl (urypara (Galionsfigur)
aitnanran. «The Pioneer» pemakropsl, The Pioneer >xone Podcast Host
Meaunaxkenicinig 0ac pernoprepi AneB [loran (Alev Dogan) TankbeIpibIKIeH
KonnanraH «Galionsfigur» araybl el apacblHJa >KOHE OpiNTecTep IilIiHAe
Oipmiama oif Tyaelpabl. ExiHin jkarbiHaH BareHKHEXTIH IIBIH OOJMBICHIH
allKbIHIAWTBIH MBIHAJAM cunarramMa Oepeni, SFHH KalTa OipiKKeH
I'epmanusigarsl conmblinap GpakUsAChIHBIH KalpaTkepiHe aiHaiFaH oieln
KIM eKeH/IiT KYH TOpTiOiHAe TYpFaH 03eKTi Macesere aiHai bl (371eKTPOHABIK
Hyckachl: https://www.thepioneer.de/originals/).

Galionsfigur nexcemacol 16-racbIpaia CONTYCTIK HEMIC MaTPOCTaPbIHbIH
TiMiHAE KoNJgaHblIa OactanraH TepMuH. bipiHmii Kypampaac Gemiri galion
¢paHniy3 TUTIHEH eHreH, ucnad cesi galeon (groBes Segelschiff, Galeone)
YaKeH oicenkeHOi KeMe, 2aileoH MaFbIHAcChIHA colikec Oepineni (keiime
Galeone, Galione nen Te xa3pinaabl). On HeMic TITIHIH - figur OipairiMeH
KocapJaHybl apKbUIbl oiien oOpas3biH OeifHeneiini. KemeHiH ranepescbinaa
olleTTe aralliTaH OWBUIFaH oien OeifHecinaeri ¢urypa Typansl. beitneni
MarblHachlHIa jemanden zur Galionsfigur einer Partei machen; als
zugkrdftige, werbende Figur an die Spitze stellen — Oipeyai napTHSIHbBIH
KalipaTkepi eTy; TapThIM[bl, KapHaMaJblK TYJIFa PETIHJE JKOFApFbl Calka
HeMmece OaclIbUIBIKKA KO0, — aereHi oingipeni [8]. An [dyneHHiH Tarsl Oip
cesniri Galionsfigur ce3iH OipHellle CHHOHUMIEPMEH HAKThLUIANHIbl: MBICATIBL,
Identifikationsfigur,arpuiibiHina Identification figure Hemece Qpaniy3ia
Figure d’identification, siFHU co3 emyee mypapnvix mynea, Schliisselfigur
(Key figure/pivot; Personnage clé; Herisri keitinkep), Symbolfigur (Symbolic
figure; Figure symbolique; cumeonowix «eiiinkep), Kristallisationspunkt
(Crystallization point, Crystallization figure; Figure de cristallisation;
kpucmanoai maza xcan), Kultfigur (Cult figure; Personnage culte;
mabvinapnvlx mynea) TOpi3ai OipiH Oipi aaMacTeIpaThlH TUAAIK OipiikTep [9,
276/372]. OnblH ycTiHe penioprep «¥FbIMAap Oiplama IIaTacThIPBLIFAH,
— J1ell OTBIPBIN KoHe BareHKHeXTiH Teus Co31H KOolJaHy apKbUIbl KOFAMHBIH
Oipiama MyIIeNepiHiH CaHachlHA KOCBIMIIIA JKOHE KYMOHII O TacTalbl.
JluckypcTarbl OHBIH OeiiBepOanbabl KOHIENTeri OeiHeciHiH Oip KbIPbIH
pernoprep ce31 apKbUIbI KO3 anabIMbI3fa kentipe anambiz: On Jakob-Kaiser
yHinae e3iHiH JemyTarTap KeHceciHae Kbi3bul ¢apdop kececiHeH Kode
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i oTeIp. JIMCKYPCHUBTIK JKaFJasT: ... KEHCECIH/IE OTBIP JKOHE ... Kode 1mmimn
OoThIp. MyHBIMEH pemnopTep TYJIFaHbIH OOWBIHAA a31araH MEHCIHOSYMILIIK,
TOKAIIAPJIbIK HEMECE TINTEH HEMKYPAIIBIK Oap eKeHIH KopceTei. Al Keeci
MOTIHJIE KEPICIHIIIE JACMyTaT 63 OONBIHIAaFbI CEHIMILIITIHIH 0aChIMIBLIBIFBIH
kepcereni: «Ich habe in meinem Buch den Begriff links konservativ sehr
bewusst gesetzt—Men o3 kiTaObMaa conblul KOHcepBaTuB (links konservativ)
YFBIMBIH ©T€ CaHAJIbI TYPJIC KOJIaHabIM». OJ1 03 CO31HE 031 CEHIM/II, CIIKaHIai
YKaJITaKTay JKOK €KeHIH KelleCl MbICAJIJIap/iaH Kepyre OOoJabl:

Das ist ja scheinbar ein Widerspruch, Casicu nucKypcTapaa comubluiaap
weil man in politischen Diskursen KOHCEPBATHUBTI €MeC, — JIETCH
denkt, links ist auf keinen Fall KaWIIBUTBIKTBI Ok O6ap. Kyasl O6ip
konservativ und umgekehrt. conait

CHSIKTBI.
Aber es gibt natiirlich Amnaiina KypMeTTeyre TypapiiblK
Bewahrenswertes. TYHHUETIEp opHuHE Oap.
Es sei menschlich, Stabilitidt zu wollen, Apnamra JIalBIKTBI KACHET,
nicht zu wollen, «dass sich alles vollig  TYpaKTBIITBIKTHI Kayay —
verwandelt». «0ap  HOPCEHIH  TOJIBIFBIMEH

©3repreHin» Kajamay.

A.Jloran «Capa BareHkHeXT coeiliereH ke3zie, agam Oip/IeH Ta3a aKbUIFa
KOHBIM/IBI CO3 alThUIFaHAal ce3iMe Oomaab JEreH CypeTTeri MOHMOTIH/II
aJIFa TapTajbl: «Ioruka, mapacar, uHTesuuiekT (Logik, Ratio, Intellekt). backa
Kaiiparkepisep ... ajabpicca, all o1 Ta3a ajJaMu ce3iMMeH ceoiteii». OHbIMEH
Koiimaii «Mo, amam ceIpTTail cosail oiyan Kanap». Pemoprepiin cesiHie
MBICKBIT Oap Ma, KOK oJIJie MIBIHABIKKA jKaHaca Ma, OyJI J1a MOTIHHIH 1K1
canmarel. Mine C.BareHKHeXT TYJIFaChIHBIH KOTI KbIPJTbI CUTIATHI JUCKYPCUBTIK
TajacTa FaHa KepiHeAl JKoHe ambliaabl. bip caycaevi iwinoe, MeHMEHWIT,
KaxKmwlebicbl 6acbim, op MiHe301, Hcayancwls, aiayvl3 Tarbl 6acka na Spiegel
XKypHalbl MeH Tagesspiegel, Tagesschau razertepl KyparaH MiHE3IeMelep
ma0ybUTJIBI HEMECE JKaFBIMIIBI-KAFBIMCBI3 KOHE OKKA3HOHAJIbI MaFbIHAHBI
onaH apsl yaereni. C.BareHkHeXT Te Oy AMCKYPCTBIK TapThICTAH Kaybicap
emec. Oxn xypHanuct Dnuc [lBapuep (Alice Schwarzer) xansiMMmeH Oipre
Bepiuuae yHBIMAACTBIPBUIFAH TIEPYyAl TapThs OacCIIBUIBIFBIHBIH JKOHCI3
TAJKbUIAFAaHBIH aliFa TapTa OTBIPHIN, OJIApAbl asyChl3 ChIHFA aynaipl. bip
Oerkell, Kalicap Barenknext «byJ commbuiiap casicaTblHbIH, SIFHU OYpBIH
0ei0IT Kyiiae OoiFaH MapTUSHBIH KaUFbUIbI KYJIABIpayblH KepceTel (vom
traurigen Niedergang der einstigen Friedenspartei)», — aen astychl3 HIOPT
kecel. MbIcaibl:
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Das Hick-Hack um Wagenknecht ... BarenkHexT aitHanachIHIAFbI Ay ...
Die Linke hat nicht nur ein Commbuinapaa BarenkaexT moceneci
Wagenknecht-Problem ... FaHa eMec ... .

JlerenMeH, KOFapbIIarbl €Ki aWTBUIBIMHBIH ©31 013 Tankbuian
OTBIPFAH TYJIFAHbIH MaHBI3JBUIBIFBIH OJIaH apbl HaKThUIaraHJai: OipiHII
MbICaJI]a aFbUIIIBIH YITICIHAE ChI3bIKIIAMeH OepinreH das/der Hick-Hack
(Hickhack) OGipikken ce3 0oc oHrime, maiiimachl oK kamxan (nutzlose
Streiterei); akpIMaKTHIK (tOrichtes) Hemece IapIaTaThiH albIN-Kallna SHriMe
(zermiirbendes Hin-und-her-Gerede) wmarbiHachIHAA KONMJaHbUIAABL. by
C.BarenkHexTke OapiblfbIHBIH TiCi 0aTa KoWMac JereH ce3. DTHUMOJIOTHUS
TYPFBICBIHAH aifaHfa Tanjaydarbl TyWiHai ce3 das/der Hick-Hack
hacken eTicTiriHeH WIBIKKAaH, SIFHU Kecin mycipy, ycakmay MarblHaChbIHIA
Komnaneiaasl [9, 356 6.]. ExiHmn Mbicangarbl nicht nur TIEKTEy €31
comublI0apobly NpobiemManapsvl OHcbl3 0a Oacman aceln HamranviH 6aca
kepcereni Hemece ycrtemeneremi. SrHu «Capa BareHkHexTi jailibIMeH
KOWFaH aypeic Oomap» nereH oira urepmeneiini. C. BareHkHexTiH KaiTmac
Kaiicap, MYMKiH Kapama-KaiIbUIbIKKa ToNbl MiHe3i 1e ZDF-TiH Ha3zapbiHa,
COHJBIKTAH OyJ1 Meaua 3 Ke3eriHje OTKa Mail KyWbIN, TYJIFaHbl Kaipai
tyceni: C.BareHKHeXT MeH COJILIBUI MapTUsl OaCHIbUIBIFBIHBIH apachIHIAAFbl
anayb3IbIK TepeHel tycyae (Der Riss zwischen Sahra Wagenknecht und
der Parteispitze der Linken vertieft sich); BarenknexT 6acuiblibiKKka KaTThl
malysln sxkacaabl ... (Wagenknecht attackierte die Fiihrungsriege scharf,
...). Morinne kepiHic TankaH der Riss KapblK, CbI3aT, TECIK, >KbIPTBIK
MaFbIHACBIHJaFbl OKKa3MOHAJIN3M CasiICH IUCKYPCTaFbl TAPTHICTHI YIETE Tycce
(einen Riss/Risse im Hirn/Kopf haben — 0acTbiH aypbIc )XyMbIC icTemeyi;
nicht recht bei Verstand — canacbIHbIH 1ypbic 60s1Maybl, verriickt sein —akbIMaK
6oiy; hirnrissig — ecyac T.0.), Fiihrungsriege KOMIIO3UTYMBIHAAFbI -riege
KOMIIOHEHT1 OaclIbUIBIKTaFbl OlpHeIle aJaMHbIH CaHbIH Oesriiey apKbUIbI,
Oy aifennin Oip emec OipHele KalpaTkepiepre TeTen OepreHiH KepceTrei.
CoHbIMeH Karap cascu KalpaTkep OYpbIHFbI MapTUSHBIH POIIH, KAUbLIbl
Kynowvipaywein (vom traurigen Niedergang) anfa TapThll, KYJIIIBIHBICH apTa
tyceni. Barenknexrtin Tagesspiegel razerine OepreH CyKOaThIHAAFbl OCHI CO3
tipkectepai ZDF BuaeoxypHaisl eTe THIM/I NaiiiajJanFad, OHbIH OciiHeCiH
alikpiHaan ama tyckeH. C.BareHKHeXTiH Jie Ti allibl, ©TKIp, KauTnac Kaiicap
MIHE31: ... ©31H KapanaubimM XaniblKmuly KaHAIIBIPbl CAHAWTBIH MAapPTUSHBIH
OyJ1 ici GaHKPOTTHIKTHI MOMBIHAAY ManiMeTiMeH Oipaeii (Fiir eine Partei, die
sich als Anwiltin der kleinen Leute versteht, ist das eine Bankrotterkldrung);
KEpiCiHIIe, COMIIBLIAP €H alAbIMEH 63 MYJIeNEpiH Oiaiiibl, Kopraibl
KOHE 3 MaceleepiMeH IyFbuIIanbIn oype (Stattdessen ..., dass die Linke

vor allem mit sich selbst beschéftigt ist) nerenni anra Tapraabl.
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KopbIThIHABI

CoHBIMEH TaKbIPBINTBHIH ©3CKTUIIN €H ajAbIMEH TaJIKbUIaHFaH
MaTepuaiblH JKaHAIIBUIIBIFBIMEH, KapacThIPbUIBII OTBIPFAH TYJIFAHBIH
JapajbIFbIMEH, MOTIHAEPHAIH, AMCKYPCTBIH >KOFapbl Ma3MYHJbI, carlajbl
OOybIMEH, OJapAblH TPAHCKOPIYCTHIK CHUIATBIMEH JKOHE Oacka [a
eJIIIIEM/IEPIMEH, COHBIH 1IIHIE YKCAC TaKbIPBIMTAP/Ibl 0acka meTen TUIAepi
MaTepuaiiapbl HETI31HAC TayjlayFa MYMKIHIIUIIK OepyiMEH aHBIKTaJaJibl.
JIMHrBUCTUKAJIBIK TaJI/1ay/1a aKITapaTTapAbl HAKThI YChIHY )KOHE CEMaHTHKAIBIK
epic TYPFBICBIHAH AYPBIC TYCIHIIPY, Olapsl Tajjayaa OpTypil Tocuiaepai
naiaJany — KOTHUTHUBTIK MPOIECTEPAiH TypiutiriMmen Oalikananel. Koram
MYIICJIEPIHIH YCTaHBIMJIAPBIH HEMECE KO3KapacTapblH HEFYPJIBIM TYCIHIKTI
€Ty, Kei0ip sKachIpbIH CUIIaTTaFbl aKIIapaTTap MEH JAepeKTep il HAaKThUIAaHABIPY
OapbIChIHIA FaHA THIMJI XKYy3ere acajabl. MeauakeHICTIK MeH MEIUaTUCKyPC
Ke3 KeJIT'eH TaKbIPBINTHI TalAayla 6Te MaHbI3Ibl XKOHE OJIAp/IbIH apaKaThIChl
Jla WIbIH MOHIHE KYH/bI. JKorapeia alThUIFaH TYKbIPbIMAAPABIH OapibIFbl
MEANAIMCKYPCThIH KEH ayKbIMJIbl €KeHiH pacTaiiabl. COHbIMEH Karap OHbI
TYCiHY QJIEYyMETTIK YpIICKEe KaThICThl. ByJl oJeMHIH TYIKIp-TYNKIpiHIAE HE
OOJBIN KATKaHbIH, MYHJIaFbl aKMapaTTapAblH Kajlail TapaslaThbIHbIH >KOHE
OHBI KaJlal TYCIHYyre >KOHE TYCIHIipyre OoJiaThIHBIH MeH3eimi. Jluckypc,
COHBIH 1IIIHAE MEIUaJMCKypC MAaTepPUAIMCTIK IIBIHABIKTHI JKOHE ajamiap
KaybIMJIaCTBIFBIHIAFBl HAKTHI Ke3eHET1 O11iM MeH oiaynbl kepcereni. Comn
cebenTi O emIKAllaH ©3CKTUIrH XOFaldTnaiapl. MyHIa MIHIAETTI Typhae
KOFaM MEH JUCKYPCTBIH apachlHIarbl OailaHpicTa OOJNATBIH QJIEYMETTIK
TaHBIM, IUCKYPC MEH OLTIMHIH apaKaThIHACHI, HICOJIOTUSTHBIH CEMaHTHKAIIBIK
KaTeropusChl, FBUIBIMFA HETI3ENTeH CBhIH, OJIEYMETTIK HopMalap,
JUCKYPCTaFbl TYJIFaHbIH YCTaHBIMBI JKOHE 0acKa J1a KOpiHICTEP OPbIH allajbl.

CoHbIMEH KaTap Ke3 KelreH TaKbIPbINThl JUCKYPCUBTIK Tajujaay
MPOIIECIH/E Op YITTHIH ©31HE TOH KOTHUTHBTIK YP/ICIH HETI3re ajFaH JKOH.
Cebe01 MyHIa CcOJI YITTBIH TUIAIK KOPIHICIHIH IIBIHABIKKA >XaHACATBHIH
TYKBIPbIMIaMachl OpBIH  ayiajpl. JIMHTBUCTHKA FBUIBIMBIHBIH COHFBI
JKETICTIKTEPIHIH EPEKIIeNirT KOTHUTHUBTIK-TICUXOJOTHSUIBIK Tajjaay ToCLIl
apKbUIB JKYPTKa TaHBIMAJ MOJIIMJIEMENIEPAiH 1IIKI JKaKTapbhlH akKTapy,
Kepcety, TyciHaipy Oonbin Tadbuiansl [5, 153 6.]. ConaplkTaH aa Makaisa
Kazy OapbIChIHIA O31HMIK TaJlJlay JKYpri3yre OarbITTaliFaH HEMece OFaH
MYMKIHIIUTIK OEpeTiH JMCKYPCUBTIK-JIMHTBUCTHKAIBIK 3EpPTTEY oJicTepi
OacuIbUIBIKKA albIHAbl. OChIFaH OalIaHBICTHI KYMBICTA HETI3T1 Mocelenep,
TEOPUSIIBIK TaJKbUIAyJap, MPAKTUKAIBIK J>KOHE KIACCHUKAJIBIK MbICajiap,
FBUIBIMU TY>KbIpbIM/IaMajiap, TePMaHUCTHKA CajlaChlH/Ia KONTEreH FajibIMIaap
MOMBIH/IaFaH aHBIKTaMasap, MOTIHAEP I PETTEY eIIIeMIepl, )KeKe OaKplayiap
KamMTbUTFaH. JIMCKYpCHBTIK 3€pTTeylep HETi31HeH KOHCTPYKTHBHUCTIK
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napajurMara HeET13/IeJITeH JKOHE MYHJa TiT TeK dJieMJl FaHa OelHesen
KOWMaii/ibl, COHBIMEH Oipre OHBbI Oipre Kypaiasl Hemece Oipikripeai (Die
Diskursforschung ist dem konstruktivistischen Paradigma verpflichtet
und geht davon aus, dass Sprache die Welt nicht (nur) abbildet, sondern
mitkonstituiert) [10, 204 6.]. Ocel TypFbIIaH anFana, oixim, 1M Oip peT KaHa
KAaJIT Till KOPIHETIH HEeMeCce KYHCBhI3 JAEPEKTEep KOPBbI MEH SHIMKIIOTICAMSLIIAD
YKHMHAKTapbIH/Ia CAKTaJIaThIH YHUE EMEC, OJI CO3CI3 IUCKYPC HOTHIKEC] OOIIBII
tabbutael (... Wissen ist Resultat diskursiver Aushandlungsprozesse). JKymbic
OapbIChIHIA MEAUAKypaIlap MEH MEIUAKCHICTIKTEP/IIH BIKMAJIbl TYJIFAaHBIH
KaJIBINITAaCybIHA KAHIIAIBIKTHI 9CEPiH TUT13€li, OH/Ia TAIKBUIAHATHIH JUCKYPC
KaHIIAJBIKTBI TYPBIC HeMece OypbIC OaranaHajbl JKOHE TYJIFaHBIH KaHIan
KBIpJIaphl aIlblIaThIHBL Ma3myHuananel. Cebebi Olp Hemece €Ki ImeTen
TUIl MaTepHalIapblH 3€pTTey, TULMIK KYOBUIBICTAPJABIH KeHOip TYCIHIKCI3
YKaKTapbIH allyFa MYMKIHAIK Oepesi. Al Tiaepai YHPETETiH, onap/abl KaH-
YKAKThl 3€PTTEUTIH O13/1IH OTAHJBIK KOFapbl OKY OpBIHIAAPHI Oip FaHa TIIAIH
meHOEPIH/Ie eNTKAIlIaH MISKTEI KaJFaH eMec.
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BJIUAHUE MEJIUAITPOCTPAHCTBA HA ®OPMUPOBAHUE

JIMCKYPCUBHOM JIUYHOCTH
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AHHOTauusi. OHUM U3 TMOCIEAHUX JOCTHKEHMH T'yMaHMTapHBIX U
COIMAJIbHBIX HAYK SIBJISETCS TO, YTO OHH HE TOJIBKO BCECTOPOHHE 00CYKIAaf0T
MOHSITHE JUCKYypca, KaXKylleecs Ha TEpBbI B3MISAA aOCTPaKTHBIM, HO H
TIIATEIBHO JOKa3blBas CHAOKAIOT €ro pa3HOOOpa3HBIM SMIIHPHYECKHM
MmarepuaigoM. OCHOBHas Lieib NPEACTABICHHOM CTaThU — IMOKa3aTh, KAKUM
00pa3oM MOA BIMSHUEM IUCKYPC-IKCHEPTOB (OPMHUPYETCSI COBPEMEHHBIN
00pa3 IMYHOCTH B METUANTPOCTPAHCTBE, & TAKXKE JEMOHCTPUPOBATH BAXKHOCTh
Y 3HAYMMOCTb M3yUYCHHMs Ul COLMAIBHBIX M TYMaHUTapHBIX HayK. J{uckypc
— 3TO OOIIECTBEHHBIN IMpOIlecC: MaTepHUaibHas PeaJbHOCTh B MBIIUICHUH,
NOHUMaHUH, T depeHrany 1 0co3HaHuU. HackonbKo JUCKypC BIUSET Ha
YJICHOB OOIIIECTBA, HACTOJIILKO OHH CO3AI0T TAKYIO «OJaronpusTHYIO CPeILy»
IUISL CYIIECTBOBAHUS TUCKYpCa M BMECTE C STHM U TOSBICHUIO Pa3THMYHBIX
MO3HABATENIFHBIX MBICIEH. [IaHHYI0 CUTyallMI0 MOXKHO PacCMOTPETh Kak
BaXHYI0 (popMy THCKYypCHBHOTO aHanu3a. M mostoMy paccMoTpeHue 11000ro
IHMCKypCa C TOYKH 3peHUs (PaKTyaJbHOTO aHAJIN3a B MOJHIMHIBHCTHYECKUX
CHUTyaIMsX SBJSIETCS BBITOAHBIM BO BCEX OTHOMIEHWsX. Kpome Toro B
JMHTBHCTHYECKOW HayKe JIydIlle He OrPaHWYMBATHCS MaTepHajaMd OJHOTO
s3bIKa, a MpUOEraTh K COAEPKaTeNIbHOMY KOPITYCy JAPYTMX HHOCTPAaHHBIX
SI3BIKOB. Tako# MOIX0/ IIEHEH /ISl CTIeUATMCTOB, N3yYalONINX HHOCTPAaHHbIE
S3BIKM M WX (DUIIONIOTHIO, OOCYXKIAaloUMX mnepeBomdeckue mnpobmemsl. Ha
OCHOBE aHaJM3a MHOTHX IMMO3MIUI M B3IVISIOB MBI yOSTMINCH: IUCKYpPC HE
SIBJISIETCS] MOHOJIMTHOM CTPYKTYPOH, @ TONBKO HEKOE IOHUMAaHUE MHUPA U €T0
NPOSIBJICHUH MIIM TUCKYPC BCETO JIMIIb MOZEIb, NUMEIOIIESHCs HAIIMOHAIBHO-
KyJIBTYpHBIE KOHCTPYKIIUHU B Pa3bsICHEHNH OOBEKTHBHOW PEabHOCTH.

[TocTossHHO MeHsFOIIeecs pPealbHOE MPOCTPAHCTBO M €r0 MOJIENHU
(UKCUPYIOTCS, PEIIAMEHTUPYIOTCS U MPUHUMAIOTCS B WH(POPMAIMOHHOM
NpEe/ICTaBICHUN Onarofaps Meaua-CpeicTBaM. Tak Kak OHHM OKa3bIBAalOT
CYILECTBEHHOE BIHMSIHUE HAa 00pa3 MBIIIJICHUS YWIEHOB 00IIECTBA, OHU JIOJKHBI
PEryJsIpHO MCCIEeI0BAThCS U TOJDKHBIM 00pa30oM OLIEHUBATHCS. DTH U IpyTrHe
MBICJIV OBUTH 3aTPOHYTHI B CTaThe HAa OCHOBE IMCKYPCHUBHOTO aHaIN3a o0pasa
nenytara Capbl Barenknexr (Sahra Wagenknecht).
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THE INFLUENCE OF THE MEDIA SPACE ON THE FORMATION
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Abstract. One of the recent achievements in humanitarian and social
sciences is the comprehensive discussion of the concept of discourse,
initially appearing abstract, now meticulously supported by diverse empirical
evidence. The primary goal of this article is to demonstrate the significance
of media space in shaping a personality suitable for contemporary society,
presented through the lens of discourse experts. Discourse is a societal
process: a material reality in thinking, understanding, differentiation, and
awareness. As much as discourse influences members of society, they, in turn,
influence discourse formation. This situation can be seen as an important
form of discourse analysis. Discourse is both a tool and a phenomenon that
articulates specific knowledge and thoughts in concrete texts of a particular
time. Despite language phenomena evolving in various discourses and
the close connection of semiotic units in the mental (meaningful) context,
reflecting national knowledge and cognition, their interpretation relies on the
competence of scientific principles and linguistic analysis. Simultaneously,
the factual examination of any discourse in multilingual situations is rational
from all perspectives. Hence, in linguistic science, it’s advisable not to limit
oneselfto a single language - relying solely on native language materials but to
explore the substantive corpus of other foreign languages. Through analyzing
various positions and perspectives, it becomes evident that discourse is not a
monolithic creation but an understanding of the world and its manifestations.
Alternatively, discourse serves as a model of existing national-cultural
constructions in explaining objective reality.

The constantly evolving real space and its models are captured,
regulated, and accepted in informational representation thanks to media
means, significantly influencing the thought patterns of society members.
These and other thoughts presented here aim to be substantiated by analyzing
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the image of Bundestag deputy Sarah Wagenknecht. Therefore, the article
describes how media means/spaces impact personality formation, evaluates
the discussed discourses correctly or erroneously, and reveals different facets
of personality within them.
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discursive opposition, social relation
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Abstract. The article aims at revealing the essence of using nonverbal
communication means in the poetic discourse. The latter, in particular,
is described as a series of performative acts accompanied by a number of
paralinguistic means of expression. Nonverbal communication methods
are analyzed in a two-sided way: first, the graphical and prosodic features
of the poem itself (the mimetic paralanguage) are taken into consideration;
second, the silence, pauses, hesitations, postures and mimics described in a
poem (diegetic paralanguage) are analyzed. For these purposes, the methods
of stylistic, semantic, and auditory analysis are utilized. The main novelty of
the research is the fact that it describes a poem as a unity of its inner and outer
form: its text and the way that text is represented. Nonverbal communication
means, including prosody and graphemics, are said to intertwine with the
lexical representation of paralinguistic elements in the text of the poem.
Such a unity is necessary for the creation of an artistic image. It is hence
revealed that contemporary English poetry, mostly lacking proper rhyme
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schemes, vastly depends on the visual and audial perception of the text as
well as on those hidden cues which are placed within a poem. Further, the
prosodic representation of a poem’s artistic image is planned to be researched
in detail. The theoretical and practical significance of this research lie in the
applicability of its results to the academic curricula and further scientific
inquiries on correspondent topics.

Keywords: poetry, poetic discourse, verbal communication, nonverbal
communication, prosody, prosodic features, proxemics, kinesics, graphemics

Basic provisions

Poetic discourse, in the broadest sense, is best described as a combination
of verbal art forms which are labeled as poetry and aim at provoking thought,
emotion, and reaction. Poetic discourse is multifaceted and multi-genre.
Contemporary poetry, as it is well-known, is built on rhythm and sense rather
than the typical rhyme schemes. Speaking about English poetry, one might
easily notice how popular verse libre has become. Rather than depending
solely on rhyme and syllabic organization, contemporary poetry is broadening
its scope, manifesting itself mostly through distinct rhythmic structure and
the usage of various prosodic and proxemic means. In a way, contemporary
poetry relies on non-verbal communication means as profoundly as it depends
on language.

The current article aims at revealing the means of representing verbal and
— more importantly — nonverbal communication methods in poetry. For this
purpose, several extracts from English-language poems will be scrutinized. In
particular, we focus on prosody, which is a collection of intonational features
of the text, and proxemics, which describes various ways of using gestures
and space to communicate. In case of prosody, we mainly consider whole
chunks of text, dividing it into rhythmic groups. In the case of proxemics,
certain words and expressions related to non-verbal communication will be
under scrutiny. As a result, we underline the necessity of studying not only
verbal (lexical) elements of poetic discourse, but also its underlying features
— the nonverbal means, which are equally as important.

Introduction

There have been numerous ideas and scientific approaches related
to what poetic discourse is and how it needs to be studied. If we define
discourse as “text put into social context” (a famous description introduced
by N. Arutyunova), it becomes evident that poetry, undoubtedly, is text, and it
never occurs outside of a social situation. Antony Easthope claims that poetry
surrounds us — rhymes and rhythmic structure are everywhere. As Easthope
explains, it becomes easier for people to perceive a piece of information when
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itis given in the form of a quatrain, with rhymes and rhythm [1]. Consider, for
example, the following extracts from advertisements:

1t s finger lickin’ good.

Beanz meanz Heinz.

Now, those two pieces of advertisement are built on entirely different
techniques. The first technique is quite complicated: it alludes to the idea of
licking one’s fingers after eating a delicious meal. It is a cognitive journey, the
one that captivates the spectator through lexical and stylistic means.

The other advertisement is built on a much simpler idea of rhyming
three words which sound close to each other. It is peculiar how the letter “s”
is replaced with “z” at the end of the first two words to strengthen the rhyme
with “Heinz”. Although primitive, this advertising fulfills its purpose as it
operates on quite a deep level of human psyche — the level that dates back to
antiquity.

Poetry itself came from songs, and songs are said to root in ritualistic
chanting which required rhyme and rhythm to be a) memorized and b)
appealing. In that case, it becomes evident why poetic discourse occupies
a specific niche in human history and literature. However, although rhyme
and rhythm have always been ubiquitous in poetry, they are not universal.
There are poetic works which lack one or both. Hence arises the question:
what is poetry? Is it still a poem if it lacks rhyme and rhythm? And — this is
perhaps the most important question — what makes a poem, a poem: its thyme
structure, its stylistic features, its prosody, or the combination of all? In the
given article, we offer an insight into how poetry is built nowadays.

To be called discourse, poetry itself must have the most important
discursive element — real-life communication. Discourse is never limited to
text: it requires social surrounding, a certain type of context, and a number
of extra-textual means which all serve the sole communicative purpose. The
way a poem is recited, the way it is inscribed, the specificity of its lexis — all
those are the elements which turn a piece of text into a performative act.
Michael Issacharoff, in his book titled Discourse as Performance, pays close
attention to such an element of discourse as space. The space, he claims, can
be mimetic or diegetic. While mimetic space usually occurs outside of the
text and implies the presence of a theatrical stage, diegetic space is narrated,
encoded in words [2]. Labeling a work of poetry as a performative act, we
can only deal with its diegetic side, the diegetic space — the one that exists in
the text. Similarly, it is through text (and various graphical ways of inscribing
it) that we gain insights into how this exact piece of poetry is presented and
perceived. For this reason, this article mainly focuses on the linguistic (mostly
lexical) representation of nonverbal communication means in poetry.
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When it comes to the other side of nonverbal communicative means, the
prosody, it becomes necessary to hear the recited pieces of poetry. Through
simple auditory analysis, one may understand the division of a poetry piece
into rhythmic groups, the kind of meter (iambic, for instance), and the way
rhymes are incorporated. At the same time, it is via acoustic analysis that we
may decipher the complex intonational features of a poetic work, the rises and
falls of the main tone and all the underlying peculiarities. While this article
does not involve examples of acoustic analysis, it is necessary to mention its
presence in our further research. In particular, the Praat program is used to
work with poetic recitations.

Methods and materials

The methods of semantic analysis, stylistic analysis, and auditory are
utilized in the given article. The material includes extracts from various
English-language poems written by both classic and contemporary poets,
mostly retrieved from Poetry Foundation, Poetry London, AGNI and other
literary magazines.

Results

Communication itself has always been an intrinsic part of human
existence. In the beginning of the XX century, Roman Jakobson formulated
eight functions of human language, the most important of which was the
communicative function — the one that allowed for the eternal exchange of
information [3]. In the same century, Charles Hockett, a famous American
linguist, spoke of the design features of human language: the peculiarities
which distinguish it from animal communication [4]. Among those features,
the following is specifically interesting for our research: displacement. It
means that a human language can be used to talk about things which are
in the past, in the future, are intangible or non-existent. This peculiarity is
distinctive of human tongues: no animal communication system is capable
of such flexibility. Poems, for instance, are often considered lyrical forms of
literary activity: they involve much emotion, they rarely have a solid fabula,
and they often fail to fit into the traditional literary schemes of exposition,
climax, and resolution. Poems are used to speak about the non-existent realia
much more often than prose. For that reason, the way they appeal to the reader
is specifically interesting and fruitful to research.

Returning to communication, it may be divided into verbal (the actual
words being said) and nonverbal (everything outside the speech and text,
including vocal and graphic features of their representation). This distinction
was first introduced by Charles Darwin in 1872 in his The Expression of the
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Emotion in Man and Animals. Darwin’s idea was a pioneering view in terms
of examining not only the way people communicate using words, but also the
role of gestures, mimics, and space in human (and animal) interaction. While
Darwin linked these ideas to his theory of evolution of species, the nonverbal
communication field later expanded and became closely connected with the
direction of behaviorism. As it can be observed, initial probing of nonverbal
communication analysis was anthropological (Darwin) and psychological
(B. Skinner, I. Pavlov). A more extended and profound analysis of nonverbal
means of communication was attempted by a group of scientists including
Charles Hockett, Frieda Fromm-Reichmann, and later Ray Birdwhistell. These
and other scholars focused on a single movie produced in 1950s to describe
the details of how people use gestures, eye contact, proximity and mimics to
convey the messages which might aid their general verbal utterances or be
contrary to them.

Later the research of nonverbal communication split into several
directions, namely:

a) Intercultural communication;

b) Interpersonal communication, self-help and self-development;

c¢) Clinical psychology;

d) Paralinguistics.

The latter focuses on the linguistic, language-related side of nonverbal
communication. This field researches the ways in which nonverbal cues and
tools help convey the verbal message and (or) how they might — inadvertently
or intentionally — distort it.

Paralinguistics has become quite a popular field in contemporary
research. We may mention the following scholars: A. Akishina and N. Kano, V.
Boganov, Volozkaya, Grigoryeva, Zaiceva, Chuvilina, Lipowska, Nikolayeva
T., Nirenberg, etc. Most of these works date back to 1970s and 1980s, with a
few exclusions published in between 2000 and 2023.

The Kazakhstani scholars who studied or mentioned this field in their
research are: A. Kaidar, M. Mukanov, A. Seysenova, K. Kazhygaliyeva, S.
Beisembayeva, Zh. Omiraliyeva, B. Momynova etc. When it comes to the
field of prosody, the works of Z. Bazarbayeva, one of the most prominent
scholars in the direction of intonology, are well-known.

Paralinguistics itself is divided into the following directions:

1) Phonation: all the aspects of speech, including its intonation, thythm
and timbre, tempo and intensity, syllable division and rhythmic groups, as well
as the articulation of sounds and other features of pronunciation including
dialectal peculiarities.

2) Kinesics: gestures and mimics involved in the process of
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communication. Proxemics here is a part of kinesics — it studies the way
personal space is used to convey certain messages.

3) Graphemics: visualization of texts, different fonts, other visual
peculiarities (for example, a well-known technique of not using capital letters
in poetry or prose).

For our research, the first part of this division is extremely important.
The peculiarities of kinesics may not be achieved from the text itself, but we
will be able to work with the lexical representation of gestures, mimics, and
space — the so-called diegetic kinesics. At the same time, the most achievable
side of text is its graphical representation, the appeal of which is also an
interesting point to examine.

Interestingly, the above-mentioned scheme does not include one of the
most prominent aspects of speech — the absence thereof. Silence, by all means,
has been the most neglected field of human communication, claims Michal
Ephratt, the author of several articles dedicated to this issue. He speaks of
silence as of a unique feature of speech flow, distinguishing it from other
paralinguistic means because it cannot be united with them [5].

A more detailed, profound analysis is provided in the book “Systems
of prosodic and paralinguistic features in English” written by David Crystal
and Randolph Quirk. While this book is rather a textbook than a scholarly
creation, it still underlines some of the most widespread means of expressing
without saying [6]. The authors use the term paralanguage to refer to all the
accompanying features of utterances: the language we do not hear or see, but
which influences the perception of a saying more than one can expect.

Discussion

One of the poems chosen for research is “Acquainted with the night” by
Robert Frost. It is a XX century poem, quite classic in nature, with a thyme
scheme that looks like the following:

aba beb cdce dad aa

This rhyme scheme is unique to this poem. It fulfills a number of
functions, starting with refraining the poem and ending with creating the
specific atmosphere of cyclicity. As we may notice, the first word “night” is
repeated at the very end of the poem, rhyming with “right”.

A more interesting point here is how the nonverbal means of
communication are represented in the text of the poem.

I have walked out in rain — and back in rain [7].

In this line, the author presents the image of the hero who is constantly
walking through the streets of the seemingly empty town. The word walked is
repeated several times throughout the poem in various contexts.
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I have looked down the saddest city lane [7].

The expression “looked down” may serve two different purposes:
showing that the hero is constantly focusing on what lies beneath his feet
(hinting at his inner instability and vulnerability) or representing that the hero
is above the sadness of the city. In both cases, the mimic of looking down is
highly important.

And dropped my eyes...

By dropping their eyes, people usually show unwillingness to
communicate, shyness, reserved nature, the presence of significant problems.
While the true reason for such a gesture is not explained in the text, the
presence of it looks crucial.

1 have stood still...

Immobility — partial or whole, intentional or unintentional — hints at the
impossibility of development and movement forward. In that case, the fact
that the hero stopped also reveals more about his nature and character.

... an interrupted cry

Now, pauses are the elements of prosody. They serve various purposes,
from inserting a theatrical moment of trepidation to showing how hesitant or
nervous the speaker is. In this case, the fact that the cry (of inexplicable kind)
was interrupted alludes to how the hero stopped walking: two actions which
have been going well till they were broken.

When it comes to the prosodic analysis of the given poem, the following
preliminary scheme can be imagined. Here the upright arrow shows the rise
of tone, while the downright one shows its fall. Also, the lines | are used to
show where rhythmic groups begin and end.

11 have been one acquainted | with the | night|
I have walked out in Train| — and back in |rain|
I have outwalked| the furthest city light|
I have looked down| the saddest city lane)|.

I have passed by| the watchman on his beat
And dropped my eyes|, unwilling to explain [7].

The division shows that the rhythmic groups in this poem pretty much
always align with the stanza and the signs of punctuation, the only exclusion
being the line number 6 which unites with the beginning of the line number 7
as it directly refers to it.

When it comes to the intonation of the poem, it becomes evident that
the speaker (the poem is read by Robert Frost himself) stresses the word “I”
in the beginning of each line. Such an accent underlines the importance of
individual perspective from one side and the unending loneliness of the hero
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— from the other.

Overall, Frost uses the following verbs to describe the states of being and
various movements: stand (mostly standing still), walk, and drop (dropping
one’s eyes). [f we view the diegetic space of the poem as encompassing several
streets of a town, then it becomes clear that the hero is making a long, quite
an arduous journey (out of rain and back in rain). The motif of loneliness is
evident, but the silence of the hero, his reluctance to speak and to express
himself is the underlying reason for said solitude.

Further, let us dwell on another poem: The Caged Bird by Maya
Angelou. Again, it is a work written in the beginning of the XX century, in
quite a classic style, but it has a clear difference from Frost’s poem. First,
its division into stanza is distinct, and second, the poem does not use capital
letters anywhere but in the first lines of each stanza. For instance:

A free bird leaps
on the back of the wind... [§]
<..>
But a bird that stalks
down his narrow cage... [8]

This pattern, along with the absence of punctuation marks, is repeated
throughout the poem. Remembering the paralinguistic means mentioned
earlier in the article, we label this way of expression as the graphic distinction:
by refusing to use the classic, ordinary means of punctuation and graphemics,
the author clearly conveys a certain message. Without punctuation, it becomes
unclear where a sentence ends and the other begins, so every stanza turns into
one large utterance. The author wants that distinction between stanzas to be
as sharp as possible.

There are six stanzas in the poem. The third and the sixth stanzas are
identical, a sort of refrain. The fourth and the fifth stanzas are different from
the rest: they have four lines instead of eight. The rhythm does not change,
and the rhyme scheme remains the same, though several rhymes in stanza 4
and stanza 5 become internal.

Taking a look at the auditory features of this poem, we may easily
conclude that the rhythmic groups (signified by |) are definitely more numerous
than in the previous poem. For example:

But a bird | that stalks |
down his narrow cage |
can seldom see | through
his | bars of rage... [8]

The intonation also seems to change more often than in “Acquianted
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with the night”. In the previous poem, the author accentuated one word — I
— in various contexts, while in this poem, the words bird, cage, sing, leap,
stalk etc. are stressed, hence the intonational changes. The reader of the
poem recites it with long, profound pauses, making sure the poem’s stanza is
perceived as a whole. The lost punctuation marks are added through various
types of pauses.

Now, let us take a look at another poem, quite different from the previous
two. Titled “My hair burned like Berenice”, this 2024 poem, written by Ruth
Awad, does not have stanza, or lines, or rhyme, or any apparent rhythm. And
still, it is labeled a poem. Let us take a look at the following extract:

Days of rain. The drey outside my window would keel and the wind

would plunder [9].

Some might call it a poem in prose, and still, this is not prose. What
makes this piece an element of poetic discourse is the absolute (or near) lack
of fabula, the rhythmic organization of the sentences, the way it is organized
— though without stanza or lines — in a single, centered group on paper. Hence
this poem, again, utilizes a graphic way of representing itself as a piece of
poetic discourse.

Paying attention to another poem by the same author titled “My
hair remembers everything”, we may assume that Ruth Awad places great
significance on her hair, using it as a metaphorical custody of memories. This
poem, unlike the previous, has a certain organization though it still lacks
rhyme and apparent rhythm: its lines are beneath each other, not built in the
form of sentences. It has punctuation marks (commas, mainly), but much like
Angelou’s work, the poem lacks capital letters.

The last poem we would like to focus on is titled “Altar” by Ansley
Moon (published in AGNI magazine). The peculiarity of this poem lies in its
very core: it only has four lines which the spectator can read in whichever
order they please. The lines are written around a photograph depicting a
young indigenous woman in a dress. The poem itself is as follows:

at the altar of the lost mothers we pray you into memory ghost you into
existence

in our dreams the face averted black hair chasing you away from us the
daughters gone

the daughters spirited away the daughters bought and sold someone
else s daughters [10].

There are no punctuation marks, no capital letters, not even rhythm
or thyme. The poem itself can be read from left to right (in the order we
are providing) or from right to left or, in some cases, from center to the
periphery. The central element of this small performance is the photograph,
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while the lines serve as a sort of frame, adding information and deepening the
perception. The absence of punctuation does not distort the message being
conveyed: on the contrary, it seems to aid the proper understanding.

Having analyzed the given poems, we presume that certain paralinguistic
means are utilized to aid the proper perception of a poem. Much like folklore,
poetry exists in reciting, and the first and foremost paralinguistic element here
is prosody — the intonation used when reading the poem, the pauses utilized,
the rise and fall of the main tone and, eventually, the rhythmic groups.

However, the graphical side of the texts seems just as important: the
way it is positioned in space, whether it has capital letters or not, the type
of font which is used, the absence or presence of punctuation marks, etc.
These two qualities of a poetic text may be labeled as mimetic qualities — the
ones we see, hear, and perceive outside of the text. When it comes to the
ways of communicating nonverbally within a text, the authors use a variety
of lexical representations of nonverbal cues and means of conveying hidden
information. The following table clarifies the interrelation between all the
mentioned elements in the given poems.

Table 1. The correlation of verbal and nonverbal communication means
in the poems
Poem

Acquainted with
the night, Robert

Caged bird,
Maya Angelou

My hair burned
like Berenice,

Altar,
Moon

Ansley

Frost

Ruth Awad

Rhyme and

rhythm

An exact,
systematic rhyme
scheme (though
unique to this
poem). The
rhythm is present
and formed. It is
mostly through
rhyme and
refrain that the
word “night” is
accentuated

A vague,
unsystematic
rhyme scheme,
but a shaped
rhythm. It is
mostly through
repetition  and
refrain that the
word “caged” is
accentuated.

Rhyme is
absent, rhythm
is not apparent.

Rhyme is absent,
rhythm is  not
apparent.

Intonational
features

Present: thythmic
group division is
clear, intonation
rises and falls
expectedly.

Present:
rhythmic
groups are
numerous, rises
and falls of the
main tone are
predictable.

Absent or
indifferent
from  prosaic
recitation

The reader chooses
the intonational
features
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Pauses and | Pauses are | Pauses are used | Pauses are used | The reader chooses
silence utilized to|to accentuate | in-between the | whether to use or
distinguish  the|certain  words | sentences not to use pauses
stanzas and |and make sure
accentuate|the stanzas are
logically|distinguished
underlined words | properly.
Graphical|The stanzas are| The stanzas are | Written like | No punctuation
peculiarities | Written beneath one| 15004 peneath|a  piece  of | marks, no
another, centered, . . .
and so are lines | €ach other, | prose, though|distinction
No deviations | though they|centered.|between sentences
from the classical | have different|Sentences are |or lines, no stanzas.
representation of a| nympers of|distinguished|The central line is
poem. Punctuation | IN€S:  seven,|with the help|written normally,
marks are present. | €ight, and |of full stops,|the two peripheral
Capital letters are | four, and then |though commas |lines are flipped to
used properly. eight again. | are rarely used. |the side to frame
Punctuation the image. The
marks are reader chooses the
present only in order of the lines.
the form of full
stops.  Capital
letters — in the
beginning  of
each stanza.
Conclusion

Poetic discourse is a complex phenomenon which utilizes both verbal
(linguistic) and nonverbal (paralinguistic) means of communication to appeal
the reader in the proper way. Paralinguistic elements of poetic discourse may
vary from prosody to graphemics, from the architectonics of the text to its
position in space, from the use of images and other accompanying elements
to the utilization of punctuation marks. Having dwelled on various poems
from the XX and the XXI century, we conclude that contemporary English
poetry, in many ways, is dependent upon auxiliary means of communication
as profoundly as it relies on the language.

For comparison, we have chosen two poems from the XX century and
three from the XXI century. The first two poems demonstrate whole or partial
compliance to the norms of a poetic text: they have rhymes and rhythm, their
intonational features are correspondent to their inner form. What Robert Frost’s
poem utilized to convey hidden messages was its lexis: the use of certain
verbs, repetition, refraining, peculiar rhymes. When it comes to Angelou’s
poem, it deviated slightly from the “norm”, utilizing less punctuation marks
than necessary and using capital letters to signify the beginning of stanzas.
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The poems of the XXI century, however, are quite peculiar. One of
them, written entirely in the form of a prosaic work, is still labeled as a poem
due to its organization, the idea, the absence of fabula, the presence of lyrical
motifs, and eventually due to the way it is positioned on paper. Another poem
by the same author that shares the motif of “hair” is more compliant to the
graphical norms of a poetic text, though it still lacks both rhyme and rhythm.

Eventually, the last poem we have dwelled on lacks everything a text
might have — linear organization (it is unclear which way the lines go and
how one is supposed to read them), cohesive devices, rhythm or rhyme,
punctuation marks, etc. What makes it a poem is its extremely peculiar
position and the similarity in the rhythmic organization of its lines (they have
the same number of syllables, to say the least). However, the most important
element of this poem is the image which is used to stress the message being
conveyed. In that case, this poem may be even called a piece of performance
as it relies not only on text, but also on the auxiliary means (the nonverbal
means). This poem is the perfect example how poetic discourse exists on the
threshold of language, paralanguage, and imagery.

To summarize, poetic discourse utilizes nonverbal communication
methods for the sole purpose of conveying what cannot be conveyed through
language. The analysis has shown that in contemporary English poetry, form,
structure, content, graphic and audial representation — everything merges into
a single unit that conveys an artistic image. Studying that image from the
viewpoint of paralinguistics leads to fruitful and interesting results, and we
believe such studies need to be continued further.
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Angarna. MakalaHblH MakcaTbl — TO9THUKAJbIK JIUCKYpPCTarbl
OeiiBepOanapl KOMMYHHUKAIUS KypalJapblH KOJNJAHYAbIH MOHIH alry.
COHFBICHI, TAPATMHTBUCTUKAJIBIK aMaJJIApMEH alIIBIKTAJIFaH TepOpMaTUBTI
aKTLIep >KUBIHTBIFBI PETIHJE curarTanajsl. beliBepOanapl KapbIM-KaTbIHAC
ozicTepi €Ki KakThl TajlaHa/Abl: OIpIHINIACH, ©JCHHIH ©31HiH rpauKaibIK
KOHE TPOCOIUKAIIBIK EPEeKIIENIKTEpl ecKepiiieni (MUMETHUKAJBIK IMaparin);
eKIHIIJICH, OJICHJAE CHMaTTajJfaH YVHCI3MIK, KIJAIpiC, TOKTAy, KaJbIIl,
MUMUKa TalfaHaJbl (IUEreTUKaNbIK TapaTin). bym mocenmenepai 1memry
YIIH CTUJIMCTHKAIBIK, CEMAaHTHKAIBIK XOHE ayJIMTOPIBIK Talaay dIicTepi
KOJJIaHbLIaAbl. 3epTTeyAiH OacThl >KaHAJBIFBl MbIHAIA: OYJI JKepjae eJieH
1IIK1 %oHE CBIPTKbI (hOpMaHbIH OipIiri: MOTIH MEH OHBbI OeiiHesney TOCUTIHIH
Oipmiri periHAe cyperTenemi. OJIEH MOTIHIHICTT TNapaTuHTBUCTHKAIBIK
IEMEHTTEP/IIH JICKCUKAJIBIK OCHHENIeHyIMEeH OeiBepOasibl KapbIM-KaThIHAC
KypaJijapbl, OHBIH iMIiHIE Tpocoausi MeH rpademuka ToFbicaabl. MyHman
TOFBICY KOPKEeM 00pa3 jkacay ymniH KaxeT. OchUiaiiia, Ka3ipri aFbUIIIBIH
MOA3USCHI KOTI KaFana pudMa MEH bIPFAKChI3 OOJIBIN KEiM, MOTIHII Kepy
KOHE €CTYy apKbUIbl KaObLIjayFa, COHJai-aKk MOTIHAE OpHAIACTBHIPBLIFAH
KACBIPBIH aKMapaTka TOyeNi eKeHIITrl aHbIKTanabl. OmaH opi MOAMaHBIH
KOpKeM OCHWHECIHIH NPOCOMUKAIBIK KOPIHICIH JKaH-)KaKThl 3epTTey Je
Ke3aeneni. bys 3epTTeyaiH TeOpUsIIBbIK JKOHE MPAKTUKAIBIK MAaHBI3IBIIBIFBI
OHBIH HOTH)KEJIEPiH OKY MPOIIECiHE KOIIaHy )KOHE THICTI TaKbIPhIT OOWBIHIIA
opi Kapail FbUIBIMH 3€pTTEYIIEp KYPrizyae.

Tipek ce3mep: 1O0d3UsA, TMOITUKAIBIK JUCKYpC, BepOasabl
KOMMYHUKAIUs, OeiBepOaibl KOMMYHHUKAIUS, MTPOCOIUS, IPOCOIUKAITBIK
epeKILeTiKTeP, MPOKCEMHUKa, KUHECHKa, TpadeMuKka

244



BULLETIN of Ablai Khan KazUIRandWL
Series “PHILOLOGICAL SCIENCES” Number 1 (72) 2024, 232-245

PENPE3EHTAIIUS METO/JIOB HEBEPBAJIbHOM
KOMMYHUKAIIUU B IIOOTUYECKOM JUCKYPCE
*Cpamnosa A.B.'., bazapbaeBa 3.M.%.

*IPhD nokropant, KasYMOuMS$ umenu AObLiaii xaHa,
Anmarel, Kazaxcran
e-mail: maral albi@mail.ru
21.¢.1., mpodeccop, akagemuk HAH PK, UHCTUTYT SI3bIKO3HAHUS
uM. A. baiitypcbiHoBa, Anmarsl, Kazaxcran,
e-mail: zeynepmb@mail.ru

AHHoTauusi. Llenpio cTaTthby SBISETCS PACKPBITHE CYIIHOCTH
WCTIONB30BaHMs CPEJICTB HEBEpOATbHOW KOMMYHHKAIMHM B TOITHYECKOU
peun. IlocnenHee, B 4aCTHOCTH, OMMCHIBAETCS KaK cepus nepPhopMaTUBHBIX
aKTOB, CONPOBOXIAEMBIX PAIOM IMAPAIMHTBUCTUYECKHUX BBIPA3UTEIBHBIX
cpenctB.  MeTonbl  HeBepOAaNbHOM  KOMMYHHMKAIMM  aHAJIU3UPYIOTCS
JIBYCTOPOHHE: BO-TIEPBBIX, YUUTHIBAIOTCS TpapuuecKkue U MPOCOTUYECKHE
OCOOEHHOCTH CaMOI0 CTUXOTBOPEHMSI (MUMETHMUYECKHM NapassblK); BO-
BTOPBIX, aHAJIU3UPYIOTCS MOJYaHUE, Tay3bl, KOJeOaHus, 1MO3bl U MUMHKA,
ONMCaHHbIE B CTHUXOTBOPEHUHU (MEreTHUeCKUi mapassbik). s perieHus
9THX 3aJa4d HUCIOJIb3YIOTCSI METOIbl CTHIIMCTHYECKOTO, CEMaHTUYECKOTO U
ayauTopHOro aHanmm3a. OCHOBHAsi HOBHM3HA HMCCIIEOBAaHUS 3aKIIOUAETCS B
TOM, YTO 3/IeCh CTUXOTBOPEHHE OMHUCHIBAETCSA KaK €JMHCTBO BHYTPEHHEH U
BHEIIHEH (POPMBI: TeKCTa M criocoda ero penpe3eHTaluu. BrisicHsaeTcs, 4To
HeBepOaJbHBIE CPEACTBA OOIEHUS, B TOM YHCIIE TPOCOausl M rpademuka,
MEPEeIUIETAIOTCSl C JIEKCMUECKOW penpe3eHTalnell NapaluHIBUCTUYECKHX
SJIEMEHTOB B TEKCTE€ CTHUXOTBOPEHMA. Takoe €IUHCTBO HEOOXOIUMO ISt
CO3/IaHusl XyHOXKECTBEHHOro oOpasza. Takum oOpa3oM, oOHapyKHUBaeTcs,
YTO COBPEMEHHAasl aHIIMHCKas M033usl, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB JHMILICHHAsS
pUPMBI U pUTMA, BO MHOTOM 3aBHCUT OT 3PUTEIBHOTO M CIIyXOBOTO
BOCTIPUSITHSI TEKCTa, a TAaKKe OT CKPHITOM MH(OPMAIUH, TIOMEIICHHON B
TeKkcT. Jlanee Takke IUIaHUPYETCS JETAIbHO HUCCIEA0BATh MPOCOANYECKYIO
penpe3eHTani0 XyI0KECTBEHHOT0 00pa3a CTUXOTBOpeHus. TeopeTuueckas
W TpaKTHYecKash 3HAYMMOCTh JIaHHOTO WCCIICJOBAaHUS 3aKIIOYaeTcsl B
NPUMEHUMOCTH €ro pPe3yJbTaToB K y4yeOHOMY MpoLeccy U JajdbHEHIINM
HAy4YHBIM UCCIIEIOBAHUSM TI0 COOTBETCTBYIOIIEH TEME.

KiioueBble ciaoBa: T1o0d33usi, TMOATHYSCKHM TUCKYpC, BepOaibHas
KOMMYHHUKaIUs1, HeBepOaibHasi KOMMYHUKAIM, TPOCOIUS, TPOCOTUIECKHE
0COOEHHOCTH, MPOKCEMHUKA, KHHECHKa, rpadeMuka
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Abstract. The present article is devoted to the problem of reflecting
the social status of participants in diplomatic documents. The purpose of the
given article is to show the functions of markers of social status of participants
in Russian-Chinese bilateral cooperation while analyzing the material of
Russian-Chinese diplomatic documents of the 17th-19th centuries. The
results of the analysis of the texts of bilateral Russian-Chinese treaties not
only outline the range of historical events and their participants, but also show
the process of evolution of Russian and Chinese society in the dynamics of
international contacts. The proper comparative analysis of the diplomatic
documents of the two countries demonstrated that markers of social status not
only indicate the individuals who participated in this cooperation over the two
centuries, but also reveal the evolutionary processes that took place during
this period in social, economic, cultural and political development of the two
countries, their state building. The theoretical and practical significance of the
article lies in the fact that the research findings can be used in courses related
to general linguistics, lexicology, and other disciplines which are connected
with the study of political discourse. The collected lexical material can also
be used in compiling dictionaries on political terminology.

Keywords: social status, verbal marker, text, diplomatic discourse,
lexeme, phraseological expression, Russian-Chinese relations, document

Basic provisions

In the pragmalinguistic model of language description, the social status of a
person is one of the main parameters of communication, which manifests itself in
the postulates of communication and speech acts, spheres of communication and
speech genres, methods of influence and characteristics of the mode of expression,
as well as in the pragmatic meanings of speech units.
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Introduction

The term “social status”, in the first third of the twentieth century by
Max Weber transferred to sociology from jurisprudence, where this term
denoted the legal status of a legal entity, is today used in various humanitarian
fields and has been fixed in meanings close to Weber’s understanding as
“social recognition in the form of positive or negative privileges” [1, p. 305].
In modern science “social status” is considered as a person’s state in the
system and subsystems of society. In sociology different types of statuses
are distinguished, therefore, if we use different status criteria and attributes
for a person, then each of us has a certain “status set” (Robert K. Merton’s
term) [2]. “The most important criterion by which sociologists determine the
real social status of a person in a capitalist economy is economic status, that
is, the volume of equity capital, real estate, level of profit, lifestyle (closely
related to the level of profit and expenses)” [3, p. 82]. In a society where it is
important to distinguish social groups by class origin, the second economic
criterion is the class one, because it affects “a person’s lifestyle, his job
and educational opportunities, and cultural priorities” [3, p. 82]. The next
criterion is the relationship in the system of social division of labor (when one
of the leading roles in getting a job and paying for it is the level of education,
position, profession, and the degree of proficiency in skills). The following
criteria are also considered: territorial (where a person lives: in a city or in a
village; if in a city: in a prestigious area or in an area for the poor), political,
national, confessional, linguistic, gender, age, some others, depending on
existing social subsystems. Social status always has systemic characteristics
specific to a particular society. Social statuses are in a correlative relationship
with the social phenomenon of prestige in any society.

Based on inheritance or personal acquisition in humanities, social
statuses are divided into two main types: those that “are delegated to an
individual by society or a social group, regardless of his abilities and efforts,”
and those that a citizen “deserves through his efforts” [4, p. 116] thanks to
service, work, needs, talent, life situations, etc.

There is a more detailed classification of social statuses, taking into
account the previous signs, but among the main social statuses, it also
identifies groups of statuses according to spheres of social life, according to
ideological, professional, family, geographical, and some other differences.
These are the following groups of statuses: “proposed, achieved, mixed,
personal, professional, economic, political, demographic, religious and
consanguineous” [4, p. 116].

In addition to basic social statuses, a person has temporary, situational,
episodic statuses, which often change, but can significantly influence a
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person’s fate, his behavior, feelings, reactions in a certain period of time.
One can discuss the level of temporariness, recurrence and regulation of such
statuses, but all of them are not permanent, most of them are provided for by
laws and regulations of varying degrees of administration: criminal, civil,
administrative codes of the state, regulations, official instructions, orders,
etc. temporary, secondary statuses include the statuses of the accused, client,
victim, witness, plaintiff, defendant, participant in an accident, tenant, trainee,
pedestrian, passenger, patient, fan, buyer, strike participant, TV viewer,
excursionist, scrap metal collector, etc. We believe that the results of our
analysis of the texts of bilateral Russian-Chinese treaties not only outline the
range of historical events and their participants, but also show the process of
evolution of Russian and Chinese society in the dynamics of international
contacts.

Materials and methods

The material we studied is regulated by the situations that diplomatic
service workers have faced before and are facing today. Of course, these
situations are not monotonous either. This study is useful to those who prepare
for the diplomatic service, since it points to the role of both civil servants and
various groups of society in international politics for the sake of which these
policies are carried out.

Results and discussion

Let us analyze individual contracts in chronological order.

1689, August 27. — Nerchinsk peace treaty between Russia and China
on borders and terms of trade [5].

The officials who compiled the text of this document, which became the
first bilateral agreement between Russia and China, assign a primary role to the
first persons of the states, constantly mentioning them, although the autocrats
did not participate either in the preparation of this document or in its signing,
delegating these powers to their representatives. Thus, we find the following
class-status names for the first persons of Russia (this was the time of the dual
reign of Peter the Great and Ivan the Fifth): great sovereign, tsar, grand duke,

father and grandfather, autocrat, sovereign, (their) royal majesty, heir, owner
(of lands and authorities); the first person of China: Chinese Khan, ruler of the
great Asian countries, autocratic monarch, ruler of the law, guardian of the
affairs of the Chinese people’s society and glory, Bogdy Khan's and Chinese
Highness, Bugdy Khan's Highness. There are also lexical and phraseological
markers of class status: (Russian) boyar, nobleman; (Chinese) the wisest
nobleman of Bogdoy, prince of the first rank, lord of the khan's banner, khan's
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uncle. The text also presents markers of some other social statuses: official
status: (Russian) great and plenipotentiary ambassador, ambassador, adviser
to the ambassador, comrade (= assistant), okolnichy, governor, stolnik, diak
(deacon), envoy, voivode, border guard voivode, border voivode, border man
(= border guard), secretary, translator; (Chinese) royal adviser, chief of the
court troops, governor of the inner chamber, great ambassador, status by
occupation (corporate status): industrial person (= a person engaged in
some kind of trade); status of executor of laws and rules: a person with a
travel certificate (= citizen with a visa), fugitive (= border violator), defector
(= border violator), self-willed (= criminal: robber, murderer, thief); status
at place of residence: border resident (= one who lives in the border zone).

Commenting on the social status names presented in the text of the
Nerchinsk Peace Treaty, we can conclude that the main attention is paid to
respectful attitude towards those who have legislative power and delegate
the implementation of the treaty to representatives of the executive branch.
Worst of all, and very vaguely defined in the agreement, are the people who
live in the place where the border is established and are obliged to obey the
new rules. By social status markers one can judge the structure and state of
the social structure of Russia and China at the end of the 17th century.

1727, October 21. — Kyakhta treaty with the conditions of political
and economic relations between Russia and China [6].

In the first half of the 18th century, there was an urgent need to develop
a peaceful cooperation between Russia and China, which was beneficial to
both states and their citizens, especially to those who lived in Transbaikalia
and the Amur region. Over the period since the signing of the Nerchinsk
Treaty, Russia changed dramatically thanks to the activities and reforms of
Peter 1. For history, 38 years is an insignificant period, but the entire Petrine
era fit within this period. Let us consider how approaches to the objectification
of social problems changed in the international Russian-Chinese discourse
over this time. The class and status markers of the first persons of the
state are designated as follows: (Russian) empress, sovereign, all-Russian
emperor,; (Chinese) emperor, sovereign. There are the verbalizers of class
status: (Russian) count, merchant class, merchant, priest, master, nobleman;
(Chinese) nobleman, nobleman of the red banner, khan, merchant, lord, lama,
merchant class, merchant, vile person (= representative of the lower class,
here - nomad); of official status: (Russian) ambassador, grand ambassador,
minor ambassador, governor, city chief, city manager, commandant, border
manager, border man (= border guard), commissar, courier, chief/leader of a
merchant caravan, secretary, (Chinese) adviser to the nobleman, president
of the Mandarin Tribunal, governor of the House of the Interior, nobleman
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of the Inner Chamber, president of the Tribunal of the Outer Provinces,
governor of the Outer Provinces, second president of the Military Tribunal,
nobleman of the royal guard, mandarin, border steward, border mandarin,
of status by rank: (Russian) general, officer, serviceman,; (Chinese) haxa,
general, officer, servant; status by occupation (corporate status): merchant,
employee, status of executor of laws and rules: defector (= border violator),
found (violator), caught (violator), weapon (= armed criminal); of citizenship
status: subject, Russian subject, Chinese subject, border resident (= one who
lives in the border zone); of national-ethnic status: Mungal (= Mongol),
Russian, Uriankh; of property status: owner; of different temporary
statuses: buying (= buyer), selling (= seller); of educational status: student.

Direct markers, that is, words and phraseological expressions with the
archeme ‘social status’, used in this text, indicate some changes in the Russian
power structure and in the social structure of Russia that occurred during the reign
of Peter I. There is no class-status word boyar, since Peter began to focus on the
service nobility in governing the state. Since the Table of Ranks was established
only in 1722, that is, 5 years before the signing of the Kyakhta Treaty, the names of
the classes of government officials in its text were not yet used, the procedure for
their entry into the Russian administrative management system was at the initial
stage. Noteworthy is the update of the status names of the first persons of Russia
and China: instead of tsar, grand duke, royal majesty, Bugdykhanov's highness,
Chinese khan, etc., the noun emperor / empress is used for both first persons. If
China first became an empire in the 3rd century, and the last empire lasted from
1644 to 1911 (Qing Empire), then Russia was proclaimed an empire, and the
Russian Tsar as Emperor by decree of Peter I in 1721. The use of the status word
emperor for the first person of the Russian state forced a more responsible attitude
towards the title of ruler of the Celestial Empire. In addition, the negotiations
regarding the signing of the Kyakhta Treaty began during the life of Catherine I,
and the exchange between the parties took place in 1828, when the minor Peter I,
the grandson of Peter I, was proclaimed an emperor. Therefore, the text contains
a gender status marker: cognate words of the feminine and masculine gender
empress and emperor. The Kyakhta Treaty, more than the Nerchinsk Peace Treaty,
pays the attention to the direct executors of the adopted legislative act. The rules
for the movement of merchants are clearly stated, concern for their safety is
visible, which indicates the need to streamline the active spontaneous trade that
was rapidly developing between Russia and China, and the desire of both countries
to increase its pace. What is new in relations between countries is the dialogue in
the field of the spiritual life of peoples, as indicated by the appearance of markers
of confessional status. Some groups of words appear in the document (there were
none in the Treaty of Nerchinsk), which are the direct markers of citizenship status,
national-ethnic, educational and property status.
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In the pre-revolutionary period, the bilateral relations between Russia
and China reached their peak in the late 19th and early 20th centuries, when
Russia actively participated in the economic life of China and developed a
cooperation in the military sphere.

Let’s look at two documents that discuss specific activities in the field
of economic and military cooperation. Both documents date back to the end
of the 19th century. Markers of the social status of the participants in these
events and the discursive features of the texts indicate the evolution of social
processes in both Russia and China in comparison with the processes that
took place in these countries and in Russian-Chinese relations in the 18th
century.

1896, April 2. Agreement between China and Russia on the granting of
the last concession in Hankou [7].

1898, March 15. — Convention concluded between Russia and China on
the lease of Port Arthur and Dalniy [8].

The class status of the first persons of the state is marked (only in
the 1898 convention) as follows: (Russians) His Majesty the Emperor and
Autocrat of All Russia; (Chinese) His Majesty the Emperor of China. Only
one word on the Chinese side acts as a verbalizer of class status: count; of
official status: (Russian) consul general, Russian-imperial consul, consul,
embassy manager, temporary consulate manager, commissioner, charge
d’affaires to the government of His Majesty the Emperor of China, governor,
governor general; (Chinese) chancellor, zhixian (= district chief), member of
the mixed court, daotai (= chief of the district, as well as an official in charge
of any branch of provincial government), representative of the daotai on
European concessions, delegate on foreign relations, commissioner, member
of the Ministry of Foreign Affairs, senior mentor to the heir to the throne,
comrade of the Minister of Finance; of status by title and rank: (Russian)
state councilor (= 5th class official), cadet chamberlain (= 9th class official),
collegiate secretary (= 10th class official); (Chinese) dignitary; of status of
executor of laws and rules: guilty; of citizenship status: national, Chinese
national, Chinese resident; of educational status: student.

A comparison of markers of the social status of participants in the
process of bilateral Russian-Chinese cooperation at the end of the 19th
century and the first half of the 18th century indicates a qualitative change in
the approaches, goals, objectives and participants in this cooperation. The top
officials of states are no longer mentioned in all documents. Indication of the
class status of participants in the negotiation process ceased to be a priority.
Among Russian social status names, the first place in international documents
is given to the official status of participants in negotiations and executors of
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an international legislative act, and among direct markers of a person’s status
based on rank and rank, the first place is given to civil ranks from Peter’s
Table of ranks.

Conclusion

This study proves that markers of social status of participants in the
international negotiation process and international cooperation, studied on
the basis of Russian-Chinese diplomatic documents from different eras, are
simultaneously the markers of evolutionary processes occurring in the social,
economic, cultural, and political development of Russia and China.
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Anaarna. Makana AUIIOMaTUSUIIBIK KYKaTTaparbl KAThICYIIbUIAPIbIH
QJIEYMETTIK MOpTeOeNepiHiH KopiHic Taly MoceNeciH 3epTTeyre apHalFaH.
MakananpiH Makcarel: XVII-XIX fr. Peceit-KpiTali AuIioMaTHsIIbIK
KYKaTTapblHbIH ~HeriziHae Peceil-KpiTail ekiKakThl BIHTBIMAKTACTBIFbI
KaTBICYIIBUTAPBIHBIH 9JICYMETTIK MOpTEOe MapKepJIepiHiH KbI3METIH KOPCETY.
Peceit-KpiTalt ekiakThl KeJliCIMIIAPTTAPbIHBIH MOTIHIH TaJIIay HOTHOKEIEpi
TapUXW OKHUFaJIap MEH COJI OKUFajlapFa KaTbICYIIbl TYJIFalapabl alKbIHAAI
KaHa KoWMal, XaJblKapajblK KaTblHAC JMHAMUKACBIHIAFbl OpBIC >KOHE
KbITall KOFaMJApbIHBIH S3BOJIONMACHIH Ja Kepceredi. Exki MeMiekeTTiH
TUIUIOMATUSUIBIK ~— KY)KaTTapblH — TOJBIKKAHIbl — Tajljady  HOTHXKECIHJE
QJIEyMETTIK MopTeOe MapKepiIepiHiH eKi Fachlp 00MBIHA OCBI BIHTHIMAKTACTHIK
MyIienepi OOJFaH TYJIFajapibl FaHa eMec, €Ki MEMJICKETTIH OJIEyMETTIK,
SKOHOMHMKAJIBIK, MOJEHHU KOHE MOJIUTHUKAIIBIK JaMYbIHAAFbl 3BOJIOLUSIIBIK
YpAicTepAl KoHE OJIApABIH MEMJICKETTIK KYPBUIBIMBIH Ja KOPCETeTIHIIT1
aHBIKTAIIbl. MakajdaHblH TEOPETUKANBIK JKOHE MPAKTHKAIBIK MaHbI3bI
MBIHAJA: 3EPTTEY HOTIDKEJEPIH JKJIMbl TUT OiiMi, JIGKCHKOJIOTHS KOHE
MOJIUTUKAJBIK JAUCKYPCTBl 3€pTTEYre KAThICThI 0acka /a MOHJIEPIl OKBITY
OapbicbiHAa KonAaHyFa Oosiajpl. JKuWHaKTanFaH JIEKCHUKAJIbIK MaTepHall/bl,
COHBIMEH Karap, MOJUTHKAJIBIK TEPMHUHOJOTHS OOMBIHINA CO3IIKTED KYpPY
Ke31H/e KoylaHnyFa 0oJaibl.

Tipex ce3aep: oneymeTTik MopreOe, BepOalabl MapKep, MOTIH,
JUTIIIOMATHUSIIBIK TUCKYPC, JIEKCeMa, TYPaKThl Tipkec, Peceit-KeiTail kKapbimM-
KaTbIHACTApPhI, KY>KaT
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AnHoTauus. Hacrosmas crarbs mocBsileHa MpoOieMe OTpaKeHUs
COLIMAJIBHOTO CTaryca YYacTHUKOB B JUIUIOMATUYECKUX JOKyMEHTaX.
Ienp maHHOM CTAaThM - MOKa3aTh (YHKLIUU MapKEepOB COLMAIBHOIO CTaTyca
YYaCTHUKOB POCCUNCKO-KMTAWCKOIO JABYCTOPOHHEIO COTPYAHMUYECTBA Ha
Marepuajie POCCUMCKO-KUTAUCKUX IUIIIIOMAaTHYECKUX TOKyMeHTOB XVII-
XIX BexkoB. Pesynbrarsl aHaiv3a TEKCTOB JBYCTOPOHHHX POCCHMCKO-
KUTaHCKUX JOrOBOPOB HE TOJBKO OYEPUUBAIOT KPYT HCTOPUUECKUX COOBITHIA
U UX YYaCTHHUKOB, HO M TIOKa3bIBAIOT IIPOLECC IBOJIOLUU POCCHHCKOTO U
KUTaHCKOT0 00111eCTBA B JMHAMUKE MEX,TyHAPOIHBIX KOHTAKTOB. TIaTeIbHbIN
CPaBHMUTEIbHBIA aHAIW3 JUIUIOMATUYECKUX JOKYMEHTOB [BYX CTpaH
II0Ka3aJjl, YTO MApKEPhI COLMAIBHOIO CTAaTyCca HE TOJBKO YKa3bIBalOT HA JIMII,
y4acTBOBABIIMX B 3TOM COTPYAHUYECTBE Ha MPOTSIKEHUU JIByX CTOJIETUMH, HO
U PaCKPBIBAIOT YBOJIFOLIMOHHBIE IIPOLIECCHI, TPOUCXOAMBILNE B 3TOT IEPUOJ B
COLIMAJIbHOM, YIKOHOMUYECKOMU, KYJIBTYPHOE U MOJIUTUYECKOE PA3BUTHUE JIBYX
CTpPaH, X TOCYIapCTBEHHOE CTPOUTEIBCTBO. TeopeTHuuecKas U MpaKTHYECKast
3HaYMMOCTb CTaTbM 3aKJIFOYAETCS B TOM, YTO PE3YJIbTaThl MCCIIEAOBAHUS
MOTYT OBbITh UCIOJIB30BaHbl B Kypcax OOILIEro sS3bIKO3HAHUS, JTEKCUKOJIOTHU
U JPYyTUX AMCLHUILIIMH, CBSI3aHHBIX C U3yYEHUEM IOJUTHYECKOTO JUCKypca.
CoOpaHHBIH JeKCHYECKUI MaTepuall TakXe MOXKET ObITh MCIOJIb30BaH MPHU
COCTABJICHUU CJIOBApE MO MOJIMTUYECKON TEPMUHOJIOTHH.

KiroueBble c10Ba: cOLMANbHBIN CTATyC, BepOaIbHBIN MapKep, TEKCT,
JUIJIOMAaTUYeCKUM JTUCKYypC, JiekceMa, (ppa3eosornyeckoe BBIpaKeHHE,
POCCHUICKO-KUTAaCKNE OTHOLLIEHUS, TOKyMEHT
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Abstract. This article examines the features of the use of linguistic
means in constructing the image of a medical worker in the mass media.

To date, the media is full of abundant information about medicine, the
health worker, too. However, the collective picture of the doctor, which is
formed abroad and in the domestic media varies to a certain extent. This article
explores the linguistic diversity of the media language when composing the
image of amedical worker, as well as what kind of idea is formed by consumers
of media content in Kazakhstan and abroad. This study is relevant today, since
modern Kazakh linguistic science needs a comparative analysis and study of
linguistic aspects within the framework of medicine at the junction of several
pieces of cultural diversity. Also, the research taken is relevant primarily due
to the change in the system of views on medicine in general.

In the course of the work, a stylistic analysis of news articles from
English and Kazakh sources was carried out. The main prerequisite for the
choice of news articles was the fact that modern society consumes information
through news and newsreels, which are the dominant media at the moment
and, as a result, have an impact on people’s consciousness. The output of the
study can be applied in the field of linguistics, primarily domestic, as a result
of which a textbook with the same name can be collected and published.

Keywords: doctor image, mass media, stylistic analysis, idioms,
phraseological units, stylistic devices, metaphor, epithet, inversion, hyperbole,
simile, epiphora

Basic provisions

Language is a complex, multifaceted phenomenon, which is
characterized primarily by its richness and diversity. The richness of a
language is determined by its components such as lexical composition,
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phraseology, expressive means, branched morphological and syntactic
systems, an extensive terminological arsenal that covers a variety of fields of
knowledge, i.e., it is determined by the totality of all linguistic means that can
be used to express the thoughts and intentions of native speakers.

When we talk about the term “linguistic means” (despite the fact that
this concept covers the entire complex of the above-mentioned phenomena),
first of all, we imagine a similar phrase in the Russian language, or to be more
precise, linguistic means of expression defined as a special tool with the help
of which a linguistic description of the image is built, giving it an emotive
coloring. In linguistics, they are termed as special figures of speech or tropes
traditionally understood as the figurative use of an expression. “These are
such stylistic means, the purpose of which is to enhance the expressiveness
of speech” [1, p.72].

Scientists note that each style, as well as types of speech, tends to use
a certain set of language tools. As G.A. Solganik notes, functional styles
are unequal and divide the extra-linguistic reality in different ways. So, for
example, a scientific style, which, being mono- or narrowly thematic, covers,
although a wide, but still homogeneous zone of extralinguistic reality [2] and
linguistic means of expression are not always appropriate for use in this field,
for this there is a scientific terminology, represented by special words (terms),
terminological phrases, complex syntactic constructions, etc. [3]. Speaking
about the linguistic diversity in the media, we can say that the language of the
media has some features of non-diversity, but it is also characterized by the
presence of expressiveness.

Language investigation in the context of medicine in the media is
an urgent topic, especially today. This can be explained by modern socio-
economic conditions, as well as by the global situation associated with the
pandemic and coronavirus. In the context of the broad mediatization of public
life, this area has found its realization not only in the scientific, professional,
but also in the media space. In the value system of society, health issues
are rising higher, which allows us to talk about the phenomenon of mass
medicalization — the promotion of medical topics in pop culture and the
strengthening of people’s rational attitude to their well-being, which, in
turn, has led to an increased interest of linguists in studying this fragment of
language [4].

As E.A. Kozhemyakin notes, mass communication, representing a
complex, multidimensional phenomenon, is not just a sphere of consumption
of an information product and entertainment, but also one of those spaces in
which people create and share life orientations, values, knowledge, which
together determine not only their information awareness and assessment of
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current events, but also their daily life and the picture of the world [5]. “At
the same time, thanks to the ability to produce and massively disseminate
information, mass media have one of the essential resources - social,
ideological power, the ability to name, describe, classify social processes and
phenomena, as well as to form an idea of the degree of their significance for
public life” [6, p.87].

The image of a doctor is formed thanks to the information that supplies
people’s minds. This is partly due to media content and social networks,
where people have the opportunity to discuss pressing issues or vice versa to
support some position. In the UK, for example, there is a state organization
that controls the work of doctors in the country’s medical institutions, the
GMC. It is noteworthy that this organization accepts complaints from any
citizen of the United Kingdom regarding the quality of the medical service
provided. All complaints are reviewed, and decisions are made regarding the
doctor, which also vary. Studies were conducted, which were described and
explained by the editor and reporter Abi Rimmer, regarding the increase in
the number of complaints from people about the work of doctors, or rather
their sources and causes [7]. According to the study, from 2007 to 2012,
complaints increased significantly, almost twofold. The reasons for the
complaints, experts consider the fact that times have changed. Previously,
medical care was more traditional, with frequent visits to the doctor and
establishing contact with your doctor. Now the situation is different. People
often criticize medicine not because of the quality of service, but because of
other aspects that are associated with the introduction of new technologies
and greater digitalization. A more traditional society cannot accept this.

The question today is this - Which image of the doctor prevails, positive
or negative, and what language means are used in this case?

Introduction

It is known that the connection between linguistic and cultural
characteristics (mentality) forms and leads to the linguistic diversity of the
media discourse, which we can observe in medical media content.

As G.Y. Solganik writes, “if before the language of the media was
studied primarily as a “thing in itself”, now such aspects as the language of
the media and thinking, the language of the media and society, the language of
the media and culture, politics, ideology are becoming acutely relevant. The
period of extensive study of the media language has come, opening up new
prospects for this branch of stylistics, contributing to a deeper understanding
of the specifics and nature of the media language. There is an urgent need
to comprehend the role of the language of the media in the new conditions,
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taking into account the processes taking place in society, culture, politics,
ideology, etc.” [8, p.4]. This determines the relevance of our research.

Different cultures interpret the concept of the image of a doctor in the
media space in different ways, using the language peculiar to their culture, but
at the same time these cultures are intertwined in this matter. For Kazakhstan,
this topic also has a special place, especially after certain events in the field of
medicine and with regard to the healthcare system.

The object of the investigation is the health worker depiction in mass
media space, whereas the subject is the language tools or expression means
used to describe the image. We are interested in achieving the following
goals: to study the content of medical issues in a number of news articles on
NewsMedical and Caravan news sites and analyze the stylistic features of the
language tools used.

Materials and methods

As it was noted, the field of medicine and healthcare is one of the most
popular topics covered in modern mass media, which was facilitated by
modern socio-historical conditions, to a large extent related to COVID-19 and
the pandemic. All this is reflected in the language. The language associated
with the coverage of events in the field of medicine has the following specific
features. On the one hand, it is based on the use of special and general medical
scientific terminology, on the other hand, medical news sites are visited not
only by specialists in the field of healthcare, but also by everyone who is
interested in this topic, so here you can trace the use of colloquial, emotionally
colored words, as well as neutral vocabulary.

The methodological basis is based on such research methods as
descriptive method, stylistic analysis and interviewing method. The empirical
basis is news articles published in English and Russian in special news sites.
At the same time, the main goal here is to determine whether the general
image of topics related to medicine and health is negative, positive or neutral
to some extent. In the articles that we analyze, the author’s assessment of the
problem is traced, which is characteristic of image formation.

The medical news site News Medical was taken as the material of our
study. Of particular interest to us is the main page of this site, where there are
two main thematic sections, Medical and Scientific. Our attention is focused
on the “Medical Section”, the structure of which is shown in Picture 1.
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Picture 1 — NewsMedical front page

NewsMedical is the website designed to give reliable source of
information on topics of medicine and life related ones. It was founded in
2004. There are two main global offices based in the UK and Australia. They
call for the use of information they post in addition to the doctor’s guidance,
not as the primary support. All the articles posted by the website undergoes a
series of check-ups by professionals such as doctors and medical journalists.

It should be noted that the subsection of the medical section “Health
A-Z” is represented by the main categories of medical topics, which go from
the most popular to the most rarely mentioned. When you click on each
category, a list of different articles on a specific topic appears. The first place
in these categories is occupied by coronavirus disease. Analysis of the content
of'this site allows you to identify the following topics in popularity — monkey
pox, allergies, Alzheimer’s disease, etc.

As an example, we would like to draw attention to the article “Never
say ‘die’: Why so many doctors won’t break bad news” [9]. The article was
published on June 12, 2019. The article heading is quite attention-grabbing
since it contains the lexeme “die” which demonstrates itself the meaning of
ceasing to exist, and it is usually regarded as a euphemism. It is known that
the category of death is quite frightening and associated with fears. This verb
is usually replaced by synonymous combinations of lexemes or phrasal verbs
(to pass away, to fade away, to leave this world, etc.). However, in the context
of this title, the negative effect weakens.

We should note that the article on NewsMedical website has got a
catchy title that is also distinct by its collocation “won’t break bad news”.

259



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (72) 2024, 255-270

This collocation may seem to Russian or Kazakh speaking people confusing,
so that people would get this phrase completely wrong. “Break news” may
mean that doctors destroy bad news and try not to talk about them with their
patients. Nevertheless, this phrase has a different semantic sense, that is “break
bad news = deliver bad news”. In addition to this information, if we have a
glance at a reliable source and find a definition of this phrase “break news”
then we would find it on Cambridge Dictionary website, where it is said to
be an idiom [10]. While an idiom is considered to be a figurative expression
which is usually used in an informal context. Consequently, the collocation
“break the bad news” is not common for a formal style, then the article under
analysis contains some elements of expressiveness and emotiveness.

In this article, we will analyze language means and article structure.
According to T.V. Zherebilo, linguistic means express emotiveness and
conscription, they usually involve evaluative and emotive phrases, inversion,
questions and exclamatory sentences. Additionally, linguistic means include
comparison, literary devices or tropes [11, p.11]. The article is about the
negative experience of one doctor who had gone through cancer diagnosis.
The way he was delivered about his diagnosis was not decent, he did not
feel support from those who relayed this piece of news to him. This way, he
shared his experience with people and invested money to training of future
doctors whose core idea is teaching them to be psychologists, as well.

As noted above, the genre-stylistic characteristics of the analyzed texts
are based on the use of elements of book-scientific, neutral and conversational
styles. They indicate a tendency to contamination, mixing of genres, installation
of text models [12, p.72]. So, in the articles published on the NewsMedical
website and Caravan, we see an appeal to a fairly large number of medical
terms, which, as we believe, due to the mentioned “mass medicalization”
of modern society, can be understandable even to the addressee who is not
a representative of the medical profession. For example, stage 4 pancreatic
cancer, tumor biopsy, metastatic colon cancer, palliative care etc.

Of undoubted interest is the analysis of the means of linguistic
expressiveness, which give speech, as a whole, special properties — brightness,
imagery, colorfulness, emotional coloring.

At the same time, researchers resort to the use of stylistic analysis, in the
process of which it seems important to pay attention not only to the denotative
components of the meaning of the text, but also to connotative meanings
(expressive, emotional, figurative, evaluative), which are the source of the
affective component of the meaning of the text [13, p.213].

One of the most common means of linguistic expressiveness, resorted
to by the authors of news articles of these sites, is such a stylistic device
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as hyperbole, for example: “the sky-high results”, “off-the-scale”, “dire”.
These phrases are not typical to an unbiased source of information since it
exaggerates the noun “results”. Thus, results are as high as sky, so this is the
reason why hyperbole is applied here. The reader would grasp that feeling of
dire circumstances the author had gone through.

Cf: “After nearly 40 years as an internist, Dr. Ron Naito knew what the
sky-high results of his blood test meant”.

- “But when he turned to his doctors last summer to confirm the dire
diagnosis — stage 4 pancreatic cancer — he learned the news in a way no
patient should”.

- “The first physician, a specialist Naito had known for 10 years, refused
to acknowledge the results of the “off-the-scale” blood test that showed
unmistakable signs of advanced cancer”.

Authors of news sites often resort to using simile. For example: “death
is viewed as a failure”. Here, we see that two things are being contrasted and
they are attempted to be intertwined using the key word “as” or “like” in the
next sentence.

Cf.: “It’s a little like learning to play basketball, he added. You do
layups, you go to practice, you play in games and get feedback — and you
get better”.

The usage of metaphors is quite distinct in this article. For example:

Cf: “Months later, the shock remained fresh”.

- “He knew what it was,” Naito said last month, his voice thick with
emotion”. — metaphor that is a stable word combination.

- “Many doctors bridle at any criticism of their bedside manner, viewing
it as something akin to “character assassination,” Back said”.

Epithets are also present in our medicine article:

- “The botched delivery of his grim diagnosis left Naito determined to
share one final lesson with future physicians”;

- “Robust research shows that doctors are notoriously bad at delivering
life-altering news”;

- “Up to three-quarters of all patients with serious illness receive news
in what researchers call a “suboptimal way™”;

- “The poor delivery of Naito’s diagnosis reflects common practice in
a country where Back estimates that more than 200,000 doctors and other
providers could benefit from communication training”;

- “A 2018 telephone survey of physicians found that nearly all thought
end-of-life discussions were important — but fewer than a third said they had
been trained to have them”;
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Other stylistic devices are also applied in the article, for instance
gradation and repetition, namely epiphora.

- ““It’s cancer, 'they don t sit down, they tell you from the doorway, and
then they turn around and /eave.” (gradation or climax - syntactical stylistic
device).

- “But these are skills, doctors can acquire them, you can measure what
they acquire,” he said”. (epiphora - syntactic stylistic device when a phrase is
repeated at the end of two clauses).

The analysis of this article shows us that it does not have a wholly
negative message, vice versa, the idea lies in the most common problem that
patients experience these days — lack of or not a decent mental support from
doctors’ side. The author attempts to convey the message of a presence of a
problem and suggesting the ways to train medical workers so that they acquire
basic communication skills. Thus, the article is trying to shape our minds in a
positive way by offering innovative solutions.

We have also taken another article but a Kazakhstani source of
information. That was taken from Caravan website. The Caravan is known
to be a newspaper, a first weekly newspaper in Kazakhstan which was firstly
issued in 1991. The website version can be also found in the Internet. Different
topics of articles are posted on this website such as political news, business,
medicine etc. The editorship is located in Almaty city.

The article we have chosen for our research is called “Korna Ha mytu
BaM BcTpetuiics peanumarosor’ [14]. The article is not considered as a news
article, but more as a descriptive article where an experience of a real doctor
is talked about. This is more of a reportage, because the narration is on behalf
of the author in such a way that you can feel that we are also in the place of
the event.

The article heading is not such an attention-grabbing one, since it sounds
as a simple title without any screaming nature. However, when reading this
heading, it may seem to have been addressed to the reader by having the
corresponding pronoun in it “Bam”. The article starts with the author’s opinion
and attitude towards the harsh reality that nowadays doctors have to deal
with. The reality is connected with the fact that in the 21* century, where a
social media is widely used by a majority of planet’s population, anyone can
express their opinion on doctors’ work and share their own experience. Many
people are prone to criticizing medicine. That is why the author touched
upon this sensitive topic and decided to describe working days of one of the
Kazakhstani resuscitators.

The article has two subheadings, the first one is named “Hacrosmumu
BpayaMH HE CTAHOBATCS, a poxknarorcs’” [14]. Perhaps, one would understand
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this title as it is impossible to become a doctor if you do not possess special
hard skills and soft skills, and these skills are given to some people from their
birth, not during in a course of their lives. However, this title is more about
the innate nature and personality of a potential doctor, that is described after
this heading in the form of an interview with the resuscitator. The second
article title is called as “IIpexme yem ocyknaTh KOro-To, MpOKIN €ro myTh”
[14]. This heading is directly addressed to a reader, which is enlightening
and educating the reader. Moreover, this heading contains a phraseological
collocation — “npotitu myTs”. This phrase does not have a direct meaning,
it, in fact, means “to live a life” and complete a change or a development of
yourself.

There is a certain number of linguistic means to create the doctor image
in this article:

There are colloquial phrases typical for an informal communication.

Cf: “Jlpy’)kHBIM XOpOM OHH Kocmepuiu BCEX ‘“KECTOKHUX U
oe3rpamoTHbIX” mokTOpoB”. “Kocteputh”, which is considered to be an
obsolete word, or of a colloquial nature, as it is traditionally known. This
verb has a sense of scolding someone/something.

There are medicine related words and phrases such as “anamues”,
“runormukemust”, “AJl”, “xupypr”, “mHcynbr”’, “crnazm’, “peaHHMMAaTosIOr .
These terms are applied in the article under consideration taking part in
building the image of a health worker, too. With the help of these words, we
understand the responsibility and duties of such doctors, which is significant
to know.

Epithets are present in the article such as “gepcTBbrit”, “0e3mymIHbIN",
‘“OKeCTOKHMI”, “HacTOAIMK”’, “TONONHBIA, “TSKENBIM’, ‘‘IIUTEIBHBIN,
“pamoctHoe”, “catoe”. The first three adjectives are negative ones; however,
it is not what the author means when describing a doctor, the author just
delivers what some people say when criticizing doctors. Other adjectives are
the resuscitator’s words or the author’s words that he used to describe his own
experience when pursuing the medical career. Additionally, we have made
a survey among citizens of Kazakhstan, concerning their attitude towards
doctors’ image and how they view the medicine quality in their regions. We
can see what words and adjectives local citizens use to describe a doctor
are positive enough in comparison with the article we have analyzed above.
These are the results:
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Thus, according to our survey, the image is quite positive in people’s
minds than the one found in the article we are analyzing. However, still local
people do not perceive quality of medicine as high. The evidence for it is the
adjectives used by surveyed people that they applied describing a doctor and
medicine, in general.

It is also worth mentioning the usage of some other stylistic devices
such as inversion, for example:

-“Houmu 100 oonnapos 6 mecay niamun 3a y4edy Kaxicowviti mecsay’;

- “Onepayuii 6 smom Oenv y HAcC He ObLIo”;

-“A 6 anmexky ou 3awen nomepumo A/";

- “IInoxumu cnosamu ux 6e3002CHO py2ana 00HA u3 noivoeameinet’” .

These are the sentences that present a striking example of inversion
technique, which means that word order is not typical and more formal in
comparison with the formula “Subject-Verb (Predicate)-Object”: the object
there is placed in the beginning and the subject is placed in the end of the
sentence. This technique is designed to make an emphasis on a particular
word or phrase. For instance, in the first sentence the focus is on 100 dollars,
the object of the sentence, rather than on its subject. So, by this, the author
wants to highlight the importance of 100 dollars that he used to spend for his
studies. Perhaps, this amount of money was quite decent.

This article is abundant of metaphors.

Cf: “A Ha 5-M Kypce TBOM POBECHUKH H3 JAPYTUX BY30B YXKE
TPYIOYCTPOEHBI, XOAAT MO KadelikaM, BCTPEUaloTcs C JAeBylIKaMH, a Tede
HEKOT/Ia, Thl XOUelTh OBITh BPAuOM U wimypmyeuib Hayky!”;

- ““...MOJI MEHS MPOCTO npeciedyiom maxue cumyayuu’;

- “Sl To)ke HEOTHOKPATHO JyMal O TOM, YTOOBI CMEHUTH MPOGECCHIO,
HO BCE paBHO KaK-mo msHem’ .

These are metaphors since these expressions contain words that are
similar to other words in their meaning, so the features of these words are
transferred to other words. For example, in “mtypmoBats Hayky”, the word
“mrypmoBarp”’ primarily means to make an attack on something or someone,
thus it seems nearly impossible to attack science and does not bear any
common sense. However, this word just adopted properties of another word
such as “nzyuarp, uccienonars’, but used in the article to make the expression
more colorful.

Results and discussion

Having investigated language peculiarities of the two articles taken
from the British and Kazakhstani media, it is worth saying that they carry
an informative and enlightening value to ordinary readers, like us. The
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first article analyzed by us, which was taken from NewsMedical website,
has a specific language that is simple to understand for a typical reader, it
describes the relevant problem of modern medical training, and suggests
ways to resolve the issue. This was a striking example of the fact that there is
always a room for improvement of medicine. That means that medicine is not
always about treating people but also supporting patients and understanding
their feelings. This is exactly what the article under consideration attempts
to deliver. It is not negative and it does not shed the light on bad doctors,
it just gives everyone some speculation. The usage of hyperboles, similes,
metaphors, idioms and phraseological units in the article shapes the doctor
image, not in a negative way, but in an edifying way, that demonstrates the
possibility of meliorating the situation with the help of people who have
gone through these problems and have realized the methods to change the
doctor’s behavior with patients. The Kazakhstani article is also abundant with
a peculiar language which is also not formal containing idioms, colloquial
language units, epithets, metaphors, inversions, and special words related to
medicine. It helps us realize the difficulties and hard work that surgeons and
resuscitators go through on everyday basis, for instance, inversions in the
article make us understand the importance that the hero of the article gives
to these objects, like it is done in this sentence - “Omnepanuii B 3TOT JIeHb y
Hac He Obw10”, here the resuscitator accentuates the facts of operations and
surgeries, which makes the whole context sound favorable since it helped him
a lot to save a stranger’s life on his way to work.

Conclusion

To sum up, it is important to note that by researching the articles from
British and Kazakhstani mass media and making a survey, the doctor image
may seem volatile and there are still some people who are skeptical about the
doctor’s role in medicine. However, the media is abundant with information
concerning doctors and medicine advancements, in general, which means that
it makes a contribution to creating a positive effect on readers, giving hope
and certainty in the future of medicine. The linguistic units utilized by doctors
themselves and journalists who write articles about them, together, create the
atmosphere that takes the reader with it. The problem is that most people are
not inclined to read media connected with medicine. This may be the reason
for not having an appropriate image of a modern medicine. However, still
people, after a series of events in the world, may alter their attitude to doctors.
For instance, in the first article we have analyzed, the whole content motivates
to catch the idea of an issue and think of solutions to it, it helps us understand
that this is one of the main downsides of medicine today and should be fixed
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soon, so the author of the article applied all the possible stylistic devices that
would be understandable for a common reader without using complicated
medical or journalistic terms and phrases, this we can see in the usage of
metaphors, similes, hyperboles, epiphoras and epithets that played a huge role
in forming an image of a doctor and medicine, too, which is not negative but
neutral and gives some topics for discussion. The second Kazakhstani article
makes us grasp the hard-working ways of a doctor, what sacrifice they make
and how they go towards their goal to become a specialist, so we can see this
by analyzing stylistic devices as metaphors, inversion, epithets and medical
terms. All the linguistic units applied in these two articles form a certain
image, in the first one, it is more neutral, while the second one — positive.
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OeitHeciH »kacay kesingeri BAK TuUmHIH TULIIIK op TYpJiiiri, COHIan-ak
Kazakcranga skoHe IeTenje Meaua KOHTEHTTI TYThIHYIIbUIApIa KaHai
TYCIHIK KaJbIITacaTbiHBI 3epTTeneni. by 3eprrey OYriHri KyHI ©3€KTi,
OUTKEH]1 Ka3ipri Ka3ak JIMHTBUCTHKAJBIK FBUIBIMBI MOJICHH Op TYPJILIIKTIH
OipHerre Kypamaac 0eIiKTepiHiH TYHICKEeH KepiH/Ie MeIUIIMHA IIeHOepiHIeT
JIMHTBUCTHKAJIBIK aCHEKTUIEP/l CaBICTBIPMAlbl TAJIAY/Abl JKOHE 3epTTeyli
kaxer ereni. CoHpaii-ak, OyJI 3epTTey, €H aJJbIMEH, JKaJIIbl MEIHIIMHAFA
JIETeH KO3Kapac )KYHECiHIH e3repyiHe OaiIaHbICThI ©3€KTI.

JKyMbIc GapbIChIH/IAa aFbUIIIBIH KOHE Ka3aKCTAHIBIK JIEPEKKO3ICPACH
QJIBIHFaH JKAHAJBIKTAD MaKajaJlapblHa CTHJIMCTUKAJIBIK Talfay KYpPri3iii.
JXananplkrap MakanajgapblH TaHIAYAbIH HETI3Ti aJFbIIIapThl KOFaMHBIH
Ka3ipri yakbITTa 0ackiM OyKapasiblK akmapar Kypajagapbl 00BN TaObLIaTHIH
YKOHE COHBIH HOTIDKECIH/IC aJaMIapblH CAaHAChIHA dCEp ETETIH JKaHAJIBIKTap
MeH KHHOXPOHHKA apKbUIbI aKITaPATThI TYTHIHYBI O0JIIbI. 3ePTTEY HOTHIKEIEPI,
€H aJJIbIMCH, OTAHJBIK JIMHTBHCTHKA CaJlaChlH/Ia KOJIAAHBUTYBl MYMKIiH,
HOTWIKECIHJIE aTaybl O1p OKYJIBIK YKHHAJIBIII, YKapHUsUIaHybl MYMKIH.

Tipek ce3nep: mopirepain umumki, BAK, crumuctukanbeik Tanay,
uaromastap, ppa3eosoTHsUIIBIK O1pIIIKTEp, CTHIIMCTUKAIBIK 91icTep, MeTadopa,
STHTET, HHBEPCHUs, TUTIEPOOIIa, CANTBICTBIPY, dSITU(Opa

A3BIKOBBIE CPEJICTBA CO3JAHUS OBPA3A BPAYA B CMHU
Taesa PM.!, *Kenunc A.E.?
'k.¢.H., Kazaxckuit HaroHaneHbIli YHHBEPCHTET HMEHH aib-Dapadbu
Anmarsl, Kazaxcran, e-mail: rozt@mail.ru
*2MarucTp (uiHayK, YHuBepcuTeT MexayHapoaHoro busueca
nmenn Kemxeramm CaragueBa, AnMarsl, Kasaxcran
e-mail: kenes-aruzhan@mail.ru

AHHOTamusi. B 1aHHOW cTaThe paccMaTpuBarOTCS OCOOCHHOCTH
WCIIOJIb30BaHUS SI3BIKOBBIX CPEJCTB MPU MOCTPOCHUH 00pa3a MEAULIUHCKOTO
paboTHHKA B CpPEACTBAX MaccOBOI MH(OpPMALIUU.

Ha cerogusmHuii  JgeHb  CpelcTBa  MaccoBOM — MHQOpMaIuu
MpeJICTaBIeHbl MHOrooOpa3Hoil mHpopManueil o MeauiuHe, O Bpauyax, B
ToM uncie. OnHako coOuparenbHblii 00pa3 Bpada, KOTOphIi popmupyercs 3a
pyOexoMm u B oredecTBeHHbIX CMU, B onpeieIeHHON CTENIEHN BapbUPYETCSI.
B nmanHOW crathe wucciemyeTcs s3bIKOBOE paszHooOpasue s3bika CMU
IIPU COCTaBJIEHUU OOpa3a METUIIMHCKOrO paboTHHKA, a TaKXkKe TO, Kakoe
npencraBieHue popmupyercs y norpedureneii MeauakonTeHTa B Kazaxcrane
u 3a pybexom. /laHHOE ucclenoBaHME aKTyalbHO HA CETOTHSIIHWNA JICHb,
MOCKOJIbKY COBpPEMEHHasl Ka3axCKas JIMHTBUCTHYECKas HayKa HYyXJaeTcs
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B CPaBHUTEIHHOM aHANIM3€ W WM3YyUYCHUH JIMHTBUCTHYECKHUX acCIeKTOB B
paMKax MEIUIMHBI Ha CTHIKE HECKOJIBKHUX COCTABIISIONIMX KYJIBTYPHOTO
pazHooOpa3us. Takke TaHHOE MCCIIEIOBAHUE aKTyallbHO B TIEPBYIO OYepeib
BBUIY U3MEHEHUS CUCTEMBI B3IJISI0OB HA MEAMIIMHY B IIEJIOM.

B xoxe paboThl ObUT IPOBEICH CTHJIIMCTHYCCKUN aHATN3 HOBOCTHBIX
cTarel U3 aHINIMMUCKUX M Ka3aXCTaHCKUX UICTOYHUKOB. [ TTaBHOM MPeInoChbUIKOM
JUTsl BEIOOpA HOBOCTHBIX CTaTel CTall TOT (haKT, YTO COBPEMEHHOE OOIIECTBO
noTpebnsieT MH(pOpMAIUIO Yepe3 HOBOCTH M KHHOXPOHHUKY, KOTOPBIC Ha
JAHHBIL MOMEHT SIBJISFOTCS JIOMUHUPYIOIIUMH CPEICTBAMH MacCOBOM
nH(pOpMaIU U, KaK CJIEACTBUE, OKA3bIBAIOT BIMUSHUE HAa CO3HAHUE JIIOCH.
Pe3ynbrarel uccienoBaHus MOTYT OBITh IPUMEHEHBI B 00JIACTH IMHTBUCTHUKH,
B IIEPBYIO OYEPEe/Ib OTEYCCTBEHHOM, B PE3YJIBTAaTE Y€Tr0 MOXKET OBITh COOpaH 1
OMyOJINKOBaH OJTHOMMEHHBIN YUeOHUK.
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Abstract. The article focuses on the linguistic representations and
interpretations of the concept of finite existence in the literary work “Book of
Words” written by Abai Kunanbaiuly. While the main idea of the mentioned
collection might be interpreted in various ways, the concept of the finitude of
earthly life is mentioned repeatedly and has numerous ways of representation.
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The article aims to analyze the linguistic means of representing the concept
of finite existence and to align the discovered representations so that they
form a valid scheme. For this purpose, the methods of contrastive analysis,
theoretical analysis, and conceptual analysis are utilized. Several extracts from
the “Book of Words” are investigated and contrasted to the excerpts from the
folkloric collection “One Thousand and one nights”. It is concluded that the
mentioned representations and interpretations are common for various Eastern
philosophic schools which acted as a base for Abai Kunanbaiuly’s prominent
work. Linguistic elements of the concept of finite existence are identified and
closely examined. As a result, the issue of the finitude of life is described as
one of the central ideas of the “Book of Words”. The theoretical significance
of the article lies in the fact of identifying, describing, and analyzing one of
the central issues of the “Book of Words” from a new viewpoint of linguistic
representation. The practical significance lies in the possibility of utilizing the
results of the investigation for further research or scholarly purposes.

Keywords: concept, finitude, frame structure, existentialism, idea,
interpretation, linguistic representation, conceptual analysis

Basic provisions

“Book of Words” by Abai is a collection of prosaic passages each
conveying a certain philosophical idea. It has been studied widely since
its publication, and the main directions of the study are linguo-cognitive,
linguocultural, psychological, philosophical, and theological. In the given
article, one of the central issues of the “Book of Words” is researched from
the standpoint of its linguistic representation. The problem of the finitude of
existence, also viewed as a concept, is scrutinized, and its representations,
interpretations, and elements are discovered.

In Abai’s philosophical understanding, the earthly world is a finite,
unclear, imperfect phenomenon that is opposed to the limitless world of
ideas. Sometimes also addressed as Plato’s cave theory, this approach to
understanding the connection between “this” and “that” world is widespread
in both Eastern and Western philosophy. In “Book of Words™ there is a saying
which characterizes the categorization of the world as proposed by Abai: it is
impossible to learn the unmeasurable with the measurable. The measurable,
from Abai’s viewpoint, contains life itself, human beings, and their minds.
Though “Book of Words” repeatedly praises reason and manifests its triumph
over ways of cognizing the world, Abai admits that a human being’s brain
is incapable of seeing and understanding the entirety of the world. When it
comes to whether the world itself is endless or limited, Abai returns to the
opposition between “this” and “that” world, the earthly existence being finite
and the afterlife being endless.
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The categories of measurable and unmeasurable phenomena are sharply
opposed to each other and there is a line of demarcation between them. The
measurable phenomena are life, human existence, the human mind, etc. In
Abai’s understanding, it is impossible to measure the Universe, the afterlife,
the world of ideas, and the heavenly existence. These ideas are closely
connected both to the religious and philosophical understanding of the duality
of the world and the finitude of human or “false” existence.

The linguistic means of expressing this duality vary. Mostly, the article
focuses on words and phrases which are utilized to describe the measurable
and the unmeasurable categories of phenomena.

The list of such words and phrases is presented in the form of a table. At
the same time, the extracts from “A Tale of Solomon” from “One Thousand
and one nights” are analyzed and contrasted with the quotes from Abai’s
work. This contrastive analysis is carried out to reveal the closeness of Abai’s
understanding of the duality of earthly existence to the philosophic and
literary creativity of the East.

Introduction

In philosophy, the finite character of the world is the center of numerous
studies. The philosophy of existentialism explains it in the following way:
as humans are mortal and the world is finite, the actions and decisions of
human beings are partly or wholly influenced by these facts. This view was
supported by M. Heidegger, one of the most influential existentialists [1]. As
he states, human beings are highly influenced by their mortality (“toward-
death-being”) which explains a number of their actions and the general idea
of their existence. As human beings are aware of their mortality, their lives
are organized in a specific way to reflect the idea of finitude as opposed to
the infinity of the universe. Heidegger and other philosophers, however, do
not aim at prescribing certain ideas which human beings should or should not
follow due to the finitude of their existence: the mentioned study is limited to
noting the idea of life being influenced by its finite character. This does not
resemble the character of Abai’s and other Eastern philosophers’ works.

The concept of “finite existence” is rather a general one, as it covers a
variety of topics. If the concept of “existence” or “world” can be imagined
as a frame, the same is true about the mentioned notion. The finitude of the
mentioned concept does not, however, make it a scenario: it is revealed that
the frame structure is the most convenient way to describe the elements of the
concept demonstrated above. Being a frame structure would require it to have
certain terminals and slots; and, while the collected material does not fully
approve the possibility of this concept being a frame, it surely aids to identify
the central and peripheric ideas.
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So, the central idea, or the nucleus, of the concept of finite existence
(as described in the “Book of Words™) is the finitude itself. The fact that life
is not endless is addressed repeatedly in Abai’s work. The examples will
be presented further. If we attempt to draw a circle placing the finitude in
the center, its peripheric layers would be “a lie”, “fading”, “evanescence”,
“useless wealth”, “honor”, “truth” etc. One of the main objectives of the
given article is to organize the mentioned notions to create a valid scheme of
the concept of finite existence as it is addressed by Abai.

It must be mentioned that Eastern philosophy, to which Abai’s literary
creativity belongs, approaches the mentioned idea differently. While it is
recognized that the world is finite and life is not endless, a human in Eastern
philosophy is expected to obey (or follow) certain rules. These rules are closely
connected to religion. For instance, it is stated that the finitude of the earthly
existence tricks people, making them believe the earthly life is the only one
which they get to live. At the same time, religion implies the existence of
another, higher, ideal life where human beings will be welcomed after the end
of their “journey” on Earth. Below there is a quote from “Divan-I Hikmet”
by Ahmed Yesevi:

Onacvl3 ¢hanu — Oy dncan2a.

The concept of finite existence is demonstrated with the help of such
words as fani (finitude, an end, something that is likely to fade) and zhalgan
(a lie). The latter is used in the Kazakh language as a description of the world
which has an end, thus a false world as opposed to the realm of ideas. Here
we may draw a parallel between the Eastern understanding of the prevaricate
earthly existence and the classical example of “ideal versus real”: Plato’s
cave [2]. It must be noted that the notion zhalgan has several meanings,
the prevalent one being a world full of lies, an incomplete and inaccurate
depiction of the ideal existence, and a shadow on the wall of the cave. Such
a connection is evident, as it is widely recognized that the ideas of Plato and
Aristotle influenced the movement of Islamic science and philosophy, the so-
called “Islamic golden age”. The traces of that age can be found in the poetry
and prose of Abai who supports and expands on the idea of the finitude of the
earthly world.

Methods and materials

The method of contrastive analysis is utilized to compare Abai’s
statements and ideas to those which are common to the literary activity of
the Eastern philosophic school. For this purpose, several extracts from “One
Thousand and one nights”, a collection of Eastern (primarily Islamic) folktales
are also taken into consideration. The method of conceptual analysis is used
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when identifying the central and peripheral elements of the concept of finite
existence. The method of theoretical analysis is utilized when overviewing
the standpoints of the scholars who studied Abai’s “Book of Words”. The
materials include the texts of “Book of Words” and “One Thousand and one
nights” as translated by Kalkaman Abdikadyruly.

Results and discussion

“Book of Words” by Abali is a collection of prosaic texts dedicated to
numerous areas of human existence. As the author states in the First Word,
one of the reasons for creating the collection was to find a purpose in life.
He mentions that caring for children, raising cattle, or increasing wealth
cannot provide the satisfaction they once gave. The entire book consists
of philosophical notes on the meaning of life, the purpose of existence,
revolution, and evolution, the development of nations, and the regress of the
world. The longest part of the book, the Word number 38, narrates about the
essence of religion and its influence on a person, the fact that the human being
was created and is being treated with love.

“Book of words” has been and is being studied from various
viewpoints. For instance, K. Kenzhegaliyev studies the psychology behind
the phenomenon of this literary work [3]. M. Zhapanova addresses the poetics
of senses in the Words of Wisdom [4], while K. Duisekova tackles the issue
of the cultural code and the possibility of its transmission through the prose
of Abai [5].

Abai’s prominent work has been compared to “Kutadgu Bilik” by Yusuf
Balasaguni, to the philosophy of Al-Farabi, and even to the existential ideas
of Blaise Pascal, a prominent French philosopher, and mathematician [6].

The conceptual side of the “Book of Words” has also been widely
researched. For example, these are some of the concepts which were found in
the “Book of Words” and carefully analyzed by various scholars:

1. Justice, Alienation, Labor: A. Daribayeva et al [7].

2. Joy: A. Kurmangaliyeva [8].

3. Will: F. Aitmambetov, M. Rysbaeva.

What interests us, though, is how the concept of finite existence is
manifested in the “Book of Words”. It may be argued that the central idea of
the collection is the evolution of the Kazakh nation, its gradual ascension, and
the necessity of education. At the same time, the collection contains several
notes on the endless character of the universe as opposed to the finitude of
human life. For instance, there are some quotes related to the mentioned
concept:
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Aoam banacwl socvinan myaowi, ketiin eaedi (Fourth Word) [9].

The translation of this phrase would be as follows: “A human cries
when being born and resents when dying”.

This phrase relates not only to the concept of the finitude of existence but
also to the fact that it is natural for a human being to be afraid of the concept
of death. The circle “birth-living-death” (which may also be interpreted as a
triad) is manifested via the closeness of the words “to cry” and “to resent”.
While the first notion represents the vulnerability of a newborn child, the
second demonstrates the regret of a grownup. Thus, the notion of resentment
also relates to the regret of not having lived properly: the idea which is
mentioned repeatedly throughout the collection.

Ilenoeoe oip ic bap scanviey oecen (Word number twenty) [9].

The concepts of “finite existence” and “living infinitely” are opposite
to each other. The phrase above relates to the following interpretation of a
non-existing state of living infinitely: such a life may become boring for
an individual. The notion of boredom is sharply opposed to the concept of
the finitude of life: if life has an end, it has no place for boredom, as Abai
states. The notions of boredom and sloth are viewed as negative as opposed to
living with honor and working. This idea is common for a variety of Eastern
philosophers, poets, and writers.

At the same time, it might be argued that Abai’s understanding of sloth
and boredom is not entirely negative. He uses the word “menne” (a human
being) which is associated with the vulnerability of a human being as opposed
to the solidity and strength of heavenly creatures. The word “nennmentinik” is
sometimes utilized in an excusing manner to underline the fact that humans
lack certain traits which are typical for gods. In this regard, the phrase
mentioned above describes a state of boredom that human beings might be
excused for.

OpoOip MAKyavlKKa Kyoail maz2ana OipKaielnmvl mypmakmel OepeeH
arcox (Word number twenty) [9].

This phrase can be translated as follows: “Creatures of the earth are not
given a right to live an excessively stable life”. A similar idea can be found
not only in the works of Eastern philosophers and poets but also in global
philosophic and literary works. For instance, William Faulkner embraces a
similar idea in “As I lay dying” when he describes the thoughts of an old
farmer:

“Because He’d aimed for a man to be always a-moving and going
somewhere else, wouldn’t he a put him longways on his belly, like a snake? It
stands no reason He would” [10].
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There we can find other linguistic expressions which are opposed to the
concept of the finitude of existence: “stability” and “being stable” or “living
a stable life”. As Abai believes, finitude and stability are antonymous notions,
as living beings need to move and thus develop. In the continuation of the
twentieth word, he states that human beings must move forward and live a
life full of activity as opposed to the immobile character of inanimate objects.
The finitude of a living, animate object is opposed to the immortality of, say,
a stone. At the same time, this idea corresponds to the belief that everything
changes and moves, even the things once considered stable, so the world in
Abai’s understanding can be viewed as an eternally moving picture.

Ol xecendepi: yatbiMcvl3 CanblpMmblK, OUbIHULLI-KYAKIWINOIK, 5 OIip
yatvimea canvliy, s 0ip Hapceee Kymapnvix natioa oony cexindi (Word number
thirty one) [9].

While the thirty-first word does not necessarily relate to the mentioned
concept, it conveys a similar idea. From Abai’s viewpoint, other attributes
of a “wasted life” are being excessively joyful, excessively sorrowful, or
addictive. The same things are those which spoil the mind with which a
human being is supposed to cognize and understand the world. When a human
being’s mind is “spoiled”, he becomes unable to process the information he
receives properly, and thus the idea of his life being finite is erased from his
understanding. As a result, as Abai states, a human being’s existence becomes
meaningless because it does not contain any reasonable, concise decisions.

The connection between reason and the finitude of existence is evident
here. Abai believes that a human being is the only creature on Earth who is
aware of the fact that life is not endless, and this fact is recognized thanks to
the presence of a sharp mind, hence the importance of reason.

Kypmmoiy 6api 6inedi 61emyviHbiH JHCIHE OJIIM YHeMI Kapmaumoln
KeimeumyevlHblH, 0ip aneanovl Katma dicioepmetimyevinoin (Word number
thirty four) [9].

The word “enim™ is not utilized excessively in Abai’s work. Throughout
the book, there are only a few uses of this word; at the same time, the words
axupem, o OyHue, Oy OyHue, a3z aHa OMIp, a32aHmail omip, JHcanza, etc. are
utilized more frequently. At the same time, whenever the word “death” is
used, it is a matter of thorough explanation. In the phrase above, for example,
Abai refers to the idea of the omnipotence of death. His approach to it is rather
neutral, and the connotation is not negative. This philosophical understanding
is common for a variety of Eastern philosophers who believe that death itself
is neither a positive nor a negative phenomenon. Its neutrality is, in fact, its
cruelty, as stated by Abai.
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Cenoepoiy on Kbi3blkmbl OYHUeELepiH Xxapan OoneaH, OHbIMeH Oipee
enepnepiy 0e oimmi (Word number thirty five) [9].

This phrase refers to the opposition between the two worlds: the realm
of earthly existence and the realm of ideals. The second world (o myHue),
“that world”, “afterlife” — there are numerous names for that phenomenon
in “Book of Words”. Abai believes that people’s talents and their findings
might serve higher purposes than just being utilized and wasted during the
almost meaningless earthly existence. In the thirty-fifth word, he criticizes
people whose only purpose of showing their talents is to earn money and lead
a hedonistic lifestyle.

Jlynueoe ocaneviz xanean aoam — adamuviy oneeni (Word number
thirty-seven) [9].

The words “>xanrei3apik’” (loneliness) and “>xanran” (a false world) are
often found in similar or neighboring phrases. In the sentence above, Abai
uses the notions of loneliness and death synonymously, as existence becomes
impossible without society, and without further generations. The absence of a
future without a society, without sharing skills and talents is a recurring theme
in Abai’s book, and this is approved by the following quote:

Lloxipmcis 2anvim — myn (Word number thirty-seven) [9].

In the next quote, the word “Oasn” is utilized to reflect upon the fact
that nothing is stable in the world and everything has a beginning and an end:

JlyHnueoe ewtnapceze 6asH HCOK eKeHi pac, HeamManobik Katloan 6asaHoan
Kanaowl Oeticiy? (Word number thirty-seven) [9].

In the Kazakh language, the word “OastHCchI3” is used to describe an
action or an event that has no result and thus no meaning. Therefore, “Oasn”
is not only the possibility of lasting for a long but also the possibility of
having a positive result. In Abai’s understanding, human beings, as well as
any other living creatures, inanimate objects, or notions are nothing but the
guests in the earthly world as they truly belong to the realm of ideas.

Onweynimen enueycizoi oinyee b6oamatiool (Word number thirty-eight)
[9].

Here we need to enumerate the notions that Abai finds measurable and
limited: life, existence, earthly matters, human joy, and sadness, mind, and
reason. The phenomena which he finds unmeasurable and unlimited are the
realm of ideals, the afterlife, heaven and hell, heavenly creatures and their
existence, and the Universe itself. The opposition between these categories
i1s evident, and it is reflected in the sentence above. Abai states that it is
impossible to cognize the limitlessness of the Universe with a human being’s
limited mind.
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The idea of the finitude of existence and the difference between the
earthly world and the afterlife is quite common in Eastern philosophy. In
“Book of Words”, these two notions are represented by the following words:

Kanean

Axupem

The first word, as it has been mentioned, refers to the state of being which
is finite, the earthly world that will be left behind once death approaches. The
second word describes the afterlife which is believed to be either heaven or
hell in Eastern philosophy and religious beliefs. However, the most important
part of this dichotomy is that Abai points out the impossibility of carrying
earthly objects and belongings to the afterlife. This corresponds to the sharp
opposition between the real and the ideal worlds.

The mentioned idea had been discussed in the works of prominent
Eastern philosophers, writers, poets, and compilers of folktales centuries before
Abai wrote “Book of Words”. For instance, similar thoughts can be found in
some tales from “One Thousand and one nights”. The collection translated by
Kalkaman Abdikadyrov contains numerous tales, legends, and sayings about
the difference between life and the afterlife and about the unimportance of
earthly belongings. One of these tales is “A Tale of Solomon” which narrates
about a group of noblemen searching for genies whom Solomon, the great
king believed to have had magical powers, locked in jars with the help of a
spell. The folktale contains numerous poems which have the same motifs and
ideas as the writings of Abai. Here are some examples.

Mbinoapoviy MYHbIH MYpa Kbin,

Kyanviu emce 6ip eana.

Onmipee Kya, Oy aHbIK,

Anmein capaii — Ky oana [11].

The abandoned castle which the group of people arrives at is filled with
secret spells and poems with hidden meanings. The poem above depicts the
evanescence of wealth and the triumph of the afterlife over earthly existence.
Some other examples are below.

Monamwiz acvin mac 6oica,

Tamwamois, batimels, bamvlpmol3.

JyHueni scoipmmulx Kackvlpula,

Tac b6acvin enoi scamoipmois [11].

This poem demonstrates the idea that death makes everyone equal,
which also corresponds to the concept of finite existence.

The following words and expressions are used to describe the
meaninglessness and finitude of earthly life:
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Myn

Ky oana

Mona

Tac

Those words are opposed to such notions as “happiness”, “heritage”,
“life”, “gold”, “king”, “wealth”, “gems”, “wolf” etc.

Owmip backa, «e3im» - backa,

O3imwindix cozviimac ma.

O3iH0i-03iH KoMe armaticobit!

Ocwbinvl ayzap, ko3inoi aw ma [11].

In this example, it may be seen that the notions of “loneliness” and
“egoism” are opposed to the fact that life has an end. The same idea is found
in “Book of Words” where Abai underlines that egoistic behavior is one of the
most dangerous demeanors for a human being whose state is fragile.

As it can be observed, the extracts from “A Tale of Solomon™ support a
similar idea of the finitude of existence as described in “Book of Words”. This
approves the fact that Eastern philosophy had a certain approach to the facts
of life having an end and the Universe being endless.

The linguistic representations of the concept of finite existence found
during the research are grouped in the following table (Table 1).

Table 1. Linguistic representation of the issue of the finite existence

Measurable Representation Unmeasurable Representation
element element
Kanran (a false | XKeiay (to cry) O nynwue (that XKan kymapsr (the
world) Kero (to resent) world) triumph of the soul)
®onwu (a finite O3im (self) Axwuper (afterlife) | Axpin (reason)
world) O3iMIIinaiK XKan (soul) Oii (mind)
By nynwue (this (egoism) Fubanar (prayer)
world) [enne (a being) Fruteim (science)
Owmip (life) KBI3bIKTHI Basiapt
Tou (flesh) (interesting) (meaningful)
Kanwrry (to get Ap (honor)
bored) BipkansinTsl (stable)
Ton kymapsi (the XKyOanwbim (solace)
triumph of flesh)
Oii keceni (the
ailment of mind)
Kymapnsik
(addiction)
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OTkeH (past)
Oty (to pass)
Okiny (to regret)
basHChI3
(meaningless)
Kepbe3 (attractive)
Fymeip (life)
[omak (short)
JKuro (to collect)
Mai (goods,
wealth)

As the table illustrates, the opposition between the measurable
and the unmeasurable, the finite and infinite is evident, and its linguistic
representations are various and vivid. “Book of words”, as well as the other
example of Eastern literary creativity, expands on the idea of the finitude
of existence in a philosophical and rather neutral manner yet in prescribing
character.

Conclusion

“Book of Words” by Abai Kunanbaiuly is a prominent philosophical
work that deals with the issue of the finitude of existence in a specific manner.
Abai explains the duality of existence in the following way: the earthly life
is not everything to which a human being is limited. Afterlife follows the
earthly existence pretty much the same way as the cave of Plato is surrounded
by the realm of ideas. From Abai’s viewpoint, the earthly life is something
that can be measured and is thus limited, while the afterlife (or “that world”)
is unlimited and cannot be measured or cognized by a human mind. The finite
character of earthly life and the infinite character of the world which follows
it are sharply opposed to each other.

As it has been discovered, the “Book of Words” divides existence itself
into two main categories or aspects: the measurable and the unmeasurable.
What can be measured thus has a beginning and an end: “A human being is
born crying and dies resenting”, as Abai states. In this example, the processes
of crying and resenting are also differentiated into two states of being: the
state of anticipation and the state of regret. What cannot be measured has
neither a beginning nor an end: those states, beings, creatures, and ways of
existence are described with the help of specific linguistic expressions listed
in the table above. In this case, it becomes easier to analyze the issue of the
finitude of existence by relying on these two aspects of life itself.
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The category of measurable phenomena includes the following elements:
life, flesh, this world, a finite world, and a false world (xanran). Among these
notions, the element of the false world can be viewed as central, as it conveys
information about the prevaricate character of earthly existence as opposed
to the truth of the realm of ideas. The words and phrases utilized to express
the relationships between the mentioned phenomena are such verbs as o cry,
to resent, to regret, to pass, to be bored, to collect; such adjectives as short,
endful, attractive, careless, interesting; such nouns as the ailment, the goods,
the wealth, the triumph, the past, etc.

When it comes to the category of unmeasurable phenomena, it is
represented by such elements as the world, the afterlife, and the soul. The
words and phrases used to refer to the relations among these notions are
reason, mind, prayer, science, belief, stable, stability, honor, solace, etc.

In Abai’s understanding, it is impossible to cognize the entirety of the
Universe since the Universe is endless, while the human mind is limited.
At the same time, it becomes impossible to study the measured and limited
things without opposing and comparing them to the infinite phenomena. Abai
compares the earthly existence and the finitude of life to the weak shadow
of the realm of ideas. Despite being finite and short, the earthly life has a
certain role in the circle of existence: a human being must live it properly
to prove themselves right afterward. This philosophy, closely connected to
religious beliefs yet certainly not limited to them, creates a niche for better
understanding the relationships between life, existence, the Universe, and
the notion of infinity. Abai prescribes certain ways of behavior and certain
traits which need to be fulfilled, and discovering and analyzing their linguistic
representations helps dive into his world of wisdom.

REFERENCES

[1] Demske J. M. Being, man, and death: A key to Heidegger. —
University Press of Kentucky, 2014. — 364 p.

[2] Buckle S. Descartes, Plato and the cave // Philosophy. — 2007. — T.
82.— Ne. 2. —P. 301-337.

[3] Kenzhegaliev K. K. Psihologiya “Slov nazidaniya” Abaya
Kunanbayeva, kazahskogo prosvetitelya kontsa XIX - nachala XX veka
(Psychology of the «Book of Words» of Abai Kunanbaiuly, the Kazakh
enlightener of the end of the 19th and the beginning of the 20th centuries) //
Fundamental research. — 2013. — Ne 10-3. — S. 659-664. [in Rus.]

[4] Zhapanova M. E. “Slova nazidaniya” Abaya: poetika chuvstv
(«Book of words» by Abai: poetics of senses) / Contemporary and heirs of
Abai. —2021. —S. 79-84 [in Rus.]

281



HU3BECTUA KasYMOuM$ umenu Abbliai XaHa
cepust «OUJIOJIOTUYECKUE HAYKW» Homep 1 (72) 2024, 270-284

[5] Duisekova K. K., Mamaeva G. B. Kulturnyi kod y vozmozhnosti
ego peredachi (po sledam perevoda knigi Abaya “Slova nazidaniya” na
frantsuzskii yazyk) (The cultural code and the ways of its transmission
(following the translation of Abai’s “Book of words” to French). — 2020. —
231 s. [in Rus.]

[6] Eszhanova A. K., Garifolla E. Dukhovnaya preemstvennost idei
Abaya 1 Bleza Paskalya (Abai «Slova nazidaniya», B. Paskal «Mysli»)
(Spiritual continuity of the ideas of Abay and Blaise Pascal (Abay “Words
of Edification”, B. Pascal “Thoughts™)) // Bulletin of the Eurasian National
University named after LN Gumilyov. Series: Historical Sciences. Philosophy.
Religious studies. — 2022. — Ne 1 (138). —S. 155-167. [in Rus.]

[7] Daribaeva A. A. et al. Verbalizatsiya kontsepta otchuzhdenie/adala v
stikhakh nazidaniya Abaya (Verbalization of the concept of alienation in the
educational poems of Abai) // Scientific achievements and discoveries 2021.
—2021.—-S. 89-91. [in Rus.]

[8] Kurmangalieva A. A., Chumbalova G. M., Berdaliyeva T. L.
Kontsepty “Kuanysh” I “Radost” v kazakhskoi y russkoi yazykovykh
kartinakh mira (The concepts “Kuanysh” and “Radost” in the Kazakh and
Russian language pictures of the world) // International Journal of Applied
and Fundamental Research. —2018. — Ne 4. — S. 161-164. [in Rus.]

[9] Kunanbaiuly A. Kara soz (Book of words). — Litres, 2022. — 141 b.
[in Kaz.]

[10] Faulkner W. As I lay dying. — Vintage, 2011. — 376 p.

[11] One thousand and one nights. Four-volume / [translated by
Kalkaman Abdikadyruly]. — Astana: Foliant, 2022. — 561 p.

ABAY KYHAHBANYJIBIHBIH «KAPA CO3IHEI'T»
BOJIMBICTBIH LWIEKTIJIIT'T MOCEJIECIHIH TIJIAIK
PENNPEZEHTALUACHI
*EcipkenoBa T.)K.!, Kapubacsa b.E. >
*11 kypc maructpanTbl, On-Papadu arsiagarsl Kazak ¥ ITThIK
VYuuepcureti, Anmartsel, Kazakcran
e-mail: taneli.esirkepova@mail.ru
’PhD, acco. npodeccop, AObu1aii XxaH aTbiHaarsl Kazak XabIkapasibik
Karbnacrap sxone OneMm Tinaepi YHuBepcureti, Anmatel, Kazakcran
e-mail: buadat ke@mail.ru

Anjaarna. Maxkana Abaii Kynan6aeteiH «Kapa ce3naep» eHOeriHmeri
OOJMBICTBIH ~IIEKTUIITT KOHIEMIUACHIHBIH TUIAIK PEnpe3eHTalHsIIaphI

MCH HMHTCPIpPETAlOUAIApbIH Tajlgayra apHajraH. ATtanMbIn KiTaHTHH
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HETI3T1 UACSCHIH Op TYPJl TYCIHIIpyre Oomaabl, IereHMEH JKepIeri eMipaiH
MIEKTUIIT Moceseci mbIFapMaza Kl Ke3ecell JKoHe dpPTYPJI KepiHicTepre
ve. MakaaHnelH Makcarbl — OOJMBICTBIH MIEKTUINI KOHIIEIIMSICHIH
OeiHeey/IiH TIIIK JKOJAAphIH Tajar, aJlbIHFaH 3JIEMEHTTEP/Il cXeMa TYpiH
KYpauTBhIHIaM Kyiere kentipy. Makanaga KOWbUIFaH MaKcaTKa KTy YIIiH
CaJBICTBIPMAIIBI TaJ/Iady, TEOPHSUIBIK TaJIJIay *OHE KOHIIENTYasIbl Tajaay
omictepi KonmaHbUIAbl. Kankaman OOiKaabIpoB TopkimManaraH «MbIH Oip
TYH» XuHarbIHIarel «CyJIeMMEH MaTina Typajibl aHbI3JaH» Y31HIUIEpMEH
caJbICThIpa OTBIpHIN, «Kapa ce3nen» y3iHAUIEp MYKHUAT TalJaHIbl. ABTOD
atanraH kepiHicrep IIIbiFbic punocopusachIHBIH o701 KoHE (HOIBKIOPIBIK
HIBIFapMasIapbIHa OTE KU1 Ke31eCeIl JIeTeH KOPhIThIH IbIFa Keeai. CoOHbIMEH
OOJMBICTBIH IIEKTUIN KOHUENTICIHIH TULAIK OelHenepl aHBIKTaJIBII,
KapacTeipblaaasl. COHBIH HOTHIKECIHAE aTtanrad koHuenuus «Kapa ce3nep»
eHOeTIH/Ie MaHBI3bl HIACSIIapAbIH Oipl peTiHme OepiireH. MakajaHbIH
TEOPHSUIBIK MaHBI3ABLIBIFEI «Kapa ce3miHy opTaiblK MocelenepiHiH OipiH
TIIAIK OeHHEesey TYPFhICBIHAH aHBIKTAY, CHIIATTAy JKOHE Taijay (hakTiciHie
XKaThIp. 3epTTEYAIH MPAKTUKAIIBIK MAHBI3IBUIBIFBI — OHBIH HOTHKEJIEPIH OChI
cajazarbl opi KapaFbl 3epTTEYJICp YIIIH KOHE aKaJIeMHUIBIK Makcarrapaa
naiaJany MYMKIHIITTHIE.

Tipek ce31ep: KOHIIENT, MIEKTUIK, (peiM, SK3UCTEHIIUATIU3M, UeH,
HWHTEpIpeTaIys, TULIK pernpe3eHTaIsl, KOHIIENTyaIbl Tajaaay

A3BIKOBASA PENNIPESEHTALUSA TPOBJIEMbI KOHEYHOCTHU
BbITUSA B «CJIOBAX HASUJJAHUS» ABASI KYHAHBAEBA
*Ecipkenosa T.)K.!, Kapubacsa B.E.?

*ImMarucTpanT 1-kypea, Kaszaxckuii HannoHnaapHbIH YHUBEPCUTET HMEHH
Anp-®apadu, Anmatsel, Kazaxcran
e-mail: taneli.esirkepova@mail.ru
2PhD, accorr. npodeccop, Kazaxckuit YauBepcureT Mex1yHapOaHbIX
OtHomeHnit 1 MupoBbIX S3b1k0B MMeHU AObLTa XaHa,
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AnHoramusi. Crarbs TOCBSAIICHA AaHAIW3Y  JIMHTBUCTHYECKHUX
perpe3eHTalii W WHTEPHpeTalrii KOHIENTa KOHEYHOCTH OBITHS B
npousBenennn «CioBa HasupaHus» AbOas KynanOaeBa. OcHOBHas uzies
YIOMSIHYTON KHUTH MOXXET OBITh MHTEPIPETUPOBAHA ITO-PA3HOMY, OJHAKO U
npo0iemMa KOHEYHOCTH 3€MHOM JKM3HU 4acTO BCTPEYACTCS B IIPOU3BEIACHUU
W UMEeT Pa3jIMYHble BapHaHThI penpe3eHTanuu. Lleap cTtathm — mpoBecTH
aHaJIN3 JIMHTBUCTHYECKUX CIIOCOOOB PENPE3CHTAIMK KOHIIENITA KOHEYHOCTH
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OBITHS U CUCTEMAaTU3UPOBATh OJTYyUYEHHbBIE 3JIEMEHTHI TAKUM 00Pa30M, YTOOBI
OHU COCTaBWJIM cBOeoOpasHyro cxemy. Jlyisi AOCTHXKEHHs MOCTABICHHOW B
CTaTbe LeNHU OBbUIM HCIOJIBb30BaHbl METOJbl COMOCTABUTEIBHOIO aHANN3a,
TEOPETUYECKOTO aHajan3a U KOHLENTyaabHoro ananuza. OTpeiBKU U3 «CioB
Ha3UJaHUsS» ObUIM TIIATENBHO MPOAHAIU3UPOBAHbI, a TAKXKE PACCMOTPEHBI
B COMNOCTaBleHUU C OTpbiBKamMu U3 «Jlerennpl o mape CosromMoHe» U3
coopHuka «Tbicsua U ogHA HOUb» B mepeBoae Kankamana AGabIKaabIpoBa.
ABTOp THPHUXOAUT K BBIBOLY, YTO YIOMSHYTBHIE pEIpe3eHTAIlMH BecbMa
pacnpoCTpaHEeHbl B JIMTEPATYpHBIX U  (POJIBKIOPHBIX IPOU3BEICHUSAX
BOCTOYHOH (uiiocopuu, KoTopas nociysxkuia 6azoit 1yist « CoB Ha3uIaHUS.
Taxum 00pa3om, BBISBIEHBI M PACCMOTPEHBI TUHT BUCTUYECKHUE PETPE3CHTALIUN
KOHIIETITa KOHEYHOCTU ObITHS. B pesynprare ymnoMmsiHyTHIM KOHIIETIT
MIPEJICTABJICH KaK YacTh OJHOM M3 HauboJiee BaXKHBIX UJCH B MPOU3BEACHUU
«CnoBa Hazumanus». TeopeTnyeckas 3HAYUMOCTb CTaTbH 3aKIIIOYAeTCS B
(akTe BBISBICHUS, ONMMCAHUS W aHAJIN3a OJHOM M3 LEHTPAJIbHBIX MpoOiieM
«CnoB Ha3uAaHUA» C TOYKU 3PEHUS €€ JIMHIBUCTUYECKON pernpe3eHTallUu.
[IpakTrueckasi 3HaUUMOCTh HCCIIEJOBAHUS 3aKJIIOYAETCs B BO3MOXKHOCTHU
WCIIONIb30BAaHUS €r0 Pe3y/ibTaToB JJsl JalbHEWINIUX HM3bICKAHWM B JaHHOU
o0acTu 1 IS aKaJIeMUYECKUX LIeTeH.

KuroueBble ci10Ba: KOHLEMNT, KOHEYHOCTb, (GPEiiM, SK3UCTEHIIHAIN3M,
ujes, THTepIpeTanus, JUHIBUCTUYECKas peripe3eHTalus, KOHLENTyalIbHbIN
aHanu3

Cmamos nocmynuna 30.05.2023
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b. COKITAKBAEBTBIH «MEHIH ATBIM KOXA» IIOBECTIHAEI'T
PEAJIMAJIAPABIH TOPXKIMEJIEHYI (TYIIHYCKA KOHE
AYJIAPMA HYCKAJIAPBI HET'I3IH/IE)

*Aoapacun H.C.!, YKamaposa A.JK.2
*IPhD nokropanT, anb-Papabu aTbiHgarsl Kazak YITTBIK YHUBEPCHUTET,
Anmarsl, Kazakcras,
e-mail: mr.yes 94@list.ru
’PhD, noueHr, anb-Dapabdu atbiHaars! Kazak yITTBIK YHUBEPCUTETI,
Anmarsl, Kazakcras,
e-mail: asemzhan@mail.ru

Anparna. byn makanana kemeHrep »kasyiubl bepaioex Coknak6aeBTbIH
«MeHiH arbiM Koka» moBeciHIeri peanusuiapIblH OpBIC KOHE aFbUIIIBIH
TUIAEpIHeTI ayapMa HYCKalapbl TYITHYCKaMEH TaJaHbIN, aBTOP aJIbIHFaH
3epTTey HOTHXKEJEPiH Talay )KOHE TaIKbUIAy apKBUIBI FBUIBIMHU TYKBIPHIMIAP
JKacaraH.

3epTTeyliH FbUIBIMA MaKcaTbl, HEri3ri OarbITTapbl MEH HAesIapblHa
— OChl Makanazga OepiireH MbIcangapabl Tangay OapbICBIHAA Kas3ak
aylapMalllbICBIHBIH ~ TYIHYCKaHBl OpBIC HEMECEe aFbUINIBIH  TUIAEpiHe
¢dbopeHuzanuanan aygapybl MEH €KiHIII TiIre TiKeIel TopKiMeneyaiH
MaHBI3/IbUIBIFBIH 1OHEKTETeH.

3epTTey/liH FhUIBIMU JKOHE MPAKTUKAJIBIK MaHbI3IbUIBIFEI Kamamrep b.
Coxnak6aeBTbIH «MeHiH aTbiM Korka» moBeciHAeT1 peanusuiapIblH OPbIC )KOHE
aFpUIIIBIH TUAEPIHACT] HYCKalapblH PECEiIIiK, OTaHIBIK ayJapMaTaHyIIbl
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FaJIBIMJIAP/IBIH, €HOCKTEpiHE CYMEHE OTBIPHINT ©3apa CajbICTBIPY OTaHIBIK
KOpPKEM aylapMaHbIH MPAKTHKAaChl MEH TEOPHSCHIH, CallachblH, CHIHBIH
JaMBITaJIb.

3epTTeyaiH oJicHaMachl KOPKEM ayaapMajiaFbl TYITHYCKAa MEH TOp)KiMe
HYCKaJIapbIH Tajijay/a CaJIbICTBIPMaJIbl OJICTIH OPHBI €PEKIIe eKeHI TypaJbl
OTaHJBIK aygapMaranyiibl rFaiasiMaap K. [logebaer men A.AsjanieBaHbIH
KOHIIETITUSTIAPhl MEH TEOPUSIIAPBI HET13Te aJIbIHIbI.

3epTTey KYMBICBIHBIH HOTHDKEIEPIHE Ka3aK TPAHCIIATOIOTHS cajlachiHa
e€HOCK C1HIpPreH FaJIbIMIapIbIH IIKIpIEPiH KOJIAal OTHIPHIIT, MaKaJla aBTOPJIAPHI
xazymibl b. Coknak6aeBThiH «MeHiH arbiM Koxkay 1MoBeCiH aFbUIIIBIH TiTIHE
Ka3aK TUIIHEH TIKeJIed Top)KiMeJey TYIHYCKAJaFbl YITTBIK peausiiapIblH
ATHO-MAaFbIHAIBIK Ka0ATTapbIHBIH CaKTalybl MEH JOMECTHKAIMsJIaHYybIHA
YKOHE KeJIeHIeK ayaapMaliblIapablH TOPKIME YACPICIHIH KeHUIICY1HE BIKIA
€TETIHAITIH TQIeJICHIL.

3epTTeymiH KYHABUIBIFBI Ka3aK oaeOueTHIiepl MEH JIMHTBUCTEP1
TapanbiHaH Kanamrep bepaioex CoxmnakbaeBTelH «MeHiH atbiM  Koska»
MOBECIHIET] KEHINKepiepiH TUIMIK TYJIFacbl MEH KOTHUTHBTIK acCIeKTiCi,
MiHe3 OeH jKarmal Mocelecl, KOPKEMIIK-ICTETUKAIBIK JKaKTapbl KoHE
KaJIaMrepaiH  CypeTKepiK  me0epiiri  KapacThIPbUIABL,  JIETCHMEH,
TYITHYCKaJIaFbl pealIAsIIapIblH OPBIC )KOHE aFbUIIIIBIH TUIACPIHE TOPKIMEIICHY
EPEeKIISTIKTEPIH TaJIay Ka3aK ay/lapMaTraHy cajlachlH/Ia KapacThIpblIMaraH,
COHJABIKTAaH OyJI MaKaJdaHblH 3€pTTeNyl Ka3aK TPaHCIATOJIOTUSCHIHBIH
JlaMybIHA BIKITAJ €Te/Il.

Tanmay HOTWXKECIHAE TYIHYCKAJIarbl peausyiapIbl OpBIC KOHE
arpUIINIBIH TUIZCPIHE ayJaapyla TOp)KIMEIIl TeK ayaapMa TeOpHsiChbl MEH
€Kl TUII JKOFaphl JICHreiae MEHrepin KaHa KOoWMaid, COHAai-ak €Ki Tinl
PELUITMCHTTEPIHIH YJITTHIK XKOHE MOJACHHU €pEeKIIeIKTepl MeH OanamapIbIy
pyXaHH, TICUXOJIOTHSUIBIK JKOHE KOTHUTHBTIK KaOBUIJAYbIH JKaH-KaKThI
OL1eTiH MaMaH OOJTYbI KQXET JIETEH TYKBIPBIM YKacaJIbl.

Tipek ce3nep: aymapmartaHy, peanus, TYIOHYCKA, PEIHUITHCHT,
TpaHCIUTEPAIKs, TPAHCKPUIIIHS, Ka3aK Oanaiap oaeoueri, moseci

Heri3sri epe:kenep

bananap omeOueTiHiH aygapMachkl ©31HIIK EPEeKIICIIKTepre He >KOHE
OHBIH calachblHAa KOMBIIATHIH TaJlaNTap Kammax faa xorapel. Cebebi Oanmanapra
apHaJFaH 9/1e0MeT TaHBIMBIK, TOpOHe, KoCchIMIIa Oi1iM Oepy GyHKIUSITapHIH
arkapapl. benrini Gip MoieHN opTa OKiJIIMEH Ka3bUTFaH TYBIHIBIHBIH €KIHIII
01p MOICHHET OKBIPMaH1apbiHa OApBIHIIIA aIEKBATTHI, THIM/I1 )KETKi31ITyl YHEM1
KHUBIHJIBIKTAP TYABIPabl. OTKEHI Op XaJIBIKTHIH TEK ©31HE TOH epeKIIeNiKTepi
Ooazpl KOHE OJAPIBIH COJI XAJIBIKTBIH TUTIHIE KOPIHIC TaOybl 3aHIBUIBIK.
Conpaii Tinaik Oipiikrepain O0ipi pearusiap 60BN TaAOBUIAIBL.
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benrini 6ip XaJdbIKTBIH MaTepUaIBIK KOHE PyXaHH OMiIpi jKalbIHIA
KYHJIBI aKIapar <«GKapiibIChDy OOJBINT TaOBUIATHIH pealHsuIapbl JKaJIbl Ke3
KeJITeH KOpKeM ayJlapMa/ia, COHBIH i1IiH 1e Oananap 9ie0MeTiHiH ayiapMachiHaa
OapbIHIIIA cakman Kauty Hemece MaKcammul ayoumopusea betimoey maceneci
oJieM OOWMBIHIIIA aylapMaTaHyIIbl FAIBIMIAP MEH KaybIMIIACTBIKApP apachIHia
YHEMI KbI3y TaJIKbIFa TYCim, Oipak oji Je Oip)KaKThl, HAKTHI IICIIIMIH Tarmai
KeJIeal.

JlereHMEH, COHFBI YaKbITTaFbl ayJapMaTaHylaFbl MOJICHUETKE JICTCH
0eTOyphIC, «MOJCHHM TOHKEPIC», «MOJICHM aylaapMay» CBIHIBI TYCIHIKTED,
KapKbIHIBI )kahaHany ypaici, MoAeHUETTEepIiH Oip-0ipiHe KaKbIHAal TYCYi,
MOJICHH OPTYPIUTIKTI KaObUIIayFa IMaWbIHABIK II€H TOJEPaHTTHUIBIKTHIH
KaJbIITAaCybl, ©3T¢ MOJCHUETTEP/I TaHyFa JCTCH KbI3bIFYIIBUIBIKTHIH
KOFapbl OOJIYBI ayJapMaiibiiapra aynapmaaa (GopeHu3alus MPUHIMITIH eIl
KOPKBIHBIIICHI3 YCTaHyFa OapbIHIIA CEMNTITH TUTI3e/l. Opl KenTereH Oenriii
ayJapMaiibl FaabIMIap MOJEHH JICKCHKAHBI aylapMaja JKeTKi3ymiH Typii
amaJiJIapblH YChIHAJIBI.

An, Gamanap ofeOHeTIHACTI peanusap apKbUIbl KOPIHIC TalKaH ©3Te
MOJICHUETTIH «TaHBIC €eMeC, dpl1 KbI3BIK» QJIEMIH ayJapMajia OapbIHIIA TYPHIC
KETKI3y VIIIH ayaapMaiibl TeJI JKOHE MOTIH aylapbUIaThIH XaJbIKTapIIbIH
WITTBIK JKOHE MOJCHHM CHNAThIH, YCTaHBIMIAPbIH, KO3KapacTapblH,
OamanapaplH KaObUIIay >KOHE TaHBIMIBIK EPEKIICTIKTEpiHEH Xabapwl Oap
MaMaH OOJIybl aca MaHBI3/IBL.

Kipicne

Bananapra apHamraH IIBIFApMaNapAbIH Tl Oenexk Ooyianel, SIFHU
Oananap TYBIHIBUIAPBIHIA KOJJIAHBUIATHIH CO3ICPAIH TaHBIMIBIK JEHIeHi
Oananap >kacelHa colikec keneni. OChl epeKIIeTKTepre cail Kazak Oaanap
oneOueTiHIH KepHEeKTI kasymbuiap KarapbiHa C. berammn, M. Tuecos, C.
CaprackaeB, M. Kaban6aes, M. Kanazos, M, I'ymepos, b. Typceinbaes, T.
HypwmaranGetoB, K. Omapos, b. CokmnakbaeBTsl arayra Oonaisl. AJl, Ka3ak
Oananap oeOMETIHIH TEOPUSIIBIK 3ePTTETy 0a3aChlH TaMBITKAH FalIbIMIapFa
C. beramun, L. AxmeroB, ©. ToxibaeB, C. KupabaeB, M. Omimbaes,
M. taomymmn, K. Epretekos, b. CapbamaeB, T. MoMeceHiTOB CHSIKTHI
3epTTEYyIIUIEp 91cONeTTany callaChlHA ©3 YISCTEPiH KOCTHI.

Kazak Oamanmap onmeOueTiHme Ke3AECETIH peanusiiap TYIMHYCKara
STHOMOJICHH MarblHa MEH MoH Oepeni. TopikiMe OapbIChIHAA peaHsiIapbl
ayaapMay HEMece TYCIpill KeTy KOpKEeM MOTIHHIH KONTEeTeH MarblHAIIBIK
KabaTTapblH >KOWBIN >kiOepeni. JlereHMEH, peanusiHbl ©3Te TuIre ayaapy
KHUbIHFA TyCCe, OHJAa TOPXKIMEIIl TPAHCIUTEPALUs MEH TPAHCKPHUIIIHS
TOpi3ai aymapMa TpaHchopManusIapblH KOJIIAHBII, CLITEME jKacay apKbLIbI
TYCIHZIpe anajipl.
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XX FacelpAbIH 2-XKapThIChIHA JEHIH Ka3aK JKa3ylIbUIapbl o3
HIbIFapMaiapblHAa YITTBIK MOCEJIEPMEH Karap, KeHECTIK Ioylp Ke3iHJeri
VFBIMJIAP MEH TYCIHIKTEp Typaibl a3[bl, COHJIBIKTAH KaJamrepiep
TYBIHJIBUTAPBIHAA KOMCOMO, NUOHED, COBX03, KOIX03 >KOHE Tarbl 0acKa Coj
CUSIKTBI KeHEC peanusiapblH Konmaniabl. Jlereamen, 1950-xpuinan G6acram
Ka3ak »a3yliblIapbl Ka3ak OajajgapblHa apHaIl Ka3aK eMipi MEH TapUXbI KOHE
Jie aybuIIapAaH KOIIiN KETMECiH JereH OMMEH OIPTIHACT Hcailiay, KblMbl3,
Kodice, atupat, mou, ayvll, Kui3 yu, Kamaxicau, Kainax, maxus CUSIKTbl YJITTBIK
peanusiapabl e3 IbIFapMagapbiHa eHrize 0acraabl. OChbl alThUIFAH TIKIpre
JoHeKTeMe PeTiHle Kazak Oanamap o/leOMeTiHIH KOPHEKTI )azymbliaps! b.
CoknakOaeBThiH: «MeHiH ateiM Koxkay, «Kaitmacein, ['ayhap?», «OKekmne-
Kek», «Asbkany, «bananplk makka casxar», «MeH ol e opaaMbiny, M.
I'ymepoBthiy «llIsiHBIpay», «Kymus gontep», M. KabanbaeproiH «bakbak
0acel TOJIFaH KYH», «ApBICTAaH MEH BHOJICHUENb XKOHE KacamxaHay, ai b.
TypceinOaeBThIH «ETikmi Oama», «AitHbiMac moctapy, C. CapracKaeBThIH
«Cynyrepain 6ananapsi», «Keninai 6ananapy», T. Hypmaran6etoBThiH «Komr
601, aray, K. OMapoBThiH «KOHBIpaysibl 0eCiK», «OKe» aTThl TYybIHIbLIAPHIH
arayra Oojaapl. ATaJIMBIII IIBIFApMaapiblH KOPKEMIK-3CTETHKAIBIK
ocep JIeHreMi KarblHaH O©Te JKOFaphbl, camaibl, Ka3ak OajanapblH CIOPTKA,
OlTiMre, MaTpuoTTHIK ce31Mre, IIbIHAWBI Maxab0aT MeH agaIblKKa KeTeerl,
YKaMaHJIBIKTaH apbLIbII, )KaKChl ajjaM O00JIyFa KOJI KOpCceTe/Ii.

Kazak Oamanmap omeOueri >ka3ylmIbUIAPBIHBIH 1IIHAETI OCHl MaKaJyiara
Heriz petinae bepnidbek Coknak0aeBTHIH OHTrIMeNepi Kasipri TycTa
oneOueTTany FhIIBIMBIHBIH 3€PTTEY HBICAHbIHA aHAIFAHBIMEH, aylapMaTaHy
cajacel OOMBIHIIIA 9111 JIe KapacThIpbLIFaH koK. JKasymiel b. CokmakO6aeBThIH
Oayranap KaybIMbIHA apHAJIBIN Ka3bliraH «MeHiH aTtbiM Koxka» moBeciHzeri
peanusapIblH OpbIC, aFbUINIBIH TIUIACPIHICTI HYCKAJapbhlH TaJJIalThIH
6omnambi3. [loBecTreri peanusiiapIbiH KOPKEM/TIK MaHbI3bl MEH CEMaHTHKAJIBIK
OCJICEHIIUIITT KOFapbl, COHJBIKTAH OJap[blH ©3r¢ TUIAepre ayaapbuly
EPEKIICTIKTEP]1 apHANBI 3ePTTEY/II KAXKET eTe/Il.

MarepuaJjaap MeH dIicTepaiH cHIaTTamMmachl

MakananbiH 3eprTey Marepuaibl b. CoknakOaeBThIH «MeHIH aThiM
Koxay nmoBecinieri peanusiap )oHe OJap/IbIH OPbIC, aFbUIIIBIH TiICPIHIET]
aymapMacel Oonbinl TaObutafbl. JKanmmbel moBecTTe 53 YATTHIK peanus
KOJIJIaHBICKA TYCKEH:

1) ynTTHIK OMBIHAAp: 2 peanus (KeKnap, Kypec);

2) ac meH CyChIH TypJepiHe OaimaHplcThl 4 peanus (Kexe, KbIMBI3,
aiipaH, Kypr);

3) bIABIC-asKKa KaThICTBI 2 peanus (Mec, Kece);

4) mapyanbLIbIKKA KaThICThI 18 peanus (aybli, KyOl, Tara, Kaibic, 09KI,
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TYHIIK, TYBIPIBIK, KHi3 YH, caMaypblH, jKaiiay, KYpPBIK, €P-TOKBIM, TE3€K,
TOFai, OIIaK, ap0a, KaMIllbl, KOOIHUIIA);

5) cant-gacTypre KarblcThl 9 peanus (aKbIH, HIUIIEXaHa, KaMaXKkai, Tep,
TOM, KYH, TOMOACHI, KOP>KBIH, MOJIJIA)

6) KHIM-KEIIEeKKe KaThICThI 4 peanus (YKL Takus, Kalmak, MaJakKau,
oenodey);

7) >xkaHyapiap araybiHa OalJaHBICTBI 6 peanus (TOOET, COUTYIIK, KyJia
JIOHEH, Kep KYJIBbIH, Kapakep KYJIbIH, )KOPFa-)KYHPIK);

8) TYBICTBIK arayjapra KaTbICThl 6 peanus (OomOime, Kapus, oKe,
Hararbl, ara, ata).

9) YITTBIK CHITaTTaFbl Kapariia ce3ep 2 peanus (aKcakal, xKiriT).

Tanmay ~ OapwIchlHOA  IpIKTENiNl  albIHFAaH  TUT  OipiikTepi
WHTEpIpETAMsIIAaHbII, — TYIHYCKa/aymapMa KYOBIHJA  CallbICTBIPMAIIBI
JICKCHKO-CEMAaHTUKAJIBIK TaJIIayFa TYCill, KaH1ai aynapMa TpaHc(hOpMaIusChl
OpPBIH allFaHbl aHBIKTAIBL. HoTwkeciHme, peanusuiapablH —aygapmania
KaHIIAJBIKTHI CaKTaJbI ((hopeHu3ausiaHy) HeMece MaKCcaTThl MOJICHUETKE
OeiimaenreHi (JJOMeCTUKAIUAIaHY ) TY>KbIPBIMIAJIIbI.

benrini aymapmaranymiel FaiasiM, npodeccop XK. JlonebaeB kepkem
ayapMajarbl  CalbBICTBIpMaibl  3eprrey Typansl: «Kepkem aymapma
MocelesepiH KapacThlpy MIHIAETTI Typle, KeM JereHie, €Ki Typii TUIae
KacallFaH KOPKeMIIIK KyObUIbICTapibl, TYIHYCKAa o/e0M WIbIFapMa MEH
OHBIH ©3r¢ TULIerl ayaapMalapblH, e3apa CaJbICTBIPBIN 3epeleyi
tanan ereni. CaJbICTBIPYChI3 KOPKEM aylapMaHbl ©HEp PETiHIE TaHy Ja,
TaHBITY Ja MYMKiH emec. COHIBIKTaH CaJbICTBIPMAJIbl TalJdy KOPKEeM
ayJlapMaHbIH TEOPHUACHI VIIIH JIe, TApUXbl YIIiH /i€, CHIHBI YIIiH J¢ OipacH
01p oicHaMAaJIBIK, METOIOJIOTHSUIIBIK HeT13 0oJbin Tadbutanb» [1, 54 6.] nece,
KOpKEM aylapMajarbl CAJIBICTBIPMAIIbI OMICTIH MaHBI3bI TYpallbl OTaHJBIK
FanpIM A. AIjanieBaHbIH KeJleciaeh MiKipl >KOFapblAarbl OWIbl HaKThLIAN
Tyceni: «Amxam GhaKTOPBIHBIH TIIET] KOPIHICIH, TUI MEH COJI TLII1 HEeJICHYIIT
aZaMHBIH (TyTac Oip XaJbIKTBIH) OIay-maiibIM1ay KaO1IeTIHIH apachIHIaFbI
0allTaHBICThI, YITTHIK MOJICHUETTIH YT TUTIHE ()KOHE KEPICIHIIE) BIKIAJIbIH
3epTTeye aymapMa oaeOMeT Kol KOMEK jkacaiabl. Aymapma oaeOueTi
TYIHYCKaMEH CaJbICTBIpY OipHele Tinaepae 6ap yHuBepcuasabl Oip YFbIM,
o0pa3, CTepeOTUIITEep YIIIH KYMCaJaThlH TUAIK €AMHUIATAPIbIH YITTHIK-
MOJICHH KYHJIBUIBIFBIH JOMIPEK TaHBITYFa MYMKIHIIK Oepemi» [2, 17 0.].
JleMek, calbICTBIpMAIIbl 3ePTTEY KYMBICTApPhI aylapMaTaHy FhUIBIMBIHBI 4,
MoJIeHUEeTTepiH Oip-OipiH TaHybIHA J1a ey YIECIH KOCaIbl.

A5, 3epTTey HbICAaHBI OOJIBINT OTHIPFaH TYBIHABIHBIH ©31HE Kejep
Ooscak, Kazipri yakeiTTa xka3ymbl b. Cokmak0aeBThIH Tek «MEHIH aTbhiM
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Koxa» moBeci faHa aFpUINIBIH TUIIHE ayfapbuirad. Kaszak mo?3usichiH
3eprTeyii ©. AMaHXOJABIH MiKipiHiie: «bananapra apHanraH TybsIHIbUIapAA
KOJIIAHBLIATBIH TULMIK-OCHHENIK TOCUIIEp MEH KOpIKTEeY KypalaapbIHbIH
Kai-KanChICHI J1a, €Kl TypsIl MakKcaTKa KbI3MeT eTyi mapT. OHbIH Oipi KepKemM
onebuerTiH OacThl Oenrici — KepkeM 0Opa3lIbUIBIKKAa KbI3MET eTy Oouica,
eKiHIIici — Oananap oneOMeTIHIH O31HJIK epeKIIeiri 00BN TaObUIaThIH
TopOmemik MiHaer arkapy» [3, 90 6.]. Ocbhl TYXbIpbIMFa OalIaHBICTHI
b. CoknakbaeBTbiH «MeHiH aTthiM Koxka» moBecineri KoxxanbiH 00pa3siMeH
aBTOp IIbIFApMaHbIH OachlHIA EpKIHIIKTI CYHWETiH, MYFaliMIepaiH
alTKaHBbIHA KYIAK €JIEMEUTIH, Oy3aKbl €Till KOPCETKEHIMEH, IMOBECTTI OKY
OapbIChIH/Ia OKBIPMAHIAP/Ibl YPJIBIK 1CTEY, IIBLIBIM LIETY, OTIPIK ATy CUSKTHI
KaMaH 9JICTTEPJCH ayJakK Kypyre, OuUTiMre, CIIOpPTKa, MaTPUOT OOJyFa KoHE
YIAKEHEP/Il ChIiIay MEH KYPMET KOPCETYyTe KETSICUTIH TOpOueTik MoHi 0ap
uIblFapma.

b. Cokmnak6aeBThiH «MeHiH aTbiM Koxka» moeci Kipicrne 6eimi MeH 27
Tapaynan typanabl. Peceitnik aynapmambsl K.M. CemenoBa 1958 »kblabl Kazak
TUTIHEH OPBIC TUTIHE aBTOPMEH OipIiece ayiaprad HYCKachI Kipicrie 6e1iMi MeH
21 Tapaynbl Kypaca, 1986 sxbutbl aynapmaribi-Faabiv Caman CokmakOaeBaHbIH
OpBIC TUTIHE TOPKIMEJIETEH HYCKACBIH/Ia TYIHYCKAIaFbl Kipicre 0eiMi MeH
27 tapay ToabIK cakTanraH. Aynapmariibl K.M. CemeHnoBaiarbl TYITHYCKAHbIH
OpBIC TUTIHJIET1 HYCKAChIH OPBIC XaJKbIHA TYCIHIKTI OoJjaTrblHIal Oeiimier,
JIOMECTUKALIUsJIaFaH KoHE Tapayjapiabl Oip-OipiHe KOCHINT ayaapraH, aj
topxkimenti Caman CoknakOaeBaHbIH OPBIC TUTIHETT HYCKAChI TYITHYCKaHbBIH
KeJIeM1 KaFbIHaH J1a, Ka3aK XaJIKbIHBIH YJITTHIK MOJICHUETIHIH €PEKIISTIKTEPiH
OpBIC PEIMUIUEHTTEPIHE TONBIKKAHIBI TopKiMenereH. Au, 2015 KbLibl
amepukaHibplK ayfgapMmamibl K. @urnnarpux — arputmiblH  TUtiHe Caman
CoknakOaeBaHbIH HYCKachiHaH aynapraH. Ocel Makanaga b. CokmakOaeBThIH
«MeniH atbiM Koska» moBeciHeri peanusiapablH OPbIC TITIHIET] 2 HYCKACHI
JKOHE aFbUIIIBIH TUTIHAET] ayAapMa HYCKaJapblH CalbICThIpMaibl TallJayFa
TYCei.

Horuxenep

Peceiinix aymapmaranymisl raneivaap C. Brmaxos nen C. dnopunHIH
ATHOTPA(USIIBIK peaNvsUIapAblH TypJepiHe OalnmaHbICThl: «bys1 TepMuH
onyieKaia ChIibIM/IbI OOTFaHIBIKTaH, MYH 12 013 3THOTpaUSsIIBIK peaausiap
TOOBIHA «XaJIBIKTAPBIH 6MIpl MEH MOJICHUETIH 3€PTTCUTIHY, «MaTCPUAIIIBIK
MOJICHUETTIH opMaiapbl, OACT-FYPBINTAp, MiH», «PyXaHH MOJICHUETY,
COHBIH 1II1HIe 6HEP, (HOIBKIIOP KHE T.0. YFRIMIAPIbl OLIIIPETIH CO3IePaiH
KOIIIIIriH KocyFa Oomanbl nen ounansiky [4, 60-61 60.] mereH mikipiH
KOJIIaiiMbI3. OUTKEH1 peanusiap TeK 01p MOJICHUETKE TOH YITTHIK JICKCHUKAIBIK
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OipJiKTep, COHABIKTAH TOPXKIMEIE peasnsIapabl TYCIpil KeTy HeMece Oacka
ce30eH Oepy TYNMHYCKa TUIAIH KONTETeH dTHOMOJICHHM KaOaTTapbhIH JKOMBII
XK10epin, MOH MEH MarbIHaFa YKOFaJIbII, ayJlapMaHbIH COTCI3 IIBIFYbIHA ce0en
OoJ1aabl.

AynapMmaraHyIibl FaJbIMAAP 3THOTPapUSUIBIK pealusiap/bl: ac IeH
CYCBIHFa, KHIM-KEIIIEK JKOHE bIIbIC-asIK TYpJiepiHe OalIaHbICTBI, CANIT-A3CTYP
MEH 9JIeT-FYPBINKA, IapyalllbUIbIKKA )KOHE TaFbl 0acKa peausiiap TypJepine
Oeneni. Ocwl alThUIFaH TiKipre cylieHe oTeipsin, b. CoknakbaeBThIH «MeHiH
arbiM Koxka» moBeciHie YITTBIK OWBIHAAP (KOKnap, Kypec); ac MeH CyChIH
TypJiepiHe OalIaHbICTHI (KOJice, KbIMbl3, AtpaH, KYpm); bIABIC-asKKa KaThICThI
(mec, Kece); MapyalIbUIBIKKA KaTBICTHI (aywll, Ky6i, maza, Katvic, 0Ki,
MYHOIK, MYbIPIbIK, KUI3 Vi, CAMAYPbIH, HCAUNAY, KYPbIK, ep-MOKbIM, Me3eK,
moaati, owax, apbda, Kamuivl, KoOOuuia); CaiT-IoCTYpPre KaTbICThI (aKbiH,
winoexama, Kamascat, mep, mou, Kyi, moubacwl, KOPi#CblH, MOLOA); KAIM-
KCIIEKKE KATBICTBl (YKili maxus, Kainax, maniaxau, oOenbey); >kaHyapiap
aTayblHa OaWJIAaHBICTBI (MebOem, CcaleyniK, Kyiad OOHeH, Kep KYIblH, KapaKep
KYJbIH, JHCOPEa-J1CyUpIK); TYBICTBIK aTayjapFa KaTbICThl 6 peanus (6atbiuse,
Kapus, adice, Hazawivl, aza, ama), YITTBIK CUIATTaFbl KapaTmna ces3lep
(akcaxan, scieim) TIpi3al 53 peanus Ke3necei.

b. Coxnakb6aeBreiH «MeHiH arbiM Kokay IMOBECiHIH OpbIC TUTIHJETI
aBTopmeHn Oipiece aymapeuiran K.M. CemeHOoBa HyCKacblHAa KOFaphllia
araiiraH peanusuiap keOiHece JoMeCTUKalUsIIaHFaH. SIFHU, ayapMallibl OpbIC
XaJIKbIHBIH pPELUUNUEHTTEepiHe Oeilimaen ayaapy CTpaTerusiChlH YCTaHFaH.
CoHbIMEH Karap, Ka3akK XaJIKblHa TOH dTHOMOACHM KabarTapbl 0ap Kbimbl3,
Kamaswcati CUSIKTBl YJITTHIK pealidsijiapFa OpbIC TUTIHJE ClaTeMe OepiiMereH
XKOHE ofcailiay-nacmouwe, yKinii maxus-bepem, KyoOi-xadywika, 6atibiuie-
Mamywika CHSKTBI MaKCaTThl TUIAETT (yHKIHOHAIABl IKBHBAJICHTTEPIMCH
Top)KiManaHFaH. AJlaiijia, aKbIH-aKblH, aybUI-ayjl, >Kaiiay-Kaiisy, Kexe-
KOY€, KbIMBI3-KyMBIC JIeTl TPAHCKPUIIIUSIIaFaH TYCTaphl 1a Ke3/1ece/I.

Ad, opbIc TUTIHIETI eKiHI aynapMaHbliH aBTopbl Caman CokmakbaeBa
HYCKAaCBIHJIA!

1) TynHyCKagarel OapibiK 53 peanus caKTallFaH;

2) cinTeMe MEH TYCiHIKTeMelep OepiireH;

3) Oapnblk peanusi TPAHCKPUILMS, TpaHCIUTEpaLUs amalJapblH
KOJIZIaHy apKbLIbl (OpeHU3AIMsIaHFaH, MBICAJIBI: KOXKe-Koxke, 0oibime-
Oaitowuie, TYHIIK-TYHJIUK, TOP-TOPb, KOKIIAP-KOKIap.

TynHyckagarsl mibiFapma Oajanap KaybIMblHA apHAJIBIN >Ka3bUIFaH,
COHJIBIKTaH ayjnapMa OapbIcbiHAa OananapAblH TAHBIMBIK, TaFbUIBIMJIBIK
YKOHE ICTETUKAIIBIK KaObUIIayJIapbIH €CKepy MEH TOpKiMe yuepiciHae 6acka
WITTBIH peajusulapblHa ciaTemMe Oepy aca MaHbI3Abl OOJBIN CaHaIaJbl.
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CoHbIKTaH, ayaapMaiibl Caman CoxmnakbaeBaHbIH
OpBIC TUTIHACT1 HYCKAChI OPBIC TUII Oajansap KaybIMbIHA Ka3aKThIH TYPMBbIC-
TIpUILTITT MEH OOJIMBICHIH JKOFaphI ICHIeH e TYCIHIKTI €TiIl TOP>KiMEJIeTeH.

Aymapmamel K.M.®@utinatpuk Hyckacsl Topkimenti C. CokmakbaeBa
HYCKAachlHaH ayldapbUIFaHIbIKTaH OapiblK 53 peanust GopeHU3alusIaHFaH.
CoHbIMEH KaTap, aFbUIINIBIH TUIIHJETT PEIUIMEHTTEp Oananap KaybIMbI
OOFaHABIKTaH, OJapblH KOTHUIMSUIBIK KaObLIIayblH KEHEUTY MaKCaThIH/Ia
ayJlapMaliibl peajusiiapra ciiTeMesiep MeH TyCiHiKTemenep 0epreH. MbIcaibl:
1) ayn-aul gen TpanciuTepanusiarad xoHe “an aul is a village in Central
Asia, where usually people live in yurts or cabins and pasture their animals
nearby [8, 13 6.]; 2) Koxe-Kozhe means millet soup. Millet is a black grain
[8, 17 6.]; 3) baiibume - Babyishe - a respectful form of address to the hostess,
to an older woman [8, 21 6.].

Taakbuiay

Tynayckagarbl Koimorz peanusicbl opbic TimiHe K.M. CemeHoBa mMeH
C. CoknakOaeBaHbIH HYCKACBIH/IA KYMbIC JET TpaHCKpUIusuianFaH. OHBIH
cebebi ophIc XalKbl MEH Ka3aK XaJKbIHBIH apachlHIAFrbl Y3aK >KbUIIapra
CO3bUIFAH TApPHUXHU-OJICYMETTIK THIFBI3  KapbIM-KAaThIHAC, KOPIIIJIECTIK
eceOiHeH ayaapMaIbUIapAblH Ka3aK XaJKbIHBIH TaHbIMaJl CYChIHBI MaKCaTThI
ayIMTOpUsFa TaHBIC [N OoJpKayblHAaH Oojap. Auama 013 peanusHbI
clITeMe jkacay apKbUIbl TYCIHIIPY OPBIHIBI JIeTl CaHAaWMBI3, OUTKEHI OPBIC
OKBIPMaHIaPbIHBIH TaHBIMBIK JCHIEHIIepl OpTYpill OOIFaHIBIKTaH, dcipece
Oamanapra apHajFaH oaeOueTTepaAe MIHIASTTI TYpAE peansFa KOChIMIIA
akmapar Oepy OI3MiH MIKIpIMI3IIE OPBIHIBI, COHJIBIKTAH KYMbIC — 3MO
KA3aXCKUU HAYUOHAIbHBIU KUCTIOMOLOYHbBLU, NeHHbIU, 0e/1020 yeema Hanumox,
U320MasaUBaemMblil. 0ObLIYHO U3 MONOKA KOObLIU, — JEeN ciaTemMe OepreH
yphIc 6omap exi. Au, arpunbiH TUTIHACTT K. dUTHnarpukTiy HycKackiHaa
«KblMbI3» peanuscbiH kumys - nen opbic TuriHAeri C. CokmakOaeBaHBIH
HYCKACbIHaH TPAHCKPHIIIHMSIAFaH, IETEHMEH aFbUIIIBIH HYCKAChIHA CIIITEME
JKacaJIblll, KOPCETIITeH OCTTIH COHBI JKarblHIa Kumys is fermented mare's
milk, - nem aFbUIIIBIH Tl OKBIPMaHIap YIIH KOCBIMIIA aKmapar OepijireH.
Peanus Tek Oip MomeHHETKE TOH OOJIFAHIBIKTAH, ayaapMaja pealusiiapiabl
TPAHCKPUIIIMAMEH HEMECE TPAHCIUTEPALUSIMEH TOPXKIMEJIEY OPBIHIBI JET
caHalMbI3, COHBIMEH KaTap OJjlapFa CIITEeME acay apKbUIbl TYCIHIKTEMeE
Oepy aymapMalibIHBIH KY3BIPETTUIINH KOPCETeNl, COHMai-aK 0acka TiIeri
PELMIIUCHTTEPAIH, SFHM OalamapablH KOTHUTHUBTIK JYHHETaHBIMBIHBIH
KeHeiyiHe bIkmain ereni (1-kecre).

Kecre 1. b.Cokmnak6aeBTblH «MeHiH arbiM Koka» MOBeCiHAETI ac IIeH
CYCBIH TYpJIepiHe OaliIaHbICThI PEaTUSHBIH YIII TULIET] aylapMa HycKaaapbl
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Tynuyckana

K.1.CemeHOBaHBIH
ayJapMachbl

C
Cokmak0aeBaHbBIH
ayapMachl

.| K. ®urmnarpuxrig

ayJaapMachl

Emnni 6ipas xxypcex,
MaJIIblIap bl H
yitnepi kesmeceni.
Koimbizza  Kerirl,
Oip-aK JeMaaibIK,
— neni Cynras. [5,
516.].

Cynran ObL1
HEMPEKJIOHEH:
Hepxucs, Koxal
Ckopo OyayT
JOMHKH TacTyXOB.
Tam MBI u
OTIAOXHEM BBOJIO U
HambeMCsl  KyMblcd

[6, c. 34].

- Bor npoenem
eme HEMHOro ¢
nmobepeMcst 10
IopT 4abaHOB, Yy
KOTOPBIX  TIOJHO
Kymbicd. Tam
U OTAOXHEM,
orsetun Cynrad [7,
c. 34].

“We’ll go a little
further and reach
the sherpherds’
yurt where there
will be plenty of
kumys. We’ll take a
rest there,” replied
Sultan [8, p. 43].

Kazaxk TimiHIer TYITHYCKAIaFbl MapyalibUIbIKKa OailIaHbICTHI Jcatiiay
peanmmsicein  opbic  TumiHgeri K.M. CemeHoBa HYCKachlHIa nacmouuje
SKBUBAJICHTIMEH aybICTBIPFaH, JIETEeHMEH nacmobuuje - Co31 aynapMara
HYCKAaH KENTIpMeii, efTKeHI OpBIC TITIHIETT SKBHUBAJEHT TYNMHYCKAIarbl
peaylusHBIH MOHI MEH MaFrblHACBIH aIllbill TYp. AJ, Topxkimemi Caman
CoxnakbaeBaHbIi OpBICIIA HYCKACBIHAA 0J/catligy IeT TPAaHCKPUIIIHSIIAFaH,
013/11H OMBIMBI3IIIA ©TE OPBIH/IBI T CAHAWMBI3, IETEHMEH, PEIUITHCHTTEP IIH
KOTHUTHUBTIK KaObU11aybIHA OaiIaHBICTBI KOCBIMIIIA aKITapaT CLITEME JKY3iHe
xacanmpiHOaraH. A, aynapmainbl K. @UTHnaTpukTin HyCKachIHA jaylyau aemn
TpaHCKpHITIUSIAM, jaylyau - the jaylyau is a summer pasture usually high in
the mountains where semi-nomadic people would take their livestock to graze
in the spring and summer before the winter, - nen cinteme 6epreH. JlereHMeH,
aynapmaiibl K. @utnnarpuk scatinay peausCbi TEK pasture HEMece grazing
JIeTl ayJAapMaraH, eMTKeHI OyJl aylnapMallibIHBIH KY3bIPETTUTiriMEeH (POHIBIK
Oimim 0Oa3achl ayKbIMIbl €KEHIH KepceTell e, aylapMaHbIH TYIHYCKara
HYCKaH KEeJTIpMeH, canaJbl IIBIFYbIHA CETTITH TUT13e1 (2-KecTe).

Kecre 2. b.CoxkmakbOaeBThlH «MeHiH ateiM Koka» moBeciHaeri
IapyanIbUTbIKKA KaThICTHI PEATMSIHBIH VI TUIACTI ayJapMa HYCKaJIaphl

K.M. CemenoBa-
HBIH ayJ]apMachl
Mama Obuta Ha
JIETHOM nacmouuye.
(Kaxercst, s yxe

TOBOPHJI O TOM,

C. Cokmak0OaeBa-
HBIH ayJapMachl
He nomHro, roBopuin
JIM 51 O TOM, YTO MOSI
Marek paboraer B

KOJIX03€ JOSPKOM?

TynHyckana K. ®urmnarpuxrin
ayapMachl

I don’t remember if I

told you that my mother

works at the collective

farm as a dairy maid?

MaMaMHEB H
KOJIXO37]a CaybIHIIIBI
0oJbIn  ICTEH-TIHIH
MEH CeHJiepre aliTKaH
JKOKIIBIH 0a?
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OmapneiH  Qepmackl |aTo oHa pabotaet | Tak BoT, Heckombko | So several days ago, the
OCBITaH OipHeme | mosipkoit) [6, c.|mHe# Tomy Hazag ux | farm  migrated to the
KyH OypeiH FaHa|19]. ¢depma otkoueBana |jaylyau[8, p. 29].
Jrcaviiayea  KETKEH Ha Ooscatinay [7, c.

OomarbH [5, 28 6.]. 19].

Kazakrapabla cant-goctypinaeri Kavaoicati peanuscel Opbic TUTIHIETI
K.1. CeMeHOBaHbIH HYCKACBIHJA TPAHCIUTEPALIUS QJICIH KOJIJJaHy apKbLIbI
Kamaoicari nen aymnapraH, JE€TeHMEH, pealldsifa CUITEMe »KacajamaraH. AJ,
Caman CoknakbaeBanbiH HyckacbiHga K.M. CemeHOBaHBIH aynapMachMeH
Oipzeil, conaaii-ak ciireme skacaiamaras. bi3niH mikipimisiie, opsic TUTIHIE!
Kamaowcaii - kazaxckuii HapoOHbIll JceHCKUll maHey, HA38aHUe KOMOPO20
ucxooum om HapoOOHOU NecHu, noo Komopyio u manyyemcs. Tekcm necnu —
0 Oesuuvell Kpacome u uzaujecmsa, - Jen cinreme O0epy opbIHIbI Ooap el
nen caHaiMbl3. Amepukanabik aynapmaiibsl K. @urnnarpuk Kamazhay nen
opbic Tii C. CokmnakbaeBa HYCKachlHaH TPAHCIMTEPALMSIIaFraH, COHbIMEH
Oipre aynapmanuisl Kavaorca peanusiceina: The Kamazhay is a national song
for a native dance of Kazakhstan, - nen KoceIMIla akmnapar Oepirl, ciiTeme
kKacaraH. Aynapmaja peanusfa OailIaHbICThI CUITEME XKacay ©Te OPbIHJIbI opi
TYIHYCKa ayJlapMachblH OKbIpMaHIapfa *KeH1I TYCiHyiHe apKay OoJabl.
ConbIMeH Karap, OepuIreH MbICAJaFbl yKini makus KAIM-KeLeK
peanusicin opbic TiTiHe K.M. CemeHOBa HycKacbhIH1a Oepem AET SKBUBAJICHT
YCBIHFaH, JIeTeHMEeH Oepem Oananmap oneOMeTi YIIiH OpBIHAbI aJbIHFAH
SKBHBAJICHT JICTI OMJIaMaliMbI3, OUTKEHI OpBIC TUTIHJIET1 Hepem JIEKCUKAIBIK
Oipiiri keOiHece oCKep KaTapblHAAFbl SKaybIHrepiiepre OaillaHbICTHI
KOJIZJaHbICKA M€, aJl TYITHYCKa aBTOpbl Ko)kaHbIH ©31Hi1H YHATaThIH ChIHBINTACHI
JKanap ecimai OKyIIbIHBI CUIIATTaFaH Ke3/1€ KOJIJaHa bl, COHJIBIKTaH OpbICILA
ayaapmajza Oepem SKBUBAJICHTIH KOJIJJAHY OPBIHIBI eMec, al aynapMaiisl C.
CoxnakbaeBaHbIH HYCKACBIHAAFbl mioOemelika SKBUBAICHTIH KOJIJaiMBbI3,
eUTKEeH1 OKbIpMaH Oip/ieH 6ac KMiMHIH Kall TYp1 TypaJibl CHIIATTaJIbII )KaTKAHBIH
tycineai. An, K. @uTnnarpukTiH HyCKachIH/1a OPBIC TIJIIHEH aFbUILIBIH T1TIHE
C. CoknakbaeBa HycKacbIHaH tyubiteyka nen Tpanckpunuusiian, 4 tyubiteyka
is an embroidered skull cap common in Central Asia, - nen cinreme 6eprexH
(3-kecte).
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Kecre 3. b.Cokmnak6aeBTbIiH «MeHiH atbiM Koskay MmoBeciHIeri cant-
JIOCTYPre KaThICThl PEIMSIHBIH YIII TUIJET1 ayJapMa HyCKaJlaphl
Tynnyckana

C. CoknakbaeBa-
HBIH ayIapMachl

A xak ona Tanmyert! | Kak HaJIeHEeT
Ecmu OBl BBl TONBKO |[m 0O emetl Ky
OJIMH pa3 MOCMOTPEIH, | C HnepbsiIMU
Kak Kanap, | punnHa 1 HaIHET
HaJeB Ha TOJOBy|TaHIM E€BaTh
bepem ¢ mepwbaMmu | « Kamaoicaiiy
¢unuHa,  UCHOJHSAET | TaK IMPOCTO IJia3
«Kamaoncaiiy! [6, c. 14].| e orBectu! [7, c.
14].

K.H. CemeHOBaHBIH
ayJIapMacel

K. ®urmnnarpukrig

aynapMacel
How she puts on a
tyubiteyka with  peacock
feathers and begins to dance
the Kamazhay — you simply
can’t take your eyes off her!
[8, p. 23].

baceina  yxini
makus ~ KHiI,
MBIH OypabIIl,
Kamaocaiica
OMnereHiu
kepceH [5, 19
0.].

TynmHycka Kaszak TUTIHIETI Kainax peanuschiH aynapmaribl K.
CemeHOBa OpbICIIa HYCKAJla YaOaH JEKCUKAIBIK OIpIIriMeH aybICTBIPFaH,
JICTCHMEH ayJapMaliibl TYIMHYCKAJaFbl PEaNMsHbI ©3TepTy apKbLIbl OPBIC
pelUIUeHTTepi, ocipece Oamamapra TYCIHIKTI €TiNl JKETKI3yTre THIPHICKAH,
Oipak, TymHYCKaa 0ap Kainax peausiIChIHBIH OPHBIHA 4aOaH JIETl ©3TePTKEH.
JlereHMeH, aygapMariiibl OKBIPMAHHBIH OKY OapbIChIHAA 4YabaHOap TaKus
KHIT JKYPETIHAITIH eecTeTe Il Aen oinaraH, OipaK OpbIC TIIAI Oamamap by
KOTHUTUBTIK JYHUCTAHBIMBIH C€CKEPMEH, TYIMHYCKAJarbl PyXaHH, MOJCHH
camachl Oap peanusHbl ayJapMaja TyCipil KeTyi TYIHYCKaFa HYCKaH KeTipiIl,
KONTETeH MaFbIHAJIBIK Ka0aTTapbIH TOpKiMe e )KOMbIN xkidoepreH. A, Camait
Coxnak0aeBaHbIH HYCKAChIH/IA KaINaK JACT TpaHCIUTepalusIaraH, COHIaM-
aK OpBIC TUTIHJAET! €Ki HYCKaJa Kainax pPealusChlHA KOCBIMINA aKapaT
oepinveren. CoHbIMeH Karap, aymapmariinbl K. @UTHNATPUKTIH HYCKAChIHIA
kalpak nen opwic TinmiHeH TpaHcnutepauusuian: A kalpak is a high, pointed
cap made of wool or felt worn in Central Asia, - nen cinteme OepreHiH oTe
OPBIH/IBI JIETT CaHAWMBI3 (4-KecTe).

Kecre 4. b.Coknak06aeBThiH «MeHIH atbiM Koxka» moBeciHaeri KHuiM-
KEIICKKe OaiIaHbICThI pEaJIMSHBIH YIII TIJI/IET] ayapMa HyCKaJlaphbl

Tynnyckana

K.1. CemeHoBaHbBIH
ayJapMachl

C. Cokmakbaes-
aHBIH ayJapMachl

K. ®urnnarpukrin
ayJapMachl

backinga xyHre
KYHIN KeHepreH
aK xainaevt Oap
[5,606.].

HagcTtpeuy Ham wu3
JIOLIMHBI I0Ka3aJ1ach
¢burypa uabana [6,
c. 39].

Ha romoBe ero
CHUJIE]I BBIIBETIIUN
oJ COJTHIIEM

OeJblii BOMIOYHBIN
kannak [7, c. 40].

He had a white felt
kalpak, faded from
the sun, on his head
[8, p. 48].

Kazak Oanamap omeOueTiHiH Oacka TUIAEpre ajekBaTThl ayaapy
KEeJICIIEKTe JIYHUE Y31 XaJIbIKTApPBIHBIH Ka3aK MOJCHHETIH, CaJIT-IdCTYPiH
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TaHBIN OUTyIMEH Karap, Kazak ayjapMaTaHy CajachIHBIH JKOFaphl JCHIEHIe
€KeHIH KepceTy Oi3/1iH aJifa KOWFaH MaKCaThIMbI3.

CoHbIMEH KaTap, 0Chl MaKaJaHbIH TaKbIPHIObIHA OalIaHBICTHI PECEIITIK
YKOHE OTaHBIK ayJlapMaTaHyIIbl FAIBIMAAP/IbIH MIKIPIAEPIH KOl OTHIPHII,
TYITHYCKAJIaFbl YITTBIK PeaTusIapbl OPbIC TUTIHE camnajibl ayJapFaH OTaHIbIK
topxkimenti C. CoknakbaeBaHbIH HYCKAChl COTTI MIBIKKAHBIH MBICAJIIAP.IbI
tangay Herizinnae gonenaenik. Amn, C. CokmakbaeBa HYCKAChIHAH aFbUIIIBIH
TUTIHE Ka3aK XaJIKbIHa TOH YJITTBIK peausapibl TEK TPaHCKPHUITIIHLIIALL,
TpaHCIUTEpAIMIIAN KaHa KOMMai, COHBIMEH Karap op dTHOMOJACHH KabaThbl
Oap peanusuiapra ciuITeMe Kacay apKbUIbl TYCIHIKTEME OepreH aymaapMalibl
K.W. ®utnmarpukTiH HYCKAChl Ja COTTI IIBIKKaH.

JHereamen, xasymbl b. CoxmnakOaeBTelH «MeHiH atbiM  Koxka»
TYBIHJIBICBIH/IAFbl PEIHSIIAPABl OPBIC JKOHE aFbUINIBIH TULIEPIHE Ka3zak
KEPIH/IE TYBIM-OCKEH, Ka3aKHu TOJIIM-TOpOHE aliFaH, Ka3aKu OpTaja KYpreH,
OpBIC JKOHE AaFBUIIIBIH TUIEPIH KOFapbl JeHreiae OlIeTiH, 3aMaHayH
ayJlapMa TEOPHUSIChIH JKETIK MEHI'€PIeH KOHE TOPIKIME/IE Carlajibl Opi OPBIHIBI
KOJIJIAaHATBIH Ka3aK TOP)KIMEIIIC] aylapFaHbIH KOH I CaHAlMBbI3.

CoHpaii-ak, TYIMHYCKAJarbl peaausaapblH ayJaapMachlH OpBIC KOHE
aFrbUIIIBIH TUIIEPIHE canalibl TIKEJISH ayilapMa yKacay YIIiH TOpKiMelll 03 aHa
TUTI — Ka3aK TiTIH )KOFaphl ICHrei e OuTyi Tanam eTuiei.

KopbITbIHABI

KopwIThIHIBUTANM KeJle, 3aMaHayW TPaHCIATOJOTHsAIa Ka3ak Oasamap
onebueTiHaeri peanusuiapapl 0acka TUIIEpPre TOpPKIMEICHYIHIH CanachiH
KOeTepy KoHE JaMBITY ©3€KTI Maceenepaid 0ipi 6oibin Tadbu1asl. COHBIMEH
Karap, xasymbl b. CokmakOaeBThiH «MeHiH artbiM Koxka» moBeciHperi
peanusapIblH OpbIC JKOHE aFBUIIIBIH TUIACPIHACTI TOpXKiME HYCKalTapbiH
Taljgay ayJapMa carachblH JKaKcapTajbl, ayJapMa TEOPUSCHIH JIaMbITaJIbI
JKOHE KeJIelIeKTe Ka3ak Oaajap >kKa3ylIbUIAPBIHBIH IIbIFapMaiapblH OpPbIC
YKOHE aFrbUIIIBIH TUIACPIHE aymaapyla ©3 CENTIiriH THTi3iM, TOp)KIMe YAepiciH
JKeH11IeTe .

Kamamrep b. Coknak0aeBThiH «MeHiH atbiMm Koxka» moBeciHmeri
peanmusimapabl aynapmaiibl K.M. CemeHOBaHBIH OpBIC TUTIHIETT HYCKAChI
KkeOiHeCEe OphIC MOJICHHMETIHIH OKbIpMaHAAapbiHA OEHIMIIEI, JIOMECTHUKAIIHS
xkacan aynapraH. CoHpail-ak, TYIHYCKaJarbl pealrsuIapAblH ayaapma
HYCKaJIapbIH/Ia aybITKYJapabl OOJAbIpMay MaKCaTbIHAA OPBIC TUIIHE Ka3ak
TUTIHJET1 TYBIHABIIAPABI Ka3aK TUII ayJapMalibuiap TOpKiMeJIereH aynapma
(hopeHU3alUsIIaHbII, canaibl IIBIFATBIHBI aHBIKTANIbl. COHBIMEH KaTap,
MakKayaiarbl MbICAJIIAPIbl CATBICTHIPMAIIBI TalIay OapbIChIHJA ayJapMariibl
C. CoxkmnakbaeBa Ka3aK XaJKbIHBIH MOJCHU EPEKIIETIKTEepiH TopKiMeae
cakTaraHblH OalKagbIK.
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A, aFpUIIIBIH TUTIHACTT HycKanapaa TopxkiMemni K. durnnarpuk tex
peayusuIapibl TPAHCKPUIIIMSIIAIN JKOHE TpaHCIUTEpalusian KaHa KouWMai,
COHBIMEH KaTap pPCIUITUCHT-0ananap KaybIMbl OOJFaH/BIKTaH, OJIAP.IbIH
TaFbUIBIMBIK, TAHBIMJIBIK JKOHE KOTHUTHBTIK OUTIMIH KEHEUTY MaKcaTbIHIA
claTeMernep Jkacarl, TyCiHIKTeMelep Oepirn, oJap/IblH MCUXOJIOTHSUIIBIK JKOHE
pyXaHu KaObu11ay JIEHICHIIepIH €CKePreH.

byn wmakamaga — TYImHYCKagarbl — MBICAIJAPIBIH  TOP)KIMEJICHY
EPEKIISTIKTEPIH TaJal KeJie, TYITHYCKAIaFbl peaTusiap/bl aFbUIIIBIH TUTIHE
OpBIC TUTIHEH >KaHama ayjapMmail, TYMHYCKaJaH TIKeJIeHd TopxkKiMe jkacay
ayJapMma camacklH KeTepeTiHi aHbIkTaiabl. JKazymbsl b. Coxnak0aeBTHIH
«Menig ateiM  Koka» TOBecCiHIErl peanusuiapibl ayaapyaarbl  ©3eKTi
Mocelienep KeJeleKTe apHaibl ayKbIMJIbI 3ePTTEYIi TaJlall eTeli.
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AHHoTanusi. B 9T0if cTarbe ObuUIM TpoaHAIU3UPOBAHBI OPUTHUHAJIBI
nepeBofioB peanuu B moBectu nucatens bepanbexa CokmakOaeBa «MeHs
30ByT Koka» Ha pycCKMid M aHIIMHCKUN S3BIKU, TAKXKE aBTOP CrAeial
Hay4HbIE BBIBOJIbI ITyTEM aHAINU3a U O0CYKJIEHUS MOITYYCHHBIX PE3YyJIbTAaTOB
HCCIIETOBAHMUS.

Hayunas nienb, OCHOBHBIE HalpaBiICHUs U UJEH UCCIIEOBAHUS B X0
aHaJM3a IpPUMEpOB, MPUBEACHHBIX B JAHHON CTaThe, 000CHOBAIN BaXKHOCTh
(dbopeHuzanuy B MepeBojie Ka3aXxCKUM IEPEBOIYMKOM OpUTHMHANA HA PYCCKUN
WM aHITIMICKUH SI3bIKK U MPSMOTO MEePEeBOjia Ha BTOPOM A3BIK.

Hayynast u mpakTuueckass 3HQUUMOCTb HCCJIEOBaHUS 3aKIIOYaeTCs
B TOM, YTO CpaBHEHHE Ha OCHOBE TPYIOB POCCHUHCKHX, OTEUYE€CTBEHHBIX
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YUEHBIX — MEPEBOAYMKOB MEPEBOAHBIX BEPCUIl peainy B MOBECTH MUCATENs
b. CoknakbaeBa «Menst 30ByT Koxa» pa3BUBaeT NPAKTUKY H TEOPHIO,
Ka4eCTBO, KPUTHKY XYy/I0’KECTBEHHOTO MIEPEBO/Ia B Mapax Ka3aXCKUM/pyCcCcKuil,
Ka3aXCKUW/aHTTTUICKUI SI3BIKH.

B ocHOBy MeTOMOJIOTHMH HCCIIEOBaHMS IOJIOKEHbl KOHUEMIUU U
TEOpPHH OTEYECTBEHHBIX YyYeHBIX — mepeBogunkoB JK. [lagebaeBa u A.
AnpiameBoil 0 TOM, YTO CPaBHUTENIbHBII METO/ 3aHUMAeT 0coboe MeCTO B
aHaJIM3e OPUTMHANA U IEPEBOIHBIX TEKCTOB B XyJ0KECTBEHHOM IEpEBO/IE.

Onupasich Ha pe3yJbTaThbl UCCIIEI0BATEILCKON PabOThl 3aCiTyKEHHBIX
YUYEHBIX B 00JIaCTH Ka3aXCKOM TPaHCIAaTOJIOT M, aBTOPBI CTAaThbH JOKA3bIBAIOT,
YTO MpPSIMOW MEPEeBOJ C Ka3aXCKOTo s3blKa Ha AHIIMHCKUN S3BIK MOBECTU
nucarens b. CokmakbaeBa «Mens 30ByT Koka» criocoOCTBYET COXpaHEHHUIO U
JIOMECTUKALIUU 3THO-CMBICIIOBBIX CJIO€B HAIIMOHAJIBHBIX peajiy B OpUruHae
1 00JIETYEHHUIO MPOoLiecca BOCIUTAHUS OyAyIINX EPEBOTYUKOB.

LleHHOCTh HCCEOBaHUS 3aKIIOYAeTCs B TOM, YTO Ka3aXCKUMU
JIUTepaTypoBeJaMU UM JIMHTBUCTAMHU OBLIM  PAacCMOTPEHBI  SI3BIKOBASI
JUYHOCTh W I[I03HABATENbHBIM AacMeKT IEepPCOHaXEH MOBECTH IHCATEINs
bepnunbexa CoxmakbaeBa «Mens 30ByT Koka», mpoOiema Xxapakrepa u
CUTyalluH, XyJI0KECTBEHHO-3CTETUUYECKUE aCIMEKThl U XyJ0XKECTBEHHOE
MacTEepCTBO IUcaTessl, OJHAKO aHAJIU3 OCOOCHHOCTEH NMEepeBoja pealuu Ha
PYCCKOM M aHIJIMICKOM $I3bIKax HE MPEAYyCMOTpPEH B OOJACTH Ka3axCKOTo
MEPEeBOAOBECHHSI, IMOATOMY H3yY€HHE JaHHOM CTaThu CIOCOOCTBYET
Pa3BUTHIO Ka3aXCKOW TPAHCIATOJIIOTHUH.

B pesynbrare ucciaenoBaHus ObUIO BBISBICHO, YTO B MEPEBOJIE PeaIuu
B OpUTMHAJIe Ha PYCCKUM M aHIIIMHCKUN A3BIKH MEPEBOTUYHK JOKEH OBbITh
CHEIHAJINCTOM, HE TOJILKO 00J1aJaI0LIM BICOKUM YPOBHEM TEOPUH MIEpEBO/Ia
U JBYS3bIYMSI, HO U BCECTOPOHHE 3HAIOIIUM HAIMOHAIBHBIE U KYJIBTYpHBIC
O0COOCHHOCTHU PELMITMEHTOB 00OUX S3bIKOB M TyXOBHOE, IICUXOJIOTUYECKOE U
KOTHUTHUBHOE BOCIIPHUSTHE JETEH.

KiroueBble ci10Ba: epeBOIOBEACHHE, pealius, OPUTHHAI, PELUIINUECHT,
TpaHCIUTEpaLKs, TPAHCKPUIIIUS, Ka3aXCKas ETCKas JINTeparypa, oBeCTh
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Abstract. In this article there were analyzed the original translations of
realia in the story of the writer Berdibek Sokpakbaev “My name is Kozha”
into Russian and English and the author also made scientific conclusions by
analyzing and discussing the research results.

The scientific goal, main directions and ideas of the research during the
analysis of the examples given in this article substantiated the importance of
foreignisation in the translation by the Kazakh translator of the original into
Russian or English and direct translation into the second language.

The scientific and practical significance of the study lies in the fact thata
comparison based on the works of Russian and Kazakh scientists - translators
so translated versions of realia in the story of the writer B. Sokpakbaev “My
name is Kozha” develops practice and theory, quality, criticism of literary
translation in Kazakh/Russian, Kazakh/English language pairs.

The research methodology is based on the concepts and theories of
Kazakh scientists — translators Zh. Dadebaev and A. Aldasheva that the
comparative method occupies a special place in the analysis of the original
and translated texts in literary translation.

Based on the results of the research work of honored scientists in the
field of Kazakh translatology, the authors of the article prove that a direct
translation from Kazakh into English of the story of the writer B. Sokpakbaev
“My name is Kozha” contributes to the preservation and domestication of
the ethno-semantic layers of national realia in the original and facilitates the
process education of future translators.

The value of the study lies in the fact that Kazakh literary scholars
and linguists examined the linguistic personality and cognitive aspect of
the characters in the story of the writer Berdibek Sokpakbaev “My name is
Kozha”, the problem of character and situation, artistic and aesthetic aspects
and artistic skill of the writer, but the analysis of the features of the translation
of realia in Russian and English languages are not provided in the field of
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Kazakh translation studies, therefore the study of this article contributes to
the development of Kazakh translatology.

As a result of the study, it was investigated that in translating realia in
the original into Russian and English, the translator must be a specialist who
not only has a high level of translation theory and bilingualism, but also has
a comprehensive knowledge of the national and cultural characteristics of
recipients of both languages and the spiritual, psychological and cognitive
children’s perceptions.

Keywords: translation studies, realia, original, recipient, transliteration,
transcription, Kazakh children’s literature, novel
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Abstract. The article deals with euphemisms and politically correct
expressions used in such branches of the humanities as political science,
ethnography, cultural studies, etc., as well as sociolinguistics. In the article
the primary sources of the use of euphemisms and politically correct
expressions in English are traced, methods for translating these expressions
into the Kazakh language are given. In addition, the existing methods of
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terminologization and definition of euphemisms and politically correct
expressions in Kazakh linguistics are described. The sources of the research
are periodicals in the Kazakh language of republican and local significance,
as well as scientific publications and books, dictionaries published in the
period from 2000 to 2020. Scientific work has a descriptive character. The
theoretical value of the scientific work lies in the proposal of new data on the
ways of conceptualization and terminology of euphemisms and politically
correct expressions in the Kazakh language. The practical significance of the
study lies in the possibility of applying the results of this scientific study
in systematizing knowledge about the definition and terminology of new
concepts in the Kazakh language, in the possibility of using the results to
improve the efficiency of teaching such disciplines as Kazakh linguistics,
translation studies, intercultural communication, as well as in the field of
lexicography. Theoretical analysis and practical activities carried out in this
area allow us to conclude that euphemisms and politically correct terms have
an ideological mechanism and a mechanism for regulating consciousness,
aimed at preventing interethnic, intercultural and interethnic conflicts.

Keywords:  euphemisms, politically  correct  expressions,
sociolinguistics, terminology, Kazakh linguistics, language policy,
Americanisms, language tact

Basic provisions

Political correctness, a phenomenon that arose in the United States in
the late 70s and early 80s of the XX century, is of increasing interest, both
among foreign and domestic linguists, philosophers and culturologists such
as Adler, 1989, 1994; Beard and K. Cerf, 1995; Bryson, 1995; D’Souza,
1989; Ravich, 1993; Walker, 1993; Gumanova, 1999; Ostroukh, 1998; Ter-
Minasova, 2000; Momynova, 2005, Kenzhekanova, 2015, etc. Approaches to
the analysis of political correctness are different: the latter is interpreted as a
special ideological reality, a language movement, a cultural-behavioral and
linguistic tendency, linguistic tolerance, etc.

Ter-Minasova believes that “the political correctness of the language
is expressed in the desire to find new ways of linguistic expression instead
of those that hurt the feelings and dignity of the individual, infringe on his
human rights with the usual language faux pas and / or straightforwardness
in relation to race and gender, age, health status, social status, appearance,
etc.” However, Ter-Minasova considers the phrase political correctness to be
unsuccessful, and that the very definition of “political” does not ensure the
objectivity of views, suggesting replacing it with the more appropriate term
“linguistic tact” [1].
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According to the Cambridge Dictionary, the term “political correctness”,
usually abbreviated as PC, is the principles that a politically correct person
observes or at least tries to observe [2]. In particular, what expressions and
actions should be avoided that may be offensive to others, especially when
referring to gender and race. Eli, et al (2006) define political correctness as a
situation “when unwritten laws of decency govern the behavior of people in
intercultural interactions, that is, between people of different races, genders,
religions and other potentially charged social identity groups” [3]. In light of
the increase in intercultural relationships, the term political correctness has
recently been widely discussed, since it has a significant impact on people’s
perception, as well as on the dynamics of changes in language material.

The very concept of political correctness is quite multifaceted and is
understood ambiguously. For example, Komlev in the “Dictionary of Foreign
Words” gives the following definition: “Political correctness is a concept-
slogan that has established itself in the United States, demonstrating the
liberal orientation of modern American politics” [4]. Political correctness
deals not so much with content as with symbolic images and adjustment of
the language code.

The speech is decorated with signs of anti-racism, environmentalism,
tolerant attitude towards national and sexual minorities, the fight against
AIDS. Tolerance is manifested in softened terms (for example, instead of
“blacks” - “African Americans”, instead of “disabled” - “in need of physical
support”).

Introduction

The concept of political correctness in the light of its controversial
evaluation should be considered as a special cultural-behavioral and linguistic
category. In fact, an interdisciplinary consideration of this phenomenon
allows us to reveal its integrative nature. Obviously, the concept of political
correctness has a special content. From the ideological and cognitive,
intercultural, interethnic contradictions and conflicts, in addition, makes it
possible to choose the most appropriate of the multi-level language means.

Mazhitayeva and Sinabayeva (2010) state that the main function of
euphemism is to convey meaningless words politely, and its appearance is
based on politeness and decency. The expansion of the synonymy range of
some words associated with polite, pleasant speech can be attributed to the
share of euphemisms [5, p. 38].

However, there is not a little situation of excessive use of politically
correct expressions with “good” intentions. This phenomenon plays a special
role in the systematization and submission to the rules of the information
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space by preventing the spread of unpleasant topics and directing public
opinion in the right direction. For example, people with a non-traditional
sexual orientation can openly and politically correct protect their rights.
However, those who express opposite opinions can be called “homophobes”
by the so-called politically “correct” persons. Thus, political correctness can
be viewed as a means of directing public opinion in the right direction in
order to change any oppositional mood and consciousness of members of
society. In this perspective, political correctness protects the rights of only
minority groups in society.

Recently, a debate has flared up in the United States about the influence
of ideas of political correctness on society and language. The central themes
of these disputes were the problems of multiculturalism and speech codes.
Multiculturalism is defined as “a philosophy of education emphasizing the
unique contributions of different cultures to human history” [6]. Supporters
of multiculturalism call for abandoning the need to build education and
upbringing on the principles of Western or, as it is also called, “Eurocentric”
culture.

Political correctness is also used with irony. For example, Berman
(2011) explains that the notion of PC was modified by the Leninist left into a
sarcastic phrase among the “wiser left” to “denote someone whose impetuous
fervor was unbearable” [7].

The concept of multiculturalism is gradually expanding, covering
not only racial and ethnic groups, but also religious and sexual minorities,
socio-political movements. The concept of a language code was introduced
by American sociolinguists in 1962. Bell believes that “there are norms of
behavior that an individual must follow in the eyes of others to a greater or
lesser extent, and some of these norms will be norms of linguistic behavior
- codes of the corresponding language” [8, p. 29]. Consequently, the
phenomenon of political correctness is associated with a change in the norms
of linguistic behavior in modern English. This mainly concerns restrictions
on the use of a particular word or expression in a particular situation.

According to Adler (1993), the main trend in the English language
now is its “inclusive” nature, the desire not to offend anyone when using
a particular word or expression [9]. Accordingly, those words that, for one
reason or another, do not fit into the framework of politically correct ideas,
are replaced by “inclusive” terms - the language code is being adjusted.

A group of words that have undergone correction are terms that refer to
people of a particular nationality, racial or ethnic group. Many of the words that
have been used before are considered unacceptable and offensive by political
correctness advocates. Concepts such as ethnocentrism “ethnocentrism”
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- the oppression of cultures other than the dominant one and eurocentrism
“Eurocentrism” - the false idea that Western, European culture is the most
progressive.

The politically correct expressions of sociolinguistics originate from
such areas as ethnography, language teaching, cultural studies, etc. The most
acute question is how to call the representatives of the black population of
the United States. The earliest term for people from Africa is negro, which
was common in the United States until the second half of the 20th century.
In the 30s and 40s of the 20th century, the word Negro began to be printed
in the American press with a capital letter, “as a recognition of the dignity of
the Negro population and its equality with other ethnic groups.” However,
with the rise of the Civil Rights Movement, the word Negro was ousted from
the language by the word black, since Negro was associated with slavery,
and was also of foreign origin (Spanish: negro - black). The term black
was opposed to white, as if emphasizing the importance of the equality of
blacks. However, the word black loses credibility and acquires a negative
connotation, it is even proposed to ban it in all sorts of contexts (blackboard
and blackpieces, black mood and black heart). At present, the word African-
American has gained popularity. Created back in 1880, but not taken seriously
then. African-American is considered more appropriate because it emphasizes
the connection of black Americans with their native continent. Other variants
are also used, for example, member of African Diaspora, person of black race.
Contradictions also arose with the names of other nationalities and ethnic
groups. The word Indian Indian, for example, is not considered politically
correct, the terms indigenous person - a local resident or Native American -
Native American are more preferable. The same fate befell the word Eskimo
- Eskimo, which began to be replaced by the word Native Alaskan, if we are
talking about the native Alaska, or Inuit, if we mean the Canadian Eskimo.

As you know, a large number of Hispanics live in the United States. In
the 70s of the twentieth century, a general term Hispanics was introduced for
Latin Americans (from the adjective Hispanic - Spanish, Latin). However,
many people avoid using this word, since “Hispanics often evokes associations
with people of low income, poorly assimilated in new conditions” [10].
Instead of Hispanics, the options are Latino/Latina Hispanic/Latino, Chicano/
Chicana American/Mexican American, Spanish American Spanish American.

The politically incorrect adjective Oriental Asian is causing protests
because it is allegedly imposed on Asians by Europeans. Oriental is being
replaced with a more neutral Asian. However, these changes were not reflected
in Kazakh linguistics due to the geographical and social characteristics of
Kazakhstan.
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All examples of political correctness given above are closely related to
the change in the national composition of the United States. Politically correct
expressions used in the field of language policy are aimed at suppressing the
infringement ofthe rights of small ethnic groups during bilingual or multilingual
education and are gradually replacing the phrases that have developed earlier.
For example, according to Garcia (2008), the phrase “English language
learner”, which meant victims of not knowing the language in the United
States, was replaced by a new combination of “emergent bilingual” [11].
And in modern Kazakhstan, since people who study any language are not
subjected to pressure or humiliation from society, this phrase does not have a
negative connotation in the Kazakh language, respectively, has not developed
as a term. The phrase “heritage language”, formed in the American version
of the English language is among such examples. As defined by Cho, Shin
and Krashen (2004), this term means the language of children of immigrants
or the language of those who moved from other countries in early childhood
[12]. Wiley (2008), supplementing the above definition, proposes to replace
the term “immigrant language”, which has a negative connotation and means
colonized and refugee languages, with the phrase “heritage language™ [13]. In
the Kazakh-language content, this phrase is used in academic units as a tracing
translation to explain the sociolinguistic phenomenon (Sonymen, mura til -
«otbasy tilininy» zamanaui qyzmeti Qazaqgstanda turatyn etnostardyn tilderi
men madenietin memlekettik qoldaudyn tiimdi zhujesi ayasynda... (https://
share.kz/g2Lv).

In connection with the spread of teaching English in different countries of
the world, and the British version of the English language, such abbreviations
as TESL (Teaching English as a Second Language - teaching English as a
second language), TEFL (Teaching English as a Foreign Language - teaching
English as a foreign language), and in the USA and Canada - TESOL (Teaching
English to Speakers of Other Languages - teaching English to speakers of
other languages).

An interesting fact is that the European Union rated the word “other”
as part of the term proposed by the so-called “cradle” of political correctness
- the United States as humiliating and made attempts to limit the use of this
term. However, these attempts were not crowned with success and at the
moment all three terms are used in accordance with the need in the field of
teaching English.

Materials and methods
This kind of study of the methods of translation and terminology of
English euphemisms and politically correct expressions into the Kazakh
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language is intended not only to give an understanding and understanding of
this phenomenon - a theoretical explanation of its essence and patterns, but
also has practical significance. Analysis and understanding of the trends in
the translation of new concepts, as well as the ways of forming new concepts
and terms, gives an understanding of the essence of such a phenomenon as
the transformation of cultural characteristics within a particular historical era,
which forms the basis of modern studies of linguistics, and lexicology and
lexicography, in particular.

This is also due to the fact that the research goal of descriptive linguistics
is, on the one hand, to clarify the nature and patterns of the formation of new
concepts in the language, and on the other hand, to use the findings to build a
paradigm of modern word formation theories.

The method of data analysis was used, which includes the search for
information in big data. Within the framework of this method, statistical,
optimization and other mathematical algorithms are used to build data
correlations and synthesize deductive information.

The use of the analysis methodology makes it possible to study the ways
of translation and terminology of new concepts in the Kazakh language, the
quality of this translation and its impact on linguistic behavior in the Kazakh
language.

Using text analysis methods, we explore the current state of translation
studies in order to understand the current situation and the problems it faces.

Results

A descriptive analysis of the translation of politically correct expressions
and euphemisms showed that translation is most often carried out by selecting
Kazakh euphemisms equivalent to English ones, searching for matches in
dictionaries, and applying translation transformations.

The results of the study show that most euphemisms are products of
the so-called neological process, which was not at all a unified and uniform
process. According to the works of R. Syzdyk (2009), the most intensive and
productive stages of this process in the Kazakh language should be called
the first decade of the twentieth century and the period from the 90s of the
twentieth century to the present day [14, p. 269].

Most of the lexical units of the actual material have single and multiple
translation correspondences in the Sozdik and other online dictionaries, as
well as in Kazakh periodicals. For example, Afro American - afro-amerikalyq
(Kamala Harris osy lauazymga usynylgan algashqy afro-amerikalyq aiel
boldy. (https://share.kz/g34K), homemaker — ui sharuasyndagy adam
(Birqatar aimaqtarda iy sharuasyndagy aielderdin qashyqtyqtan zhumys isteu
zhobalary zhuzege asty [https://share.kz/g3mZ])
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The translation of expressions that do not have correspondences in
the Kazakh language is carried out using translation transformations and
techniques. Research shows that tracing is the most commonly used. For
example, gender stereotypes is a genderlik stereotipter, consistent experiences
of discrimination are kemsitushiliktin turaqty ogigalary, person with Down
syndrome is Daun sindromy bar adam. The translation of politically correct
euphemisms by tracing facilitates the introduction of new lexemes into the
vocabulary of the Russian language, as well as the most complete transfer of
stylistic and connotative meanings of politically correct expressions.

In other cases, the meaning of politically correct vocabulary is
transferred to the Kazakh language using several translation methods
(most often a combination of transcription / transliteration and descriptive
translation): ableism - ableizm, dene kemistigi bar adamdardy kemsitu,
vizualizm — vizualizm, sululyx pen tartymdylyq standarttaryn zhasau zhane
osy standarttarga saikes kelmeitinderdin quqyqtaryn buzu. Usually the names
of various types of discrimination are translated in this way. Descriptive
translation is used to ensure that the meaning of the politically correct
expression is clear to the Kazakh recipient.

If necessary, to convey the exact meaning of a politically correct
statement, you can use modulation. So, literally the adjective available is
translated as kolzhetimdi. With the help of lexico-semantic replacement,
the word acquired a new meaning of being out of work. Using modulation,
available can be translated as jumyssyz.

However, according to the researcher, a straightforward translation of
politically correct vocabulary should be avoided, because the main point of
using politically correct expressions is to replace a rude, offensive statement
with a polite, harmless one. Therefore, it seemed strange to us that in
words the phrases mentally challenged, horizontally challenged, physically
challenged were given completely non-euphemistic correspondences: aqy!-
oyy kem, semiz, dene kemistigi bar, respectively. Perhaps this is dictated by
the desire to “not burden” the translation with euphemistic constructions and
a description of the meaning of expressions, but to make the true meaning of
the statements immediately understandable to the Kazakh recipient, who is
unfamiliar with politically correct language formations.

Of particular difficulty in translation are words that are often used as
components for the formation of politically correct vocabulary, for example,
challenged, inconvenienced, impaired. These lexemes as politically correct
units do not have dictionary correspondences. Being components of a fairly
large number of statements, these words in each of them can be translated
differently. In the publications of Kazakh authors, there are the following
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translations of challenged as a politically correct component: giyndygy
bar, damymagan; baylanists kyyndyktardy zhenu, baska kabiletteri bar,
problemalary bar, mugedek. Phrases with the impaired component also do not
have a stable way of translation: attractively impaired - tartymdylygy buzylgan;
hearing-impaired - estu kabiletin zhartylai zhogaltu, estu kabiletinin buzyluy,
speech impaired - filsiz. In particular, in the Kazakh version of such important
documents of international significance as the UNICEF reports, far incorrect
words are often used as “mylkau, sogyr” (Mylqau balalar aspazdykty oqidy.
Psihikalyq damuy tezheuli balalar ushin sylagshy, etikshi siyaqty karapajym
mamandyqtardy usynatyn kosibi mektepter bar... Soqyr balalar massazhist
mamandygyn oqidy, sebebi olardyn sausaqtary teri astyndagy zhuikeni
sezetindej ote sezimtal bolyp keledi [https://share.kz/g3Ee]). Perhaps,
linguists should think about creating some universal way of translating such
expressions in the Kazakh language.

There are several ways to translate politically correct expressions:
the selection of Kazakh euphemisms equivalent to English ones, the search
for matches in dictionaries, the use of translation transformations. When
transferring politically correct lexical units to the Kazakh language, one
should try to preserve not only semantic, but also connotative meanings of
politically correct vocabulary.

Politically correct vocabulary is represented mainly by euphemisms.
Cameron (1995) defines euphemism as “a term used deliberately to avoid
or soften the negative associations of words that deal directly with taboo
subjects.” [15, p. 55].

Indeed, most often there are Kazakh dictionary correspondences of
euphemisms denoting problems that are relevant for Kazakh society: racial
discrimination, unpleasant and terrible phenomena of reality, physical
disabilities, social vices. Some problems of Western society, which supporters
of political correctness call for solution, are not considered relevant in our
country, for example, a tolerant attitude towards homosexuality, the struggle
for animal rights. Therefore, Kazakh euphemisms that describe these concepts
in the Kazakh language are rare, but still found. The following sentences,
including examples of explicit dysphemism, are taken from academic texts:
Mysaly, onyn oyynsha kara nasil baska nasilderden korkem shygarmashylyk
zhagynan zhogary zhane oner qara nasilmen aralasqanda gana tuady. (https://
share.kz/g2b2); Anuar Ana Khakim Ata dunieden otken son, Zengi babaga
(shyn ata Aiqozha, turi kap-qara negir torizdi bolgandyqtan “Zengi” atalgan)
turmysqa shyqqan. Keibir zertteulerde Aisha bibini Zengi babanyn kyzy dep
te sanaydy. “Hakim Ata kitabynda” Aisha bibi zhoninde aitylmagan. (https://
share.kz/gSM)
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The translation of politically correct lexical units is carried out not
only by selecting Kazakh euphemisms equivalent to English ones, but also
by searching for suitable translation correspondences or applying translation
transformations.

Discussion

To translate politically correct lexical units that do not have
correspondences in the Kazakh language, various types of transformations
are used, i.e. “transformations that can be used to make the transition from
original units to translation units”, “methods of translation that a translator can
use when translating different originals in cases where there is no dictionary
match or cannot be used due to context conditions”.

When translating politically correct vocabulary, transliteration is
often used (as well as transcription), but usually in combination with other
translation methods, for example, descriptive. When translating politically
correct euphemisms, lexico-semantic substitutions are used: concretization,
generalization, modulation. So, with the help of concretization, the following
examples can be translated: lack of ethnic minorities at the BBC - BBC-de
ulttyk azshylyk okilderinin bolmauy, treatment of vulnerable minorities - osal
azshylyk okilderimen karym-katynaska tusu.

Using the transformation of generalization - alternative dentation (false
teeth) — balama stomatologiya, of mature years (old) — egde zhastagy

An example of the translation of lexical units using modulation: to get
into trouble - psychicalyq auytquy bolu, appliance - adam agzasyna kietin
meditsinalyq qurylgy (mysals, prosthesis, eating devices zhane t.b.), available
- zhumyssyz, flipper whipper - balyqgshy.

A grammatical substitution can be used in the following phrases: on
assistance - zhardemaky alu, racist attack - racist shabuyly, canine American
- amerikalyq it, consensual relationship - kelisilgen karym-katynas.

Descriptive translation or explication: inclusive environments - a society
in which people are not discriminated against on any grounds, a feminised job
- kobinese ayelder aynalysatyn kasip (mysaly, kutushi, mektep mugalimi);
fattism (fatism) - semiz adamdarga katysty kemsitushilik; gentleperson -
zhaqsy tarbie men bilim algan adam. Anatomical translation: Women who
had failed to win promotion - qyzmette zhogarylay almagan ayel; deaf person
- estimeytin tulga. When translating politically correct phrases, translation
techniques are also used: moving, adding and omitting lexical units in the
translation process

Addition: anchorperson/ anchor — bagdarlamany jurzigushi adam,
consultant — saruahy-konsultant.
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With the help of the technique of omission, the following units are
usually translated: full-figured - semiz, to be on a regulated medical regime
and counseling — turaqty medicinaliq baqylauda bolu (psihikalyq auruga
shaldiggandar), adopted human children - asyrap alyngan balalar.

And here the translators used several methods at the same time: Middle
Eastern community - Tayau Shygystan kelgen adamdar kauymdastygy
(movement, addition, grammatical replacement), sexual behavior and
discrimination in City firms - ableism, denesi kem-tar adamdardy kemsitu
(transliteration, descriptive translation). When using several ways of
translating a politically correct lexical unit, the most common combination is
transcription or transliteration and descriptive translation

It can be concluded that the most productive way of translating
politically correct euphemisms is calquing. This method of translation
allows «preserving elements of the form or function of the original unit», a
euphemism for a politically correct statement.

Currently, political correctness has a strong influence on the English
language and the way of life in English-speaking countries, so knowledge and
understanding of politically correct vocabulary is necessary for Kazakhstani
citizens for successful intercultural communication. In addition, some
politically correct borrowings appear in the Kazakh language. In this regard,
the translation of politically correct vocabulary is an urgent problem.

The theoretical review and practical activities carried out on the research
topic demonstrate that politically correct terms and euphemisms have an
ideological mechanism and a mechanism for regulating consciousness, aimed
at preventing interethnic, intercultural and interethnic conflicts. In addition,
they help make a choice between language tools of different levels.

Conclusion

The theoretical review and practical activities carried out on the
research topic demonstrate that politically correct terms have an ideological
mechanism and a mechanism for regulating consciousness, aimed at
preventing interethnic, intercultural and interethnic conflicts. In addition,
they help to make a choice between language tools of different levels.

As a cultural and behavioral category, political correctness means a
system of behavioral and cultural patterns aimed at developing a tolerant
attitude towards vulnerable groups and preventing negative stereotypes. also
ensures the balance of these groups. Linguistic analysis of contexts suggests
that the English language is replete with politically correct expressions and
terms. However, due to the special ethnic and linguistic state of Kazakhstan,
only some politically correct expressions are reflected in Kazakh linguistics.
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Angarna. Makanaga TyMaHHUTApIbIK FRUIBIMIAPIBIH cascaTTaHy,
STHOTrpadusi, MOJIEHUETTaHy koHe T.0. cajalapblH/a, COHIAN-aK deyMeTTIiK
JUHTBUCTUKAA KOJMAAHBUIATHIH dB(EeMU3MIEp MEH CasiCU TYPBIC TIpKECTEp
KapacThIpbliaabl. Makasnana arpUIIIBIH TITIHAETI 9BheMusmMaep MeH cascu
IYpBIC TIpKECTEpIl KOJNJAHYAbIH OacTamkbl KalHap Ke3Aepi aHBIKTAJbIM,
OyJ1 ce3 TipKecTepiH Kas3ak TUIiHe aynapy omictepi 3eprrenreH. COHbIMEH
Karap, Kazak Tin OuniMiHIeri 3BGeMu3MIep MEH casiCh AYPhIC TipKecTepii
TEPMUH PETIHJE KAJIbINTACy >KOHE FBUIBIMH aHbIKTaMara ue OONyBIHBIH
omictepi Oasnmananbl. 2000-2020 xpligap apaibIFbIHAA KapbIK KOPIeH
Ka3aK TUTIHIET1 pecryOiIHKaNbIK *KoHE >KEPriTiKTi Mep3imMal OackuibMaap,
COHBIMEH Karap FhUIBIMU OAChUIBIMIIAP MEH KiTamTap, CO3MIKTEep 3epTTEYIiH
JIEpeKKoe3/iepl peTiHAe aiblHFaH. FBUIBIMH KYMBIC alfa KOWFaH MaKCaThl
MEH MiHJeTTepiHe OalIaHbICThl CUTIATTAMAIIBIK TYPFBIIAH KapacThIPbLIA IbI.
FouapiMu 5KYMBICTBIH TEOPUSITBIK KYHIBUIBIFBI Ka3aK TiTHAET1 3BheMUusMaep
MEH CcasCHU IypbIC TIPKECTepAIH KOHIENTyalu3alisulaHy MEH TEPMUH
peTiHAe KaJBINTACy OJAapbl Typasibl ThIH JEPEKTEePAiH YCHIHBLUTYBIHAA
KaTplp. 3epTTeyldiH MNPaKTUKAJIBIK MAaHbI3BI OCBhl FHUIBIMH 3€pTTEYiH
HOTMD)KETIEpIH Ka3aK TUIIHJET1 jKaHa YFBIMAAPABIH FBUIBIMUA aHBIKTAMaChl
MEH TEePMHHOJIOTHSICHI Typajibl OLTIMAL KyHeneyae KoiJaHyFa, alblHFaH
HOTHOKETIep/i KeJeci MOHAEPAl OKBITYABIH THIMAUIILIH apTThIpy Kazak Til
OinmiMi, aymapMaTaHy, MOJCHHETapalblKk KOMMYHMKAIMs, COHBIMEH KaTap
Jexkcukorpadusi canachlHAa YIIIH HaijganaHyra MyMKIHZIK Oepeni.. Ocsl
OarpITTa JKYPTi3UTiN KAaTKaH TEOPHUSUIBIK Tajjaylap MEH MpPaKTHKAIbIK
ic-mmapanap 3BpEeMU3MACP MEH CasCHu IYPhIC TEPMHUHIAEPHAIH YJITApaibIK,
MOJICHHETApANbIK JKOHE YITapalblK KaKTBIFBICTApIbIH aJJbIH  allyFa
OarpITTaliFaH MICONOTUSIIBIK TETIM MEH CaHaHbl PETTey TeTiri 6ap JereH
KOPBITBIH]IBI JKacayFa MyMKIHIIK Oepei.
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AHHOTanus. B craree paccMaTpuBaroTcst 3BEeMU3MbI U MOJIUTHYECKU
KOPPEKTHBIE BBIPAKEHHUS, UCIIOIb3yEeMblE€ B TAKUX OTpacisiX I'yMaHUTapHBIX
HayK Kak MOJINTOJIOT U, STHOrpadusi, KYJIbTYpOJIOTHS U T.J., KOTOPbIE TaKXke
HallIM 4acToe NPUMEHEHHE U B cdepe COLMOIUHIBUCTUKU. OTCIEKEHBI
MEPBOMCTOYHHUKH MCIIOIb30BAHUS IBPEMHU3MOB U OJIUTHYECKH KOPPEKTHBIX
BBIPQ)KEHUII B aHIIMIICKOM s3bIKe, JaHbl METOJbl IepeBoJa JaHHBIX
BBIpA)KEHUS B Ka3aXCKHil s13bIKk. Kpome Toro, onmchIBaioTCs CyIECTBYIOLINE
COCOObI TEPMUHOJIOTU3ALUH U 1€ (PUHUPOBAHUS SBHEMU3ZMOB U TOTUTHYECKU
KOPPEKTHBIX BBIPAKEHHI B Ka3aXCKOM SI3bIKO3HAHUHU. B KauecTBe HCTOUHUKOB
ObUIM HCHOJb30BAaHBl TEPHOANYECKHE M3/IaHUS Ha Ka3axCKOM  S3bIKE
pecmyOIMKaHCKOTO U MECTHOTO 3HAUYEHUs, a TaKXKe Hay4dHble MyOIuKaluu U
KHWTH, clioBapu, uzganusie B nepuof ¢ 2000 mo 2020 rr. Hayynas paGora
UMeeT JEeCKPUIITUBHBIA XapakTep, 4To OOYCJIOBIEHO LENbI0 U 3aJadaMu
uccnenoBanusd. TeopeTnueckass IIEHHOCTb HAay4HOH paboThl 3aKirodyaeTcs
B TMpeUIOKEHUH HOBBIX JaHHBIX O CHoco0ax KOHIENTyaau3alud U
TEPMUHOJIOTU3alUU BPEMU3MOB U MOJIUTHUYECKH KOPPEKTHBIX BBIPAKEHHUN
B Ka3aXCKOM s3bIke. [IpakTiueckas 3HaUuMMOCTh MCCIIEIOBAHUS 3aKII0YaeTcs
B BO3MO)KHOCTH IIPUMEHEHUS Pe3yIbTaTOB JAaHHOT'O HAyYHOT'O UCCIIEI0OBAHUS
B CHCTEMAaTHU3alMM 3HAaHUH O 1e()MHUPOBAHUS U TEPMHUHOJIOTU3AIMHM HOBBIX
MOHATUI B Ka3aXCKOM S3bIKE, B BOBMOYKHOCTH HCIIOJIb30BAHUS PE3YJIbTATOB
IUIs TIOBBIIIEHUST 3((GEKTUBHOCTH NPENOAABaHUS TaKUX AUCLHIUIMH Kak
Ka3axCKO€ 13bIKO3HAHHE, IEPEBOJOBEACHUE, MEXKYIIBTYPHAs! KOMMYHUKAIHS,
a Takxke B cepe nekcuxorpaduu. TeopeTnueckuil aHaiau3 U MpaKTHUECKUE
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Abstract. The study explores the strategies employed by translators
to navigate the complex interplay between language and culture. The main
objective of this study is to conduct a systematic analysis of the strategies
used by translators to ensure effective interaction between language and
culture in American multicultural literature. This process requires special
attention to cultural preservation and adequate reproduction of the meanings
of the original works. The research methodology involves a detailed analysis
of literary works. A systemic analysis highlights the different methods of
linguistic and cultural adaptation aimed at creating an authentic representation
of the source material. The results of the study provide valuable insights into
the translation processes of multicultural American literature and make a
significant contribution to the field of intercultural communication in the field
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of American multicultural literature. The study thus provides a methodological
framework for the systematic analysis of the relationship between language
and culture in the translation of multicultural literature in the United States.
This insight can play a crucial role in the development of academic curricula
and training programs for prospective translators. By incorporating these
findings, educational institutions can enhance the skills and awareness of
translators regarding the cultural dimensions of literary translation. The
practical significance of this study extends to the improvement of translated
works, the promotion of cultural diversity, and the facilitation of effective
intercultural communication within the realm of American multicultural
literature. By incorporating these insights into training programs, academic
curricula, and publishing guidelines, the study contributes to the overall
quality and impact of translated literature in a multicultural context. The
results of the study equip translators with the necessary tools to preserve the
essence of the original work and also contributes to the cultivation of a new
generation of culturally sensitive and competent translators.

Keywords: multicultural fiction, culturally sensitive material,
translation strategies, cultural mediation, linguistic idiosyncrasies, cross-
cultural discourse, American multiculturalism, intercultural adaptation

Basic provisions

The pragmatic aspect of translating contemporary fiction is currently
one of the key cultural factors in the theory of multiculturalism. Realising
the importance of translation is not limited to the linguistic process alone; it
should also be seen as an act of conveying cultural and emotional meanings,
which is one of the fundamental criteria of translation. This study highlights
the challenges faced by translators when working with contemporary fiction
in the context of different cultures, emphasising the role of multiculturalism
in this process.

The article analyses aspects of translation such as accuracy in conveying
meaning, preserving cultural authenticity and respecting the multifaceted
nature of cultural heritage. The introduction of a multicultural approach in
the context of artistic translation is seen as a means to better understand and
accommodate cultural differences, thus contributing to a deeper appreciation
of the works. The main aim of the study is to identify the influence of the
linguocultural components of multicultural literature on the translation
process and to determine the significance of the multicultural approach in this
context. The article offers practical conclusions that can be used by translators
and literary critics to produce more informed and empathetic translations that
promote cultural exchange through literature.
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Introduction

It is well known, that the adaptation of literature is an art that goes
beyond linguistic boundaries. According to E. Grossman, it is rather the art of
bridging cultures, bringing together worlds that might otherwise remain apart
[1, p.54]. Multicultural works, laden with diverse perspectives and cultural
nuances, hold the key to fostering global understanding. The process of
pragmatic adaptation in translation is indispensable to ensure that the essence
of these works resonates with a wide array of readers. There is no doubt that
the communicative strategy of the author’s evaluation is always connected
with the search for adequate ways and means of its expression.

However, they can be different depending on the type of text, message,
motivation, focus, etc. As a result, this makes us perceive the text not as
the sum of individual units, but as a whole unity. Moreover, evaluation is
invariably associated with the persuasion of the text, since evaluation, along
with other communication strategies, helps the author not only to inform,
but also to achieve maximum impact on the reader, to change and accurate
his picture of the world [2]. Navigating the intricate tapestry of multicultural
literature demands a translator’s proficiency not only in language but also
in cultural contexts. The translator acts as a mediator, decoding cultural
intricacies and presenting them in a form accessible to a new audience. This
demands a delicate balance between fidelity to the original and the need for
cultural resonance.

Pragmatic adaptation involves more than literal translation; it requires a
deep appreciation for the sociocultural fabric from which the work originates.
Translators, in their role as cultural ambassadors, play a crucial part in
bridging gaps and creating a shared literary experience. Effective translation
of multicultural literature goes beyond preserving the plot; it strives to convey
the cultural impact and societal nuances embedded in the text. This process
not only broadens the horizons of readers but also facilitates a global literary
dialogue where diverse voices are heard and appreciated.

In this interconnected world, the role of translators becomes paramount
in weaving a global narrative. Through their skillful adaptation, they contribute
to the enrichment of societies by introducing readers to the treasures of
multicultural literature. As we delve into the realms of translation, we embark
on a journey where the universality of storytelling transcends linguistic
confines, creating a harmonious convergence of cultures on the literary stage.

In this case, the pragmatic adaptation of multicultural literature in
translation is deeply influenced by translation theories that seek to bridge
cultural gaps and capture the essence of diverse narratives [3]. In multicultural
literature, this means ensuring that the translated work resonates culturally
while retaining the author’s intent.
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Equally significant is Culture, Communication and Politeness Theory
by Helen Spencer-Oatey, which delves into the nuances of maintaining social
harmony [4]. Translators must navigate linguistic politeness and cultural
norms to convey the author’s intended politeness strategies accurately This is
crucial in multicultural literature, where expressions of respect and formality
vary across cultures.

Eugene Nida’s Functional Equivalence Theory posits that the translation
should evoke the same response in the target audience as the original does
in the source audience [5]. This theory underscores the need for pragmatic
adaptation to ensure the emotional and cultural impact of the original work
is preserved, fostering a genuine connection with readers. Ultimately, the
translator acts as a mediator, applying these theories to navigate the intricate
terrain of multicultural literature. The art of translation goes beyond words,
delving into cultural intricacies to create a bridge that transcends linguistic
and cultural boundaries, fostering a truly global literary exchange.

Jirgen Venuti’s theories on translation, particularly in the context of
multicultural literature, emphasize translation as a form of cultural mediation.
A pivotal aspect of his concept is acceptability highlighting that a translation
should not only be linguistically accurate but also culturally acceptable to the
target audience. He believes that the translator engages in an active dialogue
with the text, adapting it to cultural norms and values. This is expressed
in the concept of contextualisation, where the translation goes beyond the
literal meaning by embedding the text in a new cultural context to enhance its
comprehensibility and relatability to the reader.

In the realm of multicultural literature, Venuti’s approach underscores
the translator’s role as a cultural mediator. The translator navigates the
intricacies of language and cultural nuances, providing a translation that
not only preserves the author’s intent but also resonates with the cultural
sensibilities of the target audience. Venuti’s theories advocate for a translation
process that goes beyond mere linguistic rendering, delving into the cultural
complexities of the source text. In this way, the translated work becomes
a nuanced and culturally relevant representation, fostering a more profound
cross-cultural exchange between the original work and its new [6].

It is well known that the translation of fiction is not only a process of
transferring words, but also a subtle act of conveying the cultural context
and emotional depth of works. L. Venuti figuratively defines translation as
a form of passive citizenship, a willingness to be hospitable, a gesture of
friendship, i.e. benevolent acceptance is a key aspect of translating. The
modern society of diversity, saturated with many interconnected cultures and
languages, raises translation issues far beyond the linguistic field. One of the
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reasons is that the literary scene of a single country is globally influenced,
inadvertently combining different literary traditions, styles, cultural practices
and even languages. Each author, as the bearer of a particular cultural baggage,
expresses his or her identity through the content (theme and idea) and the
form of the work (linguistic means) in order to be noticed in the mosaic of
elements. In the field of fiction translation, where each work is a complex of
current genre and stylistic trends, the current socio-political situation, as well
as the originality of the author’s style and cultural and linguistic experience,
translators are faced with the need to balance the accurate transmission of
meaning with the preservation of the cultural identity of the author and
characters. Accordingly, the ethical problems of artistic translation related to
the preservation of authenticity and respect for the multifaceted nature of
cultural heritage are a consequence of the actual socio-cultural characteristics
of the 21* century. In this respect, the analysis of the ethical factors involved
in the translation of contemporary fiction, with due attention to cultural
nuances, is an integral part of a strategy aimed at reproducing more accurately
and carefully the content and character of literary works in a new linguistic
and cultural context. This study has identified the influence of ethical factors
on the translation process and has developed recommendations for ensuring
cultural sensitivity as a result of translation activities.

According to K. Karimova, extra-linguistic competence, being
fundamental for successful language communication, plays a special role in
the process of text perception and interpretation. Linguocultural discrepancies
between native speakers of the source and target languages in terms of prior
knowledge of communication may be cultural-historical or topical-events
in nature. As for the validity of the choice of a translation solution, it is
determined not only by the requirements of observing semantic equivalence
of correlated units, but also by pragmatic relations in translation. In order
to verbalise the extracted knowledge, the translator must establish the
peculiarities of the pragmaticon, thesaurus and associative-verbal network of
his real or potential addressee [7].

Since the regulatory impact of a text is determined not only by its own
properties (content and structure), but also by the communicative competence
of the addressee, the recreation of the regulatory impact inherent in the
original by means of a translated text demands, in addition to the reproduction
of the content, the adaptation of the created text to a different communicative
competence: to a different linguistic norm, a different usus, a different pre-
information stock.

Today, the translation of contemporary fiction, especially in the context
of a multicultural era, adds an extra layer of complexity and ethical nuance
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i.e. translation is inextricably linked to the concept of multiculturalism,
which is based on the recognition and appreciation of the diversity of cultural
expressions. In today’s literary world, multicultural fiction poses a particular
challenge to translators. In other words, the difficulty lies not only in conveying
linguistic nuances, but also in conveying the unique cultural context specific to
each work, even within a formally single national literature. Translators thus
become the architects of a cultural bridge that connects readers of different
cultures and linguistic backgrounds [8].

Translation of information must preserve all the features, from the
emotional coloring to the linguistic picture of the world, which makes the
translation itself from one language into another a complex process and
interpreter activates special cognitive structures to solve the difficulties that
have arisen in the translation process and most often this requires certain
modifications and transformations of the language in the translation process.
Interpreter is not a specialist who mechanically transfers information, but
chooses the decision, analyzes and interprets [9].

This research is therefore important in the context of contemporary
society, where respect for cultural diversity is becoming a key value.
Understanding how multiculturalism affects the ethical dimensions of artistic
translation can shed light on the creation of more inclusive and empathetic
translations that can transcend cultural boundaries and open new horizons for
literary heritage.

Materials and methods

The study of contemporary literature provides an insight into the latest
trends and changes in fiction, which is important for adapting translation
methods to modern literary contexts. As mentioned above, multicultural
fiction in English reflects contemporary socio-cultural realities and social
dynamics, making it an ideal subject for studying the ethical aspects of
translation in the context of contemporary culture. The use of English in the
works provides linguistic universality, which greatly broadens the cultural
scope and facilitates the adaptation of research findings for application in
different cultural contexts.

The research material includes American multicultural literature of
the 21st century in the original and translated into Russian, which makes it
ideal for studying the influence of cultural differences on the ethical aspects
of translation. The selection of the material was based on the following
parameters: the first is the appropriateness of the works of real multicultural
literature: the author’s competence, i.e. the authenticity and accuracy of
cultural representation, respect for the culture depicted, justification of the
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culturally specific setting, and of course the universal artistry of the work.
For a more focused study, we rely on the analysis of the translation of
universal linguistic-cultural features of multicultural texts, including the use
of such techniques as language code-switching (characters’ bilingualism),
code-mixing or pidginisation, characters’ contaminated speech (misspeak),
linguistic-cultural inclusions and cultural intertextuality [10].

The methodological basis ofthe research was provided by representatives
of such modern trends as the cultural turn and cultural translation. Lawrence
Venuti, Susan Bassnett and other experts in the field of translation studies
have written extensively on the ethical aspects of translation, stressing the
importance of the cultural and social context.

Results

Analysing modern theories and approaches in translation studies,
we identify several translation problems whose relevance is the subject of
scientific and professional discussion, such as cultural aspects, ethical aspects,
stereotyping, political correctness in the translation of fiction, etc.

The cultural aspects of literary translation include many elements that
influence the process of transferring a text from one cultural environment
to another. Firstly, they include specific linguistic features, dialects, idioms,
which may have cultural connotations and influence the perception of
meaning. Secondly, translation ... is the delicate art of conveying cultural
values, morals and social norms, breathing life into the context that shapes
the essence of a work, i.e. the translation should convey these aspects as they
are important for understanding the context. Thirdly, the translator should be
familiar with the historical events and periods mentioned in the work in order
to preserve the context and avoid anachronisms in the language and way of
thinking of a particular time and place. Fourthly, political correctness and
conformity with the linguistic and cultural conventions of the target language
[11].

Specific linguistic features play an important role in the original, but
are often lost in translation. In the following example, we can see that the
translator preserves the forename of the original through transliteration, using
the technique of language code switching.

Table 1. Specific linguistic features of translation.
- M-ming bak? Henry asked in perfect|- Bo 6y Oyn, - Ha uucteiinem
Cantonese. I don’t understand. KaHTOHCKOM cka3al ['enpu. Huuero
HE MOHUMAIO0
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Jamie Ford, Hotel on the Corner of Bitter and Sweet, Ballantine Books,
2009, 290 pages; dxerimu @opa, OTenb HAa NEPEKPECTKE PAIOCTH U TOPEUH,
®anrtom Ilpecc, 2012, 384 pages, IlepeBonunk: M3sexoBa MapuHa)

Although both the original and the translation refer to ‘pure Cantonese’,
the translator uses a more common dialect of Chinese and instead of ‘ming
bak?’ uses the transliteration ‘W0 bu dung’ from the Mandarin dialect.
Here we see an appeal to stereotypes of the Chinese language, which is
firmly associated with the official Mandarin or Hanwu, i.e. the Mandarin
dialect in the target culture of the Russian language. On the one hand,
there is forenisation, and at the same time there are elements of atypical
domestication of the text - an appeal to one of the key phrases studied in
Chinese language courses.

Culturally determined social and moral norms find linguistic expression
in literary works and need to be reflected in translation. Difficulties arise
because these norms can vary significantly from culture to culture, and the
translator must carefully choose the means of expression to convey these
subtle nuances.

Table 2. Culturally determined social and moral norms of translation.
- Tio Rudolfo had four kids ... -V nsnu Pynondgo 0bu10 yeTBepo neteit

Junot Diaz. The Brief Wondrous Life of Oscar Wao. Riverhead Books, 2007,
335 pages; Xynot [una3. Kopotkas dantactrueckas xu3Hb Ockapa Bay. @antom
IIpecc, 2022. ITepeBoguuk: Ilonenkas Enena

Linguistic and translation analyses of a wide range of multicultural authors
of Asian and Latin American origin reveal a linguocultural pattern that is universal
to cultures close to traditional societies with an emphasis on family and social
hierarchies. For example, most authors use transliterated terms from the original
culture to refer to family members:
- I rode with Baba, Rahim Khan, Kaka |- Co muol examm: baba, Paxum-xas,
Homayoun ... Koka XamatoH ...

(Khaled Hosseini. The Kite Runner. Riverhead Books, 2004, 371 pages; Xanen
Xoceitnu. berymmii 3a Betpom. ®antom-IIpecc, 2008. 448 pages, Ilepeson:
Cepreit CoxonoB

- Oh, Ba, stop picking on Pearl... - Hy, man, e mpunupaiics x [lepin!

(Lisa See. Shanghai Girls. Random House. 2009. 309 pages; JIuza Cu. [deBymku
u3 Hlanxas. Corpus, 2011. IlepeBomunk: ['opsauna dapbst)

or uses a spelling to highlight a person’s status in a particular linguistic culture::
- Yes, Father,» Hassan would mumble |-/la, orew, — Gopmoran B oTBeT XacaH
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In most cases, the translation does not preserve similar linguocultural
elements of the original, and, consequently, the special attitude towards the
highlighted concepts is lost. A.Rich emphasises that authentic translation
often turns into a study of the mentality and collective unconscious of the
original linguoculture to convey psychological portraits of characters and
the intricacies of plot features [12]. The transmission of family and social
relationships manifested through linguocultural features plays an important
role in conveying the content, motives and actions of the characters.

A special place in the work with multicultural authors, which emphasises
the socio-historical aspects of translation, is associated with works containing
historical allusions and political references. If we say that the majority of
multicultural authors belong to the first and second generation of immigrants,
they are expected to address issues related to the reasons for changing their
original place of residence, often linked to political events, wars and other
disasters.

Conveying the background information behind these events and names
can be a challenge to reproduce accurately in translation.

Table 3. Socio-historical aspect of translation

- I write an anonymous blog called|- Beny 61or o crumie >KM3HH, HOTOMY 4YTO
Raceteenth or Various Observations About [oT perumkun «S Begy aHOHUMHBIA OJyor
American Blacks (Those Formerly Known |nion  Ha3Banuem “Pacemuannaroe', wnm
as Negroes) by a Non-American Black Pa3znooOpa3zHbie HaAOTFOICHUS YepHOH
HeaMEepUKaHKH 32 YEpHBIMH aMepHUKaHLAMH
(TIpexJ1e N3BECTHBIMHU KaK HETPBI)».
Reference to Juneteenth, or Independence Day or Freedom Day. Celebrated in 45 American
states as the anniversary of the declaration of the abolition of slavery in Texas (19 June
1865) and the emancipation of African-American slaves in general.

In Americanah, the translator provides a footnote with an extended explanation of the term
«Raceteenth»

- Even then the old bachelor hotel had stood | - B Te Bpemena roctuHuIa AJ1sT TOCTOSIIBIICB-
as a gateway between Seattle’s Chinatown | OTMHOYEK COCOWHsIIA KHTAHCKUI KBapTai
and Nihonmachi Cwoamina ¢ HuxoHmaru, SIoHCKUM KBapTaJIoM.
The translator provides a first explanatory footnote of 350 words fully revealing the
personality and political views of Rafael Leonidas Trujillo Molina, whose name appears
in the first pages of the novel and is important for further understanding of the content of
the work.
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-His father hated the Japanese. Not because | *)boMOapaupOBKH  OXHOTO W3 KpPYMTHEHIIHX
they sank the USS Arizona — he hated them | ropomoB Kwutas, cumraBmerocss ero BTOPOi
because they’d been bombing Chongqing, | cronmumeit, mpoucxomumu ¢ 1938 mo 1943 rogx,
nonstop, for the last four years. - Ortern |mHOTIA OHU [UTHIIHCH OOJIeE CYTOK, BRIHYXKIas
HeHaBHzaeNn snoHueB. He 3a To, 4ro oHM |kuTeneld ropona OE3BBUIA3HO CHICTH B
MOTONUIIM JIMHKOP «ApH30Ha», a 3a TO,|yOeKHIIaxX, rae He ObUIO BEHTHIIALHH.
yro GomOmmn YyHrme®, 6e3 ocTaHOBKH, | OOBEKTAMH HAJCTOB OBUIM SKHIIBIC 3OHHI,
YeThIpe TOf1a MOAPSL. JICTIOBBIC KBAPTAJIBI, IKOJIBI, TOCITUTAJIH.

In the following example, we see that at first glance a footnote is not necessary, as the
content information is sufficient for adequate understanding of the text, but the translator
adds a historical reference to one described event, but omits another, the sinking of the
battleship Arizona.

Political correctness and compliance with linguistic and cultural
conventions is a controversial category, as the translation process can become
a rewriting of the text and a departure from the original, where there are other
norms. A common example is offensive ethnic epithets. For example, the use
of'a word that in modern English discourse even has its own euphemism - the
N-word. However, certain circles use it not as a pejorative racist term, but as
a contextual reference to those belonging to the same circle. In the novel J.
Diaz’s novel Dominicans use the N-word extensively and the two translators
of the novel approach the issue differently:

The same problem arises when translating profanity, which is quite
common in American literature and the media in general. Although there
is also an abundance of profanity in the Russian-speaking world, there is
an accepted convention of replacing offensive language with more neutral
expressions:

Table 4. Political correctness of translation

-If he’d been a different nigger | E.Polecka saves the word in transcription:

he ... (Junot Diaz. The Brief|- Ecnu 051 oH ObUT OBI IPYTHUM HUTTA, OH ...(XYHOT
Wondrous Life of Oscar Wao. | Iua3. KopoTkas ¢panTactudeckas xu3Hb Ockapa
Riverhead Books, 2007, 335|Bay. ®antom [Ipecc, 2022. [TepeBoqunk: [Tonenkas
pages) Enena)

A.Egorov-Afanasich changes it to the appropriate
word for the context.:

- Bynb on npyrum aypaukom, oH ...(Xyno Jluac.
Kopotkas uynecnas sxu3ub Ockapa Bao, https://
proza.ru/, 2014, Tlepesomunk: A.Eropos-Adanacuy)
-Look at the mariconcito, -[TocMoTpH-Ka Ha ITOTO XHBIKY, XUXUKHYJ KTO-TO. . .
somebody snickered ...
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J. Diaz uses the Spanish mariconcito - a person of unconventional orientation, E.
Poletskaya, drawing on the conceptual range of meanings of the word feminine, chooses a
neutral expression in Russian, while losing the reference to Spanish.

The translation by A. Egorov-Afanasich is not published in paper form, but is
officially available in an online bookshop. This translator already uses in Russian a term
from the same category as in the original.

Discussion

In other words, translation of culturally sensitive aspects in fiction
translation becomes an important element of contemporary research in
translation studies. Translating culturally sensitive material can cause ethical
dilemmas. The translator must be particularly careful how he or she conveys
some aspects of culture so as not to offend the readers, and the author, or
distort the meaning of the original. This may include avoiding stereotyping,
bias, and misrepresentation of the other culture. As the analysis of the
research material has shown, an important aspect in avoiding stereotypes
when translating fiction is a thorough understanding of the cultural contexts
and features underlying the original work. The translator should consider not
only the linguistic nuances but also the socio-cultural factors that shape the
unique characters and images in the original.

An effective way to avoid stereotypes is to carefully study the cultures
described in the work and to take a conscious approach to the choice of
vocabulary and expressions in translation. The use of additional sources,
consultation with representatives of the respective culture and the involvement
of cultural experts can contribute to a more accurate and authentic translation.
In addition, the diversity of each culture should be taken into account and
generalisations should be avoided. The translator should endeavour to preserve
the individuality and diversity of cultural expressions, which contributes to a
more accurate and ethical translation of fiction.

The translator acts as a mediator between different cultural contexts,
and his or her ability to be sensitive to ethical issues plays a key role in
successfully conveying meaning and maintaining the cultural authenticity
of the work. As well as being culturally competent, the translator must be
aware of ethical issues at every stage of the translation process. This includes
a thorough understanding of how certain expressions, images and concepts
affect the reader in the original and the subtleties of conveying these effects
in translation. Responsibility to readers, cultural communities and authors is
also an important part of translation. The translator must endeavor to ensure
that his or her translations not only accurately convey meaning, but also take
into account ethical norms and values while respecting cultural sensitivity.
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Thus, in the context of multicultural fiction, the translator acts not only as
a technical performer but also as a cultural mediator who can effectively
address ethical issues and make informed choices in favor of preserving
cultural heritage and respecting diversity.

The conscious choice of translation strategies, including forenisation
and domestication, gives the translator the tools to effectively balance two
key aspects: preserving the meaning of the original and adapting to the
cultural context of the target audience. Forenisation and domestication are
two opposing approaches that allow the translator to reconcile the differences
between the source and target cultures. Forenisation, or preserving
‘foreignness’, aims to highlight the unique cultural features of the original.
This approach is particularly useful when key cultural elements are important
to the meaning of the work.

On the other hand, domestication, or “domestication,” seeks to adapt
the text to the cultural background of the target audience, making it more
understandable and relatable to readers. This method is particularly useful
when the goal is to appeal to a broad readership or to remove cultural barriers.
A conscious choice between the strategies of forenisation and domestication
involves a thorough understanding of both the source text and the needs of the
target audience. Such an approach helps to smooth out cultural specificities,
making the work more familiar and understandable to a new audience.

Thus, the translation process becomes a kind of balancing art between
preserving cultural authenticity and adapting to a new environment. This
choice depends on a deep analysis of the cultural, historical and literary
context, as well as the expectations and interests of the target audience. Based
on the above, it can be concluded that cultural competence is a key aspect of
successful translation, enabling the translator not only to accurately convey
the meaning and emotional range of the original, but also to be culturally
sensitive and contextualised, incorporating them into the translated work.

This level of competence becomes a cornerstone when dealing with
multicultural texts, where the diversity of ethical elements demands special
attention. It is particularly important to note that cultural competence also
serves as a barrier to stereotyping and bias in the translation process. A
translator who has a deep understanding of the culture from which the original
originates tends to avoid simplistic distortions and unfair representations. This
approach contributes to a more accurate and nuanced reflection of cultural
realities in the translated text.
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Conclusion

Translating contemporary fiction is a complex process involving many
ethical and cultural aspects. This article discusses the importance of cultural
awareness in translation and suggests strategies for developing cultural
sensitivity.

Highlighting the role of cultural competence and ethical awareness
in translation emphasises their key importance in producing high quality
translations. These factors ensure an accurate and emotionally rich
reproduction of the original, which is particularly important when dealing
with culturally sensitive literature.

An important conclusion is the emphasis on the need to encourage
ethical and culturally sensitive translations. This helps to preserve the
connections and diversity of world literature by emphasizing the importance
of each cultural tradition. It is especially important to follow these principles
when translating culturally sensitive literature, taking into account its unique
nuances and values.
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AHnaarna. 3epTTey aynapMambUIapIblH TUT MCH MOJCHHETTIH KYpAei
@3apa OpPEKETTECYiH KamMTaMmachl3 €Ty YIIIH KOJJIaHATBhIH CTpaTerusuIapbiH
KapacTeIpaabl. byi3epTTeyiH Heri3ri MaKkcaThl-aMepUKaHIBIK KOTIMOICHUETT1
onedueTTepe TUT MEH MOJCHUETTIH THIM/I ©3apa OPeKETTECyiH KaMTaMachl3
eTy YIIIH ayJaapMalibuiap KOJIJaHAThIH CTpaTerusjiapra >Kyhenl Tanuay
XKYpri3y. Byi nporecc MoIeHUETTI caKTayFa )KOHE TYITHYCKA IIbIFapMajiap/IbIH
MarbIHAIApbIH Oapabap JKaHFBIPTYFa epeKIlle Hazap ayaapyabl KaXeT eTejl.
3eprrey omicTeMeci oie0M IIbIFapMaapAbl €TKEH-TErKeWsIl  TaIayabl
KamTuabl. JKyhenik tanmay OacTanksl MaTepUasIbIH IIbIHANBI KOPIHICIH
Kacayra OarbITTaIFaH TUIIIK )KOHE MOJICHH OCHIMIIETYIiH opTYpill 9icTepiH
0ol KepceTyre MYMKIHIIK Oepesi. 3epTrey HOTHXKeNepl KOIMOICHHETTI
aMEpUKaHJbIK o1e0ueTTepal aymapy MpolecTepl Typajbl KYHIbl TYCIHIK
Oepeli JKOHE aMEpPUKAHJIIBIK KOIMOJICHUETTI oJcOMEeTTep CajlachIHIaFbI
MOJICHHETAPAIbIK KOMMYHHKAIIMS CajlachlHa aNTapibIKTai YJeC KOCaJbl.
Ocsburaiima, 3eprrey AKII-Tarpl KONMOACHHETTI oJcOMETTEpal aymapy
Ke31HJIe T1JT1 MEH MOJICHHETTIH ©3apa OaiIaHbIChIH JKYHEeTl Typ/e TalaayIblH
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oJlicHaMaJbIK HET131H YChIHAIbl. byn Tammay Oomammak aymapmaribliapIbl
JasipyIay[ibIH OKY >KOCTapiapbl MEH OarJapiiaMaiiapblH d3ipJieyie IIemryIi
pen arkapybl MyMKiH. OChI TYXKBIPBIMIAPIIBI €CKEPE OTHIPHII, OKY OPBIHIAPHI
ayapMallbUIapAblH  o/le0M ayJdapMaHbIH MOJEHH AaCIeKTUIepi Typaibl
OLTIKTLTIT1 MEH Xa0apaapibIFbIH ApTThIpa aiaabl. By3epTTeyiH MpakTHKAIBIK
MaHbBI3IBUIBIFEl  aylapbUIFaH  I[IbIFApMaJIap[blH  CalachblH  JKaKCapry,
MOJICHU OPTYPIUTIKTI BIHTAJIAHIBIPY KOHE aMEPUKAHIIBIK KOIIMOIACHHUETTI
onedueTTepi ayaapy cajachlHIa THIMJII MOJICHUETAPAJIbIK KOMMYHHUKAITUSIFA
BIKIAJI €Ty OobIn TaObUIanbl. by maesmapasl oKy OarmapiaManapbiHa,
aKaJIEMUSUTBIK OKY JKOCTapiiapblHIa JKOHE Oacra HyCKaylapbIHIA JKy3ere
aceIpa OTBIPHII, 3€PTTEY KOIMMOJICHHETTI KOHTEKCTE ayaapMa o/1cOUeTiHIH
KaJITIBI Carlackl MEH 9CEPiH apTThIpyFa bIKnau erelli. COHBIMEH Kartap, 3epTTey
HOTIDKEIIEPl ayJapManibuIapibl TYITHYCKa IBIFAPMAHbIH MOHIH CaKTay YIIIiH
KXKETTI KypalJapMeH »XaOJbIKTai/Ibl, COHBIMEH Karap MOJCHHU ce3iMTall
KOHE KY3BIPETTI ayJapMailbUIapAblH jkaHa OybIHBIH TOpOHeNeyre bIKmall
ereni. Ocpuraiima, 3eprrey AKII-Tarsl KOIMOIGHUETTI 9IcONETTEP/l aynapy
Ke31HJe TLI MEH MOJICHHET apachIH/Iarbl KapbIM-KaTBIHACTBI JKYHE Typae
TaJJay/IbIH 9J1ICHAMAJIBIK HET131H Kypaiibl.

Tipek ce31ep: KONMOJAEHUETTI KOPKEM  oneOuer, MOJEHHU-
ce3iMTall Marepuain, ayiapMa CTparerusUiapbl, MOJCHHM  MEIHUalus,
TUIMIK MIUOCHHKPA3MsIIAp, MOACHUETAPAIBIK JHCKYPC, aMEpUKaHJIbIK
KOIIMOJICHUETTLIIK, MOJICHHETAPAJIBIK OeHiMIeTy

MNEPEBOJUYECKAS AJANITALUSA JTUMHI'BOKYJIBTYPHBIX
KOMIIOHEHTOB B AMEPUKAHCKOM
MYJIBTUKYJIBTYPHOM JIUTEPATYPE
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’kan. pusaon.Hayk, goueHt, KasVMOuMS um. AGsutaii Xana
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AHHoTanusi. B wuccregoBaHuum  paccMarTpUBAaKOTCS  CTPATEruu,
HCIIOJIb3yEeMbIe MepeBOAYNKAMU TUIs oOecrieueHus CJIO’KHOTO
B3aMMOJICUCTBUSA MEXY S3bIKOM M KylabTypoil. OCHOBHas LeJb JTaHHOTO
WCCJIEIOBAHMS - MIPOBECTU CHUCTEMHBIA aHAIM3 CTPATETHid, UCIOIb3yEeMbIX
nepeBoAuYnKaMu it obecriedueHust 3p(HEeKTUBHOTO B3aUMOJICHCTBUS S3bIKA U
KYJBTYPbl B aMEPUKAaHCKON MYJIBTUKYJIBTYPHOH JUTEparype. JTOT IMpoLece
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TpebyeT 0coOOro BHUMAHMS JII COXPAHEHHs KyJIbTYpbl U aJIeKBaTHOTO
BOCITPOM3BE/ICHUSI CMBICIIOB OPUTHMHAIBHBIX IMPOW3BeneHul. Merononorus
UCCIIEIOBAaHMUS ~ TpEeAronaraeT  JeTaJbHbI  aHaMM3  JIMTEpPaTypHbIX
npousBeneHuil.  CUCTEMHBIH aHaNU3 MO3BOJSET BBIACIUTH PAa3IUYHBIC
METOZIbl SI3BIKOBOM M KyJIBTYPHOHM ajanTaluy, HAllpaBJICHHbIE Ha CO3/1aHUE
ayTeHTUYHOTO  TPEACTaBICHUS  HCXOJHOTO  Marepuana. Pesynbrarhl
UCCJIEIOBAaHMS JIal0T LEHHOE TMpeACTaBlIeHUEe O IMpolieccax IepeBoaa
MYJIBTUKYJIBTYPHOH aMEPUKAHCKOM JIUTEpaTyphl U BHOCAT 3HAYUTEIbHBIN
BKJIaJl B cepy MEKKYIbTYpHOM KOMMYHHUKAIlMU B 00JacTH aMEpUKAHCKOU
MYJBTUKYJIBTYPHOH  JUTEepaTypbl. TakuM  0o0pa3oMm,  HCCIEJOBaHUE
MPEOCTABISIET METOAOJOIMYECKYI0O OCHOBY [UIsl  CHCTEMAaTU4YeCKOro
aHaJM3a B3aUMOCBS3H S3bIKA U KYJIBTYPbI IIPU NEPEBOI€ MYJIbTUKYIBTYPHOU
nurteparypsl CIIIA. Pe3ynbTaThl uccaeqoBaHus MOTYT ChIrpaTh PEUIAIOILYIO
poib B pa3paboTke y4eOHBIX IJIAHOB M MPOrPaMM IMOATOTOBKU OyayIIUX
MEePEeBOAUYMKOB. YUHUTHIBAsT 3THU BBIBOABI, Y4YeOHbIE 3aBEICHUS MOTYT
MOBBICUTH KBAIU(PUKALIMIO M OCBEIOMIIEHHOCTH IIEPEBOTYMKOB O KYJIBTYPHBIX
acrmeKTax JuTeparypHoro mnepeBoja. [IpakTuueckass 3HAUUMOCTb JAHHOTO
UCCJIETOBAHUS COCTOUT B YITyUILIEHUHU Ka4eCTBA [IEPEeBEIEHHBIX IPOU3BEACHUN
u comeicTBUM  3(GGEKTUBHON MEXKYJIBTYPHOW KOMMYHUKalUU B cdepe
MepeBoia aMEPUKAHCKONH MYJIBTUKYJIBTYPHOIR JUTEPATYpHI. Peanuzys
3TH HJIeM B y4eOHBIX MporpamMmax, akaJeMHUECKHX YyueOHBIX IUIaHaX U
U3ATEeIbCKUX PEKOMEHAIMIX, UCCIIEOBaHNE CIOCOOCTBYET IMOBBIIICHUIO
o011ero Ka4ecTBa U BIMSIHUS IEPEBOJHON JIUTEPATYPhI B MYJIBTHKYJIETYPHOM
KoHTekcTe. Kpome Toro, pesynbraTbl HCCIEIOBAHHUS  BOOPYXKAIOT
MEePEBOAYMKOB HEOOXOAMMBIMU HUHCTPYMEHTAMM [UUISl COXPAaHEHUS CYyTU
OpPUTHHAIILHOTO MPOU3BECHHSI, @ TAK)KE CIIOCOOCTBYIOT BOCIIUTAHUIO HOBOTO
MOKOJICHUS KYJIBTYPHO YYyBCTBUTEJBHBIX M KOMIIETEHTHBIX MEPEBOAYUKOB.
Takum o0Opa3om, HcclieOBaHUE MPECTABISIET COOOM METOM0JIOTHMYECKYIO
OCHOBY JJII CUCTEMaTHYECKOTO aHaIM3a B3aMMOOTHOIICHUH MEX]TY S3bIKOM
Y KyJIBTYPOU IIPU NIEPEBOEC MYJIBTUKYIBTYpHOU uTeparypsl B CIIA.
KiroueBble ciioBa: MyJabTUKYIBTYPHAS Xy[dOKECTBEHHAsI JIUTEPATypa,
KyJBTYPHO-UyBCTBUTENIbHBII MaTepuai, CTpaTeruu MepeBolia, KyJIbTYypHOE
MIOCPETHUYECTBO, S3bIKOBBIE MIMOCUHKPA3UU, KPOCC-KYJIbTYPHBIN JAUCKYPC,
aMEPUKAHCKUI MYJIBbTHKYJIBTYPaIU3M, MEXKKYJIbTypHas afanTanus

Cmamosa nocmynuna 08.02.2024
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Abstract. In the context of today’s globally interconnected landscape,
this research focuses on exploring the nuanced dynamics of simultaneous
translation in international conferences and political speeches. The research
addresses the multifaceted nature of interpreters’ roles within these high-stakes
environments, aiming to uncover the complexities they face while striving
for accurate cross-cultural communication. The scientific research uses a
qualitative narrative approach, delving into real-time translation scenarios to
illuminate the intricacies and challenges confronted by interpreters. Through a
comprehensive analysis of various incidents, from comical mistranslations to
critical diplomatic incidents, this study highlights the pivotal role interpreters
play in shaping effective international discourse. The research findings reveal
theindispensablenature ofinterpretersin facilitating successful communication
and avert diplomatic misunderstandings. Moreover, this study contributes
theoretically by shedding light on the complexities of linguistic mediation,
offering insights into the evolving landscape of translation technology, and
emphasizing the ethical dilemmas interpreters navigate daily. These findings
significantly contribute to the field of translation studies, providing a deeper
understanding of the interpreter’s critical role in global communication. The
study’s results can be used to train personnel and specialists in the translation
field, indicating its practical significance. Practically, the research underscores
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the immense practical significance of interpreters, emphasizing their role
in fostering effective cross-cultural communication and averting potential
diplomatic crises. Ultimately, this study’s findings serve as a crucial reference
for policymakers, diplomats, and language professionals, emphasizing the
vital role of interpreters in shaping successful international dialogues and
diplomatic relations.

Keywords: simultaneous translation, interpretation mistakes,
international conferences, public speeches, cultural understanding, diplomatic
incidents, diomatic expressions, geopolitical consequences, language
professionals, global diplomacy, real-time interpretation, cross-cultural
communication

Basic provisions

The article explores the critical role of simultaneous translation in
international conferences and political speeches. It delves into the nuances
and challenges of this art form, emphasizing linguistic precision and cultural
understanding. The consequences of translation errors are examined, ranging
from humorous anecdotes to grave diplomatic incidents, highlighting the
impact on global diplomacy. We discuss the evolving role of technology and
the ethical dilemmas faced by interpreters. Throughout the article, real-world
examples illustrate the high-stakes nature of interpretation. Ultimately, it
reaffirms the vital importance of interpreters as unsung heroes in fostering
international understanding and shaping the outcomes of global
discussions.

Introduction

In the globalized world of today, communication knows no bounds.
International conferences and public political speeches are essential
platforms for leaders, diplomats, and experts to convey their messages, shape
international discourse, and foster diplomatic relations. However, the success
of these events often hinges on the precise and effective transmission of ideas
across language barriers [ 1, p. 45]. Enter the world of simultaneous translation,
an intricate dance of words and meanings, where even the slightest misstep
can lead to misunderstandings of global consequence.

This article delves into the fascinating realm of real-time translation at
international conferences and political speeches, where linguistic prowess,
cultural sensitivity, and quick thinking are paramount. From humorous
anecdotes to grave diplomatic incidents, we will explore the complexities
and challenges faced by interpreters and the far-reaching consequences of
their errors. So, fasten your seatbelts and embark on a journey through the
captivating world of linguistic high-wire acts.
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Methods and materials

The article relies on a qualitative approach, drawing upon real-world
examples and anecdotes to illustrate the challenges and consequences of
translation errors. It does not appear to be based on a formal research study
with quantitative data or structured research methods. Instead, the article uses
a narrative and illustrative approach to convey its message.

The materials used in the article include:

* Real-World Examples: The article relies on real-world examples, such
as the “chicken” incident at the United Nations and the Malta Summit, to
illustrate the importance of accurate translation.

» Anecdotes: Anecdotal evidence and stories are used to highlight the
challenges faced by interpreters and the potential consequences of translation
errors.

* Published Literature: The article references and draws insights from
published literature on translation studies and the work of prominent scholars
in the field.

* Expert Opinions: The author may have consulted experts in the field
of translation and interpretation to gather insights and information for the
article.

It’s important to note that the article’s primary aim is to inform and
engage readers with real-world examples and insights rather than to present
formal research findings or employ specific research methods.

The Art of Simultaneous Translation

Simultaneous translation, often referred to as “real-time translation,”
is nothing short of an art form. Imagine this: a skilled interpreter sits in a
soundproof booth, earphones on, surrounded by an array of advanced
technology. Their task? To seamlessly transform spoken words from one
language into another while the speaker continues at their normal pace.
This requires an intricate understanding of both languages, exceptional
concentration, and split-second decision-making [2, p. 22].

At international conferences, these interpreters play an indispensable
role. They ensure that the discussions on topics as diverse as climate change,
trade agreements, and peace negotiations are understood by delegates from all
corners of the globe. In the realm of politics, they help leaders communicate
with precision and sensitivity on the international stage [3, p. 117].

The High-Stakes Environment

The world of simultaneous translation is not for the faint of heart. The
pressure is immense, as interpreters often work in high-stress environments,
where every word counts. Picture a political summit where a leader’s choice
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of words can have diplomatic repercussions, or an international business
conference where a single mistranslation can lead to financial loss [4, p. 63].

One infamous example comes from the Cold War era. During the 1956
“kitchen debate” between then-Vice President Richard Nixon and Soviet
Premier Nikita Khrushchev, an interpreter mistakenly translated Khrushchev’s
phrase “we will bury you” as a direct threat to the United States. The actual
meaning was closer to “we will outlast you,” a reference to the Soviet system’s
longevity. The error sparked outrage and amplified Cold War tensions.

The Humorous Side

While the consequences of translation errors can be grave, there’s
also a humorous side to the profession. Interpreters have occasionally found
themselves in awkward and comical situations due to language nuances [5, p.
74]. Take, for instance, the story of President Jimmy Carter’s visit to Poland
in 1977. His translator, instead of saying that he desired the Polish people’s
“desires for the future,” inadvertently stated that the President had “lusts for
the future.” The audience erupted in laughter, and Carter, showing diplomacy
and humor, played along.

These anecdotes remind us that even world leaders are not immune
to the occasional linguistic hiccup. It underscores the importance of hiring
interpreters who can navigate not only the language but also the culture and
context in which they are working.

The Challenges and Complexity

Simultaneous translation isn’t merely about swapping words from one
language to another; it involves a deep understanding of cultural nuances,
idiomatic expressions, and context. Translators must be well-versed in the
subjects they interpret and possess the ability to adapt to various accents and
speaking styles [6, p. 89].

One glaring challenge is the issue of idiomatic expressions. Translating
idioms often leads to humorous or perplexing results. For instance, when
former U.S. President George W. Bush said, “The French don’t have a
word for ‘entrepreneur,”” it was a translation issue. The French word for
entrepreneur is, indeed, “entrepreneur,” but the idiom Bush was referencing
didn’t translate directly.

The Consequences of Misinterpretation

The consequences of misinterpretation in international conferences and
political speeches can be far-reaching and profound. Diplomatic relations
can be strained or damaged, trade agreements jeopardized, and public trust
eroded. One notable example is the mistranslation during the 1990 Malta
Summit between U.S. President George H.W. Bush and Soviet leader Mikhail
Gorbachev.
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At a crucial moment, the interpreter incorrectly translated President
Bush’s comments, suggesting that NATO would not expand into Eastern
Europe. This translation error had significant geopolitical implications, as
NATO did eventually expand into Eastern Europe, causing tension between
Russia and the Western world [6, p, 112].

Also, I’d like to introduce some other additional examples of the
potential consequences of interpreter mistakes:

1. The Trade Agreement Fiasco: During a crucial trade negotiation
between two countries, an interpreter mistranslated a key provision related to
tariffs. This error led to both parties believing they had agreed to favorable
terms when, in reality, they had accepted terms detrimental to their economies.
The fallout resulted in economic losses and strained relations.

2. The Diplomatic Fallout: At a high-level diplomatic meeting, an
interpreter misunderstood the context and incorrectly conveyed a sarcastic
remark as a serious threat. The receiving party took offense, and the diplomatic
talks broke down, escalating tensions between the two nations.

3. Misrepresenting a Nation’s Stance: In a televised interview,
an interpreter inadvertently misrepresented a government’s stance on a
contentious issue, causing public outrage and protests within the country. The
government had to issue clarifications, damaging its credibility and causing
internal strife.

Table 1. Consequences of Interpreter Mistakes

Incident Consequences

Economic losses, strained relations between
The Trade Agreement Fiasco the countries

Escalated diplomatic tensions, breakdown of
The Diplomatic Fallout negotiations

Public outrage, protests, damage to
Misrepresenting a Nation’s Stance  government’s credibility, internal strife
This table illustrates the potential consequences of interpreter mistakes,
ranging from economic losses and strained relations to diplomatic tensions
and damage to a nation’s reputation. Interpreter errors can have far-reaching
and multifaceted impacts on various aspects of international interactions.

Additional Examples of Translation Errors:

1. The “Chicken” Incident at the United Nations: In a session at the
United Nations, an interpreter mistakenly translated “chicken out” as “chicken”
during a speech. The speaker had intended to convey that their country would
not “chicken out” of a challenging situation, but the interpreter’s choice of
words left the audience puzzled and amused [7, p. 50].
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2. Malta Summit (1990): At the Malta Summit, U.S. President George
H.W. Bush and Soviet leader Mikhail Gorbachev met to discuss the end of
the Cold War and the reduction of nuclear arms. During a critical moment,
the interpreter incorrectly translated President Bush’s comments, suggesting
that NATO would not expand into Eastern Europe. This translation error had
significant geopolitical implications, as NATO did eventually expand into
Eastern Europe, causing tension between Russia and the Western world. The
incident underscored the importance of precise interpretation in diplomatic
negotiations [7, p. 51].

3. Kitchen Debate (1956): The Kitchen Debate took place during the
Cold War between then-Vice President Richard Nixon and Soviet Premier
Nikita Khrushchev. Inthis televised debate at the American National Exhibition
in Moscow, an interpreter mistakenly translated Khrushchev’s phrase “we
will bury you™ as a direct threat to the United States. The actual meaning was
closer to “we will outlast you,” a reference to the Soviet system’s longevity.
The error sparked outrage and amplified Cold War tensions, highlighting how
translation errors can have profound political consequences [7, p. 56].

4. The “Reset Button” Incident (2009): In a diplomatic gesture, the
U.S. Secretary of State Hillary Clinton presented a symbolic “reset button” to
the Russian Foreign Minister Sergey Lavrov. However, the word chosen for
“reset” was mistranslated into Russian, conveying the idea of “overcharge”
instead. The error highlighted the importance of linguistic precision in
diplomatic symbolism [11, p. 57].

5. The South Korean Presidential Speech (2014): In a speech
addressing the nation, South Korean President Park Geun-hye’s interpreter
made a critical error by adding a phrase that wasn’t in the original speech.
This led to confusion and misinterpretation, eventually contributing to a
political scandal and impacting the president’s credibility [11, p. 59].

6. The Ukraine-EU Association Agreement (2014): During
negotiations between Ukraine and the EU, a translation error in the Russian
version of the agreement led to misconceptions about the content. The error
contributed to the perception of a divide between the Russian and Ukrainian-
speaking populations, emphasizing the far-reaching consequences of
translation mistakes in diplomatic texts [11, p. 65].

7. The G20 Summit Dinner Toast (2016): At the G20 Summit in
Hangzhou, China, a translation error during a toast by President Xi Jinping
led to confusion. The interpreter’s choice of words implied that the toast was
about drinking alcohol, while the intended meaning was more about enjoying
a meal. The incident highlighted the delicate nature of interpreting in high-
profile diplomatic events [11, p. 73].
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8. Donald Trump and the North Korea. Donald Trump, as President
of America in 2017, called the leader of North Korea “littlerocketman”.
Before meeting with Kim I Sung, D. Trump often made new attacks against
the leaders of the Democratic People’s Republic of Korea. These speeches are
very interesting from the point of view of the style of threatening expressions
(including the features of their translation). Next, North Korean Foreign
Minister Lee Yong-ho responded and called the US President a mentally
unstable person suffering from delusions of grandeur and taking the path
of suicide. Then the commander of the DPRK Workers ‘and Peasants’ Red
Guard, Ri Il Bae, also played a threat, stating that we were waiting for the
moment to engage in the final battle with the United States, the evil empire,
and wipe it off the face of the earth. The leader of the DPRK, Kim Jong-Un,
in his televised address in response to the speech of US President D. Trump,
showered the American president with many insults: “a crazy old man,”
“a scoundrel and a bandit, incapable of ruling the country, not a politician,
“schizophrenic,” etc [14, p. 3].

9. “Champions of Peace”. In 2019, Tijani Muhammada-Bande,
Chairman of the 74th session of the UN General Assembly in New York, said,
“I want thank you, to thank both Presidents-Nazarbayev... former President
Nazarbayev and President Tarja Halonen for championing the compact
Nuclear Test Ban treatment Group of Eminent Persons”. Simultaneous
translation is made from English into Russian. It was in this word that the
translator translated the word “in championing” into Kazakh in the sense
that these persons were awarded the title “champions of peace”, and after
hearing the translation, representatives of the Kazakh media began to write
“Elbasy was awarded the title of champion of peace”. However, according to
the source, it is said that “in championing” should be translated as “support”
[15, p. 6].

Table 2. High-Profile Translation Errors

Incident Date Languages Impact and Consequence

«Chicken» Incident - Language Ato B Audience confusion and
amusement

Malta Summit 1990 English, Russian Geopolitical tension between
the U.S. and Russia

Kitchen Debate 1956 English, Russian Cold War tensions escalated

due to translation error

«Reset Button» Incident 2009 English, Russian Symbolic gesture misunder-
stood, conveyed wrong mes-
sage
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Incident Date Languages Impact and Consequence
South Korean 2014 Korean, English Contributed to a political
Presidential Speech scandal, impacted credibility
Ukraine-EU Association 2014  Ukrainian, Misconceptions and  per-
Agreement Russian ceived divide between popu-
lations
G20 Summit Dinner 2016 Mandarin Confusion during a high-pro-
Toast Chinese, English file diplomatic event
Donald Trump vs the English, Korean Public insults of the leaders
North Korea of the countries against each
other

“Champions of Peace” 2019 English, Kazakh Misinterpretation of the phra-
seological phrase
This table summarizes a selection of high-profile translation errors,
showcasing their impact and the languages involved.

The Evolving Role of Technology

In recent years, technology has begun to play a significant role in the
world of simultaneous translation. Machine translation, powered by artificial
intelligence, has made strides in automating the process. While these
advancements are impressive, they are not without their challenges.

Machine translation has its limitations, particularly when it comes to
nuance, context, and cultural sensitivity. Language is not merely a set of
interchangeable words; it is embedded in culture and history. Translators
possess the ability to discern subtle shifts in tone, humor, and underlying
meanings that machines struggle to grasp [8, p. 135].

Moreover, relying solely on technology in high-stakes diplomatic or
political contexts can carry risks. Machines lack the adaptability and real-
time decision-making abilities of human interpreters. A mistranslation by
an automated system during a critical negotiation could have devastating
consequences [9, p. 154].

Training and Certification

Given the critical role that interpreters play in international conferences
and political speeches, it’s crucial to ensure their competence and reliability.
Many countries and organizations have rigorous certification programs to train
and evaluate interpreters. These programs often involve extensive language
and subject-matter training, as well as practical examinations [10, p. 175].

However, even with stringent training and certification processes in
place, the pressure of real-time interpretation remains. A momentary lapse
in concentration or a challenging speaker can still lead to errors. Interpreters
must constantly refine their skills and stay updated on the latest developments

in their fields
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The Ethical Dimension

Beyond the technical and linguistic aspects, there is an ethical dimension
to simultaneous translation. Interpreters are privy to confidential information
and sensitive conversations. They must maintain strict confidentiality and
impartiality, regardless of their personal beliefs or opinions [11, p. 158].

In some cases, interpreters may find themselves in morally complex
situations. For example, during a political speech, if a leader makes a
statement that goes against the interpreter’s ethical values, they must still
faithfully convey the message without bias. Striking this balance between
professional duty and personal ethics can be challenging.

In the intricate dance of language and culture, simultaneous translation
stands as a bridge between nations and peoples. It is a profession that demands
not only linguistic prowess but also a deep understanding of context, culture,
and diplomacy. The consequences of its errors can reverberate across borders,
affecting relations, policy decisions, and even history itself [12, p. 152].

As we continue to navigate the globalized world, the role of interpreters
remains as vital as ever. While technology evolves and offers new tools, the
human touch in translation—the ability to discern nuance, adapt to shifting
tones, and make ethical judgments—remains irreplaceable. The humorous
mishaps and grave misinterpretations serve as reminders of the challenges
and responsibilities that accompany this profession [13, p. 45].

So, the next time you witness a leader’s eloquent speech at an
international conference or a diplomatic breakthrough in a political summit,
spare a thought for the interpreters working tirelessly behind the scenes,
ensuring that words, like threads, weave together the fabric of international
understanding.

Results and discussion

The extensive exploration of simultaneous translation challenges in
international conferences and political speeches has yielded substantial
insights and implications throughout the writing process of this article.

Drawing from historical incidents such as the “chicken” incident at
the United Nations, where a mistranslation led to a humorous yet impactful
diplomatic moment, to the Malta Summit negotiations, where accurate
interpretation played a pivotal role in shaping diplomatic agreements,
the research uncovers the intricate nature of translation errors and their
consequences.

Moreover, the analysis of modern incidents like the “reset button”
misinterpretation and the South Korean presidential speech error underscores
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the continued relevance of linguistic precision in contemporary diplomacy.
These examples highlight the critical role of interpreters in facilitating
effective communication and averting potential diplomatic crises.

Examining the ethical dilemmas faced by interpreters, including
navigating cultural sensitivities and political nuances, sheds light on the
complexities inherent in the interpreter’s role. The examination extends
to the evolving landscape of technology, where Al-powered tools present
both opportunities and challenges for interpreters, emphasizing the need for
ongoing adaptation and professional development.

The theoretical contributions of this research are significant, as it
delves into the broader implications for the field of translation studies. By
elucidating the complexities of linguistic mediation and the impact of modern
communication dynamics, including social media and digital platforms, the
research enriches the academic discourse surrounding language interpretation.

Conclusion

In the opening, we set the stage for a journey into the world of
simultaneous translation at international conferences and political speeches.
This introductory segment invites readers into the intricate and high-stakes
realm of language interpretation.

The second section delves into the art of simultaneous translation.
It emphasizes the multifaceted skills required, from linguistic mastery to
cultural sensitivity. This portion highlights the indispensable role interpreters
play in global communication.

The next part explores the high-stakes environment interpreters operate
in, emphasizing the immense pressure and the potential consequences of even
minor translation errors. The reference to the Cold War-era Malta Summit
showcases the real-world impact of interpretation mistakes.

The fourth segment provides a glimpse of the humorous side of
interpretation, illustrating that even in serious diplomatic settings, language
can yield unexpected moments of levity. The anecdotes emphasize that
interpreters, despite their rigorous training, are human and subject to
occasional linguistic mishaps.

Focusing on the challenges and complexity of simultaneous translation,
this part underscores the intricacies of translating idiomatic expressions
and the importance of understanding cultural nuances. 